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1. Product Description

With its broadband spectrum, VALO is designed to polymerize all light cured products in the wavelength range of 385-515nm per 1SO 10650.
VALO has a medical grade, international power supply and is suitable for power outlets from 100 to 240 volts. The handpiece is designed to rest in a standard dental unit bracket or can
be custom mounted using the bracket included with the kit.

Product Components:
* 1= VALO curing light with 7-foot / 2.1-meter cord
* 1-9-volt, medical grade, international power supply with 6-foot / 1.8-meter cord and universal plugs
* 1-VALO Barrier Sleeve sample pack
* 1-VALO Light Shield
« 1 - Curing light surface mounting bracket with double stick adhesive tape
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The manufacturer accepts no liability for any damage resulting from the improper use of this unit and/or for any purpose other than those covered by these instructions.
For all products described, carefully read and understand all instructions and SDS information prior to use.

2. Indications for Use/Intended Purpose
The source of illumination for curing photo-activated dental restorative materials and adhesives,

3. Warnings and Precautions

Risk Group 2
CAUTION UV emitted from this product. Eye or skin irritation may result from exposure. Use appropriate shielding.

CAUTION Possibly hazardous optical radiation emitted from this product. Do not stare at operating lamp. May be harmful to the eyes.

« DO NOT look directly into the light output. Patient, clinician, and assistants should always wear amber colored UV eye protection when VALO is in use.

« To prevent the risk of electric shock, no modification of this equipment is allowed. Use only the included Ultradent VALO power supply and plug adapters. If these components are
damaged, do not use and call Ultradent Customer Service to order a replacement.

« Portable RF communications equipment may degrade performance if used closer than 30 cm (12in").

« Use only authorized accessories, cables, and power supplies to prevent improper operation, increased electromagnetic emissions or decreased electromagnetic immunity (refer to
Electromagnetic Emissions section)

« To prevent the risk of thermal irritation or injury, avoid back-to-back curing cycles and do not expose oral soft tissues at close proximity for more than 10 seconds in any mode. If
longer curing times are required, use multiple shorter curing cycles or use a dual-cure product to avoid heating soft tissue.

« Use caution when treating patients who suffer from adverse photobiological reactions or sensitivities, patients who are undergoing chemotherapy treatment, or patients being
treated with photosensitizing medication.

« This unit may be susceptible to strong magnetic or static electric fields, which could disrupt the programming. If you suspect this has occurred, unplug the unit momentarily and then
re-plug it into the outlet.

« DO NOT wipe down the VALO curing light with caustic or abrasive cleaners, autoclave, or immerse in any kind of ultrasonic bath, disinfectant, cleaning solution, or liquid. Failure to
follow included processing instructions may render device inoperable.

« To help prevent cross contamination and help keep dental composite material from adhering to the surface of the lens and wand body, a barrier sleeve must be used over the VALO
with each use.

« To prevent the risk of cross-contamination, barrier sleeves are single patient use.

« To reduce the risk of corrosion, remove barrier sleeve after use.

« To reduce the risk of under-cured resins, do not use curing light if lens is damaged.



4. Stepwise Instructions

Preparation
1. Connect the 9-volt power cord to the handpiece cord.
2. Plug the power cord into any electrical outlet (100-240 VAC). The VALO handpiece will beep twice when powering on, and the timing lights will illuminate indicating the light is ready
for use.
3. Place the curing light into a standard dental unit mounting bracket or accessory mounting bracket until ready for use
4. Prior to each use, place a new barrier sleeve over the curing light.

Installing Hygienic Barrier Sleeves:
The hygienic barrier sleeve is custom fitted to the curing light and keeps the surface of the curing light clean. The barrier sleeve helps prevent cross contamination, helps keep dental
composite material from adhering to the surface of the lens and curing light, and prevents discoloration and corrosion from cleaning solutions.
Note:
« Using the hygienic barrier sleeve will reduce the light output by 5-10%. Due to the high output power of the curing light, curing has been shown to be substantially equivalent.
« The curing light must be cleaned and sanitized with appropriate cleaning and/or sanitizing agents after each patient. See section titled Processing.

Use
1. Each power mode is used for the curing of dental materials with photo initiators. See Quick Mode Guide for recommended curing times.NOTE: The curing light is programmed to
cycle from the Standard Power to the High Power to the Xtra Power mode in sequence. For example, to change from the Standard Power mode to the Xtra Power mode, it is necessary
to cycle into the High-Power mode and then to the Xtra Power mode.
2. The curing light stores the most recently used timing interval and mode, and it will default back to this whenever the modes are changed or if the batteries are removed.

Operation
CURING MODE: Standard Power mode
TIMING INTERVALS: 5, 10, 15, 20 seconds.
« The curing light defaults to this mode when it is INITIALLY powered on. The Mode/Status Light will be green and the four green Timing Lights are illuminated, indicating Standard
Power mode.
« To change timing intervals, quickly press the Time/Mode Button.
« Press the Power Button to cure. To stop curing prior to completion of a timing interval, press the Power Button again.

CURING MODE: High Power mode

TIMING INTERVALS: 1,2, 3,4 seconds.
« From Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Change Button for 2 seconds and release. The Mode/Status Light will be orange, and the four green Timing Lights will
illuminate and flash, indicating High Power mode.
+ To change timing intervals, quickly press the Time/Mode Button.
« Press the Power Button to cure. To stop curing prior to the completion of a timing interval, press the Power Button again.
« To return to Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Change Button for 2 seconds and release, this will cycle to Xtra Power mode. Press and hold again for 2 seconds,
and release. The Mode/Status Light will be green and the four green Timing Lights are illuminated, indicating Standard mode.

CURING MODE: Xtra Power mode
TIMING INTERVAL: 3 seconds only (Note: The Xtra Power mode has a 2 second safety delay at the end of each curing cycle to limit heating during consecutive curing. At the end of the
delay, beeping indicates unit is ready for continued use).
« From Standard Power mode, press the Time/Mode Change Button for 2 seconds, release, press and hold again for 2 seconds, and release. The Mode/Status Light will be orange and
flash, and three of the green Timing Lights will illuminate and flash, indicating Xtra Power mode
« Press the Power Button to cure. To stop curing prior to the completion of a timing interval, press the Power Button again.
« Toreturn to the Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Button for 2 seconds and release. The Mode/Status Light will be green and the green Timing Lights are
illuminated, indicating Standard Power mode.
Sleep Mode: The curing light will go into SLEEP mode after 1 hour of inactivity, as indicated by a slow flashing of the mode/status light. Pressing any button will wake up the curing light
and automatically return it to the last setting used.
Cleanup
1. Discard used barrier sleeves in standard waste after each patient.
2. See Processing Section.
Mounting Bracket Instructions
1. Bracket should be mounted to a flat, oil-free surface.
2. Clean surface with rubbing alcohol.
3. Peel backing off the bracket's adhesive tape.
4. Position bracket so the curing light lifts upward when removed. Press firmly into place.



Quick Monde Guide

Mode Standard Power High Power Xtra Power
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To Change Time Press and release Time Button quickly to cycle through time options.
To Change Modes Press and hold Time Button for 2 seconds and release. VALO will cycle to next Mode.
Legend Solid LEDs @ @ Blinking LEDs ¢ ¢
Quick Curing Guide
Recommended Curing Times for Optimal Results with VALO
Mode Standard Mode High Power Mode Xtra Power Mode
Per Layer One 10 second cure Two 4 second cures One 3 second cure
Final Cure Two 10 second cures Three 4 second cures Two 3 second cures
Note: Exposure settings and times may need to be adjusted due to composite reactivity, shade, distance from the light lens to the composite, and depth
of composite layer. It is up to the dental professional to know the requirement for the material they are using to determine the adequate time and
settings.
Quick Warning Guide:

Warnings
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5. Maintenance
Repair
User-Performed Repair
1. Routinely check the lens for cured dental resins. If necessary, use a non-diamond dental instrument to carefully remove any adhered resin.
2. Light meters differ greatly and are designed for specific light guide tips and lenses. Ultradent recommends routinely checking the output in Standard Power mode. NOTE: the true
numeric output will be skewed due the inaccuracy of common light meters and the custom LED pack in the curing light.
Manufacturer Repair
1. Repairs are only to be performed by authorized service personnel. Ultradent to provide service personnel with documentation to perform repairs.

Warranty

Ultradent hereby warrants that this instrument shall, for a period of 5 years*, conform in all material respects to the specifications therefore as set forth in Ultradent’s documentation
accompanying the product and be free from any defects in materials/or workmanship. This warranty applies solely to the original purchaser and is not transferable. Al defective products
are to be returned to Ultradent. There are no user service components of the VALO system. Tampering with VALO will void its warranty.

The VALO warranty does not cover customer damage. For example; if a VALO is misused or dropped and the lens breaks, the customer would be responsible to pay for any necessary
repairs.

*With sales receipt indicating the date of sale to the dentist.

6. Processing

After each use, moisten a gauze or soft cloth with an approved surface disinfectant and wipe the surface and lens.

ACCEPTABLE CLEANERS:
« Lysol Brand III Disinfectant Spray (Recommended)
« Isopropyl alcohol
« Ethyl alcohol-based cleaners
* Lysol®* Concentrate (alcohol-based only)
« Cavicide™* products (Non-Bleach)**

UNACCEPTABLE CLEARNERS - DO NOT USE:
« Strong alkali detergent of any type, including hand soaps and dish soaps
« Bleach-based cleaners (e.g. Clorox™*, Sterilox™*)
« Hydrogen Peroxide based cleaners
« Abrasive Cleansers (e.g. Comet Cleanser™*)
« Acetone or hydrocarbon-based cleaners
* MEK (Methyl Ethyl Ketone)
* Birex®*
* Gluteraldehyde
« Quaternary Ammonium Chloride salt-based cleaners (except Cavicide™*)
« Cavicide1™* solution or wipes

*Trademark of a company other than Ultradent
**If used, it may fade the color

7. Storage and Disposal

Curing light Storage and Transport:
« Temperature: +10°C to +40°C (+50°F to +104°F)
« Relative Humidity: 10% to 95%
« Ambient Pressure: 500 hPa to 1060 hPa
When disposing of electronic waste, (i.e. devices, chargers, batteries and power supplies), follow local waste and recycling guidelines.



8. Technical Considerations

Accessories
Item CE Information
VALO Barrier Sleeves
Manufactured by: Distributed by:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
gﬁﬁ? ?;Eg: “ 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
301 759H Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
anover Made in USA UsA
Germany
VALO Light Shield

Ce

Technical information/Data

Effective Composite Curing Wavelength Bands:

RADIANT FLUX (uW/nm)

XTRA POWER MODE

HIGH POWER MODE

STANDARD POWER MODE

WAVELENGTH (nm)




Attribute

Information/Specification

Lens Diameter 9.75 mm

Wavelength range

« Utilizable wavelength range: 385 - 515nm
« Peak wavelengths: 395 - 415nm and 440 - 480nm

Light Intensity Table Nominal Radiant Exitance Comparison Chart Radiant Exitance will vary based on instrument
Measurement 1* Demetron TMARC + Gigahertz spectrum ;;‘a;)caetx:letmvmeasuremem method and ight
Instrument ;EdD spe‘ctrum analyzer + Demetron radiometers and MARC spectrum

adiometer analyzer o Toul P analyzers should be used as reference only due to
Kitance otal Power having smaller apertures than VALO curing lights.
* Demetron radiometers should be used as
reference only due to limitations in power and
Aperture of Meter 7mm 39mm 15mm 15mm spectral response.
Standard Power 1000 mW/cm? 900 mW/ 670 mW + Radiant Exitance conforms to 1SO 10650 when
(+10%) m? measured with a Gigahertz spectrum analyzer.
High Power Plus 1400 mW/cm? 1300 mw/ 970 mW
(£10%) m?
Xtra Power (+10%) 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mW
(+/-20%) m?

VALO Curing Light

Ratings: IEC 60601-1 (Safety), IEC 60601-1-2 (EMC)

Weight: 8 ounces/226 grams (with cord)
Length: 9.26 inches/23.5 cm

Width: .79 inches/ 2 cm

Cord length: 7 feet/2.1 meters

Power Supply

Output - 9VDC at 2A
Input - 100VAC to 240VAC
Ultradent P/N 5930 VALO Power Supply with Universal Plugs

Rating: IEC 60601-1 (Safety)
Cord length - 6 feet/1.8 meters
VALO power supply provides isolation from MAINS power

Operating Conditions

Temperature: +10°C to +32°C (+50°F to +90°F)
Relative Humidity: 10% to 95%
Ambient Pressure: 700 hPa to 1060 hPa

Duty Cycle:

The curing light is designed for short-term operation. At maximum ambient temperature (32°C) 1 minute ON back-to-back cycling, 30 minutes OFF
(cooling-off period).

Trouble Shooting

If the solutions suggested below do not rectify the problem, please call Ultradent at 800.552.5512. Outside the United States, call your Ultradent distributor or dental dealer.

Problem

Possible Solutions

Light will not turn on

Press the Time/Mode Change Button or Power Button to wake from Power Save Mode.
Check that both cords are firmly connected together and to the electrical outlet.
Confirm power to the wall outlet.

W =

Light does not stay on for desired time

Check Mode and Timing lights for correct time input.
Confirm all cord connections are fully seated.
Unplug and re-plug power cord into the electrical receptacle.

W =

Light is not curing resins properly

Check lens for residual cured resins/composites.

Using proper amber UV eye protection, verify the LED lights are working.

Check power level with light meter. If using a light meter, Ultradent recommends checking VALO in Standard Power mode
NOTE: The true numeric output will be skewed due to the inaccuracy of common light meters and the custom LED pack
VALO uses. Light meters differ greatly and are designed for specific light guide tips and lenses.

Check expiration date on curing resin.

5. Ensure proper technique is being followed (adhesive/composite) by manufacturer recommendations.

W

~

Cannot change mode or time intervals

Hold both Time/Mode and Power buttons down until a series of beeps indicates the curing light is unlocked.




9. Miscellaneous Information

Guidance and Manufacture’s Declaration for Electromagnetic Emissions

The VALO is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.
WARNING: Use only authorized accessories, cables, and power supplies to prevent improper operation, increased electromagnetic emissions or decreased electromagnetic

immunity.

Emissions Test Compliance Electromagnetic environment - guidance

RF emissions Group 1 VALO uses a Globtek medical grade 9VDC adaptor, operates with brown-out protec-

CISPR 11 tion, and provides limited EMI, RF, and surge suppression.

?IFS?RHE?OH Class B VALO uses electrical and electromagnetic energy only for their internal functions.
Therefore, any RF emissions are very low and are not likely to cause interference in

Harmonic emissions Class A nearby electronic equipment.

IEC 61000-3-2 o ) o , ‘

- - — The VALO is suitable for use in all establishments, including domestic establishments

Voltage fluctuations/flicker emissions IEC 61000-3-3 COMPLIES and those directly connected to the public low-voltage power supply network that

supplies buildings for domestic use.

Guidance and Manufacture’s Declaration for Electromagnetic Immunity

The VALO is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.

IMMUNITY test

IEC 60601 test level

Compliance level

Electromagnetic environment guidance

Electrostatic discharge (ESD)

IEC61000-4-2

+8KV contact
+15KkVair

+8 KV contact
+15KkVair

Physical environment should be restricted to the following:

1.1P Code: 1P20

2. Do not immerse in liquid.

3. Do not use around flammable gas. Unit is Non-APG and Non-AP.
4. Storage humidity range: 10% - 95%

5.Storage temperatures range: 10° C- 40° C

Electrical fast transient/

+2 kv for power supply lines

+ 2 kV for power supply lines

burst +1kVforinput/output lines | Note 1: VALO has no /0 ports
IEC61000-4-4

Surge +1kVline to line +1kVline to line
IEC61000-4-5 +2kVline to earth +2kVline to earth

Mains power quality should be that of a typical residential, commercial, or
hospital, or military environment

Voltage, dips, shorts,
interruptions and variations
on the power supply

input lines

IEC61000-4-11

<5%U
(>95% dip in U for 0.5 cycle)

40% U
(60% dip in U for 5 cycles)

70% U
(30% dip in U for 25 cycles)

<5%U
(>95% dip in U for 55)

<5%U
(>95% dip in U for 0.5 cycle)

40% U
(60% dip in U for 5 cycles)

70% U
(30% dip in U for 25 cycles)

<5%U
(>95% dip in U for 55)
Note 2: Self recovers

Mains power quality should be that of a typical residential, commercial,
hospital, or military environment.

The Globtek 9VDC medical grade adaptor that is supplied with the VALO
operates from mains ranging from 100VAC - 240VAC and is capable of limited
brown out, EMI, and surge protection.

If the VALO user requires continued operations without mains interruption,
or the mains in any particular region of a country are considered bad due to
continuous brown-out, black-out, or excessively noisy power conditions, it
is recommended that the VALO be powered from an uninterruptible power
supply or the customer purchase a VALO Cordless unit.

Power frequency
(50/60 Hz) magnetic field

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Power frequency magnetic fields should be at levels characteristic of a typical
location in a typical, residential, home health care, commercial, hospital, or
military environment.

NOTE: U is the a.c. mains voltage prior to application of the test level

Note 1: The VALO is not equipped with any ports or any accessible 1/0 lines.
Note 2: If there is a drop of 95% in Mains voltage VALO will not operate. It has no internal energy storage mechanism. The VALO will turn off. When power levels are restored, VALO
will restart and return to the same state before power loss. The VALO will self-recover.




Guidance and Manufacture’s Declaration for Electromagnetic Immunity for non-life support systems

The VALO is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.

Portable and mobile RF communications equipment should be used no
closer to any part of the VALO, including cables, than the recommended
separation distance calculated from the equation applicable to the frequency

IMMUNITY test IEC 606071 test level Compliance level Electromagnetic environment guidance
Conduction RF 3Vrms 3Vrms
1EC61000-4-6 150 kHz to 80 MHz 150 kHz to 80 MHz
Radiated RF 3V/m 3V/m of the transmitter.

Recommended ion distance
1EC61000-4-3 80 MHzto 2.5 GHz 80 MHzto 2.5 GHz

d=[%]\/13

d=[§]«/ﬁ

80 MHz to 800 MHz

7
a=|]vp
E 800 MHzt0 2.5 GHz

P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) accord-
ing to the transmitter manufacturer and d is the recommended separation
distance in meters (m).

Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an electro-
magnetic site surveya, should be less than the compliance level in each
frequency rangeb.

Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the following

symbol (((i)))

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.

a Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast and
TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey should be
considered. If the measured field strength in the location in which the VALO is used exceeds the applicable RF compliance level above, the VALO should be observed to verify
normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be necessary, such as re-orienting or relocating the VALO.

b Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V/m.




Guidance and Manufacture’s Declaration for recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment and the VALO

The VALO is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The user of the VALO can help prevent electromagnetic interfer-
ence by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communications equipment (transmitters) and the VALO as recommended below, according to the
maximum output power of the communications equipment.

Separation distance according to frequency of transmitter

Rated maximum (meters)
output power 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
of transmitter 3,5 3,5 7
(P in Watts) d= [_] VP d= [_] VP d= [_] VP
V; Ey Ey
0.01 0.12 meters 0.035 meters 0.07 meters
0.1 0.37 meters 0.11 meters 0.22 meters
1 1.7 meters 0.35 meters 0.7 meters
10 3.7 meters 1.11 meters 2.22 meters
100 11.7 meters 3.5 meters 7.0 meters

The VALO has been tested according to IEC 60601-1-2:2014 and passed under radiated field strengths of 10 V/m between 80-MHz to 2.5 GHz. The value of 3Vrms corresponds to
V1 and the value 10 V/m corresponds to E1 in the formulas above.

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using the equation applicable to the

frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.

NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.




WEYLTRARENT VALO™ DE
POLYMERISATIONSLEUCHTE

1. Produktbeschreibung

VALO ist mit seinem Breitbandspektrum fiir die Polymerisaton aller lichthartenden Produkte im Wellenldngenbereich von 385-515 nm nach ISO 10650 ausgelegt.
VALO verfiigt tiber ein internationales Netzteil fiir medizinische Anwendungen und ist fiir Netzsteckdosen von 100 bis 240 Volt geeignet. Das Handstiick ist so konstruiert, dass es in einen
Standard-Kocher der Dentaleinheit passt oder dass eine individuell Montage mithilfe der Halterung erfolgt, die im Kit enthalten ist.
Produktkomponenten:
* 1-VALO Polymerisationsleuchte mit 2,1 m langem Kabel
« 1 - Internationales 9-Volt-Netzteil fir medizinische Anwendungen mit 1,8 m langem Kabel und Universalsteckern
« 1 - Probe packung VALO Hygiene-Schutzhillle
* 1= VALO Lichtschutz schild
« 1 - Oberflachen-Montagehalterung fiir Polymerisationsleuchte mit Doppelklebeband

Ubersicht iber die Bedienelemente:
Foto Legende

<F———  Netztaste —D@

[ J

<}— Zeitintervall-Leuchten —— o

[ J

<——Modus-/Status-Lampe — >0 ©
<—aste Zeit/Modus éndern—Dg

The manufacturer accepts no liability for any damage resulting from the improper use of this unit and/or for any purpose other than those covered by these instructions.
Alle Anleitungen und SDB-Informationen fiir alle beschriebenen Produkte vor Verwendung dieser Produkte sorgféltig lesen und verstehen.

2. Gebrauchshinweise / Ver lungszweck

Die Beleuchtungsquelle fiir die Aushartung von fotoaktivierten Zahnrestaurationsmaterialien und Klebstoffen.

3. Warnhinweise und VorsichtsmaBnahmen

Risikogruppe 2

VORSICHT! Dieses Produkt emittiert UV-Strahlung. Kontakt kann zu Augen- oder Hautreizungen fihren. Geeignete Abschirmung verwenden.

VORSICHT! Méglicherweise wird von diesem Produkt geféhrliche optische Strahlung emittiert. Blicken Sie nicht auf die Lichtquelle wahrend sie in Betrieb ist . Dies kann schadlich fiir
die Augen sein.

« NICHT direkt in den Lichtaustritt schauen. Bei der Verwendung von VALO sollten Patienten, Kliniker und Assistenten immer einen bernsteinfarbenen UV-Augenschutz tragen.

« An diesem Gerat diirfen keine Anderungen vorgenommen werden, um die Gefahr eines Stromschlags zu verhindern. Verwenden Sie nur das mitgelieferte Ultradent VALO-Netzteil
und Zwischenstecker. Diese Komponenten nicht verwenden, wenn sie schadhaft sind. Wenden Sie sich zwecks einer Ersatzbestellung an den Ultradent- Handler.

« Bei mobile HF-Kommunikationsgeraten kann die Leistung herabgesetzt werden, wenn sie in einem Abstand von weniger als 30 cm (12 Zoll) betrieben werden.

« Nur zugelassenes Zubehér, Kabel und Netzteile verwenden, um einer unsachgemaRen B: erhohten elektromagnetischen Emissionen oder einer verminderten
elektromagnetischen Storfestigkeit vorzubeugen (siehe Abschnitt Elektromagnetische Emissionen).

« Aufeinanderfolgende Aushartezyklen vermeiden und den Kontakt in allen Modi in unmittelbarer Nahe und fir mehr als 10 Sekunden auf oralen Weichteilen vermeiden, um der
Gefahr einer thermischen Reizung oder Verletzung vorzubeugen. Wenn ldngere Aushartezeiten erforderlich sind, verwenden Sie mehrere kiirzere Aushartezyklen oder ein dual
hdrtendes Produkt, um ein Erhitzen der Weichteile zu vermeiden.

« Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Patienten behandeln, die an nachteiligen photobiologischen Reaktionen oder Empfindlichkeiten leiden, Patienten, die sich einer Chemotherapie-
Behandlung unterziehen, oder Patienten, die mit photosensibilisierenden Medikamenten behandelt werden.

« Dieses Gerdt ist mdglicherweise anfallig fiir starke magnetische oder statische elektrische Felder, welche die Programmierung stéren kdnnten. Wenn Sie vermuten, dass dies
aufgetreten ist, ziehen Sie kurzzeitig den Netzstecker des Gerdts und stecken Sie ihn dann erneut in die Netzsteckdose.

+ Das VALO Polymerisationsleuchte NICHT mit Atz- oder Scheuermittel abwischen, autoklavieren oder in Ultraschallbad, Desinfektionsmittel, Reinigungsldsungen oder Fliissigkeiten
beliebiger Art eintauchen. Das Nichtbefolgen der enthaltenen Verarbeitungsanleitung kann das Gerét unbenutzbar machen.

« Um einer Kreuzkontamination vorzubeugen, und zu verhindern, dass Dental-Kompositwerkstoff an der Oberfldche der Linse und des Handlesekopf-Gehduses haftet, muss bei jeder
Verwendung eine Barriere-Schutzhiille iiber dem VALO verwendet werden.

« Um der Gefahr einer Kreuzkontamination vorzubeugen sind die Hygiene-Schutzhiillen zur einmaligen Verwendung vorgesehen.

« Nach dem Gebrauch die hygiene-Schutzhiille entfernen, um die Gefahr einer Korrosion zu verringern.

lerwenden Sie kein Polymer hte, wenn die Linse schadhaft ist, um die Gefahr von ungeniigend ausgehrteten Restaurationsmaterialien zu verringern.
10




4. Schrittweise Anleitung

Vorbereitung
1. Das 9-Volt-Netzkabel an das Handsttickkabel anschlieRen.
2. Das Netzkabel in eine Netzsteckdose einstecken (100-240 VAC). Vom VALO-Handsttick ertont beim Einschalten zweimal ein Signalton und die Kontrollleuchten fiir die Zeitplanung
leuchten auf, was anzeigt, dass die Polymerisationsleuchte einsatzbereit ist.
3. Die Polymerisationsleuchte in eine géngige Dentaleinheit-Halterung oder in eine Zubehdr-Montagehalterung einlegen, bis es einsatzbereit ist.
4.Vor jedem Gebrauch eine neue Hygiene-Schutzhille iiber die Polymerisationsleuchte legen.

Einbau der hygienischen Barriere-Schutzhiillen:
Die Hygiene-Schutzhille ist fiir die Polymerisationsleuchte maBgeschneidert und halt die Oberflache die Polymerisationsleuchte sauber. Die Hygiene-Schutzhille dient zur Vorbeugung
gegen Kreuzkontaminationen, verhindert, dass Dental-Kompositwerkstoff an der Oberflédche der Linse und der Polymerisationsleuchtehaftet, und es verhindert Verfarbungen und
Korrosion durch Reinigungsldsungen.
Hinweis:
« Die Verwendung der Hygiene-Schutzhiille reduziert die Lichtleistung um 5-10 %. Aufgrund der hohen Ausgangsleistung des Aushartelichts wurde gezeigt, dass das Aushérten im
Wesentlichen gleichwertig ist.
+ Die Polymerisationsleuchte muss nach jedem Patienten mit geeigneten Reinigungs- und/oder Desinfektionsmitteln gereinigt und desinfiziert werden. Siehe Abschnitt mit dem Titel
Verarbeitung”.

Benutzen Sie
1. Jeder Lichtenergie-Modus wird zum Aushérten von Dentalwerkstoffen mit Photoinitiatoren verwendet. Die empfohlenen Aushartezeiten finden Sie in der Modus-Kurzanleitung.
HINWEIS: Die Polymerisationsleuchte ist so programmiert, dass es der Reihe nach von der Standardleistung tiber die Hochleistung in den Modus Maximal-Lichtstarke wechselt. Um
beispielsweise vom Modus Standard-Lichtstarke-Modus in den Modus Maximal-Lichtstérke zu wechseln, ist es notwendig, dass Sie zuerst in den Modus Hohe Lichtstérke und dann in
den Modus Maximal-Lichtstdrke wechseln.
2. Die Polymerisationsleuchte speichert das zuletzt verwendete Zeitintervall und den zuletzt verwendeten Modus und wird einen Riicksprung auf diese Werte durchfiihren, wenn diese
Modi geéndert werden oder wenn die Batterien entfernt werden.

Bedienung
HARTUNGSMODUS: Modus Standard-Lichtstérke
ZEITINTERVALLE: 5,10, 15, 20 Sekunden.
« Die Polymerisationsleuchte springt in diesen voreingestellten Modus, wenn es ERSTMALS eingeschaltet ist. Die Modus-/Status-Lampe leuchtet griin und die vier griinen Timing-
Lampen sind beleuchtet, was den Modus Standard-Lichtstarke anzeigt.
« Zum Andern der Zeitintervalle schnell die Zeit-/Modus-Taste driicken.
« Zum Starten des Aushartungsvorgangs auf die Netztaste driicken. Zum Beenden des Aushartungsvorgangs vor Ablauf des Zeitintervalls die Netztaste erneut driicken.

HARTUNGSMODUS: Modus Hohe Lichtstarke
ZEITINTERVALLE: 1,2, 3,4 Sekunden.
« Im Modus Standard-Lichtstérke die Taste Zeit/Modus dndern 2 Sekunden lang drticken und dann loslassen. Die Modus-/Status-Lampe leuchtet orange und die vier griinen Timing-
Lampen leuchten auf und blinken, was den Modus Hohe Lichtstdrke anzeigt.
+ Zum Andern der Zeitintervalle schnell die Zeit-/Modus-Taste driicken.
* Zum Starten des Aushdrtungsvorgangs auf die Netztaste driicken. Driicken Sie nochmals auf die Netztaste, um die Aushartung vor Ablauf des Zeitintervalls zu beenden.
« Taste Zeit/Modus andern 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen, um zum Modus Standard-Lichtstérke zuriickzukehren. Dies wechselt in den Modus Maximal-Lichtstérke.
Taste erneut 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen. Die Modus-/Status-Lampe leuchtet griin und die vier griinen Timing-Lampen sind beleuchtet, was den Modus Standard-
Lichtstarke anzeigt.
HARTUNGSMODUS: Modus Maximal-Lichtstérke
ZEITINTERVALL: Nur 3 Sekunden (Hinweis: Der Modus Maximal-Lichtstarke bietet am Ende jedes Aushartungszyklus eine Sicherheitsverzogerung von 2 Sekunden, um bei
aufeinanderfolgenden Aushartevorgangen ein Erhitzen zu begrenzen. Am Ende der Verzégerung signalisiert ein Signalton, dass das Gerat fiir den weiteren Gebrauch bereit ist).
« Im Modus Standard-Lichtstérke die Taste Zeit/Modus andern 2 Sekunden lang drticken, loslassen, dann nochmals 2 Sekunden lang drticken und loslassen. Die Modus-/Status-Lampe
leuchtet orange und blinkt, und drei der griinen Timing-Lampen leuchten auf und blinken, was den Modus Maximal-Lichtstarke anzeigt.
* Zum Starten des Aushdrtungsvorgangs auf die Netztaste driicken. Driicken Sie nochmals auf die Netztaste, um die Aushartung vor Ablauf des Zeitintervalls zu beenden.
* Die Zeit-/Modus-Taste 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen, um zum Modus Standard-Lichtstarke zurtickzukehren. Die Modus-/Status-Lampe leuchtet griin und die griinen
Timing-Lampen leuchten, was den Modus Standard-Lichtstarke anzeigt.
Energiesparmodus: Die Polymerisationsleuchte wechselt nach 1 Stunde Inaktivitat in den ENERGIESPARMODUS, was durch ein langsames Blinken der Modus-/Status-Lampe angezeigt
wird. Durch Driicken einer beliebigen Taste wird die Polymerisationsleuchte reaktiviert und automatisch auf die zuletzt verwendete Einstellung zurtickgesetzt.
Sauberung
1. Gebrauchte Barriere-Schutzhillen nach jedem Patienten als Restmull entsorgen.
2. Siehe Abschnitt Verarbeitung.
Anleitung fiir die Montagehalterung
1. Die Halterung sollte auf einer flachen, olfreien Oberfldche montiert werden.
2. Oberflache mit Reinigungsalkohol reinigen.
3. Klebeband an der Riickseite der Halterung abziehen.
4. Halterung so positionieren, dass beim Entfernen die Polymerisationsleuchte nach oben abgehoben wird. Die Halterung an ihrem Platz fest andrticken.



Modus-Kurzanleitung

Modus Standard-Lichtstarke Hohe Lichtstarke Maximal-Lichtstérke
e ONONO] OB ONONO O

o o o ° o e} o - o
Modus-/Timing-LEDs o o ° [ o o - - *

o ° ° ° O ® ® # oo

e o0 o0 oo o% 0% Oo% oW - %
OO0 | OO
Uhrzeit-Optionen 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s Nur3s

Die Uhrzeit andern

Uhrzeit-Taste driicken und loslassen, um die Zeit-Optionen schnell zu durchlaufen.

Das Andern von Modi

Uhrzeit-Taste 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen. Das VALO wechselt zum nachsten Modus

Legende

Feste LEDs

Blinkende LEDs 48 ¢

Kurzanleitung zur Aushértung:

Empfohlene Aushdrtezeiten fur optimale Ergebnisse mit dem VALO

Modus

Standard-Lichtstarke

Hohe Lichtstarke

Maximal-Lichtstarke

Pro Schicht

Eine 10-Sekunden-Aushartung

Iwei 4-Sekunden-Aushdrtungen

Eine 3-Sekunden-Aushértung

AbschlieBende
Aushartung

2wei 10-Sekunden-Aushdrtungen

Drei 4-Sekunden-Aushartungen

wei 3-Sekunden-Aushdrtungen

2u bestimmen.

Hinweis: Die Einstellungen und Zeitraume fiir die Einwirkung miissen maglicherweise aufgrund von Reaktivitdt und Schattierung des Composites, des
Abstands zwischen Lichtlinse und Composite, und der Tiefe der Composite-Schicht angepasst werden. Der Zahnarzt
ist zustandig beztiglich der Kenntnis tiber die Anforderungen an das verwendete Material, um die angemessene Zeit und die geeigneten Einstellungen

Kurzanleitung zu Warnhinweisen:

Warnhinweise

Wegen Reparatur den Kunden-
dienst anrufen

Wegen Reparatur den
Kundendienst anrufen

+Kein Signalton
+Blinken, 2 Sekunden lang
+Gestattet den Betrieb

+3 Signaltne werden
standig wiederholt
«Verhindert den Betrieb

»
#000

@]
0000




5. Instandhaltung
Reparatur
Vom Benutzer durchzufiihrende Reparatur
1. Die Linse regelmaBig auf ausgehdrtete zahnmedizinische Kunstharze tiberpriifen. Nétigenfalls ein zahnmedizinisches Instrument ohne Diamanten verwenden, um das gesamte
anhaftende Kunstharz vorsichtig zu entfernen.
2. Beleuchtungsmesser unterscheiden sich stark und sind auf bestimmte lichtfiinrende Spitzen und Linsen ausgelegt. Ultradent empfiehlt, die Ausgabe regelmaBig im Modus
Standard-Lichtstarke zu (iberpriifen. HINWEIS: Die tatséchliche numerische Ausgabe wird aufgrund der Ungenauigkeit der iblichen Beleuchtungsmesser und der benutzerdefinierten
LED-Packung im Aushartelicht verzerrt.
Reparatur durch den Hersteller
1. Reparaturen diirfen nur vom autorisierten Servicetechniker durchgefiihrt werden. Zur Durchfiihrung von Reparaturen stellt Ultradent dem Servicetechniker Dokumentation zur
Verfiigung.
Gewahrleistung
Ultradent gewahrleistet hiermit, dass dieses Instrument wahrend eines Zeitraums von 5 Jahren* in wesentlichen Belangen den Spezifikationen entspricht, die aus diesem Grund in
der dem Produkt einhergehenden Ultradent-Dokumentation aufgefiihrt sind, und frei von Méngeln beziiglich Material oder Verarbeitung ist. Diese Garantie gilt ausschlieBlich fiir den
Erstkdufer und ist nicht tibertragbar. Alle mangelbehafteten Produkte miissen an Ultradent retourniert werden. Das VALO-System enthalt keine Komponenten, die durch den Benutzer
gewartet werden miissen. Bei Manipulationen an der VALO erlischt die Gewdhrleistung
Die VALO-Gewahrleistung deckt keine Kundenschéden ab. Wird beispielsweise ein VALO missbrauchlich verwendet oder fallengelassen, und die Linse zerbricht, ist der Kunde
verantwortlich und er muss die notwendigen Reparaturen bezahlen.
*Mit Kaufbeleg mit Angabe des Verkaufsdatums an den Zahnarzt.

6. Verarbeitung

Nach jeder Verwendung Mull oder ein weiches Tuch mit einem zuc Oberflachendesinfektionsmittel anfeuchten und Oberflache und Linse damit abwischen.

ZULASSIGE REINIGER:
« Lysol Brand III Desinfektionsspray (empfohlen)
« Isopropylalkohol
« Reinigungsmittel auf Ethylalkoholbasis
* Lysol®* Konzentrat (nur auf Alkoholbasis)
« Cavicide™*-Produkte (ohne Bleichmittel)**

NICHT ZULASSIGE REINIGER - NICHT VERWENDEN:

Stark alkalisches Reinigungsmittel aller Art, einschlieBlich Handseifen und Tellerseifen
Reinigungsmittel auf Bleichmittelbasis (z. B. Clorox™*, Sterilox™*)

Reinigungsmittel auf Wasserstoffperoxidbasis

Scheuermittel (z. B. Comet Cleanser™*)

Reinigungsmittel auf Aceton- oder auf Kohlenwasserstoffbasis

MEK (Methylethylketon)

Birex®*

Gluteraldehyd

Reinigungsmittel auf der Basis von quartarem Ammoniumchloridsalz (auBer Cavicide™*)
Cavicide1™* Losung oder Reinigungstiicher

* Warenzeichen eines anderen Unternehmens auBer Ultradent
** Bei Verwendung kann die Farbe verblassen

7. Lagerung und Entsorgung

Lagerung und Transport Lichthartegerat:
« Temperatur: +10 °C bis +40 °C (+50 °F bis +104 °F)
« Relative Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 95 %
« Umgebungsdruck: 500 hPa bis 1060 hPa
Bei der Entsorgung von Elektronikschrott (z. B. Geréte, Ladegerate, Batterien und Netzteile) sind die 6rtlichen Abfall- und Recyclingrichtlinien zu befolgen.



8. Technische Gesichtspunkte

Zubehér

Item

CE Information.

VALO Barriere-Schutzhiillen

Ce

MDSS GmbH

Schiffgraben 41
30175 Hanover
Deutschland

Hergestellt von:

TIDI Products, LLC.
570 Enterprise Drive
Neenah, WI 54956
Hergestellt in den USA

Vertrieb durch:

Ultradent Products Inc

505 West Ultradent Drive (10200 South)
South Jordan, UT 84095

USA (Vereinigte Staaten von Amerika)

VALO Lichtschutzschirm

qs

Technische Informationen / Daten

Effektive Wellenldngenbander bei Composite-Aushartung:

Strahlungsfluss (yW/nm)

imes unbenes
lingenbend
395 nm - 415 nm

imes obenes
lingenbend
440 nm - 480 nm

XTRA POWER MODUS

HIGH POWER MODUS

STANDARD POWER MODUS

WELLENLANGE (nm)




Merkmale

Informationen / Spezifikationen

Linse Durchmesser 9,75 mm
Wellen-langen- * Nutzbarer Wellenlangenbereich: 385 - 515 nm
bereich « Spitzen-Wellenldngen: 395 - 415 nm und 440 - 480 nm

Tabelle Lichtstarke Vergleichstabelle Nennwert spezifische Ausstrahlung Die spezifische Ausstrahlung variiert je
1 Lo >
Mess-instrument 1* Demetron TMARC + Gigahertz-Spektrums- p:;;:;?;%:g;fﬁ:égﬁgizfgfu?;[ég;nﬁ?ﬁaue”ev
;E'[;" Spe‘ktrums- analysator 1 Strahlungsmessgerate von Demetron und
trahlungs- analysator A . 3 MARC-Spektrumsanalysatoren sollten nur dann
messgerat | us-strah- ) esamt- als Referenz verwendet werden, wenn die
ung eistung vorhandenen Offnungen kleiner sind als die
Offnungen der VALO Lichthartegerate.
Messgerate-offnung 7mm 39 mm 15mm 15 mm 1 Strahlungsmessgeréte von Demetron sollten
nur dann als Referenz verwendet werden,
Standard-Lichtstarke 1000 mW/cm? 900 mwW/ 670 mW wenn Einschrankungen der Leistung und
(+10 %) an? Spektralempfindlichkeit vorliegen.
Hohe-Lichitarke Plus | 1400 mW/cm? 0mw/ | somw | D sperfische Ausstrahlung entpricht der
(10.%) m? 150 10650, wenn sie mit einem Gigahertz-
Spektrumsanalysator gemessen wurde.
Maximal-Lichtstérke 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
(10 %) (+/-20%) an?
VALO Ausharte-licht Bewertungen: 1EC60601-1 (Sicherheit), Gewicht: 226 Gramm (8 Unzen) (mit Kordel)
IEC 60601-1-2 (EMV) Lange: 23,5 cm (9,26 Zoll)
Breite: 2 cm (0,79 Zoll)
Kabellange: 2,1 m (7 FuB)
Netzteil Ausgang - 9 VDC bei 2 A Bewertung: IEC 60601-1 (Sicherheit)
Eingang - 100 VAC bis 240 VAC Kabellange - 1,8 Meter (6 FuB)
Ultradent Art.-Nr. 5930 VALO Netzteil mit Universalsteckern Das VALO-Netzteil bietet Entkopplung von der Stromnetaversorgung
Betriebsbe- Temperatur: +10 °C bis +32 °C (+50 °F bis +90 °F)
dingungen Relative Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 95 %
Umgebungsdruck: 700 hPa bis 1060 hPa
Arbeits-zyklus: Das Lichthartegerat ist fiir den kurzzeitigen Betrieb ausgelegt. Bei Umget (32°C) 1 Minute EIN, aufeinanderfolgende Zyklen,
30 Minuten AUS (Abkiihlungsperiode).
Problembehandlung

Wenn die unten vorgeschlagenen Lésungen das Problem nicht berichtigen, rufen Sie bitte Ultradent unter 800.552.5512 an. AuBerhalb der USA rufen Sie Thren Ultradent Handler
oder Thren Handler fiir zahnmedizinische Produkte an.

Problem

Mégliche Losungen

Das Licht wird nicht eingeschaltet

Press the Time/Mode Change Button or Power Button to wake from Power Save Mode.
Check that both cords are firmly connected together and to the electrical outlet.
Confirm power to the wall outlet.

W =

Das Licht bleibt nicht fiir die gewtinschte Zeit an

Check Mode and Timing lights for correct time input.
Confirm all cord connections are fully seated.
Unplug and re-plug power cord into the electrical receptacle.

W =

Keine ordnungsgemaRe Licht-Aushértung des
Kunstharzes

1. Uberprifen, ob sich auf der Linse ausgehartete Kunstharz- / Composite-Reste befinden.

2. Unter Verwendung des richtigen bernsteinfarbenen UV-Augenschutzes Gberpriifen, ob die LED-Lampen funktionieren.

3. Ladezustand mit einem Beleuchtungsmesser tiberpriifen. Bei Verwendung eines Beleuchtungsmessers empfiehit

Ultradent, dass VALO im Modus Standard-Lichtstarke zu tiberpriifen.
HINWEIS: Die tatsachliche numerische Ausgabe wird aufgrund der Ungenauigkeit der iblichen Beleuchtungsmesser
und des von VALO verwendeten benutzerdefinierten LED-Packung verzerrt. Beleuchtungsmesser unterscheiden sich
stark und sind auf bestimmte lichtfihrende Spitzen und Linsen ausgelegt.

4. Das Verfallsdatum des lichthartenden Kunstharzes iberprifen.

5. Sorgen Sie dafilr, dass das richtige Verfahren gema® den Empfehlungen des Herstellers befolgt wird (Kleber / Komposit).

Modus oder Zeitintervalle konnen nicht geandert
werden

Die Tasten Zeit/Modus und Netztaste gleichzeitig solange driicken und festhalten, bis eine Serie von Signaltnen anzeigt,
dass das Aushartelicht entsperrt ist.




9.Sonstige Angaben

ische Emissi

Anleitung und t

g filr

Umgebung verwendet wird.

WARNUNG: Nur zugelassenes Zubehr, Kabel und Netzteile verwenden, um einer unsachgemaRen
elektromagnetischen Storfestigkeit vorzubeugen.

Das VALO ist fiir den Einsatz in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollten dafiir sorgen, dass es in einer solchen

erhohten elektromagnetischen Emissionen oder einer verminderten

Emissionspriifung Einhaltung Elektromagnetische Umgebung - Orientierungshilfe

HF-Emissionen Gruppe 1 VALO verwendet einen 9-V-Gleichstromadapter von Globtek fiir medizinische

CISPR 11 Anwendungen, wird mit Unterspannungsschutz betrieben und bietet begrenzten

HFEmission Kasse B EMI-, HF- und Uberspannungsschutz

CISPR11 VALO verwendet elektrische und elektromagnetische Energie nur fiir die internen

Harmonische Emissionen Klasse A Funktionen. Daher sind HF-Emissionen sehr gering und fiihren wahrscheinlich nicht

1EC 61000-3-2 2u Stérungen in nahe gelegenen elektronischen Geraten.

Emissionen durch Spannungsschwankungen / Flimmern | ERFULLT Das VALO ist fiir den Einsatz in allen Einrichtungen geeignet, einschlieBlich

nach IEC 61000-3-3 nicht-gewerblichen Einrichtungen und jene, die direkt an das tffentliche
Niederspannungsnetz zur Versorgung von Gebauden fiir den hauslichen Gebrauch
angeschlossen sind.

Anleitung und t Il g fir ische Storfestigkeit

Das VALO ist fiir den Einsatz in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollte daftir sorgen, dass es in einer solchen

Umgebung verwendet wird.

Storfestigkeitspriifung IEC 60601 Priifpegel Konformitatsstufe Orientierungshilfe fiir die elektromagnetische Umgebung

Elektrostatische Entladung
(ESD)

1EC61000-4-2

+8 KV Kontakt
+15 kV Luft

+8 KV Kontakt
+15 kV Luft

Die physische Umgebung sollte auf Folgendes beschrankt sein:
1.1P-Code: 1P20

2. Nicht in Fliissigkeit eintauchen.

3.Nicht in der Nahe von entflammbarem Gas verwenden. Einheit ist nicht-
APG und nicht-AP.

4. Luftfeuchtigkeitsbereich bei Lagerung: 10 % - 95 %

5. Temperaturbereich bei Lagerung: 10 °C - 40 °C

Schnelle voriibergehende /
gehdufte SpannungsstoRe

+2 KV fiir Stromversor-
qgungs-leitungen

+2 kV fiir Stromversorgungs-
leitungen

Die Netzstromqualitdt sollte der eines typischen Wohn-, Geschéfts-,
Krankenhaus- oder Militarumfelds entsprechen

Unterbrechungen und
Schwankungen der Span-
nung auf Stromversorgung-
Eingangsleitungen

1EC61000-4-11

(>95 % Einbruch in U fur
0,5 Zyklus)

40%U
(60 % Einbruch in U fiir
5 Zyklen)

70%U
(30 % Einbruch in U fiir
25Zyklen)

<5%U
(>95 % Einbruch in U fur
55ek.)

(>95 % Einbruch in U fur
0,5 Zyklus)

40%U
(60 % Einbruch in U fiir 5
Iyklen)

70%U
(30 % Einbruch in U fiir 25
Iyklen)

<5%U

(>95 % Einbruch in U fur
55ek.)

Hinweis 2: Eigenstandige
Wiederherstellung

1EC61000-4-4 +1kV fiir Eingangs-/Aus- Hinweis 1: Das VALO hat keine
gangsleitungen 1/0-Ports
Uberspannung +1KV Leitung gegen Leitung | +1KV Leitung gegen Leitung
1EC61000-4-5 +2 kV Leitung gegen Erde +2 kV Leitung gegen Erde
Einbriiche, Kurzschliisse, <5%U <5%U Die Netzstromqualitdt sollte der eines typischen Wohn-, Geschéfts-,

Krankenhaus- oder Militarumfelds entsprechen.

Der mit dem VALO gelieferte Globtek 9-V-DC-Adapter fiir medizinische
Anwendungen kann am Stromnetz zwischen 100 VAC und 240 VAC betrieben
werden und bietet begrenzten Spannungsabfallschutz, EMI-Schutz und
Uberspannungsschutz.

Wenn der VALO-Benutzer einen kontinuierlichen Betrieb ohne
Stromnetzunterbrechung benétigt oder das Stromnetz in einer bestimmten
Region eines Landes aufgrund von standigen Spannungseinbriichen,
standigen Stromausfallen oder iberméBig verrauschte Netzspannung

als schlecht eingestuft wird, wird empfohlen, den VALO iiber eine
unterbrechungsfreie Stromversorgung mit Energie zu versorgen oder der
Kunde kauft eine VALO Cordless-Gerat.

Netzfrequenz
(50/60 Hz) Magnetfeld

1EC61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetfelder mit Netzfrequenz sollten sich auf einem Niveau befinden, das
fiir einen typischen Standort fiir das Gesundheitswesen in einer typischen
hauslichen Wohngegend, gewerblichen Gegend, Krankenhaus- oder
Militarumgebung charakteristisch ist.
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HINWEIS: U ist die Wechselspannung der Netzspannung vor Anlegen des Priifpegels

Hinweis 1: Das VALO ist nicht mit Ports oder zugénglichen E/A-Leitungen ausgestattet.

Hinweis 2: Wenn die Netzspannung um 95% einbricht, kann das VALO nicht betrieben werden. Es hat keine interne Einrichtung zur Energiespeicherung. Das VALO wird sich
abschalten. Wenn der Netzspannungspegel wiederhergestellt ist, wird das VALO neu gestartet und in denselben Zustand zuriickkehren, der vor dem Stromausfall vorlag. Das
Wiederherstellen des VALO erfolgt automatisch.

Orientierungshilfe und t g fir ische Storfestigkeit fiir nicht-lebenserhaltende Systeme

Das VALO ist fiir den Einsatz in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollten daftir sorgen, dass es in einer solchen
Umgebung verwendet wird.

Storfestig-keitspriifung IEC 60601 Priifpegel Konformitats-stufe Orientierungshilfe fiir die elektromagnetische Umgebung
HF-Leitvermdgen 3 Veff 3 Veff Tragbare und mobile HF-Kommunikationsgerate sollten nicht naher an
einem Bestandteil des VALO einschlieRlich Kabel verwendet werden als der
IEC61000-4-6 150 kHz bis 80 MHz 150 ktz bis 80 MHz empfohlene Trennungsabstand, der sich aus der fiir die Frequenz des Send-
Ausgestrahlte HF 3V/m 3V/m ers geltenden Gleichung berechnet.
Empfohlener Tr stand
IEC61000-4-3 80 MHz bis 2.5 GHz 80 MHz bis 2.5 GHz 3,5
a=[=]ve
4
,5
d=|->=
Ey 80 MHz bis 800 MHz
¢=[g]
E1l ™ 00 MHzbis 25 Gz

Laut dem Hersteller des Senders ist P ist die maximale Ausgangsnennleistung
des Senders in Watt (W), und d ist der empfohlene Trennungsabstand in
Metern (m).

Die Feldstdrken von stationdren HF-Sendern, wie sie durch ein elektromagne-
tisches Standortgutachten ermittelt wurden, sollten in jedem Frequenzbereich
unter der Konformitatsstufe liegen.

In der Néhe von Gerdten, die mit dem folgenden Symbol gekennzeichnet
sind, kénnen Interferenzen auftreten:

)

HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der hohere Frequenzbereich.

HINWEIS 2: Diese Richtlinien gelten méglicherweise nicht in allen Situationen. Die elektromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von Aufbauten, Objekten
und Menschen beeinflusst.

a Feldstérken von fest installierten Sendern wie z. B. Basisstationen fiir Funktelefone (zellulare / schnurlose) und mobile Landfunkgerate, Amateurfunk-, AM- und FM-
Radiosendungen und Fernsehsendungen knnen theoretisch nicht genau vorhergesagt werden. Um die elektromagnetische Umgebung aufgrund fester HF-Sender zu beurteilen,
sollte ein elektromagnetisches Standortgutachten in Betracht gezogen werden. Wenn die gemessene Feldstarke an dem Ort, an dem das VALO verwendet wird, die geltende
HF-Konformitatsstufe Gberschreitet, sollte das VALO tiberwacht werden, um den Normalbetrieb zu tberpriifen. Wenn eine ungewohnliche Leistung festgestellt wird, sind maglich-
erweise weitere MaBnahmen erforderlich, wie z. B. eine Neuausrichtung oder ein Standortwechsel des VALO.

b Uber den Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollten die Feldstarken unter 3 V/m liegen.




Orientierungshilfe und t

g fiir den emy 2wischen tragbaren und mobilen HF-Kommunikationsgeréten und dem VALO

Das VALO ist fiir den Einsatz in einer elektromagnetischen Umgebung vorgesehen, in der ausgestrahlte HF-Storungen kontrolliert werden. Der Benutzer des VALO kann helfen,
elektromagnetische Storungen zu verhindern, indem er wie unten empfohlen einen Mindestabstand zwischen tragbaren und mobilen HF-Kommunikationsgeraten (Sendern) und

dem VALO einhalt, welche der maxi 1 Ausgangsleistung der ikationsgerate entspricht.
Trennungsabstand laut Frequenz des Senders
Angegebene maximale Ausgang- (Meter)
sleistung
des Senders 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
(P in Watt) 3,5 P 3,5 VP 7
d=|—|VP d=|=|VP d=|—|VP
Vi E, Eq
0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters
0,1 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters
1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters
10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters
100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

Das VALO wurde gemaR IEC 60601-1-2: 2014 getestet und hat den Test bei einer ausgestrahlten Feldstarke von 10 V/m zwischen 80 MHz und 2,5 GHz Bestrahlung bestanden. In
den obigen Formeln entspricht der Wert von 3 Vrms V1 und der Wert 10 V/m entspricht E1.

Bei Sendern, deren ei maximale Ausgangsleistung nicht oben aufgefiihrt ist, kann der empfohlene Trennungsabstand d in Metern (m) mit der fiir die Frequenz des Send-
ers geltenden Gleichung geschatzt werden, wobei laut dem Hersteller des Senders P die maximale Ausgangsnennleistung des Senders in Watt (W) ist.

HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der Trennungsabstand fiir den hoheren Frequenzbereich.

HINWEIS 2: Diese Richtlinien gelten moglicherweise nicht in allen Situationen. Die elektromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von Aufbauten, Objekten
und Menschen beeinflusst.




FR VALO™ R NLTRARENT

1. Description du produit

Avec son spectre large bande, VALO est congue pour polymériser tous les produits photopolymérisables dans la plage de longueurs d'onde allant de 385 & 515 nm selon la norme ISO
10650.

VALO dispose d'une alimentation électrique de classe médicale internationale et convient aux prises de courant de 100 & 240 volts. La piece & main est congue pour reposer dans un
support dentaire standard ou elle peut étre montée en utilisant le support inclus avec le kit.

Composants du produit :
* 1-Lampe a polymériser VALO avec cordon de 7 pieds/2,1 metres
* 1 - Alimentation internationale de 9 volts, de qualité médicale, avec cordon de 6 pieds/1,8 métre et fiches universelles
* 1 - Pack d'échantillons de manchons de protection VALO
* 1 - écran de protection contre la lumiére VALO
* 1 - Support pour piece & main, fixation par adhésif double face

Vue générale des controles :
Photo Legende

<+—Bouton d’aIIumage—D@

[ ]

<}— Voyants des intervalles de ____1>q
minuterie °

< Voyant de mode/ — Do o

<}— Bouton de changement de —>
temps/mode

Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages résultant d'une utilisation non conforme de cet appareil et/ou a d'autres fins que celles couvertes par ces instructions.
Pour tous les produits décrits, lisez attentivement et comprenez toutes les instructions et les informations de la FDS avant utilisation.

2. Indications d'utilisation/Utilisation prévue
La source de lumiere pour les matériaux de restauration dentaire et les adhésifs photo-activés.

3. Avertissements et précautions

Groupe de risque 2

ATTENTION UV émis par ce produit. Une irritation des yeux ou de la peau peut résulter de I'exposition. Utilisez un écran protecteur contre la lumiére approprié.

ATTENTION Risque possible de radiation optique émise par ce produit. Ne regardez pas la lampe lors de son fonctionnement. Peut étre nocif pour les yeux.

« NE PAS regarder directement la zone d'émission de lumiére. Le patient, le clinicien et les assistants doivent toujours porter une protection oculaire aux rayons UV de couleur orange
lorsque VALO est utilisé.

« Afin d'éviter tout risque d'électrocution, aucune modification de cet équipement n'est autorisée. Utilisez uniquement l'alimentation Ultradent VALO incluse et les adaptateurs de fiche.
Si ces composants sont endommagés, ne les utilisez pas et appelez le service clientele d'Ultradent pour commander un produit de remplacement.

« L'équipement de communication RF portable peut dégrader les performances s'il est utilisé a moins de 30 cm (12 pouces).

« Utilisez uniquement les accessoires, cables et blocs d'alimentation autorisés pour éviter tout fonctionnement incorrect, toute augmentation des émissions électromagnétiques ou
toute diminution de I''mmunité électromagnétique (voir la section Emissions électromagnétiques).

« Pour éviter tout risque d'irritation thermique ou de blessure, évitez les cycles de polymérisation consécutifs et n'exposez pas les tissus mous buccaux a proximité immédiate pendant
plus de 10 secondes, quel que soit le mode. Si des temps de polymérisation plus longs sont nécessaires, utilisez plusieurs cycles de polymérisation plus courts ou utilisez un produit a
double polymérisation pour éviter de chauffer les tissus mous.

« Faites preuve de prudence lors du traitement de patients souffrant de réactions photo-biologiques indésirables ou de sensibilités, de patients traités par chimiothérapie ou traités par
un médicament photo-sensibilisant.

« Cette unité est sensible aux forts champs magnétiques ou d*électricité statique qui peuvent interrompre la programmation. Si vous pensez que cela s'est produit, débranchez
I'appareil momentanément, puis rebranchez-le a la prise.

« NE PAS essuyer la lampe a polymériser VALO avec des produits de nettoyage caustiques ou abrasifs, ne pas passer a l'autoclave ou immerger dans un bain a ultrasons, un
désinfectant, une solution de nettoyage ou un liquide. Sivous ne suivez pas les instructions de traitement incluses, I'appareil peut devenir inutilisable.

« Pour éviter toute contamination croisée et empécher le matériau composite dentaire d'adhérer a la surface de la lentille et du corps de la baguette, un manchon de protection doit
&tre utilisé sur le VALO a chaque utilisation

« Afin de prévenir les risques de contamination croisée, les manchons de protection sont destinés a un seul patient.

« Pour réduire les risques de corrosion, retirez le manchon de protection apres utilisation.

« Pour réduire le risque de résines sous-polymérisées, n'utilisez pas de lampe a polymériser si la lentille est endommagée.



4. Instructions par étapes

Préparation
1. Connectez le cordon d'alimentation de 9 volts au cordon de la piéce & main.
2. Branchez le cordon d‘alimentation dans n'importe quelle prise de courant (100-240 VCA). La piece a main VALO émettra deux bips sonores lors de la mise sous tension et les voyants
de la minuterie s'allumeront pour indiquer que la lumiere est préte.
3. Placez la lampe a polymériser dans un support de montage d'unité dentaire standard ou dans un support accessoire jusqu'a son utilisation.
4. Avant chaque utilisation, placez un nouveau manchon de protection sur la lampe a polymériser.
Installation de manchons de protection hygiéniques :
Le manchon de protection hygiénique est adapté a lalampe a polymériser et maintient la surface de la lampe a polymériser propre. Le manchon de protection empéche la contamination
croisée, empéche le matériau composite dentaire d'adhérer a la surface de la lentille et a la lampe a polymériser, et empéche la décoloration et la corrosion par des solutions de
nettoyage.
Remarque
« Lutilisation du manchon de protection hygiénique réduira le flux lumineux de 5 & 10%. En raison de la puissance de sortie élevée de la lampe a polymériser, il a été démontré que la
polymérisation était sensiblement équivalente.
« Lalampe a polymériser doit étre nettoyée et désinfectée avec des agents de nettoyage et/ou de désinfection appropriés aprés chaque patient. Voir la section intitulée Traitement.

Utilisation
1. Chaque mode de puissance est utilisé pour la photopolymérisation de matériaux dentaires contenant des photo-initiateurs. Consultez le Guide de mode rapide pour connaitre les
temps de polymérisation recommandés.
REMARQUE : La lampe & polymériser est programmée pour passer du mode de puissance standard au mode haute puissance puis au mode de puissance extra dans cet ordre. Par
exemple, pour passer du mode de puissance standard au mode de puissance extra, il est nécessaire de passer en mode haute puissance, puis en mode de puissance extra.
2. Lalampe & polymériser enregistre le dernier intervalle de temps et le dernier mode utilisés et y revient chaque fois que les modes sont modifiés ou que les piles sont retirées.

Fonctionnement
MODE DE POLYMERISATION : Mode de puissance standard
INTERVALLES DE PROGRAMMATION DE LA MINUTERIE : 5, 10, 15 et 20 secondes.
« Lalampe a polymériser passe par défaut a ce mode lorsqu'elle est initialement allumée. Le voyant de Mode/Statut sera vert et les quatre voyants de minuterie verts sont allumés,
indiquant le mode d'alimentation standard.
« Pour modifier les intervalles de programmation de minuterie, appuyez sur le bouton Temps/Mode.
« Appuyez sur le bouton d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de minuterie, appuyez a nouveau sur le bouton d‘allumage.

MODE DE POLYMERISATION : Mode haute puissance

INTERVALLES DE PROGRAMMATION DE LA MINUTERIE : 1, 2, 3 et 4 secondes.
« Enmode de puissance standard, maintenez enfoncé le bouton de changement de Temps/Mode pendant 2 secondes, puis reldchez-le. Le voyant de Mode/Statut sera orange et les
quatre voyants de minuterie verts s'allumeront et clignoteront, indiquant le mode Haute puissance.
« Pour modifier les intervalles de programmation de minuterie, appuyez sur le bouton Temps/Mode.
« Appuyez sur le bouton d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de programmation de minuterie, appuyez a nouveau sur le bouton
dallumage.
« Pour revenir au mode de puissance standard, maintenez enfoncé le bouton de changement de Temps/Mode pendant 2 secondes, puis relachez-le pour passer en mode Puissance
extra. Appuyez et maintenez a nouveau pendant 2 secondes, puis relachez. Le voyant de Mode/Statut sera vert et les quatre voyants de minuterie verts sont allumés, indiquant le mode
Standard.

MODE DE POLYMERISATION : Mode de puissance extra
INTERVALLES DE PROGRAMMATION DE LA MINUTERIE : 3 secondes seulement (Remarque : Le mode Puissance extra comporte un délai de sécurité de 2 secondes a la fin de chaque cycle
de durcissement afin de limiter I'échauffement pendant deux polymérisations consécutives. A la fin du délai, un bip sonore indique que la lampe est préte a l'utilisation).
« En mode Puissance standard, appuyez sur le bouton de changement de Temps/Mode pendant 2 secondes, relachez, maintenez enfoncé pendant 2 secondes, puis relachez. Le voyant
de Mode/Statut sera orange et clignotera, et trois des voyants de minuterie verts s'allument et clignotent, indiquant le mode Puissance extra.
« Appuyez sur le bouton d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de programmation de minuterie, appuyez a nouveau sur le bouton
dallumage.
« Pour revenir au mode Puissance standard, maintenez le bouton Temps/Mode enfoncé pendant 2 secondes, puis relchez-le. Le voyant de Mode/statut sera vert et les voyants de
minuterie verts sont allumés, indiquant le mode Puissance standard.
Mode veille : La lampe & polymériser passe en mode VEILLE aprés 1 heure d'inactivité, comme indiqué par un clignotement lent du voyant de Mode/Statut. En appuyant sur n'importe
quel bouton, la lumiére de polymérisation s'activera et reviendra automatiquement au dernier réglage utilisé.
Nettoyer
1. Jeter les manchons de protection usagés avec les déchets standards aprés chaque patient.
2.Voir la section Traitement.
Instructions du support de montage
1. Le support doit étre monté sur une surface plane et sans huile.
2. Nettoyez la surface avec de l'alcool .
3. Décollez le ruban adhésif du support.
4. Positionnez le support de sorte que la lampe a polymériser puisse se soulever lorsqu'elle est retirée. Appuyez fermement pour la faire tenir en place.
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Guide rapide des modes

Mode

Puissance standard

Haute puissance

Puissance extra

Bouton dallumage

o o o ° o o o - o

DEL de mode/de temps o o ° [ o o - - *

o ° ° ° O ® ® # oo

eo® o0 o0 o0 o® O Oo% oW - %

OO0 | A6 o
Options de temps 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s 3s seulement.

Pour changer le temps

Appuyez et relachez rapidement le bouton Temps pour passer d'une durée a I'autre.

Pour changer de mode Appuyez sur le bouton Temps et maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes, puis relachez-le. VALO passera au mode suivant.
Légende DELfixes ® ® DEL clignotantes 8¢ 4
Guide rapide de polymérisation :
Temps de polymérisation recommandés pour des résultats optimaux avec VALO
Mode Mode standard Mode haute puissance Mode de puissance extra
Par couche Une polymérisation de 10 secondes Deux polymérisations de 4 secondes Une polymérisation de 3 secondes
Polymérisation finale Deux polymérisations de 10 secondes Trois polymérisations de 4 secondes Deux polyméri;al\ons de3
secondes

Remarque : Les paramétres d'exposition et les durées d'exposition peuvent nécessiter d'étre ajustés en raison de la réactivité du composite, de la teinte,
de la distance entre l'objectif et le composite et de la profondeur de la couche composite. Il appartient au professionnel de la santé dentaire de con-
naitre les exigences relatives au matériau qu'il utilise pour déterminer le temps et les parameétres adéquats.

Guide rapide des avertissements

Avertissements

Appeler le service clientéle
pour réparation

Appeler le service clientéle
pour réparation

+Pas de son
+Clignotement, 2 secondes
+Utilisation autorisée

*3 bips continus
«Utilisation interdite

»
#000

@]
0000




5. Entretien

Réparation

Réparation effectuée par l'utilisateur
1. Vérifiez régulierement les lentilles pour vous assurer qu'elles ne contiennent pas de résines dentaires durcies. Si nécessaire, utilisez un instrument dentaire non diamanté pour retirer
soigneusement toute résine collée
2. Les luxmetres different grandement et sont congus pour des embouts guides et des lentilles de lampes spécifiques. Ultradent recommande de vérifier régulierement la sortie en
mode Puissance standard. REMARQUE : la sortie numérique réelle sera biaisée en raison de I'inexactitude des luxmeétres conventionnels et du bloc DEL personnalisé dans la lampe a
photopolymériser.

Réparation du fabricant
1. Les réparations doivent étre effectuées uniquement par le service technique compétent. Ultradent fournira au service technique la documentation nécessaire pour procéder aux
réparations.

Garantie

Ultradent garantit par les présentes que cet instrument doit, pendant une période de 5 ans*, étre conforme a tous égards importants aux spécifications telles que définies dans la
documentation d'Ultradent accompagnant le produit et étre exempt de tout défaut de matériau ou de fabrication. Cette garantie sapplique uniquement & I'acheteur original et n'est pas
transférable. Tous les produits défectueux doivent étre renvoyés a Ultradent. Il n'y a pas de composants de service utilisateur du systéme VALO. Toute altération de VALO annulera sa
garantie.

La garantie VALO ne couvre pas les dommages causés par le client. Par exemple ; si une VALO est mal utilisée ou tombe par terre et que la lentille se casse, le client sera responsable des
frais de réparation nécessaires.

*Avec facture indiquant la date de vente au dentiste.

6. Traitement
Apres chaque utilisation, humidifiez une gaze ou un chiffon doux avec un désinfectant de surface approuvé et essuyez la surface et la lentille.

AGENTS DE NETTOYAGE ACCEPTABLES :
« Spray désinfectant Lysol Brand III (recommandé)
« Alcool isopropylique
« Agents de nettoyage a base d'alcool éthylique
* Lysol®* concentré (uniquement a base d'alcool)
* Produits Cavicide™* (sans eau de Javel)**

AGENTS DE NETTOYAGE NON ACCEPTABLES - NE PAS UTILISER :
« Détergent alcalin fort de tout type, y compris les savons pour les mains et les savons a vaisselle
« Nettoyants & base d'eau de Javel (p. ex., Clorox™*, Sterilox™*)
« Nettoyants & base de peroxyde d'hydrogéne
« Nettoyants abrasifs (p. ex., Comet Cleanser™*)
« Nettoyants & base d'acétone ou d'hydrocarbures
* MEK (méthyléthylcétone)
* Birex®*
* Glutéraldéhyde
« Agents de nettoyage a base de sels de chlorure d'ammonium quaternaire (sauf Cavicide™*)
« Solution ou lingettes Cavicide1™*

*Marque de commerce d'une société autre qu'Ultradent
**Son utilisation peut entrainer une décoloration

7. Stockage et élimination

Conditions de stockage et de transport de la lampe a polymériser :
« Température : +10 °Ca +40 °C (+50 °F a +104 °F)
* Humidité relative : 10 % a 95 %
« Pression ambiante : 500 hPa a 1060 hPa
Lors de la mise au rebut des déchets électroniques (appareils, chargeurs, batteries et alimentations), suivez les directives locales en matiere de recyclage et de traitement des déchets.
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8. Considérations techniques

Accessoires

Article Informations CE
Manchons de protection VALO
Fabriqué par : Distribué par :
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MD_SS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Fabriqué aux USA USA
Allemagne
Ecran de protection contre la lumiére
VALO
Informations/données techniques
Plages de longueur d'onde de polymérisation efficace des composites :
Bande
in
395 nm -
E MODE DE PUISSANCE EXTRA
£
=
2
]
=3 MODE HAUTE PUESSANCE
=
S
S
x MODE DE PUISSANCE STANDARD
-
[

LONGUEUR D'ONDE (nm)

23



Attribut

Informations/spécifications

Lentille Diametre 9,75 mm
Plage de longueur « Plage de longueur d'onde utilisable : 385 - 515nm
dlonde «_Longueurs d'onde maximale : 395 - 415nm et 440 - 480nm
Tableau d'intensité Tableau comparatif d'exitance énergétique nominale L'exitance énergétique varie en fonction des
lumineuse Instrument de +* DEL + MARC + Analyseur de spectre capacités de l'instrument, de la méthode de
mesure Demetron analyseur Gigahertz mesure et du positionnement de la lampe.
Radiométre spectral  Les radiométres Demetron et les analyseurs de
Exitance Puissance spectre MARC ne doivent pas étre utilisés comme
totale référence en raison de leur ouverture plus faible
que celle des lampes a polymériser VALO.
Ouverture de 7mm 3.9mm 15mm 15mm * Les radiometres Demetron doivent étre utilisés
Iappareil de mesure comme référence en raison des limitations de
Puissance standard 1000 mW/cm? 900 mW/ 670 mW puissance et de réponse spectrale.
+10%) m? Iisbe:gggéel enedr.geuque est corflfforlmg a~Ia|1v nzrme
7] ors d'une mesure effectuée a laide
Eiilgen/up)u\ssance plus 1400 mW/cm 131(10 mw/ 970 mW dun analyseur de spectre Gigahertz.
Puissance extra 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mwW
(+10 %) (+/-20%) an?
Lampe a polymériser Certifications : CEI 60601-1 (Sécurité), CE1 60601-1-2 (CEM) Poids : 8 onces/226 grammes (avec cordon)
VALO Longueur : 9,26 pouces/23,5 cm
Largeur : 0,79 pouces/2 cm
Longueur du cordon : 7 pieds/2,1 métres
Bloc d'alimenta-tion Puissance - 9VCC a 2A Certifications : IEC 60601-1 (Sécurité)
Puissance absorbée - 100 VCA a 240 VCA Longueur du cordon - 6 pieds/1,8 metres
Numéro de référence Ultradent 5930 : Alimentation VALO & Lalimentation de la lampe VALO assure l'isolation de I'alimentation réseau.
prises universelles

Conditions de
fonctionne-ment

Température : +10 °C a +32 °C (+50 °F a +90 °F)
Humidité relative : 10 % a 95 %
Pression ambiante : 700 hPa a 1060 hPa

Cycle de service :

La lampe & polymériser est conue pour une utilisation & court terme. A la température ambiante maximale (32 °C), 1 minute consécutive d'utilisation,
30 minutes d'arrét (période de refroidissement).

Dépannage

revendeur dentaire.

Si les solutions suggérées ci-dessous ne corrigent pas le probléme, veuillez appeler Ultradent au 800.552.5512. Hors des Etats-Unis, appelez votre distributeur Ultradent ou votre

Probléme :

Solutions possibles

La lumigre ne s'allume pas

1. Appuyez sur le bouton de changement du temps/du mode ou sur le bouton d'allumage pour sortir la lampe de son mode
de veille

2. Vérifiez que les deux cordons sont fermement connectés ensemble et a la prise de courant.

3. Confirmez quiil y a du courant & la prise murale.

Lalampe ne reste pas allumée pendant la durée
souhaitée

1. Vérifiez les voyants de mode et de programmation pour voir si la durée correcte est sélectionnée.
2. Confirmez que toutes les connexions des cordons d'alimentation sont correctement enfoncées.
3. Débranchez et rebranchez les cordons dalimentation de la prise électrique.

Lalampe ne polymérise pas les résines
correctement

1. Vérifiez s'il y a des résidus de résine/de composites polymérisés sur la lentille.

2. Al'aide d'une protection oculaire orange contre les rayons UV, vérifiez que les voyants DEL fonctionnent.

3. Vérifiez le niveau de puissance avec le luxmétre. Si vous utilisez un luxmétre, Ultradent recommande de vérifier le VALO en
mode d'alimentation standard.

REMARQUE : La sortie numérique réelle sera faussée en raison de I'inexactitude des luxmétres et du groupe de DEL
personnalisé que VALO utilise. Les luxmetres different grandement et sont congus pour des embouts guides et des lentilles
de lampes spécifiques.

4. Vérifiez la date de péremption sur la résine a polymériser.

5. Assurez-vous que vous suivez la technique recommandée par le fabricant (de 'adhésif/du composite).

Impossible de changer le mode ou les intervalles
de temps

Maintenez les boutons Temps/Mode et Alimentation enfoncés jusqu'a ce qu'une série de bips indiquent que la lampe a
polymériser est déverrouillée.
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9. Informations diverses

Directives et déclaration du fabricant en matiére d'émissions électromagnétiques

d'environnement.

Le VALO est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou l'utilisateur de I'appareil doit veiller & ce qu'il soit utilisé dans ce type

ATTENTION : N'utilisez que les accessoires, cables et blocs d'alimentation autorisés pour éviter tout fonctionnement incorrect, toute augmentation des émissions électromagné-
tiques ou toute diminution de I'immunité électromagnétique.

Test d'émission Conformité Directive sur 'environnement électromagnétique

Emissions RF Groupe 1 VALO utilise un adaptateur Globtek de qualité médicale de 9VCC, fonctionne avec

CISPR 11 une protection contre la chute de tension et fournit une limitation des interférences

— €lectromagnétiques, des fréquences radio et des surtensions.

Emissions RF Classe B gnet q

CISPR11 VALO utilise de 'énergie électrique et électromagnétique uniquement pour ses

Emissions harmoniques Classe A fonctions internes. Par conséquent, ses émissions RF sont tres faibles et ne sont pas

CE161000-3-2 susceptibles de provoquer des interférences chez les équipements électroniques

- — situés a proximité.

Fluctuations de tension/émissions de scintillement CEI CONFORME

61000-3-3 Le VALO convient a Iutilisation dans tous les établissements, y compris les établisse-
ments domestiques et ceux directement connectés au réseau public d'alimentation
basse tension alimentant des batiments a usage domestique.

Directives et déclaration du fabricant en matiére d'immunité électromagnétique

Le VALO est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou l'utilisateur de I'appareil doit veiller a ce qu'il soit utilisé dans ce type

CE161000-4-2

d'environnement.

Test d IMMUNITE Niveau de test CEI 60601 Niveau de conformité Directive sur I'environnement électromagnétique
Décharges électrostatiques Contact + 8 kv Contact + 8 kv L'environnement physique doit étre restreint comme suit :
(ESD) Air £15kv Air £15kv 1. Code IP: IP20

2. Ne pas immerger le produit dans un liquide.

3. Ne pas utiliser a proximité de gaz inflammable. L'appareil n‘appartient pas
ala catégorie AP ou APG.

4. Plage d’'humidité de stockage : 10 % a 95 %

5. Plage de température de stockage : 10 °Ca 40 °C

Transitoires électriques

+2kV pour les lignes

+2kV pour les lignes La qualité de I'alimentation secteur doit étre celle d'un environnement

fluctuations de la tension de
I'alimentation électrique

CE161000-4-11

en U pendant 0,5 cycle)

40%U
(60 % de baisse de tension
en U pendant 5 cycles)

70%U
(30 % de baisse de tension
en U pendant 25 cycles)

<5%U
(>95 % de baisse de tension
pendant 5s)

rapides/en salves d'alimentation d'alimentation résidentiel, commercial, hospitalier ou militaire typique
CEI61000-4-4 +1kV pour les lignes Remarque 1: VALO ne pos-

dlentrée/sortie séde pas de ports d'entrée/

sortie.

Pic +1kvdelignealigne +1kvdelignealigne
CEI61000-4-5 +2kV d'une ligne a la terre +2kV d'une ligne a la terre
Creux de tension, <5%U <5%U La qualité de 'alimentation secteur doit correspondre & celle d'un
coupure de courant et (>95 % de baisse de tension | (>95 % de baisse de tension environnement résidentiel, commercial, hospitalier ou militaire typique

en U pendant 0,5 cycle)
L'adaptateur de type médical Globtek de 9VCC fourni avec le VALO fonctionne

40%U avec des tensions de secteur allant de 100VCA a 240VCA et est capable de

(60 % de baisse de tension en réduire les baisses de tension, les interférences électromagnétiques et les

U pendant 5 cycles) surtensions.

70%U Sil'utilisateur VALO a besoin de poursuivre ses activités sans interruption

(30 % de baisse de tension en du réseau ou si le secteur dans une région donnée d'un pays est considéré

U pendant 25 cycles) comme défectueux en raison de pannes de courant, de pannes ou de bruits
excessifs, il est recommandé une alimentation de secours ou que le client

<S5%U achéte une unité VALO sans fil.

(>95 % de baisse de tension

pendant 5s)

Remarque 2 : Récupérations

automatiques
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Fréquence d'alimentation
Champ magnétique
(50/60 Hz)

30A/m

30A/m

Les champs magnétiques de fréquence d'alimentation doivent étre a des
niveaux caractéristiques d'un emplacement typique dans un environnement
typique, résidentiel, de soins de santé a domicile, commercial, hospitalier

ou militaire.
CEI61000-4-8

REMARQUE : U est la tension du secteur c.a. avant I'application du niveau de test

Remarque 1 Le VALO n'est équipé d'aucun port ni d'aucune ligne d'E/S accessible.

Remarque 2 : En cas de chute de 95 % de la tension secteur, le VALO ne fonctionnera pas. Il n'a pas de mécanisme de stockage d'énergie interne. Le VALO s'éteindra. Lorsque les
niveaux de puissance sont restaurés, le VALO redémarre et revient au méme état qu'avant la coupure de courant. Le VALO se réinitialisera automatiquement.

Directives et déclaration du fabricant en matiére d'immunité électromagnétique des systémes d'assistance non vitaux

Le VALO est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou l'utilisateur de I'appareil doit veiller a ce qu'il soit utilisé dans ce type
d'environnement.

Test d'IMMUNITE Niveau de test CEI 60601 Niveau de conformité Directive sur I'environnement électromagnétique
Emissions RF par conduction | 3Vrms 3Vrms Les appareils de communication RF portables et mobiles doivent étre utilisés

N N adistance de la lampe VALO et de ses cables en observant la distance de
CEL61000-4-6 150 kHz & 80 MHz 150 kHz & 80 MHz séparation recommandée calculée a partir de 'équation applicable a la
Emissions RF par 3V/m 3V/m fréquence de émetteur.
rayonnement Distance %'e sséparation recommandée
CE161000-4-3 80 MHza 2,5 GHz 80 MHza 2,5 GHz d= [7] VP

1

d=[§]«/ﬁ

80 MHz a 800 MHz

d=[—\/ﬁ

7
Ey

800 MHz a 2,5 GHz

P est la puissance nominale maximale de sortie du transmetteur exprimée
en watts (W) indiquée par le fabricant de 'émetteur et d est la distance de
séparation recommandée en métres (m).

Les forces de champ des émetteurs RF fixes, telles que déterminées par un
site électromagnétiquea, doivent étre inférieures au niveau de conformité de
chaque gamme de fréquenceb.

Des interférences peuvent se produire a proximité des équipements portant

Je symbole suivant : (((.)))

REMARQUE 1 la plage de fréquence la plus élevée sapplique a 80 MHz et 800 MHz.

REMARQUE 2 : ces directives ne s'appliquent pas nécessairement dans tous les cas. La propagation électromagnétique est influencée par I'absorption et la réflexion des structures,
des objets et des personnes.

aLes intensités de champ des émetteurs fixes, tels que les stations de base pour les téléphones radio (cellulaires/sans fil) et les radios mobiles terrestres, les radios amateurs,

les émissions de radio AM et FM et de télévision, ne peuvent théoriquement pas étre prévues avec précision. Pour évaluer 'environnement électromagnétique sous l'influence
d'émetteurs RF fixes, une étude de site électromagnétique doit étre envisagée. Si l'intensité du champ mesuré a l'emplacement d'utilisation du VALO dépasse le niveau de
conformité RF applicable indiqué ci-dessus, vous devez vérifier si le fonctionnement normal du VALO est normal. Si des performances anormales sont observées, des mesures
supplémentaires peuvent étre nécessaires, telles que la réorientation ou le déplacement du VALO.

b Au-dela de la gamme de fréquences de 150 kHz a 80 MHz, les intensités de champ doivent étre inférieures a 3 V/m.
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Directives et déclaration du fabricant concernant les distances de sé

rec ées entre les éq

iF de communication RF portables et mobiles et le systéme VALO

Le VALO est destiné a étre utilisé dans un environnement électromagnétique dans lequel les perturbations RF rayonnées sont controlées. L'utilisateur du VALO peut contribuer
aprévenir les interférences électromagnétiques en maintenant une distance minimale entre les équipements de communication RF portables et mobiles (émetteurs) et le VALO
comme recommandé ci-dessous, en fonction de la puissance de sortie maximale de I'équipement de communication.

Puissance maximale de sortie

Distance de séparation en fonction de la fréquence de I'émetteur

(en métres)

nominale
de Iémetteur 150 kHz 3 80 MHz 80 MHz 3 800 MHz 800 MHz 32,5 GHz
(P en Viatts) 3,5 3,5 7
d=|—=[VP d=|=[VP d=|—|VP
Vi Ey E;
0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters
0,1 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters
1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters
10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters
100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

Le VALO a été testé conformément a la norme CEI 60601-1-2:2014 et soumis a des champs de rayonnement de 10 V/m compris entre 80 MHz et 2,5 GHz. La valeur de 3Vrms
correspond & V1 et la valeur 10 V/m correspond a E1 dans les formules ci-dessus.

Pour les émetteurs dont la puissance maximale nominale ne figure pas ci-dessus, la distance de séparation recommandée d en métres (m) peut étre estimée a 'aide de I'équation
applicable a la fréquence de I'émetteur, ol P est la puissance nominale maximale de sortie de 'émetteur exprimée en watts (W) indiquée par le fabricant de I'émetteur.

REMARQUE 1 A 80 MHz et 800 MHz, la distance de séparation pour la plage de fréquences la plus haute s'applique.

REMARQUE 2 : ces directives ne s'appliquent pas nécessairement dans tous les cas. La propagation électromagnétique est influencée par I'absorption et la réflexion des structures,

des objets et des personnes.
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UITHARDINGSLAMP

1. Productomschrijving

Met zijn breedbandspectrum is VALO ontworpen om alle lichtuithardende producten in het golflengtebereik van 385-515 nm per ISO 10650 te polymeriseren.
VALO heeft een medische, internationale voeding en is geschikt voor stopcontacten van 100 tot 240 volt. Het handstuk is ontworpen om in een standaard tandheelkundige houder te
worden geplaatst of kan op een willekeurige plaats worden gemonteerd met behulp van de meegeleverde beugel.

Productonderdelen:
* 1-VALO-uithardingslamp met snoer van 7 voet /2,1 meter
- 9-volt, medische kwaliteit, internationale voeding met 6-voet /1,8-meter snoer en universele stekkers
- Monsterpakket van VALO Barrier Sleeve
- VALO Lichtscherm
« 1-Uithardende lichtoppervlakte-montagebeugel met dubbele kleefband
Overzicht van bedieningselementen:

Foto Legenda
<——— AAN/UIT-knop —D@
<}— Tijdintervallampjes —|>:

<F———NModus-/statuslampje — > :
<} Tijd-/moduswijzigingsknop —Dg

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die wordt veroorzaakt door het ondeskundige gebruik van dit apparaat en/of voor een ander doel dan beschreven in deze instructies.
Lees van alle beschreven producten zorgvuldig alle instructies en het veiligheidsinformatieblad voordat u ze gebruikt.

2. Indicaties voor gebruik/beoogde doel
De verlichtingsbron voor het uitharden van foto-actieve tandheelkundige herstelmaterialen en adhesieven.

3. Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen

Risicogroep 2

LET OP UV-straling van dit product. Blootstelling kan oog- of huidirritatie veroorzaken. Gebruik geschikte afscherming.

LET OP Mogelijk gevaarlijke optische straling van dit product. Kijk niet naar een werkende lamp. Kan schadelijk zijn voor de ogen.

« Kijk NIET direct in de lichtstraal. Patiénten, artsen en assistenten moeten altijd amberkleurige UV-ogenbescherming dragen wanneer VALO in gebruik is.
« Om het risico van een elektrische schok te voorkomen, is het niet toegestaan om veranderingen aan te brengen aan deze apparatuur. Gebruik alleen de meegeleverde Ultradent
VALO-voedingsadapter en stekkeradapters. Als deze componenten beschadigd zijn, gebruik het apparaat dan niet en bel Ultradent Customer Service om een vervangend product te
bestellen.
+ Draaghare RF-communicatieapparatuur kan de prestaties verminderen als deze dichter dan 30 cm (12 inch) wordt gebruikt.
« Gebruik alleen goedgekeurde accessoires, kabels en voedingen om verkeerd gebruik, verhoogde elektromagnetische emissie of verminderde elektromagnetische immuniteit te
voorkomen (raadpleeg de sectie Elektromagnetische emissie).
« Om het risico van thermische irritatie of letsel te voorkomen, moet u herhaalde uithardingscycli vermijden en mag u geen orale zachte weefsels van dichtbij belichten gedurende
meer dan 10 seconden, in welke modus dan ook. Als langere uithardingstijden zijn vereist, gebruikt u meerdere kortere uithardingscycli of gebruikt u een product met dubbele
uitharding om te voorkomen dat zacht weefsel wordt verwarmd
« Wees voorzichtig bij de behandeling van patiénten die lijden aan fotobiologische bijwerkingen of gevoeligheden, patiénten die een chemotherapiebehandeling ondergaan of
patiénten die worden behandeld met lichtgevoelige medicatie.
« Dit apparaat kan gevoelig zijn voor sterke magnetische of statische elektrische velden die de programmering kunnen verstoren. Als uvermoedt dat dit is gebeurd, koppelt u het
apparaat kortstondig los en sluit u het opnieuw aan op het stopcontact.
« Veeg het VALO-uithardingslampje NIET af met bijtende of schurende reinigingsmiddelen, autoclaveer het NIET of dompel het NIET onder in een ultrasoon bad, desinfectiemiddel,
reinigingsoplossing of vloeistof. Niet-naleving van de instructies kan het apparaat onbruikbaar maken.
« Om kruisbesmetting te voorkomen en tandheelkundig composietmateriaal te beletten zich te hechten aan het oppervlak van de lens en het staaflichaam, moet bij elk gebruik een
sleeve over de VALO worden geplaatst.
+ Om het risico van kruisbesmetting te voorkomen, zijn sleeves slechts voor één patiént geschikt.
« Om het risico op corrosie te verminderen, verwijdert u de sleeves na gebruik.
« Gebruik de uithardingslamp niet als de lens is beschadigd om het risico van onvoldoende uitgeharde harsen te verminderen.
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4. Stapsgewijze instructies

Voorbereiding
1. Sluit het 9-volt netsnoer aan op het snoer van het handstuk.
2. Steek het netsnoer in een stopcontact (100-240 VAC). Het VALO-handstuk piept tweemaal wanneer het wordt aangezet en de timing-lampjes gaan branden om aan te geven dat het
licht klaar is voor gebruik.
3. Plaats De uithardingslampde uithardingslamp in een standaardbeugel voor een tandt
4. Plaats voor elk gebruik een nieuwe sleeve over het uithardingslicht.
Hygiénische sleeves aanbrengen:
De hygiénische sleeve is op maat gemaakt voor het uithardingslicht en houdt het oppervlak van De uithardingslampde uithardingslamp schoon. De sleeve helpt kruisbesmetting te
voorkomen, vermijdt dat dentaal composietmateriaal zich hecht aan het opperviak van de lens en het uithardingslicht, en voorkomt verkleuring en corrosie door reinigingsoplossingen.
Opmerking:
« Het gebruik van de hygiénische sleeve vermindert het licht met 5-10%. Vanwege het hoge uitgangsvermogen van het uithardingslicht, is uitharden in hoofdzaak equivalent gebleken.
« De uithardingslampDe uithardingslamp moet na elke patiént worden gereinigd en ontsmet met geschikte reinigings- en/of ontsmettende middelen. Zie het deel ‘Werkwijze'.

unit of accessoir igel totdat u klaar bent voor gebruik.

Gebruik
1. Elke vermogensmodus wordt gebruikt voor het uitharden van dentale materialen met foto-initiatoren. Zie de Korte handleiding voor aanbevolen uithardingstijden.
2. OPMERKING: De uithardingslampDe uithardingslamp is geprogrammeerd om achtereenvolgens van de standaardvoeding naar de hoge stroomvoorziening over te schakelen naar
de Extra stroommodus. Als u bijvoorbeeld wilt overschakelen van de standaardvoedingsmodus naar de Extra stroommodus, moet u naar de modus Hoog vermogen en vervolgens naar
de Extra stroommodus gaan.
3. De uithardingslampDe uithardingslamp slaat het meest recent gebruikte tijdsinterval en -modus op, en het zal hier standaard naar terugkeren telkens als de modi worden gewijzigd
of als de batterijen worden verwijderd.

Verrichting

UITHARDINGSMODUS: Standaard stroommodus

TIMING INTERVALLEN: 5, 10, 15, 20 seconden.
« De uithardingslampDe uithardingslamp gaat standaard naar deze modus als deze AANVANKELIJK is ingeschakeld. Het modus-/statuslampje is groen en de vier groene timingslichten
branden om de standaardvoedingsmodus aan te geven
« Om de tijdsintervallen snel te wijzigen, drukt u op de tijd-/modusknop [Time/Mode Button].
« Druk op de AAN/UIT-knop [Power Button] om het uitharden te starten. Om het uitharden te stoppen voordat een tijdsinterval is afgelopen, drukt u opnieuw op de AAN/UIT-knop
[Power Button].

UITHARDINGSMODUS: Modus Hoog vermogen

TIMING INTERVALLEN: 1,2, 3, 4 seconden.
« In de standaardvoedingsmodus houdt u de knop voor het wijzigen van tijd/modus [Time/Mode Change Button] 2 seconden ingedrukt en laat dan los. Het modus-/statuslampje is
oranje en de vier groene timing-lampjes gaan branden en knipperen, wat aangeeft dat de modus Hoog vermogen is ingeschakeld.
« Om de tijdsintervallen snel te wijzigen, drukt u op de tijd-/modusknop [Time/Mode Button].
« Druk op de AAN/UIT-knop [Power Button] om het uitharden te starten. Om het uitharden te stoppen voordat een tijdsinterval is afgelopen, drukt u opnieuw op de AAN/UIT-knop
[Power Button].
« Om terug te keren naar de standaardvoedingsmodus houdt u de knop voor het wijzigen van tijd/modus [Time/Mode Change Button] 2 secanden ingedrukt en laat u die dan weer
los om naar de Extra stroommodus te gaan. Houd opnieuw gedurende 2 seconden ingedrukt en laat los. Het modus-/statuslampje is groen en de vier groene timing-lampjes branden
om de standaardmodus aan te geven.

UITHARDINGSMODUS: Modus Extra vermogen
TIDSINTERVALLEN: alleen 3 seconden (Opmerking.: De Extra stroommodus heeft een veiligheidsvertraging van 2 seconden aan het einde van elke uithardingscyclus om verwarming
tijdens opeenvolgende uitharding te beperken. Aan het einde van de vertraging geeft een pieptoon aan dat het apparaat weer kan worden gebruikt).
« Vanuit de standaardvoedingsmodus drukt u gedurende 2 seconden op de knop voor het wijzigen van de tijd/modus [Time/Mode Change Button], laat hem los, houdt hem opnieuw
gedurende 2 seconden ingedrukt en laat hem weer los. Het modus-/statuslampje is oranje en knippert en drie van de groene tijdlampjes gaan branden en knipperen, waarmee de
Extra stroommodus wordt aangegeven.
« Druk op de AAN/UIT-knop [Power Button] om het uitharden te starten. Om het uitharden te stoppen voordat een tijdsinterval is afgelopen, drukt u opnieuw op de AAN/UIT-knop
[Power Button].
« Om terug te keren naar de standaardvoedingsmodus, houdt u de tijd/modus-knop [Time/Mode Button] gedurende 2 seconden ingedrukt en laat u deze weer los. Het modus-/
statuslampje is groen en de groene timing-lampjes branden om de standaardvoedingsmodus aan te geven.
Slaapstand: De uithardingslampDe uithardingslamp gaat na 1 uur inactiviteit over in de modus SLEEP, zoals wordt aangegeven door het langzaam knipperen van het modus-/
statuslampje. Als u op een knop drukt, wordt De uithardingslamp geactiveerd en keert het automatisch terug naar de laatst gebruikte instelling.
Opruimen
1. Gooi gebruikte sleeves na elke patiént weg bij het standaardafval.
2. Zie deel "Werkwijze'.
Mounting Bracket Instructions
1. De beugel moet op een vlak, olievrij oppervlak worden gemonteerd.
2. Maak het oppervlak schoon met ontsmettingsalcohol.
3. Trek de tape van de beugel af.
4. Plaats de beugel zodanig dat de uithardingslamp omhoog komt na verwijdering. Druk het stevig op zijn plaats.
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Verkorte handleiding

Modus/tijd leds

Tijd-knoppen [Time Buttons]

[ ]
0000
[ ]
0000
[ X X Xo)
(XX X ]

e:woo@
®:...0

Modus Standaardvermogen Hoge spanning Extra Vermogen
AAN/UIT-knop [Power @ @ @ @
Button]

Q..

> o)
#0000

1800

Tijdopties 55 10s 155 20s 2 3s Alleen 35
Tijd wijzigen Druk snel op de Tijd-knop [Time Button] en laat deze dan los om de tijdopties te doorlopen.
Modus wijzigen Houd Tijd-knop [Time Button] gedurende 2 seconden ingedrukt en laat los. VALO zal naar de volgende modus gaan.
Legenda Vasteleds @ ® Knipperende leds 8¢
Verkorte uithardingshandleiding:
Aanbevolen uithardingstijden voor optimale resultaten met VALO
Modus Modus Standaard Modus Hoog vermogen Modus Extra vermogen
Per laag Eén uitharding van 10 seconden Twee uithardingen van 4 seconden Een uitharding van 3 seconden

Definitieve uitharding

Twee uithardingen van 10 seconden

Drie uithardingen van 4 seconden

Twee uithardingen van 3 seconden

Opmerking: De belichtingsinstellingen en -tijiden moeten mogelijk worden aangepast vanwege de composietreactiviteit, schaduw, afstand van de lens
tot de composiet en de diepte van de composietlaag. Het is aan de tandheelkundigen om de vereisten te kennen voor het materiaal dat zij gebruiken
om de geschikte tijd en instellingen te bepalen.

Snelle waarschuwingsgids:
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Waarschuwingen

Bel de klantenservice voor
reparatie

Bel de klantenservice voor
reparatie

* Geen geluid
* Knippert, 2 seconden
+ Kan worden gebruikt

« Continu 3 pieptonen
« Kan niet worden gebruikt

»
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5. Onderhoud

Reparatie

Door de gebruiker uitgevoerde reparatie
1. Controleer de lens regelmatig op de aanwezigheid van uitgeharde tandheelkundige harsresten. Verwijder eventueel vastzittende hars, indien nodig, met een tandheelkundig
instrument zonder diamant.
2. Lichtmeters verschillen aanzienlijk en zijn ontworpen voor specifieke lichtgeleidepunten en lenzen. Ultradent beveelt aan om de uitvoer routinematig te controleren in de
standaardvoedingsmodus. OPMERKING: de werkelijke numerieke uitvoer zal vertekend zijn door de onnauwkeurigheid van gewone lichtmeters en het aangepaste led-pakket in de
uithardingslamp.

Reparatie door de fabrikant
1. TReparaties mogen alleen door erkend onderhoudspersoneel worden uitgevoerd. Ultradent dient onderhoudspersoneel te voorzien van documentatie om reparaties uit te voeren.

Garantie

Ultradent garandeert hierbij dat dit instrument gedurende een periode van 5 jaar * in alle materiéle opzichten voldoet aan de specificaties zoals uiteengezet in de documentatie van
Ultradent die het product vergezelt, en vrij is van eventuele gebreken in materialen/of vakmanschap. Deze garantie geldt uitsluitend voor de originele koper en is niet overdraagbaar. Alle
defecte producten moeten worden teruggestuurd naar Ultradent. Er zijn geen gebruikersservicecomponenten van het VALO-systeem. Geknoei met VALO maakt de garantie ongeldig.

De VALO-garantie dekt geen schade van klanten. Bijvoorbeeld; als een VALO verkeerd wordt gebruikt of valt en de lens breekt, is de klant verantwoordelijk voor de noodzakelijke
reparaties.

* Met aankoopbewijs met vermelding van de datum van verkoop aan de tandarts.

6. Werkwijze
Na elk gebruik moet het opperviak en de lens worden afgeveegd met een geschikt gaasje of zacht doekje dat met een opperviakdesinfectiemiddel is bevochtigd.

+ GOEDGEKEURDE REINIGINGSMIDDELEN:

« Lysol Brand III Disinfectant Spray (aanbevolen)
« Isopropylalcohol

« Reinigingsmiddelen op basis van ethylalcohol

* Lysol® * Concentraat (alleen op alcoholbasis)

« Cavicide ™ * -producten (niet-bleekmiddel) **

ONAANVAARDBARE REINIGINGSMIDDELEN - GEBRUIK NIET:

Sterk alkalisch reinigingsmiddel van elk type, inclusief handzeep en afwaszeep

Op bleekmiddel gebaseerde reinigingsmiddelen (bijvoorbeeld Clorox ™ *, Sterilox ™ *)
« Op waterstofperoxide gebaseerde reinigingsmiddelen

Schurende reinigers (bijvoorbeeld Comet Cleanser ™ *)

Aceton of reinigingsmiddelen op basis van koolwaterstof

* MEK (methylethylketon)

Birex® *

Gluteraldehyde

Quaternaire ammoniumchloride-reinigingsmiddelen op basis van zout (behalve Cavicide ™ *)
Cavicide1 ™ * -oplossing of -doekjes

* Handelsmerk van een ander bedrijf dan Ultradent
** Indien gebruikt, kan de kleur vervagen

7. Opslag en verwijdering

Uithardingslicht opslag en transport:
« Temperatuur: +10°C tot +40°C (+50°F tot +104°F)
* Relatieve vochtigheid: 10% tot 95%
« Omgevingsdruk: 500 hPa tot 1060 hPa
Wanneer u elektronisch afval weggooit (zoals apparaten, laders, batterijen en voedingen), volg dan de richtlijnen voor lokaal afval en recycling.
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8. Technische overwegingen

Accessoires

Item CE-informatie
VALO sleeves
Gemaakt door: Verdeler:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MD_SS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Made in USA USA
Duitsland
VALO Lichtschild C E
Technische informatie/gegevens
Effectieve composietuitharding golflengte banden:
- Effectieve band met Effectieve bovenise
golfengse golflngtebnd
395 nm - 415 1m 440 nm - 480 nm
T _ EXTRA STROOMMODUS
£
= -
=2
x HOGE STROOMMODUS
=2 -
[
@
] -
% STANDAARD STROOMMODUS
i
=
»

GOLFLENGTE (nm)

32




Attribuut

Informatie/specificatie

Lens Diameter 9,75 mm

Wavelength range

« Bruikbaar golflengtebereik: 385 - 515 nm
* Piekgolflengten: 395 - 415 nm en 440 - 480 nm

Golflengte-bereik Nominale stralende rendementsvergelijkingsgrafiek De stralingsuitvoer zal variéren op basis van de
b } h
Meetin-strument * Demetron TMARC 1 Gigahertz-spectrum- gipgecl‘tiecwrt“v;&)?smstrument, demeetmethode
;EdD ‘spe(trumana- analysator  Demetron-radiometers en MARC-
adiometer ysator m Towal pectr lysatoren mogen alleen
itvoer otaal gebruikt worden als referentie omdat ze
vermogen kleinere openingen hebben dan de VALO-
- uithardingslampen.
Meteropening 7mm 39mm 15mm 15mm * Demetron-radiometers mogen alleen gebruikt
Standaard-vermogen | 1000 mW/cm? 900 mw/ 670 mW worden als referentie wegens beperkingen qua
(£ 10%) m? vermogen en spectrale respons.
z De ¥ stralingsuitvoer is conform 150 10650
Hoog vermogen Plus | 1400 mW/cm 1300 mw/ 970 mw wanneer hij gemeten wordt met een Gigahertz-
(+10%) cm spectrumanalysator.
Extra vermogen 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mw
(+10%) (+/-20%) an?
VALO Uithardings- Classificaties: 1EC 60601-1 (veiligheid), IEC 60601-1-2 (EMC) Gewicht: 8 ons / 226 gram (met snoer)
licht Lengte: 9,26 inches/23,5 cm
Breedte: .79 inches/2 cm
Snoerlengte: 7 voet/2,1 meter
Stroomvoor-ziening Uitgangsvermogen - 9 VDC bij 2A Classificatie: IEC 60601-1 (Veiligheid)
Ingangsvermogen — 100 VAC tot 240 VAC Kabellengte - 1,8 meter/6 voet
Ultradent P/N 5930 VALO voeding met universele stekkers De voeding van de VALO is geisoleerd van de netvoeding

Bedrijfsvoor-waarden

Temperatuur: +10°C tot +32°C (+50°F tot +90°F)
Relatieve vochtigheid: 10% tot 95%
Omgevingsdruk: 700 hPa tot 1060 hPa

Bedriffscyclus:

De uithardingslamp is ontworpen voor gebruik op korte termijn. Bij maximale omgevingstemperatuur (32° C) 1 minuut AAN voor ononderbroken
werking, 30 minuten UIT (afkoelperiode).

Problemen oplossen

tandheelkundig leverancier.

Als het probleem met de onderstaande suggesties niet kan worden opgelost, verzoeken wij u Ultradent te bellen op 800.552.5512. Bel buiten de VS uw Ultradent-distributeur of

Probleem

Mogelijke oplossingen

Lampje gaat niet branden

1. Druk op de tijd-/moduswijzigingsknop [Time/Mode Change Button] of AAN/UIT-knop [Power Button] om de spaarstand-
modus [Power Save] te verlaten.

Controleer of beide kabels goed op elkaar zijn aangesloten en in het stopcontact zijn gestoken

Controleer of het stopcontact stroom levert.

W

Lampje blijft niet branden tijdens de gewenste
tijd

Controleer de modus-/tijdlampjes voor de juiste tijdinvoer.
Controleer of alle kabels goed zijn aangesloten.
Trek de voedingskabel uit het stopcontact en steek deze er dan weer in.

W =

Lampje hardt het hars niet goed uit

. Controleer lens op uitgeharde hars-/composietresten.

Verifieer of de ledlampen werken met behulp van een goedwerkende amberkleurige oogbescherming.

Controleer het vermogen met een lichtmeter. Als u een lichtmeter gebruikt, beveelt Ultradent aan om VALO te controleren
in de standaardvoedingsmodus.

OPMERKING: De werkelijke numerieke uitvoer zal vertekend zijn vanwege de onnauwkeurigheid van gewone lichtmeters

en het aangepaste LED-pakket dat VALO gebruikt. Lichtmeters verschillen aanzienlijk en zijn ontworpen voor specifieke
lichtgeleidepunten en lenzen.

4. Controleer de uiterste gebruiksdatum van het uithardingshars.

5. Controleer of de juiste techniek wordt toegepast (adhesief/composiet) volgens de aanbevelingen van de fabrikant.

W

Kan modus of tijdsintervallen niet veranderen

Houd de knop Tijd/Modus [Time/Mode] en de AAN/UIT-knop [Power Button] ingedrukt totdat een reeks pieptonen aangeeft
dat De uithardingslamp is ontgrendeld.

33



9. Overige informatie

Richtlijnen en verklaring van de fabrikant voor elektromagnetische emissies

omgeving wordt gebruikt.

tische immuniteit te voorkomen.

De VALO is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het systeem in een dergelijke

WAARSCHUWING: Gebruik alleen goedgekeurde accessoires, kabels en voedingen om verkeerd gebruik, verhoogde elektromagnetische emissies of verminderde elektromagne-

Emissietest Conformiteit Elektromagnetische omgeving - richtlijnen

RF-emissies Group 1 VALO gebruikt een Globtek medische 9VDC-adapter, werkt met spanningsvalbeveil-

CISPR 11 iging en biedt beperkte EMI-, RF- en overspanningsbeveiliging.

Eggmsfe Klasse B VALO gebruikt elektrische en elektromagnetische energie alleen voor hun interne
functies. Daarom zijn eventuele RF-emissies zeer laag en zullen ze waarschijnlijk

Harmonische emissies Klasse A geen storing veroorzaken in de nabijgelegen elektronische apparatuur.

IEC 61000-3-2 , ) - o ‘

- - — De VALO is geschikt voor gebruik in alle vestigingen, inclusief woonhuizen en

Voltage fluctuations/flicker emissions IEC 61000-3-3 VOLDOET instellingen die direct zijn aangesloten op het openbare laagspanningsnetwerk dat
gebouwen voor huishoudelijk gebruik bevoorraadt.

Richtlijnen en verklaring van de fabrikant voor ische i

omgeving wordt gebruikt.

De VALO is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het systeem in een dergelijke

1EC61000-4-2

IMMUNITEIT-test Testniveau IEC 60601 Conformiteitsniveau Richtlijnen elektromagnetische omgeving
Elektrostatische ontlading +8 KV contact +8 KV contact Fysieke omgeving moet beperkt zijn tot het volgende:
(ESD) +15kV lucht +15kV lucht 1.1P-code: 1P20

2. Niet onderdompelen in vloeistof.

3. Niet gebruiken in de buurt van brandbaar gas. Eenheid is niet-APG en
niet-AP.

4. Vochtigheidsbereik voor opslag: 10% - 95%

5. Temperatuurbereik voor opslag: 10° C - 40° C

Snelle elektrische tran-
siénten / burst
1EC61000-4-4

+2 KV voor stroomtoevoer-
leidingen

+1 KV voor invoer-/
uitvoerleidingen

+2 KV voor stroomtoevoer-
leidingen

Opmerking 1: VALO heeft
geen I/0-poorten

Der fi moet die van een typische residentiéle, commerciéle
of ziekenhuis- of militaire omgeving zijn

Overspanning
IEC61000-4-5

+ 1KV leiding naar leiding
+2 KV leiding naar de aarde

+ 1KV leiding naar leiding
+2 KV leiding naar de aarde

(50/60 Hz) magnetisch veld

1EC61000-4-8

Voltage, spannings-dalin- <5% U <5% U De kwaliteit van de netspanning moet die van een typische residentiéle,
gen, kortsluiting en onder- (>95% daling van U (>95% daling van U gedurende | commerciéle, ziekenhuis- of militaire omgeving zijn.
brekingen en verschillen in gedurende 0,5 cyclus) 0,5 cyclus)
de stroomvoor-ziening van De Globtek 9VDC medische adapter die bij de VALO wordt geleverd,
de invoerleidingen 40% U 40% U werkt op netstroom van 100VAC - 240VAC en is in staat tot beperkte
(60% daling van U (60% daling van U gedurende | spanningsvalbeveiliging-, EMI- en overspanningsbeveiliging.
1EC 61000-4-11 gedurende 5 cycli) 5 cycli)
Als de VALO-gebruiker continu moet werken zonder dat de netspanning
70% U 70% U wordt onderbroken of als de netspanning in een bepaalde regio van een
(30% daling van U (30% daling van U gedurende land als slecht wordt beschouwd vanwege continue stroomuitval, black-out
gedurende 25 cycli) 25 cycli) of overmatig veel ruis, is het raadzaam de VALO van stroom te voorzien via
een niet-onderbreekbare stroomtoevoer, ofwel koopt de klant een VALO
<5% U <5%U draadloze eenheid.
(>95% daling van U (>95% daling van U gedurende
gedurende 5 seconden) 5 seconden)
Opmerking 2: Herstelt zichzelf
Stroomfre-quentie 30A/m 30A/m Magnetische velden met de netfrequentie moeten zich op niveaus bevinden

die kenmerkend zijn voor een typische locatie in een typische woon-, zorg-,
commerciéle, ziekenhuis- of militaire omgeving.

OPMERKING: U is de a.c. netspanning v66r toepassing van het testniveau
Opmerking 1: De VALO is niet uitgerust met poorten of toegankelijke I/0-leidingen.
Opmerking 2: Als er een daling van 95% in de netspanning is, zal VALO niet werken. Het heeft geen intern energieopslagmechanisme. De VALO zal uitgeschakeld worden. Wanneer
de stroomniveaus worden hersteld, zal VALO opnieuw opstarten en terugkeren naar dezelfde staat als voor het stroomverlies. De VALO herstelt zichzelf.
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Richtlijnen en verklaring van de fabrikant voor

ische i iteit voor niet-l

systemen

De VALO is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het systeem in een dergelijke

omgeving wordt gebruikt.

IMMUNITEIT-test Testniveau IEC 60601 Conformiteits-niveau Richtlijnen elektromagnetische omgeving
Geleiding RF 3Vrms 3Vrms Draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur mag niet dichter bij de
VALO worden gebruikt, inclusief kabels, dan de aanbevolen scheidingsafstand
[EC61000-4-6 150 ktz to 80 MHz 150 kHz to 80 MHz berekend op basis van de vergelijking die van toepassing is op de frequentie
Uitgestraalde RF 3V/m 3V/m van de zender.
Aanbevolen scheidingsafstand
1EC61000-4-3 80 MHzto 2.5 GHz 80 MHzto 2.5 GHz

d=[%]\/13

80 MHz tot 800 MHz

7
a=|]vp
Eil ™ soomHzio25GH
P is het maximale uitgangsvermogen van de zender in watt (W) volgens de

specificaties van de fabrikant van de zender, en d de aanbevolen scheidingsaf-
stand in meter (m).

De veldsterkte van vaste RF-zenders, zoals bepaald door een elektromagne-
tische inspectie ter plaatsea, moet lager zijn dan het conformiteitsniveau in
elk frequentiebereik b.

Er kan interferentie optreden in de buurt van apparatuur die is gemarkeerd

met het volgende symbool: (((.)))

OPMERKING 1 Het hogere frequentiebereik is van toepassing bij 80 MHz en 800 MHz.

OPMERKING 2 Deze richtlijnen zijn mogelijk niet in alle situaties van toepassing. Elektromagnetische overdracht wordt beinvioed door absorptie en weerkaatsing van structuren,
abjecten en personen.

aDe veldsterktes van vaste zenders, zoals basisstations voor radiotelefoons (mobiel/draadloos) en portofoons, amateurradio's, AM- en FM-radio-uitzendingen en tv-uitzendingen
kunnen theoretisch niet nauwkeurig worden voorspeld. Om de elektromagnetische omgeving te beoordelen met vaste RF-zenders, moet een elektromagnetische onderzoek ter
plaatse overwogen worden. Als de gemeten veldsterkte op de locatie waar de VALO wordt gebruikt groter is dan het toepasselijke bovenstaande RF-conformiteitsniveau, moet
de VALO worden geobserveerd om de normale werking te controleren. Als abnormale prestaties worden waargenomen, kunnen aanvullende maatregelen nodig zijn, zoals het
heroriénteren of verplaatsen van de VALO.

b Over het frequentiebereik van 150 kHz tot 80 MHz moeten de veldsterktes minder zijn dan 3 V/m.
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Richtlijnen en verklaring van de fabrikant voor aanbevolen scheidingsafstanden tussen draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur en de VALO

De VALO is bedoeld voor gebruik in een elektromagnetische omgeving waarin uitgestraalde RF-storingen onder controle zijn. De gebruiker van de VALO kan elektromagnetische
interferentie helpen voorkomen door een minimumafstand aan te houden tussen draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur (zenders) en de VALO, zoals hieronder
aanbevolen, afhankelijk van het maximale uitgangsvermogen van de communicatieapparatuur.

Scheidingsafstand volgens de frequentie van zender
Nominaal maximaal uitgangsvermo- (meter)
gen van zender 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(Pin Watt) 3,5 3,5 7
a=[2]v a =[] d:[—]ﬁ
V; Ey Ey
0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters
0,1 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters
1 1,7 meters 0,35 meters 0.7 meters
10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters
100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

De VALO is getest volgens IEC 60601-1-2: 2014 en is langsgegaan onder een uitgestraalde veldsterkte van 10 V/m tussen 80 MHz tot 2,5 GHz. De waarde van 3Vrms komt overeen
met V1 en de waarde 10 V/m komt overeen met E1 in de bovenstaande formules.

Voor zenders met een maximaal uitgangsvermogen dat hierboven niet vermeld wordt, kan de aanbevolen scheidingsafstand d in meters (m) worden geschat met behulp van de

toepasselijke formule voor de frequentie van de zender, waarbij P het maximale uitgangsvermogen van de zender in watt (W) is, volgens de specificaties van de fabrikant van de
zender.

OPMERKING 1 Bij 80 MHz en 800 MHz is de scheidingsafstand voor het hogere frequentiebereik van toepassing.

OPMERKING 2 Deze richtlijnen zijn mogelijk niet in alle situaties van toepassing. Elektromagnetische overdracht wordt beinvioed door absorptie en weerkaatsing van structuren,
objecten en personen.

36




IT VALO™

LAMPADA FOTOPOLIMERIZZATRICE

1. Descrizione del prodotto

Con I'ampiezza di banda dello spettro, VALO & concepita per la polimerizzazione di tutti i prodotti fotopolimerizzabili nell'intervallo di lunghezza d'onda di 385-515nm conformemente allo
standard 150 10650.

VALO presenta un alimentatore internazionale di grado medicale ed & adatta a prese elettriche da 100 a 240 volt. Il manipolo & concepito in modo da poter essere riposto in una staffa
standard per riunito dentale oppure & possibile personalizzarne il montaggio utilizzando la staffa in dotazione nel kit.

Componenti del prodotto:
« 1 - Lampada fotopolimerizzante VALO con cavo da 7 piedi / 2,1 metri
« 1 - Alimentatore internazionale di grado medicale da 9 volt, con cavo da 6 piedi / 1,8 metri e attacchi universali
« 1 - Confezione campione guaine protettive VALO
« 1 -Schermo protettivo VALO
« 1 - Staffa di supporto per lampade fotopolimerizzatrici per montaggio su superfici e con nastro biadesivo

Panoramica dei comandi:
Foto Legenda

< Pulsante di accensione —D@
[ J
<}— Spie di temporizzazione ——{>o

®
< Spia progr stato — >o ©
<}— Pulsante cambio tempo/—>
programma

1l produttore non si assume alcuna responsabilita per eventuali danni derivanti dall'uso improprio di questa unita e/o per qualsiasi scopo diverso da quello previsto da queste istruzioni.
Per tutti i prodotti descritti, leggere attentamente e comprendere tutte le istruzioni e le informazioni sulla SDS prima dell'uso.

2. Indicazioni per I'uso/Scopo previsto
Sorgente di illuminazione per la polimerizzazione degli adesivi e dei materiali da restauro dentali fotoattivabili.

3. Avvertenze e precauzioni

Gruppo di rischio 2

ATTENZIONE: UV emessi da questo prodotto. In caso di esposizione, puo verificarsi irritazione degli occhi o della pelle. Utilizzare schermature appropriate.

ATTENZIONE: possibili radiazioni ottiche pericolose emesse da questo prodotto. Non fissare la lampada operatoria. Pud essere dannosa per gli occhi.

+ NON guardare direttamente la luce emessa. Il paziente, il medico e gli assistenti devono sempre indossare occhiali protettivi anti-UV ambrati quando si utilizza la lampada VALO.
« Per evitare il rischio di scosse elettriche, & vietato modificare questapparecchiatura. Utilizzare solo I'alimentatore Ultradent VALO e gli adattatori per spine inclusi. Se questi
componenti sono danneggiati, non utilizzarli e chiamare il servizio clienti Ultradent per ordinare una sostituzione.
« Le apparecchiature di comunicazione in RF portatili possono ridurre le prestazioni se utilizzate a una distanza inferiore a 30 cm (12 in”).
« Utilizzare solo accessori, cavi e alimentatori autorizzati per evitare operazioni improprie, aumento delle emissioni elettromagnetiche o diminuzione della immunita elettromagnetica
(fare riferimento alla sezione Emissioni elettromagnetiche).
« Per prevenire il rischio di irritazione o lesioni termiche, evitare cicli di polimerizzazione consecutivi e non esporre i tessuti molli orali a distanza rawvicinata per pili di 10 secondi in
alcuna modalita. Se sono necessari tempi di polimerizzazione piti lunghi, eseguire cicli di polimerizzazione multipli e piti corti o utilizzare un prodotto a polimerizzazione duale per
evitare il riscaldamento del tessuto molle.
« Fare attenzione quando si trattano pazienti che soffrono di sensibilita o reazioni fotobiologiche awerse, pazienti sottoposti a chemioterapia o pazienti trattati con farmaci
fotosensibilizzanti.
* Questa apparecchiatura pud essere suscettibile a campi magnetici o di elettricita statica forti che possono interferire con la programmazione dell'apparecchio. Se si ritiene che cio
possa essersi verificato, scollegare momentaneamente 'apparecchio dalla presa elettrica e poi ricollegarlo allalimentazione.
+ NON pulire la lampada per la fotopolimerizzazione VALO con detergenti caustici o abrasivi, autoclave o immergere in nessun tipo di bagno a ultrasuoni, soluzioni disinfettanti o
detergenti né in alcun tipo di liquido. La mancata osservanza delle istruzioni di lavorazione incluse puo rendere il dispositivo inutilizzabile.
« Per ajutare a evitare la contaminazione crociata e a impedire al materiale compositodentale di aderire alla superficie della lente e del corpo a bacchetta, & necessario utilizzare una
qguaina protettiva sulla lampada VALO ad ogni utilizzo.
« Per evitare il rischio di contaminazione crociata, le guaine protettive sono monouso.
« Per ridurre il rischio di corrosione, rimuovere la guaina protettiva dopo I'uso.
« Per ridurre il rischio di resine non correttamente polimerizzate, non utilizzare la lampada fotopolimerizzante se la lente & danneggiata.
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4. Istruzioni procedurali

Preparazione
1. Collegare il cavo di alimentazione da 9 volt al cavo del manipolo.
2. Inserire il cavo di alimentazione in una presa elettrica (100-240 VCAY). Il manipolo VALO emettera due segnali acustici all'accensione e le spie di temporizzazione si accenderanno
indicando che la lampada & pronta per l'uso
3. Posizionare la lampada polimerizzante in una staffa di montaggio standard per riunito dentale o nella staffa di montaggio fornita come accessorio affinché possa essere sempre a
portata di mano.
4. Prima di ogni utilizzo, posizionare una nuova guaina protettiva sulla lampada fotopolimerizzante.
La guaina di protezione igienica & fatta su misura per la lampada fotopolimerizzatrice e mantiene pulita la superficie della lampada fotopolimerizzatrice. La guaina di protezione
contribuisce a evitare la contaminazione crociata, impedisce al materiale composito dentale di aderire alla superficie della lente e della lampada fotopolimerizzante, e previene lo
scolorimento e la corrosione dovuti ai detergenti.
Nota:
* L'uso della guaina protettiva igienica ridurra I'emissione luminosa del 5 - 10%. Grazie all'elevata potenza emessa dalla lampada polimerizzante, & stato riscontrato che la
polimerizzazione rimane sostanzialmente invariata.
« Lalampada polimerizzante deve essere pulita e disinfettata con agenti disinfettanti e/o detergenti appropriati dopo ogni paziente. Consultare la sezione Trattamento.

Uso
1. Ogni programma di modalita di potenza viene utilizzato per la polimerizzazione di materiali dentali con fotoiniziatori. Consultare la Guida rapida ai programmi per i tempi di
polimerizzazione consigliati.
NOTA: La lampada fotopolimerizzatrice & programmata in programmi in sequenza a partire dal programma potenza Standard al programma potenza Alta al programma potenza Xtra.
Ad esempio, per passare dal programma potenza Standard a potenza Xtra & necessario passare in sequenza dal programma potenza Alta e successivamente arrivare alla modalita
potenza Xtra
2. La lampada fotopolimerizzante memorizza 'ultimo intervallo di tempo e programma utilizzato e vi ritorna come impostazione predefinita ogni volta che i programmi vengono
cambiati 0 quando si rimuovono le batterie.

Funzionamento

PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Programma potenza standard

INTERVALLI DI TEMPO selezionabili: 5, 10, 15, 20 secondi.
« Questo & il programma predefinito della lampada fotopolimerizzante quando la si accende PER LA PRIMA VOLTA. La spia programma/stato sara verde e le quattro spie di
temporizzazione verdi si illumineranno, indicando I'awenuta selezione del programma potenza standard.
« Per modificare gli intervalli di tempo, premere rapidamente il pulsante Tempo/Programma.
« Premere il pulsante di accensione/spegnimento per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del termine del tempo impostato, premere nuovamente il
pulsante di accensione/spegnimento.

PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Programma potenza alta

INTERVALLI DI TEMPO selezionabili: 1,2, 3, 4 secondi.
« Nel Programma potenza Standard, premere e tenere premuto il pulsante Tempo/Cambio programma per 2 secondi e rilasciarlo. La spia programma/stato sara arancione e le quattro
spie di temporizzazione verdi si illumineranno e lampeggeranno, indicando I'awenuta selezione del il programma potenza alta.
« Per modificare gli intervalli di tempo, premere rapidamente il pulsante Tempo/Programma.
« Premere il pulsante di accensione/spegnimento per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del termine del tempo impostato, premere nuovamente il
pulsante di accensione/spegnimento.
« Pertornare al programma potenza Standard, premere e tenere premuto il pulsante Tempo/Cambio programma per 2 secondi e rilasciarlo, per passare al programma potenza Xtra.
Premere e tenere premuto il pulsante nuovamente per 2 secondi e rilasciarlo. La spia programma/stato sara verde e le quattro spie di temporizzazione verdi si illumineranno, indicando
I'awenuta selezione del programma potenza standard.

PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Programma potenza Xtra
INTERVALLO DI TEMPO selezionabile: Solo 3 secondi (Nota: Il programma potenza Xtra ha un blocco di sicurezza di 2 secondi al termine di ogni ciclo di polimerizzazioneper limitare il
surririscaldamento durante polimerizzazioni consecutive. Alla fine del tempo di blocco, un awisatore acustico indica che & possibile usare nuovamente l'unita).
« Nel programma potenza Standard, premere il pulsante Tempo/Cambio programma per 2 secondj, rilasciarlo e tenerlo premuto nuovamente per altri 2 secondi e rilasciarlo. La spia
programma/stato sara arancione e lampeggera, e tre delle spie di temporizzazione verdi i illumineranno e lampeggeranno, indicando I'awentua selezione del programma potenza
Xtra.
« Premere il pulsante di accensione/spegnimento per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del termine del tempo impostato, premere nuovamente il
pulsante di accensione/spegnimento.
« Pertornare al programma potenza standard, premere e tenere premuto il pulsante di selezione programma potenza per 2 secondi e rilasciarlo. La spia programma/stato sara verde e
e spie di temporizzazione verdi si illumineranno, indicando il programma potenza standard.
Modalita Sospensione: La lampada fotopolimerizzante entrera in modalita SOSPENSIONE dopo 1 ora di inattivita, come indicato da un lento lampeggio della spia programmarstato.
Premendo qualsiasi pulsante si attiva la lampada fotopolimerizzante e si tornera automaticamente all'ultima impostazione utilizzata.
Pulizia
1. Gettare via le guaine di protezione usate nei rifiuti normali dopo ogni paziente.
2. Consultare la sezione Trattamento.
Mounting Bracket Instructions
1. La staffa deve essere montata su una superficie piana, non unta .
2. Pulire la superficie con alcol denaturato.
3. Rimuovere il rivestimento dal nastro adesivo della staffa.
84. Posizionare la staffa in modo che la luce fotopolimerizzante possa essere sfilata verso Ialto. Premere bene in posizione.



Guida rapida ai programmi

Programma

Potenza Standard

Potenza Alta

Potenza Xtra

Pulsante di accensione/
spegnimento

LED programma/tempo

Pulsante tempo

°
0000

[ ]

0000
[ X X Xo)
(XX X ]

e:woo@
®:...0

Opzioni tempo

> o)
#0000

25 3s

* 1800
8.6

Modifica tempo

Premere e rilasciare velocemente il pulsante tempo per scorrere tra le opzioni tempo.

Modifica programmi

Premere e tenere premuto il pulsante tempo per 2 secondi e rilasciarlo. VALO passera al programma successivo.

Legenda

LEDalucefissa ® @

LED lampeggianti ¢

Guida rapida alla fotopolimerizzazione:

Tempi di fotopolimerizzazione consigliati per risultati ottimali con VALO

Programma

Programma Standard

Programma Potenza alta

Programma Intensita Xtra

Per strato

Una polimerizzazione di 10 secondi

Due polimerizzazioni di 4 secondi

Una polimerizzazione di 3 secondi

Polimerizzazione finale

Due polimerizzazioni di 10 secondi

Tre polimerizzazioni di 4 secondi

Due polimerizzazioni di 3 secondi

Nota: Potrebbe essere necessario regolare le impostazioni e i tempi di esposizione a causa della reattivita e della tonalita del composito, della distanza
tra la lente della lampada e il composito e della profondita dello strato di composito. Spetta al dentista conoscere il requisito del materiale che si sta
utilizzando per determinare il tempo e le impostazioni adeguati.

Guida rapida agli awisi

Awertenze

Chiamare il servizio clienti per
la riparazione

Chiamare il servizio clienti
per lariparazione

* Nessun suono
+ Lampeggiante, 2 secondi
+ Funzionamento consentito

* 3 segnali acustici continui
+ Funzionamento non
consentito

»
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5. Manutenzione

Riparazione

Riparazione esequita dall'utente
1. Controllare regolarmente la lente per verificare che non vi siano residui di resine dentali polimerizzate. Se necessario, usare uno strumento odontoiatrico non diamantato per
rimuovere delicatamente eventuali residui di resina adesa .
2. Iradiometri differiscono notevolmente tra di loro e sono realizzati per specifiche lenti e inserti della quida ottica. Ultradent raccomanda di controllare regolarmente ['uscita nel
programma Intensita Standard. NOTA: il valore numerico effettivo dell'intensita pud non corrispondere all'effettivo valore a causa dell'inaccuratezza dei radiometri comuni e del
pacchetto LED customizzato nella lampada fotopolimerizzatrice.

Riparazione del fabbricante
1. Le riparazioni devono essere eseguite solo da personale tecnico autorizzato. Contattare Ultradent per la fornitura dela documentazione per eseguire le riparazioni .

Garanzia

Con la presente, Ultradent garantisce che questo dispositivo dovra essere conforme, per un periodo di 5 anni*, in tutti gli aspetti rilevantialle specifiche stabilite nella documentazione
Ultradent che accompagnano il prodotto e che sara esente da difetti nei materiali e/o di fabbricazione. Questa garanzia & valida esclusivamente per I'acquirente originale e non &
trasferibile. Tutti i prodotti difettosi devono essere restituiti ad Ultradent. I sistema VALO non presenta componenti riparabili dall'utente. La manomissione di VALO ne invalida la
garanzia.

La garanzia VALO non copre i danni provocati dai clienti. Per esempio, se un’unita VALO viene utilizzata impropriamente o cade e la lente si rompe, il cliente sara responsabile del costo
delle riparazioni necessarie.

*Accompagnata dalla ricevuta che indica la data d'acquisto da parte del dentista.

6. Trattamento
Dopo ogni uso, bagnare una garza o un panno morbido con un disinfettante per superfici approvato e pulire la superficie e la lente

DETERGENTI COMPATIBILI:
« Spray disinfettante Lysol Brand III (consigliato)
« Alcool isopropilico
« Detergenti a base di alcool etilico
* Lysol®* Concentrato (solo a base di alcol)
« Prodotti Cavicide™* (senza candeggina)**

DETERGENTI NON COMPATIBILI - NON UTILIZZARE:
« Detergenti di qualsiasi tipo molto alcalini, tra cui anche i saponi per le mani e i saponi per stoviglie
« Detergenti a base di candeggina (per es. Clorox™*, Sterilox™*)

Detergenti a base di perossido di idrogeno

Detergenti abrasivi (per es. Comet Cleanser™*)

« Detergenti a base di acetone o idrocarburi

MEK (Metiletilchetone)

Birex®*

Gluteraldeide

Detergenti a base di sale con cloruro di ammonio quaternario (ad eccezione di Cavicide™*)

Soluzione Cavicide1™* o salviette

*Marchio registrato di una societa diversa da Ultradent
**Se utilizzato, puo sbiadire il colore

7. Conservazione e smaltimento

Stoccaggio e trasporto della lampada fotopolimerizzante:
« Temperatura: da +10°C a +40°C (da +50°F a +104°F)
* Umidita relativa: dal 10% al 95%
« Pressione ambientale: da 500 hPa a 1060 hPa
Per lo smaltimento dei rifiuti elettronici (per esempio dispositivi, caricatori, batterie e alimentatori), seguire le istruzioni locali in materia di rifiuti e riciclaggio.
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8. Considerazioni tecniche

Accessori

Articolo

Informazioni CE

Guaine di protezione VALO C €

MDSS GmbH

Schiffgraben 41
30175 Hanover
Germania

Fabbricato da:

TIDI Products, LLC.
570 Enterprise Drive
Neenah, WI 54956
Fabbricato negli Usa

Distribuito da:

Ultradent Products Inc

505 West Ultradent Drive (10200 South)
South Jordan, UT 84095

(USA) Stati Uniti d'America

Schermo protettivo VALO

Ce

Informazioni/Dati tecnici

Bande di lunghezza d'onda efficaci per la fotopolimerizzazione del composito:

FLUSSO RADIANTE (uW/nm)

Banda di lungh
superiore
440 nm - 480 nm

ezza d'onda
ace

PROGRAMMA INTESITA XTRA

PROGRAMMA INTENSITA ALTA

PROGRAMMA INTESITA
STANDARD

LUNGHEZZA D'ONDA (nm)

4



Attributo Informazioni/Specifiche

Lente Diameter 9,75 mm
Gamma di lunghezza « Intervallo di lunghezza d'onda utilizzabile: 385 - 515nm
dlonda * Lunghezze d'onda di picco: 395 - 415 nm e 440 - 480 nm
Tabella dellIntensi-ta Grafico di confronto dell'emettenza radiale nominale L'emettenza radiale varia in base alla capacita
luminosa - dello strumento, al metodo di misurazione e al
Strumento di 1* Demetron T MARC 1 Analizzatore a spettro posizionamento della lampada
misurazione ;EdD analizzatore a Gigahertz T I'radiometri Demetron e gli analizzatori a spettro
adiometro spettro T T — MARC devono essere usati esclusivamente a scopo
met-tenza melnsna diriferimento a causa di aperture piul piccole
totale rispetto alle lampade fotopolimerizzanti VALO.
A &l 7 39 5 I3 I radiometri Demetron devono essere usati
pertura del mm ) mm mm mm esclusivamente a scopo di riferimento a causa di
misuratore limitazioni di intensita e risposta spettrale.
Potenza Standard 1000 mW/cm? 900 mw/ 670 mW
(+10%) m?
Potenza Alta Plus 1400 mW/cm? 1300 mw/ 970 mW
(+10%) m?
Potenza Xtra (+ 10%) 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mW
(+/-20%) m?

Lampada fotopolime- | Classificazione: 1EC 60601-1 (sicurezza), IEC 60601-1-2 (EMC) Peso: 226 grammi (con cavo)

rizzante VALO Lunghezza: 23,5 cm

Larghezza: 2 cm

Lunghezza cavo: 2,1 metri
Alimenta-zione Uscita-9VDCa 2A Classificazione: IEC 60601-1 (Sicurezza)
elettrica Ingresso - da 100VCA a 240VCA Lunghezza cavo - 1,8 metri

Alimentatore P/N 5930 VALO Ultradent con spine universali L'alimentatore VALO fornisce I'isolamento dalla rete di alimentazione

Condizioni operatives | Temperatura: da +10°Ca +32°C (da +50°F a +90°F)
Umidita relativa: dal 10% al 95%
Pressione ambientale: da 700 hPa a 1060 hPa

Ciclo operativo: La lampada fotopolimerizzante & progettata per essere utilizzata per brevi cicli. Alla massima temperatura ambiente (32 °C), 1 minuto di funzionamento
di cicli consecutivi, 30 minuti di riposo (periodo di raffreddamento).

Risoluzione dei problemi

rivenditore di prodotti odontoiatrici.

Se le soluzioni sotto riportate non risolvono il problema, contattare Ultradent al numero 800.552.5512. Al di fuori degli Stati Uniti, rivolgersi al distributore Ultradent o al proprio

Problema

Soluzioni possibili

Lalampada non si accende

1. Premere il pulsante di cambio tempo/programma o il pulsante di accensione per riattivare la luce dalla modalita di
risparmio energetico.

Verificare che entrambi i cavi siano ben collegati tra loro e alla presa elettrica.

Controllare che la presa a muro sia alimentata dalla rete.

W

Lalampada non rimane accesa per il tempo
desiderato

Controllare Impostazione delle spie di temporizzazione e programma.
Controllare che tutti i cavi siano fermamente collegati.
Scollegare la spina e inserirla di nuovo nella presa elettrica.

W =

Lalampada non polimerizza correttamente
le resine

N~

Controllare se la lente presenta residui di resine/compositi polimerizzati.

Usare protezioni UV adeguate per gli occhi di colore ambra e verificare che le spie LED funzionino.

Controllare il livello di potenza con un radiometro. Se si utilizza un radiometro, Ultradent raccomanda di controllare la
lampada VALO impostando il programma potenza standard.

NOTA: Il valore numerico della potenza registrata puo non corrispondere alleffettivo valore a causa dellinadeguatezza dei
radiometri comuni e 'utilizzo di LED particolari nella VALO. I radiometri differiscono notevolmente tra diloro e sono realizzati
per specifiche lenti e inserti della guida ottica.

4. Controllare la data di scadenza della resina fotopolimerizzabile.

5. Assicurarsi di eseguire una tecnica corretta (adesivo/composito) in base alle raccomandazioni del fabbricante.

w

Non & possibile modificare il programma o gli
intervalli di tempo

Tenere premuti i pulsanti Tempo/Programma e di accensione/spegnimento fino a quando una serie di segnali acustici indica
che la lampada fotopolimerizzante & shloccata.
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9.Informazioni varie

Linee guida e dichiarazione del fabbricante per le emissioni elettromagnetiche

Lalampada VALO ¢ destinata all'uso nell'ambiente elettromagnetico specificato di sequito. Il cliente o 'utente deve garantire che sia utilizzata in un ambiente di questo tipo.
AVVERTENZA: Utilizzare solo accessori, cavi e alimentatori autorizzati per evitare operazioni improprie, aumento delle emissioni elettromagnetiche o diminuzione dell'immunita

elettromagnetica.

Test di emissioni Conformita Ambiente elettromagnetico - Linee guida

Emissioni RF Gruppo 1 VALO utilizza un adattatore 9VDC per uso medicale Globtek che funziona con

CISPR11 protezione anti-oscuramento e fornisce EMI, RF e sovratensioni.

Emissione RF Classe B Lo . . . .

CISPR 11 VALO utilizza I'energia elettrica ed elettromagnetica solo per le funzioni interne. Di

— - conseguenza le emissioni RF sono molto basse e non sono tali da causare interfer-

Emissioni armoniche Classe A enze con 'apparecchiatura elettrica che si trova nelle immediate vicinanze.

IEC61000-3-2

Fluttuazioni di tensione/emissioni di flicker [EC 61000-3-3 | CONFORME Lalampada VALO ¢ adatta per I'uso in tutti i tipi di ambienti, compresi gli ambienti
domestici e quelli collegati direttamente alla rete di alimentazione pubblica a bassa
tensione che serve edifici adibiti ad uso residenziale.

Linee guida e dichiarazione del fabbricante per la protezione elettromagnetica

Lalampada VALO ¢ destinata all'uso inambiente elettromagnetico specificato di sequito. Il cliente o I'utente deve garantire che sia utilizzata in un ambiente di questo tipo.

Test di protezione

Livello di test IEC 60601

Livello di conformita Linee guida per l'ambiente elettromagnetico

Scarica elettrostatica (ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV di contatto
+15KVinaria

+8 KV di contatto
+15KVinaria

L'ambiente fisico dovrebbe essere limitato a quanto seque:

1. Codice IP: 1P20

2. Non immergere in liquidi.

3. Non utilizzare in prossimita di gas infiammabili. L'unita & di tipo non APG
enon AP.

4. Intervallo di umidita per lo stoccaggio: 10% - 95%

5. Intervallo di temperatura per lo stoccaggio: 10 °C - 40 °C

Scarica rapida transitoria
elettrica

+2kV per linee di alimen-
tazione elettrica

La qualita dell'alimentazione della rete elettrica deve essere quella tipica di un
ambiente residenziale, commerciale, ospedaliero o militare

+2kV per linee di alimentazi-
one elettrica

IEC61000-4-4 +1kV perlinee diingresso/ | Nota 1: VALO non ha porte /0
uscita

Sovratensione + 1KV dalinea alinea + 1KV dalinea alinea

IEC61000-4-5 +2kV dalinea aterra +2kV dalinea aterra

Cali di tensione,
cortocircuiti,interruzioni

e alterazioni sulle linee in
ingresso dellalimentazione

<5% U
(>95% di calo in U per
0,5 cicli)

<5% U
(>95% di calo in U per 0,5 cicli)

La qualita dell'alimentazione della rete elettrica deve essere quella tipica di un
ambiente residenziale, commerciale, ospedaliero o militare

40% U L'adattatore per uso medicale Globtek 9VDC fornito con VALO funziona con

(50/60 Hz) campo
magnetico

IEC61000-4-8

40% U (60% di calo in U per 5 cicli) una rete che va da 100V CAa 240V CAed & in grado di limitare la protezione
IEC61000-4-11 (60% di calo in U per 5 cicli) da sovratensioni, EMI e sovratensioni.
70% U
70% U (30% di calo in U per 25 cicli) Se l'utente VALO richiede operazioni continue senza interruzione di rete, o
(30% di caloin U per se la rete in una particolare regione di un paese & considerata scadente a
25 cicli) <5% U causa di continue condizioni di illuminazione ridotta, black-out o di rumore
(>95% di calo in U per eccessivo, si consiglia di alimentare la lampada VALO con un gruppo di
<5% U 55) continuita o lacquisto da parte del cliente di un Caricabatterie Cordless VALO.
(>95% di calo in U per 55) Nota 2: Si ripristina automati-
camente
Frequenza di potenza del 30A/m 30A/m 1 campi magnetici a frequenza di rete devono trovarsi ai livelli caratteristici

di una tipica ubicazione allinterno di un ambiente residenziale, di assistenza
domestica, commerciale, ospedaliero o militare standard.

NOTA: U ¢ la tensione di rete in CA. prima dell'applicazione del livello di prova

Nota 1: La lampada VALO non ¢ dotata di alcun tipo di porte o di linee /0 .

Nota 2: Se ¢'& un calo del 95% della tensione di rete, VALO non funzionera. Non ha un meccanismo di immagazzinamento di energia interno. La lampada VALO si spegne. Quando
vengono ripristinati i livelli di corrente, la lampada VALO si riawia e torna allo stato precedente alla perdita di corrente. La lampada VALO si auto-ripristina.
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Linee guida e dichiarazione del fabbricante per la protezione elettromagnetica dei sistemi di supporto non critici per la vita

Lalampada VALO & destinata all'uso nell'ambiente elettromagnetico specificato di sequito. Il cliente o 'utente deve garantire che sia utilizzata in un ambiente di questo tipo.

Test di PROTEZIONE Livello di test IEC 60601 Livello di conformita Linee quida per l'ambiente elettromagnetico
Conduzione RF 3Vrms 3Vrms Le apparecchiature per le comunicazioni RF portatili e mobili devono essere
utilizzate ad una distanza non inferiore alla distanza raccomandata dI qualsiasi
[EC61000-4-6 Da 150 kHza 80 MHz Da 150 kHza 80 MHz parte della lampada VALO, compresi i cavi, calcolata mediante I'equazione
RF irradiata 3V/m 3V/m applicata alla frequenza del trasmettitore.
Distanza di separazione raccomandata
1EC61000-4-3 Da 80 MHza 2,5 GHz Da 80 MHza 2,5 GHz
3,5
a=[=]ve
4
3,5
a=[=]vr
Ey da 80 Mtz 2 800 MHz
7
d=|—
Erl " dasoomzazsone

P & la potenza massima in uscita del trasmettitore in watt (W) in base al
produttore del trasmettitore e d & la distanza di separazione raccomandata
in metri (m).

Le forze di campo provenienti dai trasmettitori RF fissi, conformemente a
quanto determinato da una perizia elettromagnetica sul sito a, dovrebbero
essere inferiori al livello di conformita in ogni gamma di frequenzeb .

Possono verificarsi interferenze nelle vicinanze di apparecchiature contrasseg-
nate dal seguente simbolo: (((.)))

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, si applica la gamma di frequenze pit elevata.

NOTA 2 Le presenti linee guida potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni. La propagazione
strutture, oggetti e persone.

aNon & possibile prevedere teoricamente con precisione le intensita di campo per trasmettitori fissi, come le stazioni base per radiotelefoni (cellulari e cordless) e radiomobili
terrestri, apparecchi di radioamatori, trasmettitori radio in AM e FM e trasmettitori TV. Per valutare 'ambiente elettr ico creato da itori RF fissi, si puo consi

una perizia elettromagnetica del sito. Se lintensita di campo misurata nel luogo in cui si usa la lampada VALO, supera il livello di conformita RF applicabile di cui sopra, si dovrebbe
porre sotto osservazione il funzionamento normale della lampada VALO. Se si osservano prestazioni anormali, potrebbero essere necessarie misure aggiuntive, come il riorienta-
mento o il riposizionamento della VALO.

b Oltre l'intervallo di frequenza compreso tra 150 kHz e 80 MHz, le intensita di campo dovrebbero essere inferiori a 3 V/m.

ica & influenzata dall'assorbimento e dalla riflessione di
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Linee guida e dichiarazione del fabbricante sulle distanze di separazione raccomandate tra le apparecchiature di comunicazione RF portatili e mobili e la lampada VALO

Lalampada VALO deve essere utilizzata in un ambiente elettromagnetico in cui le interferenze da RF irradiate siano controllate. L'utente della lampada VALO puo contribuire a
prevenire le interferenze elettromagnetiche rispettando la distanza minima fra gli apparecchi di comunicazione RF mobili e portatili (trasmettitori) e la lampada VALO come indicato
disequito, in accordo con la potenza massima in uscita del dispositivo per le comunicazioni.

Distanza di separazione in base alla frequenza del trasmettitore
Potenza nominale massima in uscita (metri)
del trasmettitore 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
(P in Watt) 3,5 3,5 7
a=[2] v a =[] d:[—]ﬁ
Vi Ey E;
0,01 0,12 metri 0,035 metri 0,07 metri
0,1 0,37 metri 0,11 metri 0,22 metri
1 1,7 metri 0,35 metri 0.7 metri
10 3,7 metri 1,11 metri 2,22 metri
100 11,7 metri 3,5 metri 7,0 metri

Lalampada VALO & stata testata secondo [EC 60601-1-2:2014 e ha superato il test con le potenze di campo irradiato di 10 V/m tra 80 MHz e 2,5 GHz. Il valore di 3Vrms corrisponde
aV1eilvalore 10 V/m corrisponde a E1 nelle formule sopra riportate.

Per i trasmettitori valutati ad una potenza massima in uscita non elencata in precedenza, la distanza di separazione raccomandata d in metri (m) pud essere stimata utilizzando
l'equazione applicata alla frequenza del trasmettitore, dove P & la potenza massima in uscita del trasmettitore in watt (W) dichiarato produttore del trasmettitore.

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, si applica la distanza di separazione per la gamma di frequenze pili elevata.

NOTA 2 Le presenti linee guida potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni. La propagazione elettromagnetica & influenzata dall'assorbimento e dalla riflessione di
strutture, oggetti e persone.
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mrPRODUCATS,EIN-Cr. VALOTM Es
LUZ DE CURADO

1. Descripcion del producto

Con su espectro de banda ancha, VALO esté disefiado para polimerizar todos los productos fotopolimerizables en el rango de longitud de onda de 385-515 nm segin SO 10650.
VALO tiene una fuente de alimentacion internacional de grado médico y es adecuado para tomas de corriente de 100 a 240 voltios. La pieza de mano estd disefiada para descansar en un
soporte dental universal o se puede montar de manera personalizada en el soporte que se incluye en el kit.
Componentes del producto:
* 1 - Luz de fotocurado VALO con cable de 7 pies/2,1 metros
« 1 -Alimentacion eléctrica de 9 voltios, de grado médico e internacional con cable de 6 pies/1,8 metros y conectores universales
« 1-Paquete de muestra de Fundas de proteccién VALO
« 1-Protector de luz VALO
« 1-Soporte de montaje de superficie para Valo con cinta adhesiva doble

Resumen de los Controles:
Foto Leyenda

<F——— Power Button —D@
[ ]
<— Timing Interval Lights ——>@
o

<——— Mode/Status Light — (>0 o

<}—— Time/Mode Change —>|
Button

El fabricante no asume ninguna responsabilidad por los dafios resultantes del uso incorrecto de esta unidad y/o para cualquier otro fin distinto a los descritos en estas instrucciones.
Para todos los productos descritos, lea atentamente y comprenda todas las instrucciones y la informacién de la SDS antes de usar el producto.

2. Indicaciones de uso/Fin previsto
La fuente de iluminacién para el fotocurado de materiales restauradores dentales y adhesivos foto activados.

3. Advertencias y precauciones

Grupo de riesgo 2

PRECAUCION UV emitida por este producto. La exposicion puede causar irritacién de los ojos o la piel. Utilice una proteccién adecuada.

PRECAUCION Radiacion éptica posiblemente peligrosa emitida por este producto. No mire fijamente la lsmpara durante su funcionamiento. Puede ser perjudicial para los ojos.

« NO mire directamente a la luz. El paciente, el médico y los asistentes siempre deben usar proteccién ocular UV de color dmbar cuando VALO esté en uso.

« Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, no se permite ninguna modificacion de este equipo. Utilice tinicamente la fuente de alimentacién y los adaptadores de enchufe Ultradent
VALO incluidos. Si estos componentes estén dafiados, no los use y llame al Servicio de asistencia al cliente de Ultradent para pedir un reemplazo

« Los equipos de comunicaciones de RF portétil pueden degradar el rendimiento si se usa a menos de 30 cm (12 in).

« Utilice inicamente accesorios, cables y fuentes de alimentacién autorizados para evitar un funcionamiento inadecuado, aumentar las emisiones electromagnéticas o disminuir la
inmunidad electromagnética (consulte la seccion Emisiones electromagnéticas).

« Para evitar el riesgo de irritacion o lesion térmica, evite los ciclos de curado de espalda con espalda y no exponga los tejidos blandos orales en las proximidades durante mas

de 10 sequndos en cualquier modo. Si se requieren tiempos de fotocurado mas largos, use ciclos de fotocurado més cortos o use un producto de fotocurado doble para evitar el
calentamiento del tejido blando.

« Tenga cuidado al tratar a pacientes que sufran reacciones o sensibilidades fotobioldgicas adversas, a pacientes que reciben tratamiento de quimioterapia o a pacientes tratados con
medicamentos fotosensibles.

« Esta unidad puede ser susceptible a campos magnéticos o de electricidad estética fuertes. Dicha exposicion a estos campos de gran potencia, podrian alterar la programacién de la
lémpara. Si sospecha que esto ha ocurrido, desenchufe la unidad momentédneamente y luego vuelva a enchufarla a la toma de corriente.

« NO limpie la lampara de fotocurado VALO con limpiadores cdusticos o abrasivos, autoclave, ni la sumerja en ningtin tipo de bafio ultrasonico, desinfectante, solucién limpiadora o
liquido. El incumplimiento de las instrucciones de procesamiento incluidas puede hacer que el dispositivo no funcione.

« Para ayudar a prevenir la contaminacién cruzada y evitar que el material compuesto dental se adhiera a la superficie de la lente y al cuerpo de la unidad, debe usarse una funda
protectora VALO adaptada a la unidad para cada uso.

« Para evitar el riesgo de contaminacion cruzada, las fundas de proteccién son para un solo paciente.

« Para reducir el riesgo de corrosion, retire la funda de proteccion después de cada uso.

« Para reducir el riesgo de resinas poco curadas, no use la luz de fotocurado si la lente esta dafiada.



4. Instrucciones paso a paso

Preparacion
1. Conecte el cable de alimentacién de 9 voltios al cable de la pieza de mano.
2. Enchufe el cable de alimentacion en cualquier toma de corriente (100-240 VCA). La pieza de mano VALO emitird un pitido dos veces cuando se encienda, y las luces de sincronizacién
se iluminaran para indicar que la luz estd lista para su uso
3. Coloque la [dmpara de fotocurado en un soporte de montaje de unidad dental estdndar o en el soporte de montaje de hasta que esté listo para su uso.
4. Antes de cada uso, coloque una nueva funda de proteccion sobre la luz de fotocurado.

Instalacién de las fundas de proteccién higiénicas:
La funda de proteccién higiénica se ajusta a la luz de curado y mantiene limpia la superficie de la luz de curado. La funda de proteccién ayuda a prevenir la contaminacién cruzada, ayuda

a evitar que el material compuesto dental se adhiera a la superficie de la lente y a la luz de fotocurado, y evita la decoloracién y la corrosion por las soluciones de limpieza.

Nota:
« Eluso de la funda de proteccion higiénica reducird la salida de luz en un 5-10%. Debido a a alta potencia de salida de la luz de fotocurado, se ha demostrado que el fotocurado es
sustancialmente equivalente.
« Laluz de fotocurado debe limpiarse y desinfectarse con agentes adecuados de limpieza y/o desinfeccién después de cada paciente. Consulte la seccion titulada Procesamiento.

Uso
1. Cada modo de potencia se utiliza para el fotocurado de materiales dentales con foto iniciadores. Consulte la Guia de modo rapido para conocer los tiempos de curado
recomendados.
NOTA: La luz de fotocurado estd programada para pasar de la Potencia estandar a la Potencia alta y después al modo de Potencia Xtra en secuencia. Por ejemplo, para cambiar del
modo de energia esténdar al modo de energa Xtra, es necesario pasar al modo de alta potencia.
2. La luz de fotocurado almacena el intervalo de tiempo y el modo mas recientemente utilizados, y volverd a este ajuste de forma predeterminada cada vez que se cambien los modos
0i se retiran las baterfas.

Funcionamiento

MODO DE FOTOCURADO: Modo de potencia estandar

INTERVALOS DE TIEMPO: 5, 10, 15, 20 segundos.
« Laluz de fotocurado se establece de manera predeterminada en este modo cuando se enciende INICIALMENTE. La Luz de Modo/Estado estara en verde y se iluminaran las cuatro
Luces de Tiempo verdes, indicando el modo de Potencia Estandar.
« Para cambiar entre los intervalos de tiempo, presione rapidamente el botén de Tiempo/Modo.
« Presione el Boton de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado, después de haber completado un intervalo de tiempo, presione nuevamente el botén de
encendido.

MODO DE FOTOCURADO: Modo de alta potencia

INTERVALOS DE TIEMPO: 1, 2, 3, 4 segundos.
« Desde el modo de potencia esténdar, mantenga presionado el boton de cambio de modo/ tiempo durante 2 segundos y suéltelo. La luz de Modo/Estado serd de color naranja, y se
iluminaran y parpadearan las cuatro luces de Tiempo verdes, indicando el modo de Alta Potencia.
« Para cambiar entre los intervalos de tiempo, presione rapidamente el botén de Tiempo/Modo.
« Presione el botdn de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado, después de haber completado un intervalo de tiempo, presione nuevamente el botdn de
encendido.
« Paravolver al modo de potencia estandar, mantenga presionado el botén de cambio de tiempo/modo durante 2 sequndos y suéltelo, esto pasara al modo de potencia Xtra.
Mantenga presionado de nuevo durante 2 segundos, y suelte. La luz de Modo/Estado serd verde y se iluminaran las cuatro luces de Tiempo verdes, indicando el modo Estandar.

MODO DE FOTOCURADO: Modo de potencia Xtra
INTERVALO DE TIEMPO: Solo 3 segundos (Nota: El modo Potencia Xtra tiene un retraso de seguridad de 2 segundos al final de cada ciclo de fotocurado para limitar el calentamiento
durante el fotocurado consecutivo. Una vez terminado este retraso, un pitido le indicara que la unidad esta lista para continuar con su uso).
« Desde el modo de potencia estdndar, presione el botén de cambio de tiempo/modo durante 2 segundos, suelte, mantenga presionado nuevamente durante 2 segundos y suelte. La
luz de Modo/Estado serd naranja y parpadeara, tres de las luces de Tiempo verdes se iluminaran y parpadearan, indicando el modo de Potencia Xtra.
« Presione el botdn de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado, después de haber completado un intervalo de tiempo, presione nuevamente el botdn de
encendido.
« Paravolver al modo de potencia estandar, mantenga presionado el boton de tiempo/modo durante 2 segundos y suéltelo. La luz de Modo/Estado serd verde y las luces de Tiempo
verdes se iluminarén, indicando el modo de Potencia Estandar.
Modo inactivo: La luz de fotocurado entraré en modo SLEEP después de 1 hora de inactividad, como lo indica un parpadeo lento de la luz de modo/estado. Al presionar cualquier botén se
activard la luz de fotocurado y automaticamente regresara a la tltima configuracion utilizada.
Limpieza
1. Deseche en la basura convencional las fundas de proteccion usadas después de cada paciente.
2. Consulte la Seccidn de Procesamiento.
Instrucciones de montaje del soporte
1. El soporte debe montarse en una superficie plana y libre de aceite.
2. Limpie la superficie con alcohol.
3. Retire la cinta adhesiva del soporte.
4. Coloque el soporte de manera que la luz de fotocurado se levante hacia arriba cuando se retire. Presione firmemente para fijarlo en su sitio.
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Guia de modo répido

Modo Potencia Estandar Potencia Alta Potencia Xtra
e | @@O0 | EEEO | O
o o o ° o e} o - o
Luces LED de Modo/Tiempo o o ° [ o o - - *
o ° ° ° O ® ® # oo
eo® o0 o0 o0 o® O Oo% oW - %
OO0 | A6 o
Opciones de tiempo 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s 35 Only

Para cambiar el tiempo

Presione y suelte el boton de tiempo rapidamente para recorrer las opciones de tiempo.

Para cambiar el modo

Mantenga presionado el boton de tiempo durante 2 sequndos y suéltelo. VALO pasard al siguiente modo.

Leyenda

LEDs fijos eoe

LEDs parpadeantes 4% 4

Guia rapida de fotocurado:

Tiempos de fotocurado recomendados para resultados optimos con VALO

Modo Modo Estandar Modo de alta potencia Modo de Potencia Xtra
Por capa Un secado de 10 segundos Dos secados de 4 sequndos Un secado de 3 segundos
Secado final Dos secados de 10 segundos

TTres secados de 4 sequndos

Dos secados de 3 sequndos

Nota: Es posible que los ajustes de exposicion y los tiempos deban ajustarse debido a la reactividad del compuesto, la sombra, la distancia desde la
lente de la luz al compuesto y la profundidad de la capa de compuesto. Es responsabilidad del profesional dental conocer el requisito del material que
estan utilizando para determinar el tiempo y la configuracién adecuados.

Guia de advertencia répida:
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5. Mantenimiento
Reparaciones
Reparacion realizada por el usuario
1. De manera rutinaria, verifique la lente de la lampara en busca de resinas curadas que puedan haberse adherido. Si fuera necesario, utilice un instrumento dental que no sea de
diamante para eliminar cuidadosamente cualquier resina adherida.
2. Los fotémetros difieren ampliamente entre sf'y estén disefiados para puntas guia y lentes especificas de la luz. Ultradent recomienda verificar rutinariamente la salida en el modo
de potencia estandar. NOTA: la salida numérica verdadera estard sesgada debido a la inexactitud de los medidores de luz comunes y el paquete de LED personalizado en la luz de
fotocurado,
Reparacion del fabricante
1. Las reparaciones solo deben ser realizadas por personal de servicio autorizado. Ultradent proporciona al personal de servicio documentacion para realizar reparaciones.
Garantia
Por este medio, Ultradent garantiza que, por un periodo de 5 afios *, este instrumento cumple con todos los aspectos de las especificaciones establecidas en la documentacién de
Ultradent que acompafia al producto y no presenta defectos en los materiales ni en la mano de obra. Esta garantia se aplica tinicamente al comprador original y es intransferible. Todos
los productos defectuosos deberén ser devueltos a Ultradent. No hay componentes de servicio para el usuario del sistema VALO. La manipulacién de VALO anulard su garantfa.
La garantia de VALO no cubre dafios al cliente. Por ejemplo: si una unidad VALO se usa incorrectamente o se cae y se rompe la lente, el cliente serd responsable de pagar las reparaciones
necesarias.
* Con el recibo de compra indicando la fecha de venta al dentista.

6. Procesamiento
Después de cada uso, humedezca una gasa o un pafio suave con un desinfectante de superficies aprobado; utilice la gasa o pafio para limpiar la superficie y la lente de la ldmpara.

LIMPIADORES ACEPTABLES:
« Desinfectante en aerosol Lysol Brand III (Recomendado)
« Alcohol isopropilico
« Limpiadores basados en alcohol etilico
* Lysol®* Concentrado (solo con base de alcohol)
« Productos Cavicide™* (sin lejia) **

LIMPIADORES NO ACEPTABLES - NO UTILICE:
« Detergentes alcalinos fuertes de cualquier tipo, incluyendo jabones de manos y liquidos lavavajillas
Limpiadores a base de lejfa (por ejemplo, Clorox™*, Sterilox™*)
Limpiadores a base de peréxido de hidrégeno
Limpiadores abrasivos (por ejemplo, Comet Cleanser™*)
Limpiadores a base de acetona o hidrocarburos
MEK (metil-etilo-cetona)
Birex®*
Gluteraldehido
Limpiadores a base de sal de cloruro de amonio cuaternario (excepto Cavicide™*)
Solucién o toallitas Cavicide1™*

* Marca registrada de una empresa distinta de Ultradent
**Si se usa, puede desvanecer el color.

7. Almacenamiento y eliminacién

Almacenamiento y transporte de la luz de fotocurado:
« Temperatura: +10 °Ca +40 °C (+50 °F a +104 °F)
* Humedad relativa: 10% a 95%
« Presion ambiental: 500 hPa a 1060 hPa
Cuando deseche residuos electrénicos (es decir, dispositivos, cargadores, baterfas y fuentes de alimentacién), siga las normas locales sobre residuos y reciclaje.
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8. Consideraciones técnicas

Accesorios
Elemento Informacién CE
Fundas de proteccion VALO
Fabricado por: Distribuido por:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MD_SS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Hecho en EE.UU. Estados Unidos
Alemania
Protector de luz VALO C E

Informacién técnica/datos
Bandas de longitud de onda de fotocurado de compuesto efectivas:

— Banda de longitud de onde
efectiva inferior e
395 nm - 415 nm 440 nm - 480 nm
= . MODO DE POTENCIA EXTRA
=
=
z i
‘E MODO DE ALTA POTENCIA
%
(-}
o |
S MODO DE POTENCIA ESTANDAR
3 o |
LONGITUD DE ONDA (nm)

50



Atributo

Informacion/Especificacién

Lente Didmetro 9.75 mm

Rango de longitud
deonda

* Rango de longitud de onda utilizable: 385 - 515nm
« Longitud de onda maxima: 395 - 415nm y 440 - 480nm

Tabla de intensidad Tabla de comparacidn de la radiacion saliente nominal La salida radiante variara segin la capacidad del
| h ) o .
delalz Instrumento de 1* Demetron TMARC + Gigahertz spectrum g::;ﬂ?f_mo' método de medicidn y colocacién
medida ;EdD analizador de analyzer + Los radiometros Demetron y los analizadores de
adiometro espectro S P espectro MARC deberfan usarse como referencia
alida otelnc\a Unicamente debido a que tienen aberturas més
tota pequefias que las lamparas de fotocurado VALO.
* Los radiémetros Demetron deberfan usarse
Abertura de medidor | 7 mm 39mm 15mm 15 mm como referencia inicamente debido a las
Potencia Estandar 1000 mW/cm? 900 mw/ 670 mW limitaciones en potencia y respuesta espectral.
(+10%) m? 1 La salida radiante cumple con 15O 10650
cuando se mide con un analizador de espectro
Potencia Alta Plus 1400 mwW/cm? 1300 mw/ 970 mwW de Gigahercios.
(+10%) m?
Potencia Xtra (+ 10%) 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mwW
(+/-20%) m?
Luz de fotocurado Clasificaciones: 1EC 60601-1 (Seguridad), IEC 60601-1-2 (EMC) | Peso: 8 onzas / 226 gramos (con cable)
VALO Longitud: 9.26 pulgadas / 23.5 cm

Ancho:.79 pulgadas / 2 cm
Longitud del cable: 7 pies / 2.1 metros

Alimentacion Potencia: 9VDC a 2A

Ultradent P/N 5930

Entrada: 100VAC a 240VAC
Fuente de alimentacion con enchufes universales VALO

Clasificacion: IEC 60601-1 (Seguridad)

Largo del cable: 6 pies/1.8 metros

La fuente de alimentacion VALO proporciona un aislamiento de la red de aliment-
acién eléctrica PRINCIPAL

Condiciones de
funcionamiento

Temperatura: +10 °Ca +32 °C (+50 °F a +90 °F)
Humedad relativa: 10% a 95%
Presion ambiental: 700 hPa a 1060 hPa

Ciclo de trabajo:

La luz de fotocurado esta disefiada para un funcionamiento a corto plazo. A la temperatura ambiente maxima (32 °C) 1 minuto encendida cambiando
entre ciclos consecutivos, 30 minutos apagada (periodo de enfriamiento).

Solucién de problemas

de Ultradent o a su distribuidor dental.

Si las soluciones que se sugieren a continuacion no rectifican el problema, por favor contacte a Ultradent en el 800.552.5512. Fuera de los Estados Unidos, llame a su distribuidor

Problema

Posibles soluciones

La luz no se enciende

1. Pulse el bot6n de cambio de tiempo/modo o el botén de encendido para salir del modo de ahorro de energia.
2. Verifique que ambos cables estén firmemente conectados entre siy a la toma de corriente.
3. Verifique que la toma de corriente funciona correctamente.

La luz no se mantiene encendida durante el
tiempo deseado

1. Compruebe las luces de Modo y Tiempo para ver que se ha introducido el tiempo correcto
2. Confirme que todas las conexiones entre los cables sean correctas.
3. Desconecte y vuelva a conectar el cable de alimentacion eléctrica.

Lalémpara no polimeriza las resinas de manera
adecuada

1. Verifique la lente en busca de resinas/compuestos curados.

2. Utilizando la proteccion ocular contra radiacién UV color dmbar, verifique que las luces LED estén funcionando.

3. Verifique el nivel de potencia con un fotémetro. Si usa un fotémetro, Ultradent recomienda verificar la ldmpara VALO en el
modo de Potencia Estandar.

NOTA: La salida numérica verdadera estaré sesgada debido a la inexactitud de los fotémetros comunes y el paquete de LED
personalizado que VALO utiliza. Los fotémetros difieren ampliamente entre si'y estan disefiados para puntas guia y lentes
especfficas de la luz.

4. Verifique la fecha de caducidad de la resina fotopolimerizable.

5. Aseglirese de que se siga la técnica adecuada (adhesivo/compuesto) seguin las recomendaciones del fabricante.

No se puede cambiar el modo o los intervalos
de tiempo

Mantenga presionados los botones Tiempo/Modo y Encendido hasta que una serie de pitidos indique que la luz de
fotocurado esta deshloqueada.
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9. Informacién variada

Guia y Declaracion del Fabricante para Emisiones Electromagnéticas

tales caracterfsticas.

La luz de fotocurado VALO estd disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacién. El cliente o usuario debe asegurarse de usarlo en un entorno de

ADVERTENCIA: Utilice inicamente accesorios, cables y fuentes de alimentacion autorizados para evitar un funcionamiento inadecuado, el aumento de las emisiones electromagné-
ticas o la disminucion de la inmunidad electromagnética.

Prueba de emisiones Cumy ) Entorno electromagnético - guia

Emisiones de RF Grupo 1 VALO utiliza un adaptador de 9VDC de grado médico de Globtek, funciona

CISPR 11 con proteccién contra caidas de tensidn, y proporciona EMI, RF y supresion de

Emisiones de arménicos Clase B sobretensiones limitadas.

1EC 61000-3-2 v o ) )

Harmonic emissions Chseh VALO utiliza energ\a‘e\e(m(aly electromagnética solo para sus funciones internas.

IEC 61000-3-2 Por lo tanto, cualquier emisién de RF es muy baja y tiene poca probabilidad de

— causar interferencia en los equipos electrénicos cercanos.

Fluctuaciones de tensién/emisiones de parpadeo IEC CUMPLE

61000-3-3 VALO es adecuada para su uso en todos los establecimientos, incluidos los
establecimientos domésticos y aquellos conectados directamente a la red piblica
de suministro de energfa de baja tensién que suministra a los edificios para uso
doméstico.

Guia y Declaracion del Fabricante para idad Elec ica

La luz de fotocurado VALO esté disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacién. El cliente o usuario debe asegurarse de usarlo en un entorno de

tales caracterfsticas.

Prueba de INMUNIDAD Nivel de prueba IEC 60601 Nivel de cumplimiento Guia sobre el Entorno Electromagnético

Descarga electrostatica
(ESD)

1EC61000-4-2

+8 KV contacto
+15kVaire

+8 KV contacto
+15kVaire

El entorno fisico debe limitarse a lo siguiente:

1. Cédigo IP: IP20

2. No sumergir en liquidos.

3. No usar cerca de gas inflamable. La unidad es no APG y no AP.
4. Limites de humedad del almacenamiento: 10% - 95%

5. Limites de temperatura de almacenamiento: 10 °C - 40 °C

Rafaga/transi-torios

+2kV para las lineas de

+2kV para las lineas de

eléctricos répidos suministro de alimentacién suministro de alimentacién

1EC61000-4-4 +1kV para lineas de Nota 1: VALO no tiene
entrada / salida puertos E/S

Sobrecarga +1kVlineaa linea +1kVlineaa linea

1EC61000-4-5 +2 KV linea a tierra +2 KV linea a tierra

La calidad de la red eléctrica debe ser la de un entorno residencial, comercial,
hospitalario o militar tipico.

Tension, caidas, cortocir-
cuitos, interrupciones y
variaciones en las lineas de
entrada del suministro de

<5%U
(>95% de caida en U para
0.5 ciclo)

<5%U
(>95% de caida en U para
0.5 ciclo)

La calidad de la red eléctrica debe ser la de un entorno residencial, comercial,
hospitalario o militar tipico.

El adaptador de grado médico Globtek 9VDC que se suministra con la luz de

(50/60 Hz) campo
magnético

1EC61000-4-8

alimentacién 40% U 40% U fotocurado VALO funciona desde redes de alimentacién de 100 VCA a 240 VCA
(60% de caida en U para (60% de caida en U para y es capaz de reducir el apagén, EMIy la proteccién contra sobretensiones.
IEC61000-4-11 5 ciclos) 5 ciclos)
Si el usuario de VALO requiere operaciones continuas sin interrupcion de la
70% U 70% U red eléctrica, o la red eléctrica en cualquier region particular de un pais se
(30% de caida en U para (30% de caida en U para considera mala debido a un continuo apagén, un apagén total o condiciones
25 ciclos) 25 ciclos) de energfa excesivamente ruidosas, se recomienda que el VALO se alimente
desde una fuente de alimentacion ininterrumpida o el cliente adquiera una
<5% U <5% U unidad inaldmbrica VALO.
(>95% de caidaen U (>95% de caida en U para 5 s)
para5s) Nota 2: Se recupera automati-
camente
Frecuencia de potencia 30A/m 30A/m Los campos magnéticos de frecuencia energética deben estar en niveles

caracterfsticos de una ubicacion tipica en un entorno residencial, de atencion
médica a domicilio, comercial, hospitalario o militar tipico.

NOTA: U es la tensién de la red principal c.a. antes de la aplicacion del nivel de prueba
Nota 1: La lémpara de fotocurado VALO no esté equipada con ningtin puerto ni ninguna linea de E/S accesible.

Nota 2: Si hay una caida del 95% en la tensién de red, VALO no funcionard. No tiene mecanismo interno de almacenamiento de energfa. La luz de fotocurado VALO se apagard
Cuando se restauran los niveles de energia, VALO se reiniciara y volverd al mismo estado previo a la pérdida de energfa. La luz de fotocurado VALO se auto recuperard.
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Guia y Declaracion del Fabricante para Inmunidad Electromagnética para Sistemas de Soporte No Vitales

La luz de fotocurado VALO estd disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacion. El cliente o usuario debe asegurarse de usarlo en un entorno de

tales caracteristicas.

Prueba de INMUNIDAD

Nivel de prueba IEC 60601

Nivel de cumplimiento

Guia sobre el Entorno Electromagnético

Conduccién de RF

3Vrms

3Vrms

Los equipos de comunicaciones por RF portatiles y méviles no deben
utilizarse mas cerca de ninguna parte de la luz de fotocurado VALO, incluidos

IEC61000-4-6 150 kHz a 80 MHz 150 kHz a 80 MHz los cables, que la distancia de separacién recomendada calculada a partir de
Radiated RF 3V/m 3V/m la ecuacion aplicable a la frecuencia del transmisor.

Distancia de separacién recomendada
1EC61000-4-3 80 MHza 2.5 GHz 80 MHza 2.5 GHz

3,5
a=[=]ve
4
3,5
a=[=]vr
80 MHz a 800 MHz
7
a=|]vp
Eil " soommzazsonz
P es la clasificacién de potencia méxima de salida del transmisor en vatios
(W) segin el fabricante del transmisor y d es la distancia de separacion
recomendada en metros (m).
Las intensidades de campo de los transmisores de RF fijos, segin lo deter-
minado por un estudioa de emplazamientos electromagnéticos, deben ser

menores que el nivel de cumplimiento en cada intervalob de frecuencia.

Se pueden producir interferencias cerca del equipo marcado con el siguiente

simbolo: (((.)))

NOTA 1: a los 80 MHz y 800 MHz, se aplica el intervalo de frecuencia mas alto.

NOTA 2: estas pautas podrian no aplicarse en todas las situaciones. La propagacion electromagnética se ve afectada por la absorcion y la reflexion de las estructuras, objetos y
personas.

a Las intensidades de campo de los transmisores fijos, como las estaciones base para los teléfonos de radio (celulares/inalambricos) y las radios méviles terrestres, las emisoras de
radioaficionados, las transmisiones de radio AM y FM y las transmisiones de televisién no se pueden predecir tedricamente con precisién. Para evaluar el entorno electromagnético
debido a los transmisores de RF fijos, debe considerarse un estudio electromagnético del lugar. Sila intensidad de campo medida en la ubicacién en la que se usa la lampara de
fotocurado VALO excede el nivel de cumplimiento de RF aplicable anterior, debe observarse la lémpara VALO para verificar su funcionamiento normal. Si se observa un rendimiento
anormal, pueden ser necesarias medidas adicionales, como reorientar o reubicar la ldmpara VALO.

b En el intervalo de frecuencia de 150 kHz a 80 MHz, las intensidades de campo deben ser inferiores a 3 V/m.
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Guia y declaracién de fabricacién para las distancias de separacion recomendadas entre los equipos de comunicaciones de RF portatiles y méviles y la ldmpara de fotocurado VALO

Lalémpara de fotocurado VALO estd disefiada para su uso en un entorno electromagnético en el que se controlan las perturbaciones de RF irradiadas. El usuario de la lampara
VALO puede ayudar a prevenir la interferencia electromagnética manteniendo una distancia minima entre los equipos de comunicaciones de RF portdtiles y moviles (transmisores)
y la lampara VALO como se recomienda a continuacion, seguin la potencia de salida maxima del equipo de comunicaciones.

Distancia de separacion seqiin la frecuencia del transmisor
Potencia nominal de salida maxima (metros)
del transmisor 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
(P en vatios) 3,5 3,5 7
a=[2]v a=[2]v d:[—]ﬁ
V; Ey Ey
0.01 0.12 metros 0.035 metros 0.07 metros
0.1 0.37 metros 0.11 metros 0.22 metros
1 1.7 metros 0.35 metros 0.7 metros
10 3.7 metros 1.11 metros 2.22 metros
100 11.7 metros 3.5 metros 7.0 metros

La lampara de fotocurado VALO se ha probado de acuerdo con la norma IEC 60601-1-2:2014 y se ha pasado bajo intensidades de campo radiado de 10 V/m entre 80 MHz y 2.5
GHz. El valor de 3Vrms corresponde a V1 y el valor 10 V/m corresponde a E1 en las formulas anteriores.

Para los transmisores clasificados con una potencia de salida méxima no enumerada anteriormente, la distancia de separacion recomendada d en metros (m) se puede calcular
utilizando la ecuacion aplicable a la frecuencia del transmisor, donde P es la clasificacién de potencia maxima de salida del transmisor en vatios (W) segun el fabricante del

transmisor.

NOTA 1: a 80 MHz y 800 MHz, se aplica la distancia de separacion para el intervalo de frecuencia més alto.

NOTA 2: estas pautas podrfan no aplicarse en todas las situaciones. La propagacién electromagnética se ve afectada por la absorcién y la reflexién de las estructuras, objetos y

personas.
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PT VALO™ WRULTRADENT
LAMPADA FOTOPOLIMERIZZATRICE

1. Descrigéo do Produto

Com seu espectro de banda larga, o VALO é projetado para polimerizar todos os produtos fotopolimerizaveis na faixa de comprimento de onda de 385-515nm de acordo com a ISO
10650.

0 VALO possui uma fonte de alimentagdo internacional de categoria médica e é adequado para plugues eléctricos de 100 a 240 volts. A peca de mdo esta concebida para repousar num
suporte de unidade dentaria standard ou pode ser montada de forma personalizada através do suporte incluido no conjunto.

Componentes do produto:
* 1 - Fotopolimerizador VALO com cabo de 7 pés / 2,1 metros
* 1 -Fonte de alimentagdo internacional de 9 volts, de nivel médico, com cabo de 1,8 m / 6 pés e plugues universais
* 1 - Pacote de amostra de barreiras protetoras VALO
* 1-Protetor de luz VALO
* 1-Suporte de montagem do fotopolimerizador com fita adesiva de dupla face

Vista geral dos comandos:
Fotografia Legenda

<— Boto para ligar/desligar —D@

<—  Luzesdeintervalo de —D:
temporizagao °

<F——— Luz de Modo/Estado ——>0 o

<+— Botéo de Temporizagio/ —>
Mudanca de modo

0 fabricante ndo Se responsabiliza por danos resultantes da utilizagdo impropria desta unidade e/ou para qualquer outra finalidade além das Se responsabiliza instrucges.
Para todos os produtos descritos, leia atentamente e compreenda todas as instrugdes e informagges nas FDS antes de usar.
2. Indicagdes de Uso/Finalidade Pretendida

Afonte de iluminaggo para a polimerizagdo de materiais de restauracdo dentdria fotoativados e adesivos.

3. Avisos e Precaugdes

Grupo de Risco 2

CUIDADO UV emitido por este produto. A exposicdo pode provocar Irritagdo nos olhos ou na pele. Use uma protegdo apropriada.

CUIDADO Este produto emite radiagdes dpticas possivelmente perigosas. Nao olhe para a ldmpada em funcionamento. Pode ser prejudicial para os olhos.

« NAO olhar diretamente para a safda de luz. O paciente, o clinico e assistentes devem sempre usar protecdo ocular UV de cor &mbar quando o VALO estiver em uso

« Para evitar o risco de choque elétrico, ndo é permitida nenhuma modificagdo deste equipamento. Use somente a fonte de alimentacdo e os adaptadores de plugue Ultradent VALO
Inclusos. Se esses componentes estiverem danificados, nao use e ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente Ultradent para solicitar uma substituicdo.

« Equipamentos de comunicagdo por RF portateis podem degradar o desempenho se usados a menos de 30 cm (12 pol).

« Use somente acessorios, cabos e fontes de alimentagdo autorizados para evitar operagdo inadequada, aumento de emissdes eletromagnéticas ou diminui¢do da imunidade
eletromagnética (consulte a se¢do Emissdes eletromagnéticas)

« Para evitar o risco de irritagdo ou lesao térmica, evite ciclos de cura consecutivos e ndo exponha tecidos moles bucais muito préximos por mais de 10 sequndos em qualquer modo.
Se forem necessarios tempos de cura mais longos, use varios ciclos de cura mais curtos ou use um produto de cura dupla para evitar 0 aquecimento do tecido mole.

« Tenha cuidado ao tratar pacientes que sofrem de reacdes fotobiolégicas adversas ou sensibilidades, pacientes que estdo em tratamento quimioterdpico ou pacientes em tratamento
com medicagao fotossensibilizante.

« Esta unidade pode estar sujeita a campos magnéticos fortes ou campos electrostaticos que poderao afetar a programagao. Se suspeitar que esta situacdo ocorreu, desligue a
unidade temporariamente do plugue e depois ligue-a novamente.

+ NAO limpe o fotopolimerizador VALO com detergentes cdusticos ou abrasivos, autoclave nem mergulhe em qualquer tipo de banho de ultrassons, desinfetante, solucdo de limpeza
ou liquido. O ndo cumprimento das instrugdes de processamento incluidas pode tornar o dispositivo inoperante.

« Para ajudar a evitar a contaminagdo cruzada e ajudar a evitar que o material compdsito dentério adira a superficie da lente e do corpo do corpo do equipamento, deve ser usada uma
manga de barreira sobre o VALO em cada uso.

« Para evitar o risco de contaminacao cruzada, as barreiras protetoras sdo de uso tnico por paciente.

« Para reduzir o risco de corroso, remova a barreira protetora apés o uso

« Para reduzir o risco de resinas sub-polimerizadas, nao use o fotopolimerizador se a lente estiver danificada.
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4. Instrugdes passo a passo

Preparacéo
1. Ligue o cabo de alimentaggo de 9 volts ao cabo da pega de mdo.
2. Conecte o cabo de alimentacao a qualquer tomada elétrica (100-240 VAC). A peca de mao VALO soard duas vezes ao ligar, e as luzes de temporizagdo acenderao indicando que a luz
estd pronta para uso.
3. Caloque o fotopolimerizador num suporte de montagem da unidade odontoldgica padrdo ou suporte de montagem de acessorios até que esteja pronto para uso.
4. Antes de cada uso, coloque uma nova barreira protetora sobre o fotopolimerizador.

Instalacdo de barreiras higiénicas:
A barreira protetora é personalizada para o corpo do equipamento e mantém a superficie do fotopolimerizador limpa. A barreira protetora ajuda a evitar a contaminagao cruzada e ajuda
a evitar a adesdo de material compdsito dentdrio a superficie da lente e ao corpo do fotopolimerizador e evita a descoloragao provocada pelas soluges de limpeza.
Nota:
« Autilizagdo da barreira protetora reduz a emissdo de luz em 5-10%. Devido a alta poténcia de saida do fotopolimerizador, a polimerizagdo mostrou ser substancialmente equivalente.
« 0 fotopolimerizador deve ser limpo e desinfetado com agentes de limpeza e/ou desinfecdo adequados ap6s usado em cada paciente. Consulte a segdo intitulada Processamento.

Uso
1. Cada modo de energia é usado para a polimerizagdo de materiais dentérios com fotoiniciadores. Consulte o Guia do Modo Répido para saber os tempos de polimerizagao
recomendados.
NOTA: O fotopolimerizador esta programado para mudar do modo de Poténcia Standard para 0 modo Alta Poténcia e para o modo Poténcia Xtra em sequéncia. Por exemplo, para
mudar do modo de Poténcia Standard para o modo Poténcia Xtra é necessario passar para 0 modo Alta Poténcia e depois para 0 modo Poténcia Xtra.
2. 0 fotopolimerizador guarda sempre o (ltimo intervalo de tempo utilizado e 0 modo, e volta para a predefini¢do desse intervalo de tempo sempre que os modos forem alterados ou
se as baterias forem removidas.

Operagdo
MODO DE POLIMERIZACAO: Modo de Poténcia Standard
INTERVALOS DE TEMPO: 5, 10, 15, 20 segundos.
« 0 fotopolimerizador volta para este modo quando ligado novamente. A luz de Modo/Estado ficara verde e as quatro luzes verdes de temporizagdo se acenderdo, indicando o modo
de Poténcia Standard.
« Paraalterar os intervalos de tempo rapidamente pressione o botdo Mudar Tempo/Modo
« Aperte o botao Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizado antes da conclusdo de um intervalo de tempo, aperte novamente o botdo Poténcia.

MODO DE POLIMERIZACAO: Modo Alta Poténcia

INTERVALOS DE TEMPO: 1,2, 3, 4 segundos.
« No modo Poténcia Standard, pressione o botdo Mudar Tempo/Modo durante 2 segundos soltando em seguida. A luz de Modo/Estado ficara laranja e as quatro luzes verdes de
temporizagdo se acenderdo piscando, indicando o modo de Alta Poténcia.
« Paraalterar os intervalos de tempo aperte rapidamente o botdo Mudar Tempo/Modo
« Aperte o botao Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizado antes da conclusdo de um intervalo de tempo, aperte novamente o botdo de ativagao.
« Para voltar ao modo Poténcia Standard, pressione o botdo Mudar Tempo/Modo durante 2 segundos e solte-o, isto mudara para o modo Poténcia Xtra. Pressione e segure novamente
por 2 segundos e solte. A luz de Modo/Estado ficard verde e as quatro luzes verdes de temporizagao se acenderao, indicando o modo de Poténcia Standard.

MODO DE POLIMERIZACAO: Modo Poténcia Xtra
INTERVALO DE TEMPO: apenas 3 segundos (Nota: O modo Poténcia Xtra tem um atraso de seguranca de 2 segundos no fim de cada ciclo para limitar o aquecimento durante a
polimerizagdo consecutiva. No final do atraso soara um bip indicando que a unidade esté pronta para utilizagdo).
« No modo Poténcia Standard, pressione o botdo Mudar Tempo/Modo durante 2 segundos, solte-o, pressione novamente durante 2 sequndos e solte-o. A luz de Modo/Estado ficard
laranja piscando e as trés luzes verdes de temporizagao se acenderao piscando, indicando o modo Poténcia Xtra.
« Aperte o botao Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizado antes da conclusdo de um intervalo de tempo, aperte novamente o botdo de ativagao.
« Para voltar ao modo Poténcia Standard, pressione o botdo mudar Tempo/Modo durante 2 segundos e solte-0. A luz de Modo/Estado ficard verde e as luzes verdes de temporizagao
se acenderdo, indicando o modo de Poténcia Standard.
Modo Suspensdo: O fotopolimerizador passard para o Modo de SUSPENSAQ apés 1 hora de inatividade, conforme indicado por um piscar lento da luz de modo/estado. Pressionar
qualquer botdo ligard o fotopolimerizador e fara com que volte automaticamente a dltima configurado usada.
Limpar
1. Descarte as barreiras protetoras usadas com o lixo normal apés seu uso com cada paciente.
2. Veja Secdo de Processamento.
Instrugdes para o suporte de montagem
1. 0 suporte deve ser montado numa superficie plana e livre de dleo.
2. Limpe a superficie com alcool.
3. Retire a pelicula da fita adesiva do suporte.
4. Posicione o suporte de modo que o fotopolimerizador se desloque para cima quando retirado. Pressione firmemente até ficar no lugar.
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Guia Rapido de Modos

Modo Poténcia Standard Alta Poténcia Poténcia Xtra

©OEERe® OO | O

LEDs Modo/Tempo (e} (e} o [ e} e} ¢} »* O
) o ° [ o o - - »
o ° ° ° O ® ® # oo

Botdes Tempo e o606 o006 oo o% Oo¥ o OoN -

Opgdes de tempo 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Apenas 3's

Para alterar o Tempo Aperte e solte o botdo Tempo rapidamente para percorrer as opcdes de tempo.

Para mudar de modo Aperte o botdo Tempo durante 2 segundos e solte. O VALO mudard para o modo sequinte

Legenda LEDsacesos ® @ LEDs piscando ¢

Guia Répido de Polimerizagdo:

Tempos de poli 30 rec ) para excelentes com o VALO
Modo Modo Standard Modo Alta poténcia Modo Poténcia Xtra
Por camada Uma polimerizacdo de 10 sequndos Duas polimerizacdes de 4 sequndos

Uma polimerizacao de 3 segundos

Polimerizagdo final

Duas polimerizagdes de 10 segundos

Trés polimerizagdes de 4 sequndos

Duas polimerizagdes de 3
segundos

e as configuragdes adequadas.

Nota: As configuracGes e tempos de exposicdo podem necessitar de ser ajustados devido a reatividade do composto, a sombra, a distancia da lente da
luz ao compésito e a profundidade da camada compdsita. Cabe ao dentista conhecer a exigéncia do material que esté usando para determinar o tempo

Guia Répido de Adverténcias

Adverténcias

cliente para reparo

Ligue para a Assisténcia ao

Call Customer Service
for Repair

* Sem som

+ Permite a operacdo

« Intermitente, 2 sequndos

* 3 bips continuos
« Profbe as operagdes

»
#000

@]
0000
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5. Manutencéo

Reparagdo

Reparos feitos pelo usudrio
1. Verifique periodicamente se a lente apresenta vestigios de resinas dentdrias polimerizadas. Se necessério, utilize um instrumento odontolégico ndo diamantado para remover
cuidadosamente a resina aderida.
2. Os fotometros diferem bastante e estdo concebidos para pontas de guias de luz e lentes especificas. A Ultradent recomenda a verificagdo da poténcia em modo de Poténcia
Standard. NOTA: a saida numérica real serd distorcida devido a inexatiddo dos fotémetros comuns e ao conjunto LED personalizado do fotopolimerizador.

Reparos pelo fabricante
1. Os reparos devem ser efetuados apenas por pessoal de assisténcia autorizado. A Ultradent pode fornecer ao pessoal de servigo com documentagdo para fazer reparos.

Garantia

AUltradent garante que, durante um perfodo de 5 anos*, este instrumento se encontrard em conformidade, em todos os aspectos materiais, com as especificagdes estabelecidas na
documentacdo Ultradent anexa ao produto e livre de defeitos materiais ou defeitos de fabrica. Esta garantia aplica-se apenas ao comprador original e ndo € transmissivel. Todos os
produtos defeituosos deverao ser devolvidos & Ultradent. N&o existem componentes no sistema VALO passiveis de serem assistidos pelo utilizador. A manipulacdo do VALO ird invalidar
esta garantia.

Agarantia do VALO ndo cobre danos provocados pelo cliente. Por exemplo; se o VALO for utilizado de forma incorreta ou deixado cair e partir a lente, o cliente seria responsével pelo
custo de qualquer reparagdo.

*Com o comprovante de compra indicando a data de venda ao Dentista.

6. Processamento
Apbs cada utilizagdo, embeber uma gaze ou tecido suave com um desinfetante de superficies aprovado e limpar a superficie e a lente.

PRODUTOS DE LIMPEZA ACEITAVEIS:
« Spray desinfetante Lysol Brand III (Recomendado)
« Alcool isopropilico
« Produtos de limpeza a base de dlcool etilico
* Lysol® Concentrado (apenas a base de dlcool)
« Produtos Cavicide™* (sem alvejante)**

DETERGENTES INACEITAVELS - NAO USE:
« Detergentes alcalinos fortes de qualquer tipo, inclusive sabonetes para as méos e detergentes de louca
« Produtos de limpeza a base de alvejante (ex. Clorox™*, Sterilox™*)

Produtos de limpeza & base de peréxido de hidrogénio

Produtos de limpeza abrasivos (ex. Comet Cleanser™*)

Produtos de limpeza & base de acetona ou hidrocarbonetos

MEK (Methyl Ethyl Ketone)

Birex®*

Glutaraldeido

Produtos de limpeza & base de cloreto de amdnio quaternario (exceto Cavicide)

SolugBes ou toalhetes Cavicide1™*

*Marca registrada de uma empresa que ndo é a Ultradent
**Se usado, a cor pode desvanecer

7. Armazenamento e Descarte

Armazenamento e transporte do fotopolimerizador:
« Temperatura: + 10°Ca +40°C (+ 50°F a + 104°F)
* Umidade relativa: 10% a 95%
« Pressdo ambiente: 500 hPa a 1060 hPa
Ao descartar residuos eletronicos (por exemplo, dispositivos, carregadores, baterias e fontes de alimentacdo), siga as diretrizes locais para residuos e reciclagem.
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8. Consideragdes Técnicas

Acessorios
Item CE Information.
Mangas de Barreira VALO
Fabricado por: Distribuido por:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MD_SS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Fabricado nos EUA EUA
Alemanha
Protetor de luz VALO C E
Bandas de comprimentos de onda efetivas para polimerizacao de compositos:
Faixa efeito do
comprimento de onda
inferior
395 m - 415 m
MODO DE POTENCIA XTRA
MODO DE ALTA POTENCIA

FLUXO Radiante (uW/nm)

MODO DE POTENCIA STANDARD

COMPRIMENTO DE ONDO(nm)
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Informacao técnica/Dados

Atributo

Informagdo/Especificagdo

Lente Didmetro 9,75 mm

Intervalo de compri-
mento de onda

« Intervalo de comprimento de onda utilizavel: 385 - 515nm
« Comprimentos de onda de pico: 395 - 415nm e 440 - 480nm

Tabela de Intensidade Tabela de Comparagdo de Exitédncia Radiante Nominal AExitancia Radiante ird variar de acordo com a
de Luz - capacidade do instrumento, método de medicdo
Instrumento de t* Demetron TMARC + Analisador de espectro e g)\olcagéo da Iluz Y N
medicdo :%'EaD; analisador de gigahertz T Devem ser usados como referéncia radiometros
adiometro espectro o ToulP Demetron e analisadores de espectro MARC
Hitance otal Power 1 3nenas por terem aberturas menores do que os
fotopolimerizador VALO.
* Devem ser usados radiometros Demetron
Aperture of Meter 7 mm 39mm 15mm 15mm apenas como referéncia devido as limitagdes de
Poténcia Standard 1000 mW/cm? 900 mW/ 670 mW poténcia e resposta espectral ‘
(+10%) m? 1 AExcitancia Radiante estd em conformidade
- com a norma 150 10650 quando medida com um
Alta Poténcia Plus 1400 mW/cm? 1300 mw/ 970 mW analisador de espectro Gigahertz.
(+10%) m?
Poténcia Xtra (+ 10%) 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mwW
(+/-20%) m?

Fotopolimerizador
VALO

Classificaces: 1EC 60601-1 (Sequranca), IEC 60601-1-2 (EMC)

Peso: 8 ongas/226 gramas (com cabo)
Comprimento: 9,26 polegadas/23,5 cm
Largura: 0,79 polegadas/2 cm
Comprimento do cabo: 7 pés/2,1 metros

Alimentagdo eléctrica Saida - 9VCCa 2A

universais

Entrada - 100VCA a 240VCA
Fonte de alimentacdo Ultradent P/N 5930 VALO com plugues

Classificado: IEC 60601-1 (Seguranca)
Comprimento do cabo - 6 pés/1,8 metros
Afonte de alimentacao VALO fornece isolamento da energia da rede elétrica

Condicdes de
funciona-mento

Temperatura: + 10°Ca + 32°C (+ 50°F a + 90°F)
Umidade relativa: 10% a 95%
Pressdo ambiente: 700 hPa a 1060 hPa

Ciclo de trabalho:

0 fotopolimerizador foi projetado para operacdes de curta duragdo. A temperatura ambiente méxima (32°C) 1 minuto de ciclo Ligado, 30 minutos
desligado (periodo de arrefecimento).

Resolugdo de problemas

Ultradent ou revendedor de material daentdrio.

Se as solugdes sugeridas abaixo ndo corrigirem o problema, ligue para a Ultradent através do nimero 800.552.5512. Fora dos Estados Unidos, contacte o seu distribuidor

Problema

Possiveis solugdes

Aluzndoliga

Apertar o botdo Mudar Tempo/Modo ou o botdo de ativagao para sair do modo Poupanga de energia.
Verificar se os dois cabos estdo firmemente ligados entre si e a tomada eléctrica.
Confirmar que existe corrente na tomada da parede.

Aluz ndo fica ligada durante o tempo pretendido

Verificar se o tempo dos indicadores luminosos de Modo e Tempo esta correto.
Confirmar se todas as ligagdes de cabos estdo firmes.
Desligar e ligar novamente o cabo de alimentagao a tomada eléctrica.

Aluz ndo polimeriza as resinas adequadamente

W =W = =

Verificar se a lente apresenta residuos de resinas/compésitos polimerizados.
Usando a protegdo UV adequada dos olhos, verifique se as luzes LED estdo funcionando.
Verificar o nivel de poténcia com um fotémetro. Na utilizagdo de um fotémetro, a Ultradent recomenda a verificagdo do

VALO no modo Poténcia Standard.

4.
5.

NOTA: A saida numérica real serd distorcida devido a inexatiddo dos fotémetros comuns e ao conjunto LED person-
alizado que o VALO utiliza. Os fotdmetros diferem bastante e estao concebidos para pontas de guias de luz e lentes
especificas.

Verificar a data de validade da resina de polimerizagdo.

Assegurar que é sequida a técnica adequada (adesivo/compésito) de acordo com as recomendagdes do fabricante.

Nao é possivel alterar o modo ou intervalos
de tempo

Mantenha os botdes Tempo/Modo e Poténcia pressionados até que uma série de bipes indique que o fotopolimerizador
estd deshloqueado.
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9. Informagdes diversas

OrientagGes e declaragdo do fabricante sobre emissdes eletromagnéticas

eletromagnética diminuida.

0 VALO destina-se a ser utilizado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou usudrio deve se certificar de que este serd usado nesse ambiente.
ADVERTENCIA: Use apenas acessérios, cabos e fontes de alimentagdo autorizados para prevenir operacao inadequada, emissdes eletromagnéticas aumentadas ou imunidade

Testes de emissGes

Conformida-de Ambiente eletromagnético - orientagdes

Emissdes de RF
CISPR 11

Emissdes de RF
CISPR 11

EmissBes harmonicas
IEC61000-3-2

Grupo 1 0 VALO utiliza um adaptador Globtek de grau médico de 9VCC, opera com protecao
contra a redugcdo da tensdo de linha e oferece uma supressao de EMI, RF e picos
de corrente limitada.

Classe B
0 VALO utiliza energia elétrica e eletromagnética somente para suas funcdes inter-

Classe A nas. Portanto, quaisquer emissdes de RF sdo muito baixas e ndo deverao causar

interferéncia nos equipamentos eletronicos mais préximos.

61000-3-3

Flutuagdes de tensao/emissdes intermitentes IEC

ESTAEM CONFORMI-DADE | 0 Valo ¢ adequado para uso em todos os estabelecimentos, inclusive em ambientes
domésticos e em estabelecimentos ligados diretamente a rede de alimentagdo

elétrica publica de baixa tensao, que alimenta os prédios residenciais.

OrientagGes e declaragdo do fabricante sobre imunidade eletromagnética

0 VALO destina-se a ser utilizado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou usuario deve se certificar de que este serd usado nesse ambiente.

Teste de IMUNIDADE

Nivel de teste IEC 60601

Nivel de conformidade Orientagdo sobre ambiente eletromagnético

elétrica
Campo magnético
(50/60 Hz)

IEC61000-4-8

Descarga eletrostatica (ESD) | Contato de + 8 kV Contato de + 8 kV 0 ambiente fisico deve ser limitado as sequintes circunstancias:
Arde+15kV Arde+15kV 1. Cédigo IP: IP20
1EC61000-4-2 2. Nao mergulhe em nenhum liquido.
3. Nao utilize perto de gases inflaméveis A unidade é ndo-APG e ndo-AP.
4. Limites de umidade para armazenamento: 10% - 95%
5. Limites de temperatura para armazenamento: 10°C - 40°C
Transientes elétricos +2kV para linhas de +2 KV paralinhas de alimenta- | A qualidade da alimentacdo da rede elétrica deve ser a mesma de uma rede
répidos/rajada alimentacdo elétrica o elétrica tipica residencial, comercial, hospitalar ou de um ambiente militar.
IEC61000-4-4 +1kV para linhas de Nota 1: O VALO ndo tem
entrada/saida portas de E/S
Pico +1KVentre linhas +1KVentre linhas
IEC61000-4-5 +2kVentrealinhaeaterra | +2kVentrealinhaeaterra
Quedas de tensdo, curtos- <5% U <5% U Aqualidade da alimentacdo da rede elétrica deve ser a mesma de uma rede
circuitos, interrupgdes e (>95% de queda em U (>95% de queda em U durante | tipica residencial, comercial, hospitalar ou de um ambiente militar.
variagdes nas linhas de durante 0,5 ciclo) 0,5 ciclo)
entrada da alimentacao 0 adaptador de grau médico Globtek de 9VCC fornecido com o VALO opera
elétrica 40% U 40% U a partir de redes elétricas que variam de 100VAC - 240VAC e possui a
(>60% de queda em U (>60% de queda em U durante | capacidade de protecao limitada contra a redugdo da tensdo de linha, EMI e
IEC61000-4-11 durante 5 ciclos) 5 ciclos) protecao contra picos.
70% U 70% U Se 0 usuario do VALO necessitar de operagGes continuas sem interrup¢ao
(30% de queda em U (30% de queda em U durante da rede, ou se a rede elétrica em qualquer regido especifica de um pais
durante 25 ciclos) 25 ciclos) for considerada ruim devido a condigdes continuas de falta de luz, ou de
excesso de rufdo, recomenda-se que o VALO seja alimentado a partir de uma
<5% U <5% U fonte de alimentacdo ininterrupta ou que o cliente compre uma unidade
(>95% de queda em U (>95% de queda em U VALO Cordless.
durante 55) durante 55)
Nota 2: Auto-recuperacdo
Frequéncia da alimentagdo 30A/m 30A/m 0s campos magnéticos de frequéncia da alimentagdo elétrica devem estar

nos niveis caracteristicos de um local tipico em ambiente residencial, de
assisténcia de satide doméstica, comercial, hospital ou militar tipicos.
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NOTA: U é a tensdo c.a. da rede elétrica anterior a aplicagao do nivel de teste.
Nota 1: 0 Valo ndo esta equipado com portas ou linhas de E/S acessiveis.
Nota 2: Se houver uma queda de 95% na tensdo de rede, 0 VALO ndo funcionara. Nao ha um mecanismo de armazenamento interno de energia. O VALO desligard. Quando os
niveis de energia forem restaurados, o VALO reiniciara e retornara ao mesmo estado antes da perda de energia. O Valo executara uma auto-recuperagdo.

OrientagGes e declaragdo do fabricante sobre imunidade eletromagnética para sistemas que nao sao de suporte a vida

0 VALO destina-se a ser utilizado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou usudrio deve se certificar de que este seré usado nesse ambiente.

Teste de IMUNIDADE

Nivel de teste IEC 60601

Nivel de conformidade

Orientagdo sobre ambiente eletromagnético

Condugdo de RF

3Vrms

3Vrms

IEC61000-4-6

150 kHz to 80 MHz

150 kHz to 80 MHz

RF irradiada

3V/m

3V/m

1EC61000-4-3

80 MHz to 2.5 GHz

80 MHz to 2.5 GHz

Nao devem ser usados equipamentos de comunicagdes RF portateis e
moveis proximo de qualquer parte do VALO, incluindo cabos, para além da
distancia de separagdo recomendada, calculada a partir da equagdo aplicavel
a frequéncia do transmissor.

Distancia de separagdo recomendada

I8

3,5
- 71] JP

U
]

3,5]
Ey

80 MHz a 800 MHz

QU
]

[7]
Eyl ™ soommzazs G

Em que P é a poténcia de saida maxima do transmissor em watt (W)
especificada pelo fabricante do transmissor e d € a disténcia de separacdo
recomendada em metros (m).

Aintensidade de campo de transmissores de RF fixos conforme determinado
por uma avaliagdo eletromagnética locala, deve ser menor que o nivelb de
conformidade em cada frequéncia.

Podem ocorrer interferéncias na proximidade de equipamentos marcados
com o seguinte simbolo: (((.)))

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, é aplicave! a faixa de frequéncia mais alta.

NOTA 2 Estas diretrizes podem ndo se aplicar em todas as situagdes. A propagagdo eletromagnética é afetada pela absorcdo e reflexao de estruturas, objetos e pessoas.

a As intensidades de campa de transmissores fixos, como as estagdes-base de radio (telemével/sem fios), telefones e outros rédios terrestres méveis, radio amador, transmissdo
de radio AM e FM, e transmissdo de TV ndo podem ser tearicamente previstas com precisao. Para avaliar o ambiente eletromagnético devido aos transmissores de RF fixos, deve
ser considerado um levantamento eletromagnético dos locais. Se a intensidade de campo medida no local em que o VALO € usado exceder o nivel de conformidade de RF aplicavel
acima, o VALO deve ser observado para conformar o seu funcionamento normal. Se for observado um desempenho anormal, poderdo ser necessarias medidas adicionais, como
reorientar ou reposicionar o VALO.

b Na gama de frequéncias de 150 kHz a 80 MHz, as intensidades de campo devem ser inferiores a 3 V/m.
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Orientagdo e Declaragao do Fabricante para as distancias de separagdo recomendadas entre equipamentos de comunicagdes por RF portéteis e méveis e o VALO

0 VALO destina-se ao uso em um ambiente eletromagnético no qual as perturbagdes de RF irradiadas sao controladas. O usudrio do VALO pode ajudar a evitar interferéncia
eletromagnética mantendo uma distancia minima entre equipamentos de comunicagdo de RF portéteis e moveis (transmissores) e o VALO conforme recomendado abaixo, de

acordo com a poténcia maxima de saida do equipamento de comunicagdo.

Poténcia de saida méxima nominal
do transmissor

Distancia de separagdo de acordo com a frequéncia do transmissor
(metros)

150 kHz - 80 MHz

80 MHz - 800 MHz

800 MHz - 2.5 GHz

(P em Watts) de [ﬁ] N de [E] VP d= [1] \/ﬁ
V; Ey Ey
0,01 0,12 metros 0,035 metros 0,07metros
01 0,37 metros 0,11 metros 0,22 metros
1 1,7 metros 0,35 metros 0,7 metros
10 3,7 metros 1,11 metros 2,22 metros
100 11,7 metros 3,5 metros 7,0 metros

0 VALO foi testado de acordo com a IEC 60601-1-2: 2014 e foi aprovado para intensidades de campo irradiadas de 10 V/m entre 80 MHz a 2,5 GHz. O valor de 3Vrms corresponde
aV1eovalor 10 V/m corresponde a 1 nas férmulas acima

Para os transmissores com poténcia maxima de saida ndo listada acima, a distancia de separagdo recomendada em metros (m) pode ser estimada utilizando a equacao aplicavel a
frequéncia do transmissor, em que P € a poténcia maxima de saida do transmissor em watts (W) de acordo com o fabricante do transmissor.

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, aplica-se a distancia de separacao para a faixa de frequéncia mais elevada.

NOTA 2 Estas diretrizes podem nao se aplicar em todas as situages. A propagacdo eletromagnética é afetada pela absorcdo e reflexao de estruturas, objetos e pessoas.
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mVURI_ODUCTS,EIN-Cr. VALOTM SV

HARDNINGSLJUS

1. Produktbeskrivning

Med sitt bredbandsspektrum &r VALO avsedd att polymerisera alla ljushardade produkter inom vagléngdsintervallet 385-515nm per IS0 10650.
VALO har en internationell stromforsorjning av medicinsk kvalitet och &r lamplig for strémuttag fran 100 till 240 volt. Handstycket r avsett att séttas i en standardiserad dental
konsolenhet eller ocksa kan det specialmonteras med den konsolen som medfdljer setet.

Produktens komponenter:
+ 1-VALO hardningsljus med en 2,1 meter lang sladd
-9volts med internationell strémforsorining av medicinsk standard med en 1,8 meter lang sladd och universella kontakter
- VALO Barrier Sleeve provpaket
- VALO Ljusskarm
- Hardning av lttmonterat faste med dubbelhéftande tejp

Oversikt 6ver kontrollutrustningen: " .
Foto Forklaring

< Stro D@
[ ]

<— Tidsinstéllningsliuys ——>eo
[ ]
<——— Lége/Statuslampa — >0 o

<— Tid/Lége Andringsknapp—Dg

Tillverkaren tar inget ansvar for skador som uppstar pa grund av felaktig anvindning av denna enhet och / eller for annat dndamal an de som beskrivs i dessa instruktioner.
For alla produkter som beskrivs har, Ids noggrant och sétt dig in i alla instruktioner och SDS-information fore anvandning.

2. Indikationer for anvandning / avsett syfte
The source of illumination for curing photo-activated dental restorative materials and adhesives.

3. Varningar och forsiktighetsatgarder

Riskgrupp 2

VARNING UV utgdr frdn denna produkt. Ogon eller hudirritation kan uppst vid exponering. Anvand lamplig avskarmning

VARNING Farlig optisk stralning kan utga fran denna produkt. Titta inte direkt in i operationslampan. Kan vara skadligt fr 6gonen.

« TITTAINTE direkt in i [jusets stréle. Patient, kliniker och assistenter ska alltid ha bérnstensfargat UV-ogonskydd nar VALO anvands.

« For att forhindra risk for elektrisk stot far inga andringar goras pa denna utrustning. Anvand endast medfoljande Ultradent VALO stromkallor och kontaktadaptrar. Om dessa
komponenter dr skadade ska utrustningen inte anvandas. Ring Ultradent kundservice for att bestélla reservdelar.

« Barbar radiofrekvent kommunikationsutrustning kan forsamra funktionen om den anvands nérmare an 30 cm (12 tum).

« Anvand endast auktoriserade tillbehdr, kablar och strémkallor for att forhindra felaktig anvéndning, 6kade elektromagnetiska utslapp eller minskad elektromagnetisk immunitet (se
avsnittet Elektromagnetiska utsldpp).

« For att forhindra risk for termisk irritation eller skada, undvik upprepade hardningscykler i tat foljd och exponera inte orala mjukvavnader pa kort avstdnd i mer &n 10 sekunder i
nagot lage. Om langre hardningstider kravs, anvand flera kortare hardningscykler eller anvand en dubbelhdrdningsprodukt for att undvika uppvarmning av mjukvavnad.

« Var forsiktig vid behandling av patienter som kan f& en fotobiologisk reaktion eller overkanslighet, patienter som behandlas med cellgifter eller patienter som behandlas med
fotosensibiliserande medicinering.

« Denna enhet kan paverkas av starka magnetfélt eller statiska elektriska falt, vilka kan stora programmeringen. Om du misstanker att sa har skett, dra ur kabeln till enheten en stund
och satt sedan in den i uttaget igen.

« Torka INTE av VALO hérdningslampa med frétande eller slipande rengoringsmedel, eller autoklavera eller sank ner den i nagon form av ultraljudsbad, desinfektionsmedel,
rengoringsmedel eller vtska. Underlatenhet att folja medfoljande bruksanvisningar kan géra enheten oanvandbar.

« For att forhindra korskontaminering och forhindra att tandkompositmaterialet ska fasta vid ytan pa linsen och armen méste en barriarhylsa anvandas 6ver VALO vid varje anvandning.
« For att awrja risken for korskontaminering ar barriarhylsor engangsprodukter.

« For att minska risken for korrosion, ta bort barriarhylsan efter anvandning.

« For att minska risken for otillrackligt hérdade hartser, anvénd inte hérdningslampa om linsen &r skadad.
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4. Instruktioner steg-for-steg

Forberedelse
1. Anslut 9-volts natsladden till handstycket.
2. Anslut natsladden till ett eluttag (100-240 VAC). VALO handstycke piper tv ganger nar strommen slds pa och timerlamporna tands, vilket innebar att lampan ar klar att anvandas.
3. Placera hardningslampan i ett vanligt monteringsfaste eller monteringsbeslag for tillbehor till tandvardsenheten till den ska anvandas.
4. Fore varje anvandning ska en ny barridrhylsa placeras éver hardningslampan.
Installera hygieniska barriérhylsor:
Den hygieniska barridrhylsan ar specialanpassad efter hardningslampan och haller ytan pa hardningslampan ren. Barriarhylsan bidrar till att forhindra korskontaminering, hjalper till att
forhindra tandkompositmaterialet fran att fastna pa linsens yta och hardningslampan samt férhindrar missfargning och korrosion fran rengéringslosningar.
Obs:
« Anvindning av den hygieniska barridrhylsan minskar juseffekten med 5-10%. P& grund av hardningslampans hoga uteffekt har hérdning visat sig vara vasentligen ekvivalent.
« Hérdningslampan maste rengdras och desinficeras med limpliga rengérings- och / eller desinficeringsmedel efter varje patient. Se avsnittet Behandling.
Bruk
1. Varje effektlage anvands for hardning av tandvards material med fotoinitiatorer. Se Snabblédgesguide for ade hardningstider.
0BS: Hardningslampan &r programmerad for att ga fran Standardstrom till hogstrom till Xtrastrom-laget i ordning. Om du t.ex. vill byta fran standardstromslage till Xtrastrom-laget, ar
det nodvandigt att forst ga in i hégstromslaget och sedan till Xtrastrom-laget.
2. Hardningslampan lagrar det senast anvanda tidsintervallet och laget, och det kommer att dterga till detta nar Idgena andras eller om batterierna tas bort.

Drift
HARDNINGSLAGE: Standardstrémslige
TIDSINSTALLNINGSINTERVALLER: 5, 10, 15, 20 sekunder.
« Hardningslampan gar automatiskt till det har laget nar den FORST sétts pa. Mode / Statuslampan blir grén och de fyra gréna Timing-lamporna lyser, vilket innebar standard
stromlage.
« For att andra tidsintervall trycker man snabbt pa Time/Mode-knappen.
« For att hrda, tryck pa strombrytaren. For att avbryta hardningen fore tidsinstaliningsintervallet fullbordats, tryck pa nytt pd strémbrytaren.

HARDNINGSLAGE: Hég effekt-lige

TIDSINSTALLNINGSINTERVALLER: 1, 2, 3, 4 sekunder.
« Fran standard strémlége, tryck och hall in knappen for andring av tid / lage i 2 sekunder och slapp sedan. Mode / Statuslampan blir orange och de fyra grona Timinglamporna lyser
och blinkar, vilket innebar hogstrom-lage.
« For att andra tidsintervall trycker man snabbt pa Time/Mode-knappen.
« For att harda, tryck pa strombrytaren. For att avsluta hérdningen fore tidsintervallet fullbordats, tryck pa nytt pa strombrytaren.
« For att dtergd till standard stromlage, tryck och hdll in knappen for andring av tid / ldge i 2 sekunder och slépp, sa kommer man till Xtrastrom-laget. Tryck och hall nere i 2 sekunder
och slapp. Mode / Statuslampan blir grén och de fyra grona Timing-lamporna lyser, vilket innebar standardlage.

HARDNINGSLAGE: Xtrastrém-lige
TIDSINTERVALL: Endast 3 sekunder (Obs! Xtrastrom-laget har en 2 sekunders sakerhetsfordrdjning vid slutet av varje hardningscykel for att begransa uppvarmning under konsekutiv
hardning. Vid slutet av fordrojningen indikerar en ljudsignal att enheten &r redo fér fortsatt anvandning).
« Fran standard strémlége, tryck pa knappen for byte av Tid / lige i 2 sekunder, slapp, hall nedtryckt i 2 sekunder och slapp. Lage / Statuslampan kommer att vara orange och blinka
och tre av de grona timerlamporna kommer att tandas och blinka vilket innebar Xtrastrom-laget.
« For att harda, tryck pa strombrytaren. For att avsluta hérdningen fore tidsintervallet fullbordats, tryck pa nytt pa strombrytaren.
« For att dtergd till standard stromlage, tryck och hdll nere Tid / Ligesknappen i 2 sekunder och slapp. Mode / Statuslampan blir grn och de grona Timing-lamporna lyser, vilket
innebar standard stromlage.
Viloldge: Hardningslampan gar in i VILO-lage efter 1 timmas inaktivitet, vilket indikeras av en ldngsam blinkning av lages- / statuslampan. Genom att trycka pa valfri knapp kommer
hérdningsljuset att tandas och automatiskt aterga till den senast anvanda instaliningen.
Stadning
1. Kassera anvanda barridrhylsor i standardavfallet efter varje patient.
2. Se Avsnittet Behandling.
Instruktioner till monteringsfastet
1. Fastet ska monteras pa en plan, oljefri yta.
2. Rengdr ytan med gnidningsalkohol.
3.Ta av baksidan pa tejpen till fastet.
4. Placera féstet s att hardningslampan lyfts uppdt ndr den tas bort. Tryck det pa plats ordentligt.
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Snabb lagesguide.

Lage Standard Power High Power Xtra Power
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Tidsalternativ 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Endast3s

Andra tiden Tryck och slapp tidsknappen snabbt for att cykla genom tidsalternativen.

Andra lage Tryck och hall inne tidsknappen i 2 sekunder och slapp den. VALO kommer att ga vidare till nasta lge,

Forklaring Solida LED-lampor - ® @ Blinkande lysdioder 4

Snabbhardningshandbok:

Rekommenderade hardningstider for optimala resultat med VALO

Lage Standardldge Hag effekt-lage Xtrastrom-lage
Per lager En 10 sekunders hérdning Tva 4 sekunders hardning En 3 sekunders hardning
Sista hardning Tva 10 sekunders hardningar Tre 4 sekunders hardningar Tvd 3 sekunders hardningar

installningar.

Obs: Exponeringsinstaliningar och -tider kan behéva justeras pa grund av kompositreaktivitet, skugga, avstand fran lampans lins till kompositen och
djupet av kompositskiktet. Det &r upp till tandvardspersonalen att kanna till kraven for det materialet som de anvénder for att bestimma lamplig tid och

Snabbvarningsguide:
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5. Underhall
Reparera
Reparation av anvandaren
1. Kontrollera regelbundet om det finns hardad dentalharts pa linsen. Vid behov, anvand ett dentalinstrument utan diamant for att forsiktigt avldgsna eventuellt vidhaftat harts.

2. Ljusmatare varierar avsevart och ar utformade for specifika ljusledningsspetsar och linser. Ultradent rekommenderar att uteffekten regelbundet kontrolleras i standardstrémslage.

0BS! Den korrekta numeriska uteffekten kommer att vara forvriden pa grund av felaktigheten hos vanliga ljusmétare och det anpassade LED-paketet i hardningslampan.
Reparation av tillverkaren
1. Reparationer ska endast utforas av auktoriserad servicepersonal. Ultradent forser servicepersonalen med dokumentation for att utfora reparationer.

Garanti

Ultradent garanterar hdrmed att detta instrument i allt vésentligt ska uppfylla alla specifikationer enligt Ultradents dokumentation som medfGljer produkten och vara fri fran eventuella
brister i material eller utforande under en period av 5 ar. Denna garanti galler endast den ursprungliga koparen och kan inte Gverforas. Alla defekta produkter skall skickas tillbaka till
Ultradent. Det finns inte nagra komponenter i VALO-systemet som anvandare kan utfora service pa. Denna garanti géller inte om det har gjorts andringar i VALO.

VALO-garantin tacker inte skador asamkade av kunder. Till exempel, om en VALO skulle anvandas pa fel sétt eller tappas sa att linsen gar sonder ska kunden st for kostnaderna for
eventuella reparationer.

*Med férsaljningskvitto som anger datumet for férsaljning till tandlakaren.

6. Bearbetning
Efter varje anvandning, fukta en gasbinda eller en mjuk trasa med ett godkant ytdesinfektionsmedel och torka ytan och linsen.

GODKANDA RENGORINGSMEDEL:
« Desinficeringsspray Lysol Brand III (rekommenderas)
« Isopropylalkohol
« Etanolbaserade rengéringsmedel
* Lysol® * Koncentrat (endast alkoholbaserad)
« Cavicide™ * produkter (icke-blekmedel) **

FORBJUDNA RENGORINGSMEDEL - ANVAND INTE:

Starkt alkaliskt rengoringsmedel, oavsett typ, inklusive handtval och diskmedel
Blekmedelshaserade rengéringsmedel (t ex Clorox™ *, Sterilox™ *)
Vateperoxidbaserade rengéringsmedel

Slipande rengéringsmedel (t ex Comet Cleanser™ *)

Aceton- eller kolvétebaserade rengéringsmedel

MEK (metyletylketon)

Birex® *

Gluteraldehyd

Kvaternara ammoniumkloridsaltbaserade rengéringsmedel (utom Cavicide ™ *)
Cavicide1™ * Iosning eller vatservetter

*Varumarke tillhdrande ett annat foretag n Ultradent
** Om sadant anvands kan fargen blekna

7. Forvaring och bortskaffande

Hardningsljus Férvaring och transport:
« Temperatur: +10 °Ctill + 40 °C (+ 50 °F till + 104 °F)
* Relativ luftfuktighet: 10 % till 95 %
« Omgivningstryck: 500 hPa till 1060 hPa
Vid bortskaffande av elektroniskt avfall, (dvs. enheter, laddare, batterier och stromforsorjning) folj lokala avfalls- och atervinningsforeskrifter.
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8. Tekniska dvervaganden

Tillbehor
Artikel CE-information
VALO Barridrhylsor
Tillverkad av: Levererad av:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MD_SS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Tillverkad i USA USA
Tyskland
VALO Lampskarm C E
Effektiva komposithdrdande vagléangdsband:
- Effektv ligre Effekti
véglingdsband vag
395 nm - 415 1m 440 1m - 480

z - XTRASTROMLAGE
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= -
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68




Teknisk information / Data

Egenskaper Information / specifikation

Lins Diameter 9,75 mm

Vaglangds-intervall « Anvandbart vaglangdsintervall: 385 - 515 nm

« Toppvaglangder: 395 - 415nm och 440 - 480nm

Ljusstyrke-tabell Tabell over nominell stralningsutgéngsjamforelse

Mat-instrument * Demetron TMARC 1 Gigahertz-spektrum-

LED. Spektrum- analysator

Radiometer analysator

Utgdng Total-effekt
Matarppning 7mm 39mm 15mm 15mm
Standard-effekt 1000 mW/cm? 900 mw/ 670 mW
(+10 %) m?
Hogstrém Strém Plus 1400 mW/cm? 1300 mw/ 970 mW
(+10 %) m?
Xtrastrom (+ 10%) 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mwW
(+/-20%) m?

Strélningsutgangen kommer att variera beroende
pa instrumentets kapacitet, métmetod och
lampans placering.

T Demetron radiometrar och MARC
spektrumanalysatorer bor anvandas som referens
pa grund av att de har mindre oppningar an VALO
hardningslampor.

* Demetron radiometrar bor anvandas som
referens pa grund av begransningar i effekt och
spektralt respons.

1 Stralningsutgang overensstammer med

10 10650 vid matning med en Gigahertz
spektrumanalysator.

VALO Hardnings- Markdata: 1EC 60601-1 (Sakerhet), IEC 60601-1-2 (EMC)

Vikt: 8 gram / 226 gram (med kabel)

Ineffekt - 100 VAC till 240 VAC
Ultradent P/N 5930 VALO Strémforsorjning med universal-
kontakter

Kabellangd - 180 cm

lampa Langd: 9,26 tum /23,5 cm
Bredd:.79 tum /2 cm
Kabellangd: 7 fot / 2,1 meter

Stromkalla Uteffekt - 9 VDC vid 2A Markdata: IEC 60601-1 (Sékerhet)

Stromforsorjning via VALO tillhandahéller isolering frén natstrommen

Drift-forhallan-den Temperatur: + 10 °C till + 32 °C (+ 50 °F till + 90 °F)
Relativ luftfuktighet: 10 % till 95 %

Omgivningstryck: 700 hPa till 1060 hPa

Driftcykel

(nedkylningstid).

Hardningslampan ar konstruerad for kortvarig drift. Vid maximal omgivningstemperatur (32 °C) 1 minut PA kontinuerlig genomgdng, 30 minuter AV

Felsokning

tandvardsmaterial.

0Om Igsningarna som foreslas nedan inte I6ser problemet, vanligen ring Ultradent pd +1 800 552 5512. Utanfor USA: ring din Ultradent-distributér eller aterforséljare av

Problem Mojliga lésningar

Ljuset tands inte

W =

Kontrollera att det finns strom i vagguttaget.

Tryck ner knappen for dndring av Tid/Lége eller Strémbrytaren for att vicka upp VALO fran Energisparlaget.
Kontrollera att de bada elektriska ledningarna &r ordentligt kopplade till varandra och till det elektriska uttaget.

Ljuset forblir inte tant tillrackligt lange Kontrollera att Lages- och Timerlamporna &r instéllda pa korrekt tid.
Kontrollera att alla kabelkopplingar sitter fast ordentligt.

Dra ur och sitt tillbaka elkabeln i det elektriska uttaget.

W =

Lampan hardar inte hartser ordentligt

W

VALO i standard stromlage.

och linser.
4. Kontrollera utgangsdatum for hardningshartsen.

Kontrollera att det inte finns verbliven hardad harts/komposit pa linsen.
Kontrollera att LED-lamporna fungerar under anvandning av lmpligt barnstensfargat UV-6gonskydd.
Kontrollera effektnivan med en ljusmatare. Om du anvénder en ljusmatare rekommenderar Ultradent att du kontrollerar

0BS: Den korrekta numeriska uteffekten kommer att vara frvriden pa grund av felaktigheten hos vanliga ljusmatare och det
anpassade LED-paketet som VALO anvander. Ljusmatare varierar avsevart och &r utformade for specifika ljusledningsspetsar

5. Kontrollera att korrekt teknik foljs (vidfastande/komposit) enligt tillverkarens rekommendationer.

Kan inte dndra ldge eller tidsintervaller

Hall inne bade tid / ldges och stromknapparna tills en serie pip visar att hardningslampan &r upplast.
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9. Diverse Information

Riktlinjer och tillverkarens deklaration om elektromagnetisk emission

VALO &r avsedd att anvandas i den elektromagnetiska miljon som anges nedan. Kunden eller anvandaren ska se till att den anvands i en sadan miljo.
VARNING: Anvénd endast auktoriserade tillbehdr, kablar och nétaggregat for att férhindra felaktig anvandning, dkade elektromagnetiska utslépp eller minskad elektromagnetisk
immunitet.

Emissionstest Efterlevnad Elektromagnetisk miljo - riktlinjer
RF-emissioner Grupp 1 VALO utnyttjar en Globtek 9VDC adapter for medicinskt bruk, fungerar med brunt ut
CISPR 11 skydd, och ger begransad EMI, RF, och dverspanningsskydd.
Ezem‘\ssion Klass B VALO anvander endast elektrisk och elektromagnetisk energi for sina interna

ISPR 11 funktioner. Darfor ar alla RF-emissioner mycket Idga och kan inte orsaka storningar
Harmoniska emissioner Klass A pa narbelagen elektronisk utrustning.
IEC 61000-3-2

- " - - - VALO kan anvandas pa alla anlaggningar, inklusive i privata hem och andra som &r
Spanningsfluktuationer / flimmerutslapp IEC 61000-3-3 OVERENS-STAMMELSE direkt kopplade till det offentliga nétverket for lagspanningsforsarining som forser
byggnader for privat bruk.

Riktlinjer och tillverkarens

om

VALO &r avsedd att anvandas i den elektromagnetiska miljon som anges nedan. Kunden eller anvandaren ska se till att den anvands i en sadan miljo.

Immunitetstest IEC 60601 testniva Efterlevnadsniva Elektromagnetisk miljo riktlinjer
Elektrostatisk urladdning +8kV kontakt +8kV kontakt Den fysiska miljon bor begrénsas till foljande:
(ESD) +15kV luft +15kV luft 1.1P-kod: 1P20

2. Sank inte ner i vatska.

jningsledningar

IEC61000-4-11

40%U
(60 % dip i U under 5 cykler)

70%U
(30 % dip i U under 25
cykler)

<5%U
(>95%dipiUi5s)

40%U
(60 % dip i U under 5 cykler)

70%U
(30 % dip i U under 25 cykler)

<5%U

(>95%dipiUi5s)
Anmérkning 2: Ateraktiverar
automatiskt

IEC61000-4-2 3. Anvénd inte i ndrheten av brandfarliga gaser. Enheten &r icke-APG och
icke-AP.
4. Intervall for luftfuktighet vid férvaring: 10% - 95%
5. Temperaturintervall vid lagring: 10 °C-40 °C
Snabba elektriska +2 kv for nataggregatsled- +2 kv for nataggregatsled- Natspanningskvaliteten ska vara samma som i en typisk bostads, kommersiell
transienter/ ningar ningar eller sjukhus eller militar miljo
pulsar + 1KV foringéng / Anteckning 1: VALO har inga
IEC61000-4-4 utgangsledningar 1/ 0-portar
Svallning +1kV ledning till ledning +1kV ledning till ledning
IEC61000-4-5 +2kV ledning till jord +2kV ledning till jord
Spanningsdippar, kort- <5%U <5%U Natspanningskvaliteten ska vara samma som i en typisk bostads, kommersiell
slutningar och variationer (>95% dipi Uunder (>95%dipiUunder0,5cykel) | eller sjukhus eller militar miljo.
i ingaende stromforsor- 0,5 cykel)

Globtek 9vDC medicinska adapter som levereras med VALO fungerar fran
nataggregat som stracker sig fran 100VAC - 240VAC och begransad brunt ut
kan forekomma samt EMI och verspanningsskydd.

Om VALO-anvéndaren kraver kontinuerlig drift utan strémavbrott,

eller om elnatet i en viss region i ett land anses vara undermaligt pa
grund av kontinuerliga utbrott, brun-ut, svart-ut eller mycket hogljudda
bullerforhallanden, rekommenderas det att VALO drivs frn en avbrottsfri
stromforsorjning eller att kunden kdper en VALO sladdlés enhet.

Stromfrekvens
(50/60 Hz) magnetfalt

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetfalt med stromfrekvens bor vara pa nivaer som &r karakteristiska
for en typisk plats i en typisk bostads-, hemhalsovard, kommersiell, sjukhus
eller militar miljo,

0BS: U ar vaxelstromsnatspanningen fore tilldmpning av testnivan

Anteckning 1: VALO ar inte utrustad med ndgra portar eller nagra tillgangliga I / O-linjer.
Anmarkning 2: Om ett fall pa 95 % skulle intraffa i nétspanningen, kommer VALO inte att fungera. Den har ingen intern lagringsmekanism for energi. VALO stangs av. Nar strom-
nivderna aterstalls, startar VALO om och dtergar till samma tillstand som fore stromavbrottet. VALO kommer att terhdmta sig.
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for icke i

Riktlinjer och tillverkarens ion for system

VALO &r avsedd att anvéndas i den elektromagnetiska miljon som anges nedan. Kunden eller anvandaren ska se till att den anvénds i en sadan miljs.

Immunitetstest 1EC 606071 testnivd Efterlevnadsniva Elektromagnetisk miljo riktlinjer
Konduktions-RF 3Vrms 3Vrms Barbar och mobil radiofrekvent kommunikationsutrustning ska inte anvandas
- - nérmare nagon del av VALO, inklusive kablar, an det rekommenderade sepa-
IEC61000-4-6 150 kHz il 80 MHz 150 kHz il 80 MHz ratior andet beraknat fran ekvati som galler for sandarens frekvens.
Strélad radiofrekvens 3V/m 3V/m Rekommenderat separationsavstand
1EC61000-4-3 80 MHz till 2,5 GHz 80 MHz till 2,5 GHz 3,5
a=[=]ve
4
,5
a=[=]vr
Ey 80 MHz 11 800 MHz
Eil ™ soommztin2s e

P &r sandarens maximala utgangseffekt i watt (W) enligt sandarens tillverkare
och d ar det rekommenderade separationsavstandet i meter (m).

Faltstyrkor fran fasta radiofrekventa sandare, som bestams under en elektro-
magnetisk platsunderstkninga, bor vara mindre an dverensstammelsesnivan
i varje frekvensomradeb.

Storning kan intréffa i nérheten av utrustning markt med féljande symbol:

)

ANM. 1Vid 80 MHz och 800 MHz galler det hagre frekvensomradet.

ANM. 2 Dessa riktlinjer géller eventuellt inte i alla situationer. Elektromagnetisk utbredning péverkas av absorption och reflektion fran byggnader, foremal och ménniskor.

a Féltstyrka fran fasta sandare, sdsom basstationer for radio (mobiltelefoner / trddldsa) telefoner och landmobilradioapparater, amatérradio, radiosandningar pa AM och FM
och TV-séndningar kan inte férutsagas teoretiskt med noggrannhet. Fér att bedéma den elektromagnetiska miljo som skapas av fasta RF-séndare méste en elektromagnetisk
platsundersokning dvervigas. Om den uppmatta faltstyrkan pa den plats dar VALO anvéinds overstiger tillamplig RF-Gverensstammelse ovan, bor VALO studeras for att verifiera
normal drift. Om onormal prestation iakttas kan ytterligare atgarder vara nédvandiga, till exempel omorientering eller omplacering av VALO.

b QOver frekvensomradet 150 kHz till 80 MHz bor faltstyrkorna vara mindre an 3V / m.
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och tilly

for

and mellan barbar och mobil RF-kommunikationsutrustning och VALO

VALO ar avsedd for anvandning i en elektromagnetisk miljo dar radiofrekventa storningar kan kontrolleras. Anvandaren av VALO kan hjalpa till att forhindra elektromagnetisk
stérning genom att hlla ett minsta avstand mellan bérbar och mobil RF-kommunikationsutrustning (séndare) och VALO enligt rekommendation nedan, enligt kommunikation-

sutrustningens maximala uteffekt.

Separationsavstand beroende pa séndarens frekvens

Nominell maximal uteffekt (meter)
p sandaren 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz=2,5 GHz
(P Watt) 3,5 3,5
a=[2]v a =[] d:[—]ﬁ
V; Ey Ey
0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters
0,1 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters
1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters
10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters
100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

VALO har testats enligt IEC 60601-1-2: 2014 och godkants under utstralade faltstyrkor pd 10V / m mellan 80 MHz och 2,5 GHz. Vardet pa 3Vrms motsvarar V1 och vérdet 10V / m

motsvarar E1 i formlerna ovan.

For sandare markta med en maximal utgangseffekt som inte anges ovan kan det rekommenderade separationsavsténdet d i meter (m) uppskattas med hjalp av ekvationen som
galler for sandarens frekvens, dar P ar sandarens maximala uteffekt i watt (W) enligt sandarens tillverkare.

ANMARKNING 1 Vid 80 MHz och 800 MHz galler separationsavstandet for det hogre frekvensomradet

ANM. 2 Dessa riktlinjer galler eventuellt inte i alla situationer. Elektromagnetisk utbredning paverkas av absorption och reflektion fran byggnader, féremal och manniskor.
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DA VALO™ R YETRARENT
HARDNINGSLYS

1. Produktbeskrivelse

VALO har bredbandsspektrum og er designet til at polymerisere alle lyshaerdede produkter i bplgelaengdeomradet 385-515 nm ifglge 15O 10650.
VALO er af medicinsk kvalitet, har international stramforsyning og er egnet til stremforsyninger fra 100 til 240 volt. Handstykket er designet til at hvile i en standardkonsol til dentale
enheder eller monteringen kan tilpasses ved hjzelp af den konsol, som falger med szettet.

Produktkomponenter:
* 1 -VALO hardningslys med ledning pa 7 fod/2,1 meter
1 -9 volt international strgmforsyning af medicinsk kvalitet med ledning pa 6 fod/1,8 meter og universalstik
1 - VALO Barrieremuffe, provepakke
1-VALO Lysskaerm
1 - Konsol til overflademontering af haerdningslys med dobbeltklebende tape

Oversigt over kontroller:

Foto Forklaring
<+—— Power-knap —D@
[ J
<—  Timerintervalys —— e
[ J

<——— Tilstand/statuslys — >0 o
<}— Knappen Skift tid/tilstand —Dg

Producenten hfter ikke for nogen skade som fglge af forkert brug af denne enhed og/eller for noget andet formal end de, som naevnes i disse instruktioner.
For alle de beskrevne produkter skal du leese og forstd alle instruktioner og SDS-oplysninger omhyggeligt for brug.

2.Indikationer for brug/tilsigtet formal
Belysningskilde til haerdning af fotoaktiverede dentale retablerende materialer og kleebemidler.

3. Advarsler og forholdsregler

Risikogruppe 2

FORSIGTIG UV udsendes fra dette produkt. @jen- eller hudirritation kan skyldes eksponering. Brug passende afskaermning.
FORSIGTIG Mulig farlig optisk straling udsendes fra dette produkt. Stir ikke pa lyset under brug. Kan vaere skadeligt for gjnene.

« Kig ikke direkte ind i lysudgangen. Patient, kliniker og assistenter skal altid baere ravgul UV-gjenbeskyttelse, nar VALO er i brug.

« For at forhindre risikoen for elektrisk sted er det ikke tilladt at andre dette udstyr. Brug kun den medfglgende Ultradent VALO stramforsyning og stikadaptere. Hvis disse
komponenter er beskadiget, ma du ikke bruge dem, og du skal ringe til Ultradents kundeservice for at bestille en erstatning.

* Berbart RF-kommunikationsudstyr kan nedbryde ydeevnen, hvis det bruges teettere pa end 30 cm (12 in").

« Brug kun autoriseret tilbehgr, kabler og stramforsyninger for at forhindre ukorrekt brug, agede elektromagnetiske emissioner eller nedsat elektromagnetisk immunitet (se afsnittet
Elektromagnetiske emissioner).

« For at forhindre risikoen for termisk irritation eller skade, skal du undga flere pa hinanden falgende heaerdningscyklusser, og oralt bladt vaev mé ikke eksponeres i umiddelbar nerhed
i mere end 10 sekunder i nogen tilstand. Hvis der kraeves leengere hardningstider, skal du bruge flere korte heerdningscyklus eller bruge et dobbelthaerdende produkt for at undga
opvarmning af blgdt vaev.

« Veer forsigtig ved behandling af patienter, der lider af ugnskede fotobiologiske reaktioner eller falsomheder, patienter, der behandles med kemoterapi eller patienter, der behandles
med fotosensibiliserende medicin.

« Denne enhed kan vaere udsat for staerke magnetiske eller statiske elektriske felter, hvilket kan forstyrre programmeringen. Hvis du har mistanke om, at dette er sket, skal du straks
tage stikket ud af stikkontakten og derefter satte den i stikkontakten igen.

« Tor IKKE VALO-hardningslyset af med kaustiske eller slibende renggringsmidler, autoklave og nedsank det ikke i nogen form for ultralydbad, desinfektionsmiddel, renggringsmiddel
eller vaeske. Undladelse at falge medfalgende behandlingsinstruktioner kan ggre enheden ubrugelig.

« For at forhindre krydskontaminering og hjzelpe med at holde dentalt kompositmateriale fra at klaebe til linsens overflade og stavens krop, skal der anvendes en barrieremuffe over
VALO ved hvert brug.

« For at forhindre risikoen for krydskontaminering, er barrieremuffer kun til brug pa en enkelt patient.

« For at reducere risikoen for korrosion skal du fjerne barrieremuffen efter brug.

« For at reducere risikoen for underhardede harpikser ma du ikke bruge hardningslys, hvis linsen er beskadiget. -



4. Trinvise instruktioner

Klargering
1. Tilslut 9-volt netledningen til handstykkets ledning.
2. Seet netledningen i en stikkontakt (100-240 VAC). VALO handstykket bipper to gange, ndr det taendes, og timerlyset lyser, hvilket angiver, at lyset er Klar til brug.
3. Placer haerdningslyset i en standardkonsol til dentale enheder eller konsol til montering af tilbehgr, indtil det er parat til brug.
4. For hver brug skal du placere en ny barrieremuffe over haerdningslyset.

Installation af hygiejniske barri H
Den hygiejniske barrieremuffe er tilpasset haerdningslyset og holder haerdningslysets overflade ren. Barrieremuffen hjaelper med at forhindre krydskontaminering, hjaelper med at holde
tandkompositmaterialet ved at klaebe til overfladen af linsen og haerdningslyset og forhindrer misfarvning og korrosion forarsaget af renggringsoplasninger.
Bemaerk:
« Brug af den hygiejniske barrieremuffe reducerer lysudgangen med 5-10 %. P& grund af haerdningslysets heje udgangseffekt har haerdning vist sig at vaere i det vaesentlige
kvivalent
+ Heerdningslyset skal renggres og desinficeres med passende renggrings- og/eller desinficeringsmidler efter hver patient. Se afsnittet Behandling.

Brug
1. Hver strgmtilstand bruges til haerdning af dentalmaterialer med fotoinitiatorer. Se Lynvejledning om tilstande for anbefalede hardningstider.
BEMARK: Haerdningslyset er programmeret til at cykle fra tilstanden Standardstram til Hgj stram til Ekstra straom i raekkefalge. Hvis du f.eks. skal skifte fra Standardstram-tilstand til
Ekstra stram-tilstand, er det ngdvendigt at cykle ind i Hej strem-tilstanden og derefter til Ekstra strgm-tilstanden.
2. Hardningslyset gemmer det senest anvendte timerinterval og tilstand, og det vil som standard ga tilbage til dette, nar som helst tilstandene andres, eller hvis batterierne fjernes.

Betjening
HARDNINGSTILSTAND: Standardstrgm-tilstand
TIMERINTERVALLER: 5, 10, 15, 20 sekunder.
« Denne tilstand er standardindstilling for haerdningslyset, ndr det teendes FORSTE GANG. Tilstands-/ statuslyset bliver grant, og de fire granne timerlys teendes, hvilket angiver
Standardstrgm-tilstand.
« For at &endre tidsintervaller, trykkes hurtigt pa knappen Time/Mode (Tid/tilstand).
« Tryk pé taend/sluk-knappen for at haerde. For at stoppe haerdningen inden afslutningen af et tidsinterval, tryk pa taend/sluk-knappen igen.

HARDNINGSTILSTAND: Hgj strom-tilstand

TIMERINTERVALLER: 1, 2, 3, 4 sekunder.
« Fra Standardstrgm-tilstand skal du trykke pa og holde knappen Time/Mode Change (Skift tid/tilstand) i 2 sekunder og slip. Tilstands-/statuslyset vil vaere orange, og de fire granne
timerlys vil lyse og blinke, hvilket angiver Hgj strm-tilstand.
« For at &endre tidsintervaller, trykkes hurtigt pa knappen Time/Mode (Tid/tilstand).
« Tryk pé taend/sluk-knappen for at haerde. For at stoppe haerdningen inden afslutningen af et tidsinterval, tryk pa taend/sluk-knappen igen.
« For at vende tilbage til Standardstrgm-tilstand, tryk og hold knappen Time/Mode Change (Skift tid/tilstand) i 2 sekunder og slip; dette vil cykle til Ekstra strgm-tilstand. Tryk og hold
igen i 2 sekunder, og slip. Tilstands-/statuslyset bliver grant, og de fire granne timerlys lyser, hvilket angiver Standard-tilstand.

HARDNINGSTILSTAND: Ekstra strgm-tilstand
TIMERINTERVAL: Kun 3 sekunder (Bemaerk: Ekstra strgm-tilstanden har en 2 sekunders sikkerhedsforsinkelse i slutningen af hver haerdningscyklus for at begraense opvarmning under
fortlabende haerdning. Ved slutningen af forsinkelsen indikerer bip, at apparatet er lar il fortsat brug).
+ Fra Standardstrgm-tilstand, tryk pa knappen Time / Mode Change (Skift tid/tilstand) i 2 sekunder, slip, tryk og hold den nede i 2 sekunder, og slip. Tilstands-/statuslyset vil vaere
orange og blinke, og tre af de grgnne timerlys vil lyse og blinke, hvilket angiver Ekstra stram-tilstand.
« Tryk pa taend/sluk-knappen for at haerde. For at stoppe haerdningen inden afslutningen af et tidsinterval, tryk pa taend/sluk-knappen igen.
« For at vende tilbage til Standardstrgm-tilstand, skal du trykke og holde knappen Time/Mode (Tid/tilstand) i 2 sekunder og give slip. Tilstands-/statuslyset bliver grent, og de grgnne
timerlys tendes, hvilket angiver Standardstrgm-tilstand
Sleep-tilstand: Haerdningslyset gar i SLEEP-tilstand efter 1 times inaktivitet, som angives af langsom blinkning af tilstands-/statuslyset. Ved at trykke pa en hvilken som helst knap vaekkes
haerdningslyset og der returneres automatisk til den sidst anvendte indstilling.
Renggring
1. Kassér brugte barrieremuffer i standardaffald efter hver patient.
2. Se Behandlingssektion.
Instruktioner vedr. monteringskonsol
1. Konsollen skal monteres pa en flad, oliefri overflade.
2. Renggr overfladen med hospitalssprit.
3. Traek bagsiden af konsollens klaebende tape.
4. Placer konsollen, s haerdningslyset Igfter opad, nr det fjernes. Tryk den let pa plads.
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Lynvejledning om tilstande

Tilstand

Standardstrom

Hgj stram

Ekstra stram

Power-knap

Tilstand/timer-LED'er

Tidsknapper

°
0000
[ ]
0000
[ X X Xo)
(XX X ]

a:ooo@
a:woo@

®:...0

8:...0
Q..

Tidsindstillinger

Ssek. 10sek.  15sek.  20sek.

Tsek.  2sek

3sek. 4sek

Kun 3 sek.

Sadan andres tid

Tryk og slip tidsknappen hurtigt for at ga gennem tidsmuligheder.

Sadan aendres tilstande

Tryk og hold tasten Time (Tid) i 2 sekunder og slip. VALO vil cykle til naeste tilstand.

Forklaring

Faste LED'er

Blinkende lysdioder ¢ ¢

Lynvejledning om haerdning:

Anbefalede haerdningstider for optimale resultater med VALO

Tilstand

Standardtilstand

Hgj strom-tilstand

Ekstra strom-tilstand

Pr.lag

En 10 sekunders haerdning

To 4 sekunders haerdninger

En 3 sekunders hardning

Endelig haerdning

To 10 sekunders haerdninger

Tre 4 sekunder haerdninger

To 3 sekunders haerdninger

positlagets dybde. Det er op til tandlaegen at kende krav til det materiale, der bruges il at |

Bemeerk: Eksponeringsindstillinger og -tider skal muligvis justeres pa grund af kompositreaktivitet, skygge, afstand fra lyslinsen il komposit og kom-

g tid og indstillinger.

Lynvejledning om advarsler:

Advarsler

For reparation, ring til

For reparation, ring til

kundeservice kundeservice
«Ingen lyd « Kontinuerlig 3 bip
« Blinker, 2 sekunder « Forbyder drift
« Tillader drift

»
#000

@]
0000
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5. Vedligeholdelse
Reparation
Reparation udfgrt af bruger
1. Kontroller linsen rutinemzessigt for haerdet dental harpiks. Brug om ngdvendigt et dentalt instrument uden diamant til omhyggeligt at fjerne eventuel fastklaebet harpiks.
2. Lysmalere er meget forskellige og er designet til specifikke lyslederspidser og linser. Ultradent anbefaler at kontrollere output rutinemaessigt i Standardstrgm-tilstand. BEMARK: Den
sande numeriske udgang er skav pa grund af ungjagtigheden af almindelige lysmalere og den brugerdefinerede LED-pakke i hardningslyset.
Reparation udfgrt af producent
1. Reparationer ma kun udfgres af autoriseret servicepersonale. Ultradent for at give servicepersonale dokumentation til at udfgre reparationer.

Garanti

Ultradent garanterer hermed, at dette instrument overholder de specifikationer, som beskrives i Ultradents dokumentation, der ledsager produktet, i en periode pa 5 &r* i alle vaesentlige
henseender og vzere fri for enhver mangel i materialer eller handvaerk. Denne garanti gaelder udelukkende for den oprindelige kaber og kan ikke overdrages. Alle defekte produkter skal
returneres til Ultradent. Der er ingen brugerbetjeningskomponenter i VALO-systemet. Manipulation med VALO vil ugyldiggare garantien

VALO-garantien daekker ikke kundeskader. Hvis for eksempel en VALO misbruges eller tabes og linsen gar i stykker, er kunden ansvarlig for at betale for eventuelle ngdvendige
reparationer.

*Med salgskvittering, der angiver salgsdagen til tandlaegen.

6. Forarbejdning

Efter hver brug fugtes en gaze eller en blgd klud med et godkendt desinfektionsmiddel til overflader, og overfladen og linsen tarres.

ACCEPTABLE RENG@RINGSMIDLER:
* Lysol Brand III Desinfektionsspray (anbefalet)
+ Isopropylalkohol
« Ethylalkoholbaserede renggringsmidler
« Lysol®* Koncentrat (kun alkoholbaseret)
« Cavicide™* produkter (uden blegemiddel)**

UACCEPTABLE RENG@RINGSMIDLER - BRUG IKKE:

Staerkt alkalisk renggringsmiddel af enhver art, herunder handsaebe og opvaskemiddel
Blegemiddelbaserede renggringsmidler (fx Clorox™*, Sterilox™*)
Hydrogenperoxidbaserede renggringsmidler

Slibende renggringsmidler (fx Comet Cleanser™*)

Acetone- eller kulbrintebaserede renggringsmidler

MEK (methylethylketon)

Birex®*

Gluteraldehyd

Kvaternaere ammoniumchlorid-saltbaserede renggringsmidler (undtagen Cavicide™*)
+ Cavicide1™*-oplgsning eller servietter

*Varemaerke, der tilhgrer et andet selskab end Ultradent
** Huis det bruges, kan det falme farven

7. Opbevaring og bortskaffelse

Opbevaring og transport af haerdningslys:
« Temperatur: +10 °C til +40 °C (+50 °F til +104 °F)
* Relativ luftfugtighed: 10 % til 95 %
« Omgivende tryk: 500 hPa til 1060 hPa
Ved bortskaffelse af elektronisk affald (cvs. apparater, opladere, batterier og stramforsyninger) skal du fglge lokale retningslinjer for affald og genanvendelse.

8. Tekniske overvejelser

Tilbehor
Vare CE-oplysninger
VALO-barrieremuffer
Fremstillet af: Distribueret af:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
Egi MD_SS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Lavet i USA USA
Tyskland
VALO-lysskaerm C €
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Tekniske oplysninger/data
Bolgelengdeband til effektiv haerdning af komposit

- Effektivt nedre Effektivt ovre
bolgelzzngdeband balgel@ngdeband
395 nm - 415 1m 440nm - 480 nm
3 _ ECSTRA STROMTILSTAND
£
= -
2
% HOJ STROMTILSTAND
& -
[+
(2]
E’ -
= STANDARD STROMTILSTAND
G -
BOLGELAENGDE (nm)
Egenskab /specifikation
Linse Diameter 9,75 mm
Balge-lengde- « Brugbart bplgelaengdeomrade 385 - 515 nm
omrade « Spidsbglgelaengder: 395 - 415nm og 440 - 480nm

Lysintensi-tetstabel

Sammenligningsoversigt for nominel stralingsemittering

Stralingsemittering vil variere baseret pa

instrumentkapacitet, malemetode og lysplacering.

' Demetron-radiometre og MARC-
spektrumanalysatorer bgr kun bruges som
reference, da de har mindre dbninger end
VALO-haerdningslys.

* Demetron-radiometre bgr kun bruges som
reference, da de har begraensninger i effekt og
spektral respons.

+ Stralingsemittering er i overensstemmelse med
150 10650, nr der méles med en Gigahertz-
spektrumanalysator.

Maleinstru-ment * Demetron 1t MARC + Gigahertz spektrum-
LED. Spektrum- analysator
Radiometer analysator
Emission Samlet
effekt
Malers &bning 7mm 39 mm 15mm 15mm
Standard- strom 1000 mW/cm? 900 mw/ 670 mW
(10%) an’
Hgj strem Plus 1400 mW/cm? 1300 mW/ 970 mwW
(10 %) an?
Ekstra stram (£ 10 %) 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mwW
(+/-20%) m?
VALO-haerdnings-lys Klassificeringer: TEC 60601-1 (sikkerhed), [EC 60601-1-2 (EMC) | Veegt: 8 ounce/226 gram (med ledning)
Laengde: 9,26 tommer/23,5 cm
Bredde: 0,79 tommer/2 cm
Ledningslangde: 7 meter/2,1 meter
Strgmfor-syning Output - 9VDC ved 2A Klassificering: IEC 60601-1 (sikkerhed)
Indgang - 100VAC til 240VAC Ledningslengde - 6 fod/1,8 meter
Ultradent P/N 5930 VALO-strgmforsyning med universalstik VALO-strgmforsyning giver isolation fra lysnettet

Drifts-betingelser

Temperatur: +10 °C til +32 °C (+50 °F il +90 °F)
Relativ luftfugtighed: 10 % til 95 %
Omgivende tryk: 700 hPa til 1060 hPa

Drifts-periode:

OFF (afkalingstid).

Haerdningslyset er beregnet til kortvarig drift. Ved maksimal omgivelsestemperatur (32 °C) 1 minut ON flere pd hinanden fglgende cykler, 30 minutter
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Fejlfinding

dental-forhandler.

Huis lgsningerne foresldet nedenfor ikke afhjeelper problemet, skal du ringe til Ultradent p& 800.552.5512. Hvis du er uden for USA, skal du ringe til din Ultradent distributr eller

Problem

Mulige lgsninger

Lyset teendes ikke

Tryk pa knappen Time/Mode Change (Skift tid/tilstand) eller Powerknappen for at vagne fra tilstanden Strambesparelse.
Kontroller, at begge ledninger er fast forbundet sammen og til stikkontakten.
Bekreeft strammen til stikkontakten.

Lyset forbliver ikke taendt i det gnskede tidsrum

Tjek tilstand og timerlys for korrekt tidsindgang.
Bekrzeft, at alle ledningsforbindelser er helt anbragt.
Treek stikket ud af stikkontakten og seet den iigen.

Lyset haerder ikke harpiks korrekt

tandardstrom-tilstand.

Tjek linsen for resterende haerdet harpiks/komposit
Brug korrekt ravgul UV-gjenbeskyttelse, nar du kontrollerer, at LED-lysene fungerer.
Kontroller effektniveauet med lysmaleren. Ved brug af en lysméler anbefaler Ultradent at kontrollere VALO i

BEMARK: Det sande numeriske output vil blive skaevt pa grund af ungjagtigheden af almindelige lysmélere og den
brugerdefinerede LED-pakke, som VALO bruger. Lysmalere er meget forskellige og er designet til specifikke lysleders-

pidser og linser.

4. Kontroller udlgbsdatoen pa haerdende harpiks.
5. Serg for, at korrekt teknik fglges (klebemiddel/komposit) efter producentens anbefalinger.

Kan ikke aendre tilstand eller tidsintervaller

Hold bade knapperne tid/tilstand og taend/sluk nede, indtil en raekke bip viser, at haerdningslyset er last op.

9. Diverse oplysninger

Vejlednings- og fremstillingserklaering for elektromagnetiske emissioner

VALO'en er beregnet til brug i det elektromagnetiske miljg, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg.
ADVARSEL: Brug kun autoriserede tilbehgr, kabler og stramforsyninger for at forhindre ukorrekt brug, sgede elektromagnetiske emissioner eller nedsat elektromagnetisk im-

munitet.

Emissionstest Overholdelse Elektromagnetisk miljg - vejledning

RF-emissioner Gruppe 1 VALO bruger en Globtek 9VDC adapter af medicinsk kvalitet, fungerer med under-

CISPR 11 spandingbeskyttelse, og giver begranset EMI, RF og stramstadsundertrykkelse.

E;g?‘ﬁ'on Klasse B VALO bruger kun elektrisk og elektromagnetisk energi til deres interne funktioner.
Derfor er eventuelle RF-emissioner meget lave og kan ikke fordrsage interferens i

Harmoniske emissioner Klasse A det nzerliggende elektroniske udstyr.

1EC 61000-3-2 »

- - VALO'en er velegnet til brug i alle virksomheder, herunder indenlandske virksomhed-

Spaendingsfluktuationer/flimmerudslip IEC 61000-3-3 OVERENS-STEMMELSE er og dem, som er direkte forbundet med det offentlige lavspandingsnetveerk, der

leverer bygninger til husholdningsbrug.
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Vejlednings- og fremstillingserklaering for elektromagnetisk immunitet

VALO'en er beregnet til brug i det elektromagnetiske miljg, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg.

Immunitetstest TEC60601 Overer niveau Elek gnetisk miljg - vejledning
Elektrostatisk afladning +8 KV kontakt +8 KV kontakt Fysisk miljg bgr begraenses til falgende:
(ESD) +£15kV luft +£15kV luft 1.1P-kode: 1P20

2. Nedszenk ikke i vaeske.

1EC61000-4-2 3. Md ikke anvendes omkring brandfarlig gas. Enheden er ikke-APG og
ikke-AP.
4. Fugtighedsinterval ved opbevaring: 10 % - 95 %
5. Temperaturinterval ved opbevaring: 10° C - 40° C

Elektriske hurtige + 2 kV for stramforsynings- +2 kv for stramforsynings- Stromkvaliteten bgr vaere for et typisk bolig-, kommercielt eller hospitaliseret

spaendings-varianter/ ledninger ledninger

stromstad +1kVforinput/output-linjer [ Bemaerkning 1: VALO har
1EC61000-4-4 ingen 1/0 porte
Overspaending + 1KV linje til linje + 1KV linje til linje
1EC61000-4-5 +2 KV linje til jord +2 KV linje til jord

miljg eller militaert miljg

Spaending, fald, kortslut-
ninger, afbrydelser og
variationer pa strgmforsy-
ningens inputlinjer

IEC61000-4-11

<5%U
(>95%faldiUved 0,5
cyklus)

40%U
(60 % fald i Uved 5
cyklusser)

70%U
(30 % fald i Uved 25
cyklusser)

<5%U
(>95%faldiUved5s)

<5%U
(>95 % fald i Uved 0,5 cyklus)

40%U
(60 % fald i U ved 5 cyklusser)

70%U
(30 % fald i U ved 25 cyklusser)

<5%U

(>95%fald i Uved5s)
Bemaerkning 2: Genopret-
ter selv

Strgmkvaliteten bar vaere den for et typisk bolig-, kommercielt, hospital eller
militaert miljg.

Den Globtek 9VDC adapter af medicinsk kvalitet, der leveres med VALO,
fungerer med strgmforsyning fra 100VAC - 240VAC og kan yde begraenset
underspandings-, EMI og overspandingsbeskyttelse.

Hvis VALO-brugeren kraever fortsatte operationer uden strgmafbrydelse, eller
hvis lysnettet i et bestemt omrédde i et land betragtes som darligt pd grund af
vedvarende underspaending, marklegning eller for stgjende stremforhold,
anbefales det, at VALO drives fra en uafbrydelig stremforsyning eller at
kunden kgber en VALO-tradlgs enhed.

Stromfrekvens
(50/60 Hz) magnetfelt

1EC61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetfelter med magnetfrekvens bar vaere pd niveauer, der karakteriseres
af en typisk placering i et typisk bolig-, hiemmepleje-, kommercielt, hospital
eller militaert miljg.

BEM/ERK: U er AC netspaending, for testniveauet pafgres.
Bemaerkning 1: VALO er ikke udstyret med nogen porte eller tilgaengelige I/0-linjer.
Bemaerkning 2: Hvis der er et fald pa 95% i netspaending, vil VALO ikke fungere. VALO har ingen intern energilagringsmekanisme. VALO slukker. Nar stramniveauerne genoprettes,
genstarter VALO og vender tilbage til den samme tilstand, som far strammen blev tabt. VALO'en vil selv genoprette.
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Vejlednings- og fremstillingserklaering for for ikke-li de systemer

VALO'en er beregnet til brug i det elektromagnetiske miljg, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg.

Immunitets-test 1EC 60601 i Qverer Isesniveau Elek gnetisk miljg - vejledning
Konduktion RF 3Vrms 3Vrms Beerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr mé ikke anvendes teettere pa
- - nogen del af VALO, herunder kabler, end den anbefalede separationsafstand
[EC61000-4-6 150 ki tl 80 MHz 150 ki tl 80 MHz beregnet ud fra den ligning, der geelder for senderens frekvens.
Udstralet RF 3V/m 3V/m Anbefaletg"\kskerhedsafstand
1EC61000-4-3 80 MHz 12,5 GHz 80 MHz 12,5 GHz d= 7 VP
1
3,5
d=|—
Ey 80 MH_ tl 800 MHz
Eil " soommztins o

P er senderens maksimale udgangseffekt i watt (W) ifglge senderens produ-
cent, og d er den anbefalede separationsafstand i meter (m)

Feltstyrker fra faste RF-sendere, som bestemt af en elektromagnetisk
undersggelsea, bar vaere mindre end overensstemmelsesniveauet i hvert
frekvensomradeb.

Interferens kan forekomme i naerheden af udstyr maerket med folgende

symbol (((i)))

BEMARKNING 1 Ved 80 MHz og 800 MHz geelder det hgjere frekvensomrade.

BEMARKNING 2 Disse retningslinjer finder maske ikke anvendelse i alle situationer. Elektromagnetisk forplantning pavirkes af absorption og refleksion fra strukturer, objekter og
mennesker.

a Feltstyrker fra faste sendere, som fx basestationer til radio (mobiltelefoner/tradlgse) telefoner og landmobile radioer, amatgrradio, AM- og FM-radio-udsendelse og tv-
udsendelse, kan ikke forudsiges teoretisk med ngjagtighed. For at vurdere det elektromagnetiske miljg skabt af faste RF-sendere skal en elektromagnetisk undersggelse af stedet
overvejes. Hvis den malte feltstyrke pa det sted, hvor VALO anvendes, overstiger det geeldende RF-overensstemmelsesniveau ovenfor, skal VALO overholdes for at verificere normal
drift. Hvis unormal ydeevne observeres, kan der vaere behov for yderligere foranstaltninger, som fx omorientering eller flytning af VALO,

b Over frekvensomradet 150 kHz til 80 MHz ber feltstyrker vaere mindre end 3 V/m.
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Vejlednings- og fremstillingserklaering for anbefalet afstand mellem baerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr og VALO

nsudstyret.

VALO'en er beregnet til brug i et elektromagnetisk miljg, hvor udstrélede RF-forstyrrelser er under kontrol. Brugeren af VALO'en kan bidrage til at forhindre elektromagnetisk

interferens ved at opretholde en minimumsafstand mellem barbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr (sendere) og VALO<en, som anbefalet nedenfor, i overensstemmelse med
den mak le udc af

Separationsafstand afhangig af

nderens frekvens

BEMARKNING 1 Ved 80 MHz og 800 MHz gaelder separationsafstanden for det hgjere frekvensomrade.

For sendere, der er bedgmt til en maksimal udgangseffekt, som ikke er anfart ovenfor, kan den anbefalede adskillelsesafstand d i meter (m) estimeres ved hjelp af den ligning,
der geelder for frekvensen af senderen, hvor P er senderens maksimale udgangseffekt i watt (W) ifglge producenten af senderen.

BEM/RKNING 2 Disse retningslinjer finder méske ikke anvendelse i alle situationer. Elektromagnetisk forplantning pévirkes af absorption og refleksion fra strukturer, objekter og
mennesker.

(meter)
Nominel maksimal uc
af senderen 150 kHz3— Eo MHz 80 MHzé sgo MHz 800 MHz_—72,5 GHz
Piwatt ) B
@ ivaty a=[2]v a=[2]v d:[—]ﬁ
V; Ey Ey
0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter
0,1 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter
1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter
10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter
100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter
VALO er testet i henhold til IEC 60601-1-2: 2014 og bestdet under udstralede feltstyrker pa 10 V/m mellem 80 MHz til 2,5 GHz. Veerdien af 3 Vrms svarer til V1, og veerdien 10V/m
svarer til E11 formlerne ovenfor.
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R EETRARENT VALO™ Fi

VALOKOVETIN

T

1. Tuotekuvaus

Laajan aallonpituus spektrin ansiosta, VALO kykenee polymeroimaan kaikki valokovetteiset tuotteet, joiden aallonpituusalue on 385-" 515 nm:n valilla 150 10650 standardm mukaisesti.
VALOlla on i istd laatua oleva k linen virtaldhde ja se soveltuu 100-240 voltin virtaldhteisiin. Kasikappale on hammashoitoyk
standardikannattimessa tai se voidaan asentaa mukana toimitettuun raataloityyn pidikkeeseen.

Tuotteen osat:
* 1-VALO-valokovetin, 2,1 m/7 jalkaa pitkd johto
+ 1-9-voltin laatua oleva kansainvalinen virtaldhde, 6 jalkaa/1,8 m pitkd johto ja yleispistokkeet

* 1-VALO holkki -ndytepakkaus
- \/ALova\osuola
. 1- 1 pint: pidike ja inen teippi

Hallintalaitteiden yleiskatsaus: "
Kuva Selite

< Virtapaini D@

[ ]
<—nAjoituksen aikavili -valot ——>@
[ ]
<t Tilavalo — Do o
<+—  Ajoituksen/tilan —Dg
vaihtopainike
Valmistaja ei vastaa virheelllisestd ja/tai ohjeiden vastaisesta kaytdsta johtuvista vahingoista.
Lue kaikki ohjeet seka kayttgturvallisuustiedote huolellisesti ja sisdistd ne ennen kyseisten tuotteiden kéyttoa.

2. Kayttoaiheet/-tarkoitus
Valoaktivoituvien hampaiden korjausmateriaalien ja limojen kovetukseen kaytettava valaistuslahde.

3. Varoitukset ja varotoimet

Riskiryhma 2

VAROITUS - Tama tuote lahettaa UV-sateita. Altistuminen voi aiheuttaa silmien tai ihon arsytysta. Kaytd asianmukaista suojausta.

VAROITUS - Témé tuote lihettad mahdollisesti vaarallista optista séteilya. Al tuijota kéyttovaloa. Saattaa olla haitallista silmille.

« ALA katso suoraan valonl 1. VALO-laitetta kaytett potilaan, ladkarin ja avustajien tulisi aina kdyttad oransseja UV-suojalaseja.

« Sahkoiskun vaaran vélttamiseksi tahan laitteeseen ei saa tehda mitaan muutoksia. Kaytd vain mukana toimitettua Ultradent VALO -virtalahdettd ja -pistokeliitintd. Jos nama
komponentit ovat vaurioituneet, ld kdyt ja soita Ultradent-asiakaspalveluun tilataksesi korvaavan osan.

« Kannettavat RF-viestintélaitteet voivat heikentda suorituskykya, jos sita kaytetdan lahempana kuin 30 cm (12 tuumaa).

« Kayta vain hyvaksyttyjd lisavarusteita, kaapeleita ja virtalahteita vaarinkayton, lisaantyneiden sahkomac 1 padstojen tai eettisen hairion vahentamiseksi (katso
kohta Sahkomagneettiset paastot).

« Valttaaksesi termisen arsytyksen tai imisen riskin, valta p kovetusjaksoja, aldka altista suun pehmytkudoksia valon laheisyyteen yli 10 sekunnin ajan missdan
toimintatilassa. Jos pidempi kovettumisaika on tarpeen, kdyta useita lyhyempia kovetusjaksoja tai kayta kaksoiskovetustuotetta pehmytkudoksen kut

« Ole varovainen, kun hoidat potilaita, jotka krsivat haitallisista fotobiologisista reaktioista tai herkkyyksista, ovat kemoterapia hoidossa, tai kayttavat valolle herklslavaa laakitysta.

« Tama yksikko voi olla altis voimakkaille magneetisille tai staattisille sahkokentille, jotka voivat hairita ohjelmointia. Jos epdilet, etta ndin on tapahtunut, irroita virtalahde hetkellisesti
ja kytke se sitten takaisin pistorasiaan.

« ALA pyyhi VALO-valokovetinta emaksisillé tai hankaavilla puhdistusaineilla, &laka laita sitd autoklaaviin tai upota mihinkéan ultradanikylpyyn, desinfiointiaineeseen, puhdistusliuokseen
tai nesteeseen. Mukana olevien kasittelyohjeiden noudattamatta jattaminen voi tehdd laitteen kayttokelvottomaksi

« Ehkaistaksesi ristikontaminaation ja hammaskomposiittimateriaalin tarttumista linssiin ja sauvan varteen, kdyta VALO-laitteelle tarkoitettua suojaholkkia jokaisen kayttdkerran aikana.
« Ristikontaminaatioriskin estamiseksi suojaholkit on tarkoitettu kertakayttoon.

« Korroosioriskin vahentédmiseksi poista suojaholkki kdyton jalkeen.

« Al kéytd kovetusvaloa, jos linssi on vaurioitunut, jotta véltetdan alikovettuneiden hartsien riski.
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4. Vaiheittaiset ohjeet

Valmistautuminen
1. Kytke 9 voltin virtajohto kdsikappaleeseen.
2. Kytke virtajohto mihin tahansa sahkop\stokkeeseen (100-240 VAC). VALO-kasikappale piippaa kahdesti virran kytkettyd ja ajoitus valot syttyvat osoittaen, etta valo on kayttévalmis.
3. Aseta kovetusvalo standardiin | ksikon tai lisévarusteena toimitettuun pidikkeeseen, kunnes sita tarvitaan kayttoon.
4. Ennen jokaista kayttokertaa, aseta uusi suojaholkki valokovettimen paalle.
Hygieenisen holkin asentaminen:
Hygieeninen suojaholkki on réatalgity valokovettimelle ja pitaa sen pinnan puhtaana. Holkki auttaa estamadn ristikontaminaatiota, hampaiden komposiittimateriaalin tarttumista linssin
pintaan tai valokovettimen varteen, seka puhdistusaineiden aiheuttamaa vérjaytymista ja korroosiota.
Huomautus:
« Hygieenisen holkin kdyttdminen vihentaa valotehoa 5-10%. Valokovettimen korkean lahtdtehon ansiosta, kovetuksen on todettu pysyvan merkittavan samanarvoisena.
« Valokovetin on puhdistettava ja desinfioitava asianmukaisilla pesu- ja/tai puhdistusaineilla kunkin potilaan jélkeen. Katso osio Kasittely.
Kaytto
1. Kutakin tehotilaa kaytetdan hammasmateriaalien kovettamiseen valo-initiaattorilla. Katso Tilojen Pikaopas suositeltuihin kovettumisaikoihin.
HUOMAUTUS: VALO-valokovetin on ohjelmoitu siirtyméan jarjestyksessa Normaalin tehon tilasta Korkean tehon tilaan, ja sen jalkeen Erittdin korkean tehon tilaan. Esimerkiksi,
vaihtaaksesi Normaalin tehon tilasta Erittdin korkean tehon tilaan, joudut siirtyméaén sinne Korkean tehon tilan kautta.
2. Valokovetin tallentaa viimeksi kdytetyn ajoituksen aikavalin ja tilan, ja palaa takaisin niihin, jos tilaa vaihdetaan tai akut poistetaan.

Kéytto
KOVETUSTILA: Normaalin tehon tila
AJOITUKSEN ATKAVALIT: 5, 10, 15, 20 sekuntia.
« Valokovettimen oletusasetuksena on tdma tila, kun se kytketdan padlle ensimméisen kerran. Tilan merkkivalo palaa vihreana ja nelja vihreda ajoituksen valoa palavat, iimaisten
Normaalin tehon tilan.
* Muuttaaksesi ajoituksen valia, paina nopeastl A\ka/TlIa -painiketta (Time/Mode)
+ Paina virtapainiketta ko ennen ajoitusvalin loppumista, paina virtapainiketta uudelleen.

KOVETUSTILA: Korkean tehon tila

AJOITUKSEN AIKAVALIT: 1,2, 3, 4 sekuntia
« Normaalin tehon tilassa, paina Aika/Tila -painiketta (Time/Mode) 2 sekunnin ajan ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa oranssina ja nelja vihreaa ajoituksen valoa syttyvat ja vilkkuvat,
ilmaisten Korkean tehon tilan.
* Muuttaaksesi ajoituksen valia, paina nopeastl A\ka/TlIa -painiketta (Time/Mode)
+ Paina virtapainiketta ko ennen ajoitusvalin loppumista, paina virtapainiketta uudelleen.
« Palataksesi Normaalin tehon tilaan, paina Alka/T\Ia -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta, laite siirtyy Erittdin korkean tehon tilaan. Paina Aikapainiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta.
Tilan merkkivalo palaa vihredna ja nelja vihreaa ajoituksen valoa palavat, ilmaisten Normaalin tehon tilan.

KOVETUSTILA: _Erittdin korkean tehon tila
AJOITUKSEN ATKAVALL: Vain 3 sekuntia (Huomaa: Erittéin korkean tehon tilassa on 2 sekunnin turvaviive jokaisen kovetusjakson lopussa, joka rajoittaa kuumenemista perakkaisten
kovetusten aikana. Viiveen lopussa, danimerkki ilmoittaa ettd laite on valmis kayton jatkamiseen).
+ Normaalin tehon tilassa, paina Aika/Tila -painiketta (Time/Mode) 2 sekunnin ajan ja vapauta, paina toiset 2 sekuntia ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa oranssina ja villkkuu ja nelja
vihreaa ajoituksen valoa syttyvat ja \/Hkkuvat \Ima\sten Korkean tehon tilan.
+ Paina virtapainiketta ko ennen ajoitusvalin loppumista, paina virtapainiketta uudelleen.
« Palataksesi Normaalin tehon tilaan, paina Alka—palmke{ta (Time/Mode) 2 sekunnin ajan ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa vihreana ja neljd vihread ajoituksen valoa palavat, iimaisten
Normaalin tehon tilan.
Lepotila: Valokovetin siirtyy LEPOTILAAN 1 tunnin toimettomuuden jalkeen ja se osoitetaan Tilan merkkivalon hitaalla vilkkumisella. Minkd tahansa painikkeen painaminen herattaa
valokovettimen ja palauttaa sen automaattisesti viimeksi kdytettyyn asetukseen.
Puhdistus
1. Heitd kdytetyt holkit sekajatteisiin kunkin potilaan jélkeen
2. Katso Kasittelyosa.
Pidikkeen kiinnitysohjeet
1. Pidike tulee asentaa tasaiselle, ljy-vapaalle pinnalle.
2. Puhdista pinta spriilla.
3. Irroita pidikkeen teipin taustapaperi.
4. Aseta pidike siten, ettd valokovetinta nostetaan siirrettaessa ylospdin. Paina tiukasti paikoilleen.
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Tilojen Pikaopas

Tila Normaaliteho Korkea teho Erittdin korkea teho
EEEG OO ©
o o o ° o o o - o
Tila/Ajoitus LEDit o o ° [ o o - - *
o ° ° ° O ® ® # oo
eo® o0 o0 o0 o® O Oo% oW - %
OO0 | OO
Aika-asetukset 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s 35 Only

Ajan muuttaminen

Paina ja vapauta Aikapainike (Time) nopeasti selataksesi aika vaihtoehtoja.

Tilan vaihtaminen

Paina Aikapainiketta (Time) 2 sekunnin ajan ja vapauta. VALO siirtyy seuraavaan tilaan.

Selite

Kiintedt LEDit ® @

Vilkkuvat LEDit ¢ ¢

Kovetuksen Pikaopas:

tulosten i VALOlla

Tila

Normaalin tehon tila

Korkean tehon tila

Erittain korkean tehon tila

Kerrosta kohden

Yksi 10 sekunnin kovetus

Kaksi 4 sekunnin kovetusta

Yksi 3 sekunnin kovetus

Lopullinen kovetus

Kaksi 10 sekunnin kovetusta

Kolme 4 sekunnin kovetusta

Kaksi 3 sekunnin kovetusta

asianmukaiset asetukset ja ajat.

Huomautus: Valotusaikaa ja -asetuksia voidaan joutua saatdmaan, riippuen komposiitin reaktiivisuudesta, savystd, valon linssin etdisyydesta komposiit-
tiin, ja komposiittikerroksen paksuudesta. Hammaslaakarin tehtavana on tietda kdytettavan materiaalin vaatimukset, pystyakseen madrittimdan

Varoitusten Pikaopas:
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+ Vilkkuu, 2 sekuntia
+ Sallii toiminnan

Varoitukset
Soita luun Soita luun
korjausta varten korjausta varten
+ Ei dantd « Jatkuva 3 piippausta

« Estdd toiminnat

»
#000

@]
0000




5. Huolto
Korjaus
Kayttajan suorittamat korjaukset
1. Tarkasta linssit saannc i kovettuneen f tsin varalta. Tarvittaessa, poista tarttunut hartsi varovaisesti timantteja sisaltamattmilla instrumenteilla.
2. Valomittarit poikkeavat toisistaan merkittavasti, ja ne on suunniteltu tietyille valonohjauskarjille ja linsseille. Ultradent suosittelee \ameen tehon saannolhsta tarkastamista Normaalin
tehon tilassa. HUOMAUTUS: todellinen numeerinen teho vaaristyy yleisten valomittareiden epatarkkuuden ja valokovettimen kayttamén erikoi isen LED-pakkauksen johdosta.
Valmistajan suorittamat korjaukset
1. Korjaukset saa suorittaa vain valtuutettu huoltohenkildsto. Ultradent toimittaa huoltohenkilokunnalle korjaukseen tarvittavat asiakirjat.

Takuu

Ultradent takaa 5 vuoden ajan*, ettd laite téyttaa kaikilta olennaisilta osiltaan Ultradentin mukana tulevissa asiakirjoissa esitetyt spesifikaatit, eikd siiné ole materiaalivikoja tai
valmistusvirheitd. Tama takuu koskee ainoastaan alkuperdistd ostajaa, eikd sitd voi siirtda. Kaikki vialliset tuotteet tulee palauttaa Ultradentille. VALO-jdrjestelméssa ei ole asiakkaan
huolettavissa olevia osia. VALO-laitteen peukalointi mitatéi takuun.

VALO-takuu ei kata asiakkaiden aiheuttamia vahinkoja. Esimerkiksi; jos VALOa kéytetadn vadrin tai se putoaa ja linssi rikkoutuu, asiakas on velvollinen korvaamaan kaikki tarpeelliset
korjaukset.

*Vaatii ostokuitin, joka osoittaa myyntipdivan hammaslaakarille.

6. Kasittely
Jokaisen kdyttokerran jdlkeen, kostuta sideharso tai pehmed kangas hyvaksytylld pintadesinfektioiaineella ja pyyhi pinnat ja linssit.

HYVAKSYTYT PUHDISTUSAINEET:
« Lysol Brand I1I desinfiointisuihke (suositeltava)
« Isopropyylialkoholi
« Etyylisprii puhdistusaineet
* Lysol®*tiiviste (vain alkoholipohjainen)
« Cavicide™*-tuotteet (valkaisuaineettomat)**

SOPIMATTOMAT PUHDISTUSAINEET - ALA KAYTA:

Vahvasti emaksisia pesuaineita, mukaan lukien kdsisaippuat ja astianpesuaineet
Valkaisuainepohjaisia puhdistusaineita (esim - Clorox™?*, Sterilox™*)
Vetyperoksidipohjaisia puhdistusaineita

Hankaavia puhdistusaineita (esim - Comet Cleanser™*)

Asetoni- tai hiilivetypohjaisia puhdistusaineita

MEK (metyylietyyliketoni)

Birex®*

Gluteraldehydi

Kvaternaariset ammoniumkloridisuola puhdistusaineita (paitsi Cavicide™*)
Cavicide1™*-liuosta tai -pyyhkeitd

*Muun kuin Ultradent-yhtion tavaramerkki
** Jos kdytetddn, voi haalistaa varit

7. Sailytys ja havitys

Valokovettimen sdilytys ja kuljetus:
« Lampotila: +10-40°C (+50-104°F)
« Suhteellinen kosteus: 10-95 %
« IImanpaine: 500-1060 hPa
Elektroniikka tuotteita (kuten laitteita, latureita, akkuja tai virtaldheitd) hévitta noudata paikkallisia jatteenhdvitys ja -kierratys ohjeita.
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8. Tekniset nakokohdat

Lisévarusteet
Nimike Taydennyskoulutustiedot
VALO-holkit
Valmistaja: Jalleenmyyja:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
Egi MD_SS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Valmistettu USA:ssa USA
Saksa
VALO-valosuoja C E

Tekniset tiedot/Tiedot

Komposiitti ko toimivat
- ERITTAIN KORKEAN TEHON TILA
B
§ -
=2 KORKEAN TEHON TILA
% -
= -
) NORMAALIN TEHON TILA
=
7] -
AALLONPITUUS (nm)
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Ominaisuus

Tiedot/Tekniset tiedot

Linssi

Halkaisija 9,75 mm

Aallon-pituusalue

« Kayttokelpoinen aallonpituusalue: 385-515 nm
« Huippuaallonpituudet: 395-415 nm ja 440-480 nm

Tulo - 100-240VAC

Ultradent P/N 5930 VALO -virtalahde yleisliittimilla

Light Intensity Table Nimellisen séteilyn eksitanssin vertailukaavio Sateilyn eksitanssi vaihtelee, riippuen instrumentin
inaisuuksista, mi i
Mittausvéline * Demetron TMARC 1 Gigahertsin spektrianaly- Si}glwguksestav Javalon
;EdD Spektr@naly- saattori t Demetron-rad\ometria ja MARC-
adiometri saattori e " pektri ia tulee kéyttéa vain viitteend,
ateilyn efsi- KO, o S|Ha niiden apertuurit on pienempid kuin VALO-
tanssi naistefo valokovettimien.
v 7 39 3 5 * Demetron-radiometrid tulee kayttaa vain
ttarin apertuuri mm -2 mm 5mm mm viitteena sen tehon ja spektrivasteen rajoituksista
Normaaliteho (+10%) | 1000 mW/cm?® 900 mw/ 670 MW johtuen.
m? + Sateilyn eksitanssi on
150 10650 -standardin mukainen, kun se mitataan
Korkean tehon tila 1400 mW/cm? 1300 mW/ 970 mwW gigahertsin spektrianalysaattorilla.
(£10%) m?
Erittain korkean tehon 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mwW
tila (+10%) (+/-20%) m?
VALO Valokovetin Luokitukset: 1EC 60601-1 (turvallisuus), IEC 60601-1-2 (EMC) Paino: 8 unssia/226 grammaa (johdolla)
Pituus: 9,26 tuumaa/23,5 cm
Leveys: 0,79 tuumaa/2 cm
Johdon pituus: 7 jalkaa/2,1 metrid
Virtaldhde Lahtd - VDC 2A:ssa Luokitukset: IEC 60601-1 (turvallisuus)

Johdon pituus - 6 jalkaa/1,8 metrid
VALO-virtalahde tarjoaa eristeen sahkoverkkoa vasten

Toimintaedellytykset

Lampotila: +10-32°C (+50-90°F)
Suhteellinen kosteus: 10-95 %

Iimanpaine: 700-1060 hPa

KayttGaika:

Valokovetin on tarkoitettu lyhytaikaiseen kayttoon. Ympariston enimmaislampdtilassa (+32°C): 1 minuutin yhtamittainen ON-jakso, 30 minuutin OFF-

jakso (jaahdytysjakso).

Vianmaaritys

jlleenmyyjalle.

Jos alla ehdotetut ratkaisut eivét korjaa ongelmaa, soita Ultradentille nroon +1-800.552.5512. Yhdysvaltojen ulkopuolella, soita Ultradentin tukkumyyjélle tai hammaslagkarien

Ongelma

Mahdolliset ratkaisut

Valo ei kdynnisty

W =

Paina joko Aika/Tila- (Time/Mode) tai virtapainiketta virransdastotilasta hera@miseen.
Tarkista, ettd molemmat johdot on kytketty tiukasti yhteen ja pistorasiaan.
Vahvista, ettd pistorasiassa on virta

Valo ei pysy paalla haluttua ajanjaksoa

W =

Tarkista Tilan ja Ajoituksen valoista, ettd sydtettyna on oikea aika.
Varmista, etta kaikki johtoliitannat ovat taysin paikallaan.
Irrota virtajohto ja kytke se uudestaan pistorasiaan.

Valo ei koveta hartsia kunnolla

W =

Tarkista, ettei linssissa ole kovetetun hartsin/komposiitin jagmia.
Kayta asianmukaisia meripihkan varisia UV-suojalaseja, ja tarkista, ettd LED-valot toimivat.

. Tarkista tehon taso valomittarilla. Jos kéytat valomittaria, Ultradent suosittelee VALO-laitteen tarkastamista Normaalin

tehon tilassa.

HUOMAUTUS: Todellinen numeerinen teho véristyy yleisten valomittareiden epatarkkuuden ja VALO-laitteen kdyttaman
erikoisvalmisteisen LED-pakkauksen johdosta. Valomittarit poikkeavat toisistaan merkittavasti, ja ne on suunniteltu tietyille
valonohjauskarjille ja linsseille.

4.
5.

Tarkista hartsin viimeinen kayttopaiva.
Warmista, etta kaytetdan valmistajan suosittelemaa asianmukaista (liima/komposiitti) tekniikkaa.

Tilaa tai aikavélejd ei voi muuttaa

Pida seka Aika/Tila- (Time/Mode) ettd virtapainiketta alhaalla, kunnes kuuluu sarja piippauksia osoittaen, etté valokovetin
on auki
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9. Lisatiedot

iimoitus sa

Ohjeistus ja

VALO on tarkoitettu ka

alla méaritellyssa

ymparistossd. Asiakkaan tai kaytta]antuhsw varmistaa, etta sita kaytetdan tallaisessa ymparistossd.

VAROITUS: Kaytd vain hyvaksyttyja lisavarusteita, kaapeleita ja virtalahteita vadrinkdyton, lisaantyneiden séhkdmac paastojen tai eettisen hdirion
vahentamiseksi.
Sateilytesti aannc kaisuu Sahkd 1 ymparistd - ohjeistus
RF-sateily Ryhmd 1 VALO kdyttad Globtekin laaketieteellistd tasoa olevaa 9VDC:n muuntajaa seka ruskeaa
CISPR 11 vaihejohdinta ja tarjoaa rajoitetun EMI-, RF- ja ylijannitesuojauksen.
gs;a;;?:y Luokka B VALO kdyttad sahko- ja séhkomagneettista energiaa vain sisaisiin toimintoihinsa.

Sen vuoksi sen aiheuttama radiotaajuussateily on erittéin vahaista, eik se toden-
Harmoniset padstot Luokka A nakoisesti aiheuta hdiridita lahelld oleviin sahkdlaitteisiin.

IEC61000-3-2

Jannitevaihtelut/valke-sateily IEC 61000-3-3

YHDEN-MUKAISUUS

VALO soveltuu kaytettavaksi kaikenlaisissa tiloissa, mukaan lukien kotitaloukset sekd
tilat, jotka on liitetty suoraan julkiseen pienjanniteverkkoon, joka toimittaa sahkdn

kotitalouskayttoon.
Ohjeistus ja iimoitus sahko hairionsied
VALO on tarkoitettu ka alla méaritellyssa ympéristdssd. Asiakkaan tai kdyttajan tulisi varmistaa, ettd sitd kdytetadn tallaisessa ymparistossd.
HAIRIONSIETO-TESTI IEC 60601 -testitaso Saann isuus-taso Sahkd ymparistda koskeva ohjeistus
Sahkdstaattinen purkaus +8 kV kontaktipurkaus +8 kV kontaktipurkaus Fyysistd ympdristoa tulisi rajoittaa seuraavasti:

(electrostatic discharge,

+15 kV ilmapurkaus

+15 kV ilmapurkaus

1.1P-koodi: 1P20

ESD) 2.Ala upota nesteeseen.
3. Ala kaytd syttyvien kaasujen laheisyydessa. Yksikkd on ei-APG ja ei-AP
IEC61000-4-2 luokiteltu.
4. Kosteusrajat sdilytyksessa: 10-95 %
5. Sailytyslampétilat: +10-40°C
Nopea sahkdinen +2 kV virransyottolinjoissa +2 kV virransyottolinjoissa Verkkovirran laadun tulisi olla tyypillista kotitalous-, liikeyritys-, sairaala- tai
transientti/ +1 kV tulo-/Iahto-linjoissa Huomautus 1: VALOssa ei ole varuskuntaymparistdn tasoa.
purske tulo-/Idhtporttia (1/0)
1EC61000-4-4
Ylijannite +1kV linjalta linjalle +1kV linjalta linjalle
IEC61000-4-5 42 kV linjalta maahan 42 kV linjalta maahan

Jannite, laskut, keskeytykset
ja virtaldhteen sydttojohdon
vaihtelut

IEC61000-4-11

<5% U
(>95%:n lasku U:ssa 0,5
syklin aikana)

40% U
(60%:n lasku U:ssa 5 syklin
aikana)

70% U
(30%:n lasku U:ssa 25 syklin
aikana)

<5% U
(>95%:n lasku U:ssa 55
aikana)

<5% U
(>95%:n lasku U:ssa 0,5 syklin
aikana)

40% U
(60%:n lasku U:ssa 5 syklin
aikana)

70% U
(30%:n lasku U:ssa 25 syklin
aikana)

<5% U

(>95%:n lasku U:ssa 5s aikana)
Huomautus 2: Automaattinen
toimintaan paluu

Verkkovirran laadun tulisi olla tyypillista kotitalous-, liikeyritys-, sairaala- tai
varuskuntaymparistdn tasoa.

VALOn mukana toimitettu Globtekin lddketieteellistd tasoa oleva 9VDC:n
muuntaja soveltuu kdytettavaksi 100-240VAC verkkovirralla. Laitteessa on
ruskea vaihejohdin ja se tarjoaa rajoitetun EMI-, RF- ja ylijannitesuojauksen.

Jos kéyttajdlle on tarpeellista varmistaa VALO-laitteen yhtajaksoinen toiminta
ilman verkkovirtahdirigita tai alueen verkkovirranlaatu on tunnetusti huono,
johtuen toistuvista sahkokatkoks\sta tai erityisen hdiridisesta sahkonjakelusta,
kdyttdjaa suosi 1 laitetta keskeytymattoman virtaldhteen
kanssa tai ostamaan VALO Cordless -yksikko.

Virran taajuus
(50/60 Hz) magneetti-kenttd

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Virran taajuus magneettikenttien tulisi vastata tasoltaan tyypillisen paikan,
kuten kotitalous-, kotihoito-, liikeyritys-, sairaala- tai varuskuntaympariston
tyypillistd tasoa.
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HUOMAUTUS: U on vaihtovirran verkkojannite ennen testaustason sovellusta

Huomautus 1: VALO-laitetta ei ole varusteltu tulo-/Idhtoporteilla, eika nakyvissa olevilla tulo-/lahtdlinjoilla.

Huomautus 2: Jos verkkojannitteessa on 95%:n pudotus, VALO-laite ei toimi. Silld ei ole sisaista energian varastointijarjestelméa. VALO-laite sammuu. Kun virtataso palautuu, VALO
kaynnistyy uudelleen ja palaa ennen jannitteen menetysta edeltavaan tilaan. VALO palaa toimintaan automaattisesti.

hairio muita kuin elamaa yllap jarjestelmia koskien

Ohjeistus ja ilmoitus sa

VALO on tarkoitettu kdytettavaksi alla madritellyssa sahkomagneettisessa ymparistossa. Asiakkaan tai kayttdjan tulisi varmistaa, ettd sita kaytetaan tallaisessa ymparistossa.

HAIRIONSIETOTESTI 1EC 60601 -testitaso Saann kaisuustaso Sahko ymparistoa koskeva ohjeistus
Johtunut radiotaajuus- 3Vrms 3Vrms K ja liikutel radiotaajuusvi ei tulisi kdyttaa
sateily \ahempana mitaan VALO-laitteen osaa, mukaan lukien kaapelit, kuin
lluksi suojaetaisyydeksi on laskettu ldhettimen taajuuteen sovellettavaa
1EC61000-4-6 150 kHz-80 MHz 150 kHz-80 MHz yhtaloa kayttaen.
Radiotaajuus-sateily 3V/m 3V/m Suositeltu suojaetdisyys
IEC61000-4-3 80 MHz-2,5 GHz 80 MHz-2,5 GHz

&

-l

5
d= E—Jﬁ

80-800 MHz

QU
]

[51] 800 MHz-2,5 GHz

P on lhettimen valmistajan ilmoittama lahettimen nimellinen enimméissyot-
toteho watteina (W) ja d on suositeltava suojaetdisyys metreina (m).

Kiinteiden RF-lahettimien kenttavoimakkuus, kuten madritettyna sahkémag-
neettisessa kartoituksessaa, tulisi olla alhaisempi kuin saanndstenmukaisu-
ustaso kullakin taajuusalueellab vaatii.

Seuraavalla symbolilla merkittyjen laitteiden laheisyydessa saattaa esiintyé

)

hairioita:

HUOMAUTUS 1: 80 MHz:n ja 800 MHzn taajuusalueella sovelletaan korkeampaa taajuusaluetta
HUOMAUTUS 2: Nama ohjeet eivat valttamatta sovellu kaikkiin tilanteisiin. I ja 1en
etenemiseen.

aKiinteiden lahettimien, kuten radion tukiasemien (matka-/langattomien) puhelimien ja matkaviestinverkon toistimien, amatooriradioiden, AM- ja FM-radiolahetysten ja TV-
ldhetysten kentan voimakkuuksia ei voida ennustaa teoreettisesti kovin tarkasti. Kiinteiden radiolahettimien aiheuttaman sateilyn vuoksi, kannattaisi harkita ymparoivan alueen
sahkomagneettista kartoitusta. Jos VALON kayttésijannissa mitattu kentanvoimakkuus ylittaa sita koskevan radiotaajuuden saaddstenmukaisuustason, VALO-jarjestelma tulisi tark-
kailla normaalin toiminnan varmistamiseksi. Jos havaitaan epanormaalia toimintaa, lisatoimenpiteet, kuten VALOn uudelleen suuntaaminen tai sijoittaminen, saattavat olla tarpeen.
b 150 kHz:n-80 MHzn ylittavalld taajuusalueella kenttavoimakkuuksien tulisi olla alle 3 V/m.

esineistd ja ihmisista vaikuttaa sahkdmagneettisten aaltojen

89



Ohjeistus ja valmistajan ilmoitus suositellusta suojaetaisyydesta ien ja lii intalaitteiden ja VALO-laitteen valilld.

VALO on tarkoitettu kaytettavaksi sahkomagneemsessa ymparlslossa jonka sateilevia radiotaajuushairicit valvotaan. VALO-laitteen kayttajd voi auttaa estamadn sahkomagneet-
tisia hairioita sailyttamalla alla suositellut vahimmai yydet kannettavien ja liikuteltavien radiotaajuutta kayttavien viestintalaitteiden (Idhettimien) ja VALON valilla. Suositukset
perustuvat tietoliikennelaitteiden maksimitehoon.

Lahettimen taajuuden vaatima suojaetaisyys
(metrid)
Lahettimen suurin nimellisléhtéteho

(P watteina) 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz = 2.5 GHz

d=[%]\/§ d=[§]\/§ d=[51]\/ﬁ

0,01 0,12 metrid 0,035 metrid 0,07 metrid
01 0,37 metrid 0,11 metrid 0,22 metria
1 1,7 metria 0,35 metrid 0,7 metrid
10 3,7 metrid 1,11 metria 2,22 metria
100 11,7 metria 3,5 metrid 7,0 metrid

VALO on testattu IEC 60601-1-2:2014 standardin mukaisestija se lapaisi séteilykentanteho testin seuraavilla voimakkuusarvoilla: 10V/m, 80 kHz:n-2,5 GHz:n taajuusalueella Arvo
3Vrms viittaa edella mainitun kaavan arvoon V1 ja arvo 10V/m viittaa kaavan arvoon E1.

Jos Iahemmen suunnla nlme\llslahtotehoa ei ole mainittu edelld, suositeltu etdisyys d metrein (m) voidaan arvioida lahettimen taajuuteen sovellettavalla yhtllld, jossa P on
il suurin nimellislahtoteho watteina (W).

HUOMAUTUS 1: 80 MHz:n ja 800 MHz:n taajuusalueella patee korkeamman taajuusalueen suojaetaisyys.

HUOMAUTUS 2: Namé ohjeet eivat valttamattd sovellu kaikkiin tilanteisiin. Imeytyminen ja heijastuminen rakenteista, esineistd ja ihmisista vaikuttaa sahkomagneettisten aaltojen
etenemiseen.
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NO VALO™ WRULTRADENT

HERDINGSLYS

1. Produktbeskrivelse

Med bredbandspekteret er VALO designet for & polymerisere alle lysherdede produkter i balgelengdeomradet 385-515 nm pr. 1SO 10650.
VALO har en medisinsk klasse, internasjonal stramforsyning og passer for stromuttak fra 100 til 240 volt. Handstykket er utformet for a hvile i en standard dental enhetsbrakett eller kan
tilpasses montert ved hjelp av braketten som falger med settet.

Produktkomponenter:

- VALO herdingslys med 7 fots / 2,1 meters ledning

-9 volt, medisinsk klasse, internasjonal stramforsyning med 6 fots / 1,8 meters ledning og universelle plugger
- VALO barrierehylse-pravepakke

- VALO lysskjerm

- Herding av lysoverflatemonteringsbrakett med dobbelt klistreband

Oversikt over kontroller:
Bilde Tegnforklaring

<+—— Pa/Av-knapp —D>
o
<+—  Tidtakerintervallys —— o

[}
<F——— Modus-/statuslys — >0 o

<}— Tids-/modusendringsknapp —Dg

Produsenten patar seg intet ansvar for skader som falge av feil bruk av denne enheten og/eller bruk til andre formal enn det som omfattes av disse instruksjonene.
For alle produkter som er beskrevet, les ngye og forsta all instruksjon og SDS-informasjon far bruk.

2. Indikasjoner for bruk / tiltenkt formal
Kilden til belysning for herding av fotoaktiverte dentalreparative materialer og klebemidler.

3. Advarsler og forholdsregler

Risikogruppe 2

FORSIKTIG UV-utslipp fra dette produktet. @ye- eller hudirritasjon kan skyldes eksponering. Bruk passende skjerming.

FORSIKTIG Mulig farlig optisk straling utgitt fra dette produktet. Ikke stirr pd driftslampen. Kan vaere skadelig for gynene.

« Ikke se direkte inn i lysutgangen. Pasient, kliniker og assistenter skal alltid bruke amberfarget UV-gyevern nar VALO er i bruk.

+ For dunnga fare for elektrisk stat, er det ikke tillatt & endre utstyret. Bruk bare den/de medfalgende Ultradent VALO-stramforsyngen og -pluggadapterne. Hvis disse komponentene
er skadet, mad du ikke bruke dem og ringe Ultradent kundeservice for & bestille en erstatning.

« Baerbart RF-kommunikasjonsutstyr kan forringe ytelsen hvis det brukes naermere enn 30 cm (12 tommer).

« Bruk kun autorisert tilbehgr, kabler og stramforsyninger for & forhindre feilaktig bruk, skte elektromagnetiske utslipp eller redusert elektromagnetisk immunitet (se avsnittet
Elektromagnetisk utslipp).

« For d unnga fare for termisk irritasjon eller skade, unnga bakside-mot-bakside-herding og ikke utsett munnvev i umiddelbar naerhet i mer enn 10 sekunder i enhver modus. Hvis det
kreves lengre herdetider, bruk flere kortere herdesykluser eller bruk et dobbeltherdeprodukt for 8 unngd oppvarming av mykt vev.

« Veer forsiktig nar du behandler pasienter som lider av ugnskede fotobiologiske reaksjoner eller falsomheter, pasienter som behandles med kjemoterapi eller pasienter som
behandles med fotosensibiliserende medisiner.

« Denne enheten kan vaere utsatt for sterke magnetiske eller statiske elektriske felter, noe som kan forstyrre programmeringen. Hvis du mistenker at dette har skjedd, trekker du ut
stgpselet midlertidig og kobler det deretter til stikkontakten.

« IKKE tork VALO-herdelyset med kaustiske eller slipende rengjaringsmidler, autoklaver eller nedsenk i noen form for ultralydsbad, desinfeksjonsmiddel, rengjgringsmiddel eller vaeske.
Unnlatelse av a falge medfglgende behandlingsinstruksjoner kan gjre enheten ubrukelig.

« For a forhindre krysskontaminering og bidra til & holde tannkomposittmateriale fra & klebe seg til overflaten av linsen og stengellegemet, mé en barrierehylse brukes over VALO for
hver bruk.

« For a forhindre risikaen for krysskontaminering, er barrierehylser til engangsbruk.

« For a redusere risikoen for korrosjon, fiern barrierehylsen etter bruk.

« For a redusere risikoen for underherdede harpikser, bruk ikke herdingslys hvis objektivet er skadet.
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4. Trinnvise instruksjoner

Forberedelse
1. Koble 9-volt strgmledning til handstykkets ledning.
2. Koble strgmledningen til hvilken som helst stikkontakt (100-240 VAC). VALO-handstykket piper to ganger ndr strammen slds pa, og tidtakerlampene lyser og indikerer at lampen er
klar til bruk.
3. Plasser herdingslyset i en standard dentalmonteringsbrakett eller monteringsbrakett for tilbehgr til klar for bruk.
4. For hver bruk legges en ny barrierehylse over herdingslyset.

ieni Dar i y H
Den hygieniske barrierehylsen er tilpasset herdingslyset og holder overflaten pa herdingslyset rent. Barrierehylsen bidrar til & hindre krysskontaminering, bidrar til at
tannkomposittmaterialet ikke kleber seg fast pa overflaten av linsen og herdingslyset, og forhindrer misfarging og korrosjon fra rengjgringslasninger.
Merk:
« Ved d bruke den hygieniske barrierehylsen reduseres lyset med 5-10 %. P& grunn av den hgye effekten av herdingslyset, har herding vist seq & vaere vesentlig ekvivalent.
« Herdingslyset md rengjgres og sanitiseres med passende rengjgrings- og/eller sanitiseringsmidler etter hver pasient. Se avsnittet Behandling.

Bruk
1. Hver strommodus brukes til herding av dentalmaterialer med fotoinitiatorer. Se Hurtigmodusveiledning for anbefalte herdetider.
MERK: Herdingslyset er programmert til  veksle fra Standard effekt til Hoy effekt- til Ekstra effektmodusen i rekkefalge. For eksempel, for & bytte fra Standard effektmodus til Ekstra
effektmodus, er det nadvendig & veksle til Hay effektmodus og deretter til Ekstra effektmodus.
2. Herdingslyset lagrer det sist brukte tidsintervallet og modusen, og det kommer tilbake til dette ndr modiene endres eller hvis batteriene fiernes.

Drift

HERDEMODUS: Standard effekt-modus

TIDSINTERVALLER: 5, 10, 15, 20 sekunder.
« Herdingslyset er standard i denne modusen nar det farst er slatt pa. Modus-/statuslyset blir grgnt og de fire granne tidtakerlampene lyser, som indikerer Standard effekt-modus.
« For & endre tidsintervaller, trykker du raskt pa Time/Mode-knappen.
« Trykk pd stremknappen for & herde. For & stoppe herdingen for ferdigstillelse av et tidsintervall, trykk pd stremknappen igjen.

HERDEMODUS: Hgy effektmodus

TIDSINTERVALLER: 1,2, 3, 4 sekunder.
« Fra Standard effekt-modus, trykk og hold inne tids-/modusendringsknappen i 2 sekunder og slipp opp. Modus-/statuslyset vil veere oransje, og de fire granne tidtakerlampene vil lyse
og blinke, som indikerer Hay effektmodus.
« For & endre tidsintervaller, trykker du raskt pa tid-/modusknappen.
« Trykk pd stremknappen for & herde. For a stoppe herdingen for ferdigstillelse av et tidsintervall, trykk pd stremknappen igjen.
« For a ga tilbake til Standard effektmodus, trykk og hold inne tids-/endringsknappen i 2 sekunder og slipp, dette vil veksle til Ekstra effekt-modus. Trykk og hold igjen i 2 sekunder, og
slipp. Modus-/statuslyset blir grant og de fire granne tidtakerlampene lyser, som indikerer standardmodus.

HERDEMODUS: Ekstra effektmodus
TIDSNTERVALL: Bare 3 sekunder (Merk: Ekstra effektmodusen har en 2 sekunders sikkerhetsforsinkelse pa slutten av hver herdingsperiode for & begrense oppvarming under konsekvent
herding. Pa slutten av forsinkelsen indikerer piping at enheten er klar til fortsatt bruk).
« Fra Standard effektmodus, trykk pa tids-/modusendringsknappen i 2 sekunder, slipp, trykk og hold igjen i 2 sekunder, og slipp opp. Modus-/statuslyset vil bli oransje og blinke, og tre
av de grgnne tidtakerlampene vil lyse og blinke, som indikerer Ekstra effektmodus.
« Trykk pd stremknappen for & herde. For & stoppe herdingen for ferdigstillelse av et tidsintervall, trykk pd strgmknappen igjen.
« For & ga tilbake til standard strammodus, trykk og hold inne tids-/modusknappen i 2 sekunder og slipp opp. Modus-/statuslyset lyser grant, og de grgnne tidtakerlampene er tent,
noe som indikerer standard strgmmodus.
Sleep-modus: Herdingslyset gar inn i SLEEP-modus etter 1 timers inaktivitet, som indikert ved langsom blinking av modus-/statuslyset. Hvis du trykker pa en hvilken som helst knapp, vil
det vekke herdingslyset og automatisk returnere det til den sist brukte innstillingen.
Rens
1. Kast brukte barrierehylser i vanlig avfall etter hver pasient.
2. Se Behandling-avsnittet.
wvionter i L'} (r )
1. Braketten skal monteres pa en flat, oljefri overflate.
2. Rengjer overflaten med desinfeksjonssprit.
3. Trekk av brakettens tape.
4. Plasser braketten slik at herdelyset Iftes oppover nar det fiernes. Trykk godt pa plass.
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Hurtigmodusguide

Modus Standard Effekt Hay Effekt Ekstra Effekt
®@Ee06 EEEO ©
o o o ° o o o - o
Modus-/tidtakning-LED- o o ° [ o o - - *
lampe e} ° [ [ o » - - »
eo® o0 o0 o0 o® O Oo% oW - %
Tsmapper BB AN RO NN
Tidsalternativer 55 10s 155 205 1s 2s 3s 4s Kun3s

Slik endrer du tiden

Trykk og slipp tidsknappen raskt for & ga gjennom tidsalternativene.

Slik endrer du modi

Trykk og hold inne tasten i 2 sekunder og slipp opp. VALO vil veksle til neste modus.

Tegnforklaring Kontinuerlige LED-lamper oo Blinkende LED-lamper ¥ ¥
Hurtigherdingsguide
Anbefalte herdingstider for optimale resultater med VALO
Modus Standard-modus Hoy effekt-modus Xtra Power Mode
Per lag £n 10 sekunders herding To 4 sekunders herdinger £n 3 sekunders herding
Avsluttende herding To 10 sekunders herdinger Tre 4 sekunders herdinger To 3 sekunders herdinger

Note: Exposure settings and times may need to be adjusted due to composite reactivity, shade, distance from the light lens to the composite, and depth
of composite layer. It is up to the dental professional to know the requirement for the material they are using to determine the adequate time and
settings.

Hurtig-advarselsguide

Advarsler

Ring kundeservice for
reparasjon

Ring kundeservice for
reparasjon

+ Ingen lyd
« Blinker, 2 sekunder
« Tillater drift

* 3 sammenhengende pip
« Forbyr drift

»
#000

@]
0000
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5. Vedlikehold
Reparasjon
Bruker-utfert reparasjon
1. Kontroller linsen jevnlig for herdede dentalharpikser. Bruk et dentalinstrument som ikke er laget av diamant for & forsiktig fierne eventuell herdet harpiks.
2. Lysmalere varierer sterkt, og er designet for spesifikke lysledningstupper og -linser. Ultradent anbefaler rutinemessig  sjekke utgangen i Standard effektmodus. MERK: Den sanne
numeriske utgangen vil vaere skjev pa grunn av ungyaktigheten til vanlige lysmalere og den egendefinerte LED-pakken i herdingslyset.
Produsentreparasjon
1. Reparasjoner skal kun utfgres av autorisert servicepersonell. Ultradent gir servicepersonell dokumentasjon for & utfgre reparasjoner.

Garanti

Ultradent garanterer herved at dette instrumentet i en periode pa 5 ar* skal veere i samsvar med alle spesifikke krav til spesifikasjonene som beskrevet i Ultradents dokumentasjon som
fglger med produktet, og veere fritt for eventuelle mangler i materialer eller utfarelse. Denne garantien gjelder kun for den opprinnelige kjgperen og kan ikke overfares. Alle defekte
produkter skal returneres til Ultradent. Det finnes ingen brukerkomponenter i VALO-systemet. Tukling med VALO vil ugyldiggjere garantien.

VALO-garantien dekker ikke kundeskader. For eksempel; Hvis en VALO misbrukes eller droppes i bakken og linsen gar i stykker, vil kunden vaere ansvarlig for & betale for eventuelle
ngdvendige reparasjoner.

*Med salgskvittering som angir salgsdatoen til tannlegen.

6. Behandling

Etter hver bruk skal overflaten og linsen tarkes av med et gashind eller en myk klut fuktet med et godkjent overflatedesinfeksjonsmiddel

GODKJENTE RENGJ@RINGSMIDLER:
« Lysol-merke III desinfeksjonsspray (anbefalt)
« Isopropylalkohol
* Rengjeringsmidler med etylalkohol
* Lysol®* konsentrat (kun alkoholbasert)
« Cavicide™* produkter (ikke-blekemiddel)**

UAKSEPTABLE RENSEMIDLE R - IKKE BRUK:
« Sterkt alkalisk vaskemiddel av enhver type, inkludert handsaper og oppvasksaper
« Blekemiddelsbaserte rengjar (for eksempel Clorox™*, Sterilox™*)
Hydrogenperoksidbaserte rengjgringsmidler
Slipemidler (f.eks. Comet Cleanser™*)
Aceton- eller hydrokarbonbaserte rengjgringsmidler
MEK (metyletylketon)
Birex®*
Gluteraldehyd
Kvaternaere ridsaltbaserte rengjer idler (unntatt Cavicide™*)
Cavicide1™* lgsning eller kluter

*Varemerket til et annet selskap enn Ultradent
**Huis det brukes, kan fargen falme

7. Lagring og kassering

Lagring og transport av herdelys:
« Temperatur: +10 °C il +40 °C (+50 °F til +104 °F)
* Relativ luftfuktighet: 10 % til 95 %
« Omgivelsestrykk: 500 hPa til 1060 hPa
Ved kassering av elektronisk avfall, (dvs. enheter, ladere, batterier og stramforsyninger), falg lokale retningslinjer for avfall og resirkulering
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8. Tekniske hensyn

Tilbehor
Item CE Information.
VALO barrierehylser
Produsert av: Distribuert av:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
Egi MD_SS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)

Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095

30175 Hanover Laget i USA USA

Tyskland

VALO lysskjerm

qs

Teknisk informasjon/data

Effektiv komposittherding-bglgelengdeband:

Utstralende FLUX (uW/nm)

EKSTRA EFFECT-MODUS

HOY EFFECT-MODUS

STANDARD EFFECT-MODUS

BOLGELENGDE (nm)
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Egenskap

Informasjon/spesifikasjon

Linse Diameter 9,75 mm

Wavelength range

* Brukbart bolgelengdeomrade: 385-515 nm
« Topp for belgelengder: 395-415 nm og 440-480 nm

Lysintensitetstabell Sammenligningsdiagram for nominell utstralingstetthet Utstralingstetthet vil variere basert pa
P instrumentkapabilitet, malingsmetode og
Male-instrument * Demetron TMARC 1 Gigahertz spektrum- Iysplassering.
L‘E'[.)‘ spektrum- analysator  Demetron radiometre og MARC
Radiometer analysator spekrt yrer bar kun brukes som
Tetthet Total effekt referanse, da de har mindre dpninger enn VALO
herdelys.
- T * Demetron radiometre bar kun brukes som
Apning av méler 7mm 3.9mm 15mm 15mm referanse grunnet begrensninger i effekt og
Standard effekt 1000 mW/cm? 900 mW/ 670 mW spektralsignatur.
(+10%) m? + Utstralingstetthet samsvarer med 150 10650 nar
malt med en Gigahertz spektrumanalysator.
Hay effekt pluss 1400 mwW/cm? 1300 mw/ 970 mW
(10 %) m?
Ekstra effekt (+ 10 %) 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mW
(+/-20%) m?
VALO herdelys Klassifiseringer: 1EC 60601-1 (Sikkerhet), IEC 60601-1-2 (EMC) Vekt: 8 gram/226 gram (med ledning)
Lengde: 9,26 tommer / 23,5 cm
Bredde: .79 tommer / 2 cm
Ledningslengde: 7 fot / 2,1 meter
Strgmforsy-ning Utgang - 9VDC ved 2A Klassifisering: IEC 60601-1 (Sikkerhet)
Inngang - 100VAC til 240VAC Ledningslengde - 6 fot / 1,8 meter
Ultradent delenr. 5930 VALO strgmforsyning med univer- Strgmforsyningen til VALO er isolert fra hovedstrgmforsyningen
salkontakter

Driftsbetin-gelser

Temperatur: +10 °C til +32 °C (+50 °F til +90 °F)
Relativ luftfuktighet: 10 % til 95 %
Omgivelsestrykk: 700 hPa til 1060 hPa

Driftssyklus:
speriode).

Herdingslyset er konstruert for kortsiktig drift. Ved maksimal omgivelsestemperatur (32 °C): 1 minutt PAi pafalgende syklus, 30 minutter AV (avkjgling-

Feilsoking

legeutstyr.

Hvis Igsningene som foreslas nedenfor ikke lgser problemet, kan du ringe til Ultradent pa 800.552.5512. Utenfor USA kan du ringe til din leverandgr av Ultradent eller tann-

Problem

Mulige lgsninger

Lyset vil ikke sla seg pa

. Trykk pa tids-/modusendringsknapenn eller Pa/Av-knappen for d vekke fra Stromsparingmodus.
Kontroller at begge ledningene er ordentlig tilkoblet og il stikkontakten.
Bekreft strommen til stikkontakten.

W =

Lyset forblir ikke paslatt i nsket tidsrom

Kontroller modus- og tidtakerlysene for riktig tidsinngang.
Bekreft at alle ledningstilkoblinger er satt fullt ut.
Trekk ut og koble til strgmledningen i den elektriske mottakeren.

W =

Lyset herder ikke harpiksen tilstrekkelig

. Kontroller linsen for gjenveerende herdet harpiks/kompositter.

Bruk oransje vernebriller med UV-beskyttelse, og kontroller at LED-lysene fungerer.

Kontroller effektnivaet med lysmaler. Hvis du bruker en lysmaler, anbefaler Ultradent a sjekke VALO i Standard ef-
fektmodus.

MERK: Den sanne numeriske utgangen vil veere skjev pa grunn av feilen i vanlige lysmélere og den egendefinerte LED-pakken
VALO bruker. Lysmalere varierer sterkt, og er designet for spesifikke lysledningstupper og -linser.

4. Sjekk utlgpsdatoen pa herdende harpiks.

5. Sprg for at riktig teknikk falges (lim/kompositt) etter produsentens anbefalinger.

W

Kan ikke endre modus eller tidsintervaller

Hold bade tids-/modus- og stremknappene nede til en serie med pip indikerer at herdelyset er last opp.
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9. Diverse informasjon

Veiledning og produsentens erklaering om elektromagnetiske utslipp

VALO er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren ma sgrge for at den brukes i et slikt milj.
ADVARSEL: Bruk kun autorisert tilbehgr, kabler og stremforsyninger for a forhindre feilaktig bruk, skte elektromagnetiske utslipp eller redusert elektromagnetisk immunitet.

Utslippstest Samsvar Electromagnetic environment - guidance
RF-utslipp Gruppe 1 VALO bruker en Globtek medisinsk klasse 9VDC adapter, opererer med strambrudds-
CISPR 11 beskyttelse, og gir begrenset EMI-, RF- og overspenningsundertrykkelse.
Ezutshpp Klasse B VALO bruker kun elektrisk og elektromagnetisk energi for sine interne funksjoner.
ISPR 11 Derfor er eventuelle RF-utslipp sveert lave, og vil ikke forarsake forstyrrelser i

Harmoniske utslipp Klasse A narliggende elektronisk utstyr.
IEC 61000-3-2

- - - VALO er egnet for bruk i alle virksomheter, inkludert husholdninger og de som er
Spenningsfluktuasjoner/flimmerutslipp IEC 61000-3-3 SAMSVARER direkte forbundet med det offentlige lavspente stramforsyningsnettverket som

leverer strgm til bygninger for husholdningsbruk.

Veiledning og produsentens erklaering om elektromagnetisk immunitet

VALO er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren ma sgrge for at den brukes i et slikt miljg.

IMMUNITETS-TEST IEC60601 testniva Samsvarsniva Elektromagnetisk miljgveiledning
Elektrostatisk utladning +8 KV kontakt +8 KV kontakt Fysisk miljg ber begrenses til falgende:
(ESD) +15kV luft +15kV luft 1.1P-kode: 1P20

2. Tkke senk i vaeske.

utgangslinjer

1/0-porter

IEC61000-4-2 3. Ikke bruk i naerheten av brannfarlig gass. Enheten er ikke-APG og ikke-AP.
4. Fuktighetsniva for oppbevaring: 10 % - 95 %
5. Temperaturniva for oppbevaring: 10 °C - 40 °C
Elektrisk rask transient/ +2 KV for stramforsyn- +2 KV for strgmforsyn- Stremkvaliteten bar vere den for et typisk bolig-, kommersielt eller sykehus-
utlgsning ingslinjer ingslinjer eller militeert miljg
IEC61000-4-4 +1kVforinngangs-/ Merknad 1: VALO har ingen

Overspenning
IEC61000-4-5

+1kVlinje til linje
+2kVlinje til jord

+1kVlinje til linje
+2kVlinje til jord

Spenning, spenningsfall,
kortslutninger, forstyr-
relser og variasjoner pa
stramforsy-ningens inn-
gangslinjer

IEC61000-4-11

<5%U
(>95 % fall i U for 0,5 syklus)

40%U
(60 % fall i U for 5 sykluser)

70%U
(30 % fall i U for 25 sykluser)

<5%U
(>95%falliuis5s)

<5%U
(>95 % fall i U for 0,5 syklus)

40%U
(60 % fall i U for 5 sykluser)

70%U
(30 % fall i U for 25 sykluser)

<5%U
(>95%falliuis5s)
Merknad 2: Gjenoppretter
seg selv

Stromkvaliteten bar vaere den for et typisk bolig-, kommersielt, sykehus- eller
militaert milj.

Globtek 9vDC medisinsk klasse adapter som leveres med VALO opererer fra
strgmnettet fra 100VAC - 240VAC og er kapabel ved begrenset strambrudd,
EMI, og overspenningsvern.

Hvis VALO-brukeren krever fortsatt drift uten strambrudd, eller hvis
stramnettet i en bestemt region i et land betraktes som darlig pa grunn av
kontinuerlige strgmbrudd, sviktende eller for mye stayende stramforhold,
anbefales det at VALO drives fra en avbruddsfri stramforsyning eller at
kunden kjgper en VALO tradlgs enhet.

Stremfrekvens
(50/60 Hz) magnetfelt

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Kraftfrekvensmagnetfelt skal vaere pa nivaer som er karakteristiske for en
typisk plassering i et typisk bolig-, hiemmepleieomsorgs-, kommersielt,
sykehus- eller militzert miljg.

MERK: U er a.c-nettspenning far bruk av testniva
Merknad 1: VALO er ikke utstyrt med noen porter eller noen tilgjengelige 1/0-linjer.
Merknad 2: Hvis det er et fall pa 95 % i nettspenningen, vil VALO ikke fungere. Det finnes ingen intern energilagringsmekanisme. VALO vil slas av. Nar strgmnivaene gjenopprettes,
vil VALO starte pa nytt og returnere til samme tilstand som fgr strembruddet. VALO vil gjenopprette seg selv.
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VALO er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren mé sgrge for at den brukes i et slikt miljg.

IMMUNITETS-TEST

IEC 60601 testniva

Samsvarsnivd

Elektromagnetisk miljpveiledning

Ledningsfre-kvens

3Vrms

3Vrms

1EC61000-4-6 150 kHz til 80 MHz 150 kHz til 80 MHz
Utstralt frekvens 3V/m 3V/m
1EC61000-4-3 80 MHz til 2,5 GHz 80 MHz til 2,5 GHz

Baerbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr ber ikke brukes nermere
noen del av VALO, inkludert kabler, enn den anbefalte separasjonsavstanden
beregnet ut fra ligningen som gjelder for senderens frekvens.

Anbefalt avstand

3,5
d= 71]«/13

3,5
[

E; 80 MHz til 800 MHz
d= [7] P

E 800 MH2Lil 2,5 GHz

P er senderens maksimale utgangseffekt i watt (W) i henhold til senderens
produsent, og d er anbefalt avstand i meter (m).

Feltstyrker fra faste RF-sendere, som bestemt av en elektromagnetisk
stedundersgkelse a, bar vaere mindre enn samsvarsnivaet i hvert frekven-
somrade b,

Forstyrrelser kan forekomme i naerheten av utstyr merket med fglgende

symbol (((i)))

MERKNAD 1 Ved 80 MHz og 800 MHz vil det hgyere frekvensomréadet veere gjeldende.

MERKNAD 2 Disse retningslinjene gjelder kanskje ikke i alle situasjoner. Elektromagnetisk forplantning pavirkes av absorpsjon og refleksjon fra strukturer, gjenstander og men-

nesker.

a Feltstyrker fra faste sendere, for eksempel basestasjoner for radio (mobil
kringkasting kan ikke forutses teoretisk med ngyaktighet. For & vurdere de elektromagnetiske omgivelsene med hensyn til faste RF-sendere, skal en elektromagnetisk stedsunder-
spkelse vurderes. Hvis den malte feltstyrken pa stedet der VALO er brukt overstiger det gjeldende RF-overensstemmelsesnivaet over, ber VALO observeres for & verifisere normal
drift. Hvis unormal ytelse observeres, kan det vaere ngdvendig med ytterligere tiltak, for eksempel & omorientere eller flytte VALO.

b Over frekvensomradet 150 kHz til 80 MHz bar feltstyrker vaere mindre enn 3 V/m

tradlpse) telefoner og land-mobilradioer, amatgrradio, AM- og FM-radiosendinger og TV-
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parasj fer mellom bzerbart og mobilt RF kommunikasjonsutstyr og VALO

VALO er beregnet for bruk i et elektromagnetisk miljg der radiostyrt RF-forstyrrelser er kontrollert. Brukeren av VALO kan bidra til & forhindre elektromagnetisk interferens ved
4 opprettholde en minimumsavstand mellom baerbart og mobilt RF kommunikasjonsutstyr (sendere) og VALO som anbefalt nedenfor, i henhold til maksimal utgangseffekt for

kommunikasjonsutstyret.

Rangert maksimal

Avstand i henhold til senderens frekvens
(meter)

utgangseffekt
vsender 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
0= 2] 0= [ a=[2]vF
V; Ey Ey
0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters
0,1 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters
1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters
10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters
100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

VALO har blitt testet i henhold til [EC 60601-1-2: 2014 og bestatt under utstralede feltstyrker pa 10 V/m mellom 80 MHz til 2,5 GHz. Verdien pé 3 Vrms tilsvarer V1 og verdien 10

V/m tilsvarer E1 i formlene ovenfor.

For sendere som er rangert ved en maksimal utgangseffekt som ikke er nevnt ovenfor, kan den anbefalte avstanden d i meter (m) estimeres ved & bruke ligningen som gjelder for
senderens frekvens, hvor P er maksimal utgangseffekt for senderen i watt (W), i henhold til senderens produsent.

MERK 1 Ved 80 MHz og 800 MHz gjelder separasjonsavstanden for det hayere frekvensomrédet.

MERKNAD 2 Disse retningslinjene gjelder kanskje ikke i alle situasjoner. Elektromagnetisk forplantning pavirkes av absorpsjon og refleksjon fra strukturer, gjenstander og men-

nesker.
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UL RADEN'{ VALOTM EL

AYXNIA TOAYMEPIXYMQY
1. Meprypaepr Tpoidvrog
Xapn oo eup pdopia Aettoupyiag Tou, To VALO € eL OYeBLAOTEL yLa Tov TOAUPEPLOG OAWY TwV PWTOTOAUPEPIOPEVWY TIPOTOVTWY OF EUPOG priKkoug KUPATOg 385-515 nm katd 150 10650.

To VALO 8LaBEteL tpopodotiko Latpukrg katnyopiag kat SteByoug supBatdtntag kat eivat karahnAo yua tpileg amd 100 £wg 240 Bodt. To epyalelo xewpog éxet oxedLaotel yia otpién oe
£évav ouvnBn Bpayiova oSovuatpikig povasdag r propet va otepewBel péow Tou eldLkoy Bpaxiova ou TepapBaverat oto K.

Mépn tou mpoidvtog:
« 1 - Auyvia oAupeptopol VALO pe kahwdLo 7 modiv / 2,1 petpuv
+ 1 -Tpogodotukd 9 Bodt, tatpikrg katnyoplag, SteBvous aupBatdtntag pe kahwsLo 6 modLv / 1,8 PETpwv kat BUOPATA YEVLKIG XPronG
* 1 - Zuokevaola SeyPATwY TPOOTATEVTKWY kaAuppdTtwy VALO
« 1 - Aoriida putonpootaciag VALO
« 1 - Bpaytovag atipiéng Auyviag oAupeptapod pe Stk autokoMntn tawia

Emokomnon twv ototyeiwv eéyxou:
duwroypayia Yropvnua

< Yropvnua

[ J
< EvGelEelg ypovikol Staotipato ——>e
EvbelEn puBpLong 14
< ewwoupylag/kataotaong ——>® @
<+ KOUEU[ yia AMayr Xpovoy ——>
/ POBpLon Aettoupylag
0 Kataokeuaotrq Sev anodéxetat kapia eubovn yia JLég mou MPOKUMTouv and Ty akatdMnAn xpron tng povadag autrg f/kat ot Tepimtwon xprang yta GAAoug akomoug extog and
£KEIVOUG TIOU KAUTITOVTAL O€ QUTEG TLG 08NyieC.
Ia 6Aa ta TpoidvTa mou TEpLypApovVIaL, PEMEL va SLABAOETE TIPOTEKTLKA KALL Vat KATAVOTOETE OAEG TLG 08NyLeq kat T Thnpogopieg ota Sehtia Sedopévwy aopaketag (SDS) tpw ano
Kpron.
2. Ev8eigeLg xpriong/Ikomoupevn xprion

QG TNy QWTOG Lol TOV TIOAUEPLOO PWTOEVEPYOTIOLOUPEVWY UNIKGV OSOVTLKIG AMOKATAATAONG KAt GUYKOMNTLKGY PEGWY.

3. MpogLSomoLaeLg Kat tpo@uAAEELg

Opasda Kwsivou 2

MPOZOXH Auté o Tpoidv emépmeL umtepLwdn aktvoBolia (UV). Mrtopel va ripokUeL epeBLopog Twy patiuv ) Tou Séppatog and Ty ékBean. Xpnotpomotrote katdMnha péoa
Tipootactag,

MPOZOXH Auto 0 TPOidY EKTTEpTIEL SuvNTLKG EmukivEuvn ok aktoBolia Mnv kottdlete areuBelag t Auyvia katd T Stpkela e Aettoupylag. Mrtopet va éxet emBhapr eniSpaon
ota pdua.

+ MHN kotrdlete amevBeiag v ££050 puwtog. O aoBevrig, o KAwikdg Latpog Kat oL BonBot Ba mpéret mavta va gpopoty yuakid moptokahi ypwpatog pe mpootadia UV katd t xprion
G Auyviag VALO.

« Ta va arogeuyBet o kivsuvog nhektpomhngia, Sev emtrpémerat kapia tporomoinan autol tou eEomhiapol. XpNoLHOToLate p6vo Toug Tapexdpevoug Tposappioyels Ultradent VALO
Y1070 TPo@0SOTIKG Kat Ta BUcpata. Av ta efapTpata autd ivat KAateatpappéva, pny Ta XpnotoToLoete kat Kakéote T EEurnpénon Nehatwy Ultradent yia va mapayyeihete mpoiov
avTikatdotaong,

+ 0 @opntog eEomhLopog emikowwviag pe pastoouxvatntes pmopet va urtoBabioel ty anddoan edv xpnotporoleita o€ andatacn ppdtepn ard 30 cm (12").

« Xpnotporotete povo ta eykekpipéva Bondntikd eEaptripata, kahwdia Kat TpopoSOTIKG yia va armo@Uyete Ty eo@ahpévn Aettoupyia, Tig augnpéves NAEKTPOHAYVNTIKES EKTIOTES 1 T
pewwpevn nAektpopayvnTik atpwota (avatpéEte otny evotnta «HAEKTPOPAYVITIKES EKTIOpTIECY).

« Ta va anoguyete tov kivduvo Beppkol pebiapod 1 Tpavpatiopol, ano@lyete 1oug aMemaMnoug kUKAOUS TIOAUPEPLOHOU Kat iy ekBETETe Ta Tapakelpeva pahakd popla

T0U 0TGPATOG yLa Lot Mavw ard 10 SeutepbAeTTa o€ omotovsrote Tpomo Aettoupyiag. EQv xpetdlovtat peyalitepot xpovol TOAUHEPLOHOU, XPrOLHOTIOL|OTE EPLOTOTEPOUS
GUVTOPOUG KUKAOUG TIOAUEPLOHIOU 1) YPNOLUOTIOLaTE éva poi6v SLTAoU TIOAUPEPLOHOU Yia va amOQUYETE T Béppavan Twy HaAak®Y Hopiwv.

« Anawteitat mpoooyr Katd t Bepaneia aoBevav pe averBOpnTes puroBlohoyikés avildpdaels r evatobnotes, acbeviov tou umoBdMovtar oe ynpeLoBepaneia i aobeviv Tou
MapBAVOUV PaPUAKEUTIKT Qywyr| LE PWTOEUALOBNTOTIOLTES,

+ Auti ) povasa propet va lvar evaiaBntn ot Loyupd payvnTikd f otatikd nhektpukd media, ta onota Ba propotoav va mpokakéouy mapepBolr atov Tpoypappatopo. Edv
uroLaZeate 6TL €L OUPBEL KATL TETOLO, AMOOUVSEDTE T PovaSa oTtypiala Kat, ot ouvéxela, suvbéote ty Eava oty mpida.

* MH okoutiete T Auyvia mohupeptopo VALO pe kauotikd fy arotpurtkd kabaptotd., MHN tonobetnBet o€ autokauato.f o€ omoLodrote Aoutpd UMEpr WY, AMOAUHAVTIKO,
Stahupia kaBaptapod r uypo. H pn GUHHOPQWOT e TLG TAPEXOHEVES 08Nyies eMeEepyaotag VSEYETaL Va KATAOTITEL Tr) GUOKEUN {N AELTOUpYLKN)

« Mpoketpévou va anoeuyBet n Stagtaupopievn HGAuvon kat n cuykdAnan cOVBETNG pritivig otV EMLYAVELX TOU PakOU Kat 0T OWHC TG GUGKEUNG, TIPETEL Va XpnatpoToLe(tal
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TIPOOTATEVTIKG KAAUppa Tavw ard tn Auyvia VALO o kaBe yprion.

« [a va anoeuyBel o kivSuvog Slagtaupolpevng HOAUVANG, Ta TIPOOTATEUTIKA KaADppaTa Tpoopi{ovtat yia xprion o€ évav povo aceviy.

« [0 va PEWaETe Tov kivsuvo SLaBpwong, apalpéoTe T0 MPOOTATEUTIKG KAAUPA PETA T Xprion.

« [0 va PEWETE ToV KivSUVO QVEMapKoUG TIOAUPEPLOPOU TWV PITVAY, U Xpatporoteite Tn Auyvia moAupeptopioy o€ Tepimtwan {npidg otov Qakd.

4. 08nyieg ripa-Bripas

Npostolpacia
1. Zuvdéate To kahwbio tpoodoaiag 9 Bokt oto KahwsLo Tou pyakeiov XeLPaG.
2. SuvEate To KahwdLo Tpogodoaiag ot omotadrmote mpila (100-240 VAC). H auokeur) VALO Ba ekmépier SUo nyntikoUs Tovoug katd tnv evepyoroinan kat Ba avaouy ot evseielg
Xpovopétpnang mou Selyvouv 6t n Auyvia eivat rotun ya xprion.
3. TonoBetrjote T Auyvia oAupepLapo ot pia ouviidn Baan otipténg tg oSovtiatpikiig povasdag fj ot mapexdpevn Baon atipténg péxpt va xpnotporotnet.
4. TNptv and kaBe xpron, TomoBETOTe éva VED TIPOOTATEVTIKO KAAUPPA TTAvw ard T Auyvia ToAupepLapion.
TomoBétnon mpos LKWV KaA ATwv:
To TPOOTATEVTIKO KAAUPPCL elva ELSLKA cxsélaopzvo yLa tonoBétnan ot Auyvia noAuusptcuou Kat Slatnpei v smtpu\/aa NG Auyviag mohupeptopio kaBapr. To POOTATEVTIKG Ka)\uuuu
nipohayBavet t taotaupodpevn pohuvan, arotpértel ) ouykGMnan sbvBEtG prILivG oY EMipaveLa Tou paKod Kat ot uyvia IONUERLOLIOD Kat EunoSiZeL Tov anoypupiaTiopd kat T
SlaBpwan and ta Stakvpata kaBapiapol.
Inpelwon:
« Hyprion Tou mpootateutikol kaAOppatog Ba PeLoeL T Qutew Loxy £680u katd 5-10%. Adyw TG uhnAig Loxbog e§650u TG Auyviag moAupEepLapOU, TIAPEXETAL OUOLATTIKA
10080vapog TOAUPEPLOPOG.
« HAuyvia mohupeptopot mpémet va kaBapiletat kat va anoupaiverat pe katdAnhoug kaBapLatikol f/kat anoAupavikolg TapayovTeg etd ano kabe aobevr). Ae(te v evotnta
«Enegepyaaian.

XpAon
1. KaBe puBpton Aetroupytag xpnatporoLeltat yia Tov TOAUHEPLOG 050VTLATPLKWY UKWV PE QUTOEVEPYOTIOLNTES. Atite Tov ZOvTop0 08ny6 pubpioewv Aettoupylag yLa toug
GUVLOTWHEVOUG XPOVOUG TIOAUIEPLIOU.
THMEIQIH: H Auyvia mohupeptopiol elvat mpoypappatiopévn ya kukhii petaBaon ard ty pubpion Aettoupytag Kavovikr Ioxug atnv poBLan Aettoupyiag YA Ioylg kat MoAd
Y loyug Slasoxua. Ma mapdsetypa, yia va petapeite ano v puBuLon Aettoupyiag Kavovikr loxls otnv pubpian Aettoupytag Mohd YPnArg Ioxus, elvat anapaitnto va nepdoete
Tipwta ano ty puBLan Aettoupylag YPnhr Ioxlc yia va ewéNBete oty puBptan Aettoupyiag MoAd Ydnhng loyuc.
2. H \uyvia mohupepLopiol amoBnkevet To Xpovikd Staatnpa kat ty puBpLan Aettoupylag ou éxeL xpnatpomotnBel o Tpoopata Kat ENAVEPYETAL OE QUTEG TI¢ puBpicELS and
ipoerthoyr) kABe popd v aMadeL n) puBpLon Aettoupylag fj agatpolvtat ot prataple.

Aewroupyia

PYOMIZH NOAYMEPIZMOY: PUBuion «Kavoviki Ioxic»

XPONIKA AIASTHMATA: 5, 10, 15, 20 Seutepoherta.
« [lpokettat yia v poemiheypévn puBpLan Aettoupytag tg Augviag moAupeptapiol kata tv APXIKH evepyortoinon. H évsetn puButang Aettoupyiag/katdotaon Ba elvat paotvn kat
0L TEO0EPLG TIPAOLVEG eVELEELS Xpovopétpnang Ba avayouy, urodetkviovtag Ot eivat evepyr n puBuLan Aettoupytag Kavovir Ioxdg,
* [a va aAagee ta ypovika Slaotrpata, Tatiote ypriyopa To koupTt Xpovog/ PUBpLon Acttoupyiag.
« Marfjote 1 koupmt Evapgng Aettoupyiag yia va evepyorotndet 0 moAupeptopds. MNa va atapatioete tov moAupeptopo mipv ohokhnpwBei éva xpoviké Sldotnpa, natfote {avd o
koupmt Evapgng Aettoupylag .

PYOMISH MOAYMEPIIMOY: P0Bpton «YnAr Ioxic»

XPONIKA AIASTHMATA: 1, 2, 3, 4 Seutepoherta.
« And v puBptan Aettoupytag Kavoviki Ioyig, atriote to kouprti AMayr Xpovou PUBpLan Aettoupyiag yia 2 Seutepolerta kat agriote to. H évbeign puBpton Aettoupylag/katdataong
Ba eivat optokai Kat ot Téaoepig Tipaatveg eveifeLs xpovopetpnong Ba avaBoaBrioouy, uodetkviovtag Ot elvat evepyr n puBptan Aettoupyiag YPnAr Toxu.
* [a va ahAagee ta ypovika Slaotripata, Tatiote ypriyopa To koupTti Xpovog/ PUBpLan Acttoupytag.
« Marfjote 1 koupmt Evapgng Aettoupyiag yia va evepyorotndet 0 moAupeptopds. MNa va atapatoete tov moAupeptopo Tiptv ohokAnpwBei éva xpoviko Stdotnpa, natfote {avd 1o
koupmt Evapgng Aettoupytag .
* [ va ematpéete ot puButan Aettoupyiag Kavovikr Ioylg, atrate to kouprti ANayr Xpovou/ PUBptan Acttoupyiag yia 2 Seutepolerta kat agrote to. O kikhog Ba petakwnBel
atn pubptan Aettoupyiag Mokt YgnAr Ioyuc. Natrote §avd to koup yia 2 Seutepoherta kat agrote to. H évseldn pubpan Aettoupytag/katdotaon Ba eivat moptokali kat oL Eaoepig
Tipdotve evseiEelg ypovopétpnang Ba avapouy, umoSetkviovtag ot eivat evepyri 1) puBpLan Aettoupyiag Kavovikr Ioyus.

PYOMIZH MOAYMEPIZMOY: P0Bpion Aettoupyiag «MoAd YgnAn Ioyic»
XPONIKO ATAZTHMA: Movo 3 Seutepodermta (Enpeiwan: H puButon Aettoupytag Mohd YinAr Ioyus el kaBuatépnon aopaheiag 2 Seutepohémtwy oto Téhog kabe kUkhou TOAUPEPLOHOU
Y10 va TEPLOPLOTEL 1) BeppoTnTa Katd T SLapkela Sladoyikol moAupepLapov. 210 TEAOG TG kaBUaTEPNONG, EKTENTIETAL NYNTLKGG TOVOG TIOU UTIOSELKVUEL OTL I} GUOKEUN Elval £Totn yla
TEPALTEPW XPrian).
« And ) pOBpLon Kavovikr Ioxlg, marrjote to koupmt AMayr Xpovou/ PUBuLan Aettoupyiag yia 2 SeutepOAerta, agriote To, Tatrate To §avd yia 2 Seutepoema kat agriote To. H
£évbeln puBpLon Aettoupyiac/kardotaong Ba avaBoopriet pe moptokahi xpwpa kat ot TeLg amo TG evaelfels ypovopetpnong Ba avaBooBricouy, umodelkviovtag Ot elvat evepyr n
pUBpLon Aettoupyiag MoAd YA Toxuc.
« Marfjote 1o koupmt Evapén Aewtoupyiag yia va evepyorrotnBet o moAupepLopas. Ma va otapatrioete Tov ToAupepLopo Tipwy ohokAnpwBEL éva xpovikd SLactnpa, Tatrote §ava to
Koupmt Evap§n Aetoupyiag .
« T va ematpéete ot puButon Aetoupyiag Kavovikr Ioylg, matrote to koupmi Xpovog/ PuBpan Aettoupytag yia 2 Seutepohertta kat agriote to. H évdeln puButan Aettoupytac/
karaotaon Ba eivat Tpaatvn kat oL pactveg evSeiEeLs xpovopétpnang Ba avaouy, umodetkviovtag OTL eivat evepyr n puBuLan Aettoupytag Kavovir Ioxdg,
Avaatohi Aettoupyiag: H Auyvia mohupeptopiov petaBaivel oe ANAZTOAH AEITOYPITAE petd amd 1 wpa adpdvelag, omwg urodelkvuetal and apyo avaBoapnua tng évseldng pubuian
Aeroupytag/kardotaong. Ma va enavagepete T Auyvia mohupeptopiou armo avaotohr Aewroupyiag, apkel va matrjoete omotodrmote kouprt kat 1) Augvia Ba emotpéel autopata oty
Tekevtata ypnatpomotnpévn puBLan.
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KaBapiopdg

1. Aropplipte Ta pnoLpoToLNéva TPOOTateuTIka kahUppaTa wg cuvidn anoPAnta petd t yprion o€ kie aoBevr

2. B\ evounta «Emekepyaaian

08nyieg tomoBétang Paong otripLEng

1. H Baan Ba mpénmet va tonoBetnBel o€ eminedn emupavela eAevBePn and Amavikég ouateg.

2. KaBapiote v emupavela pe aAkoohn.
3. ZeKOMOTE T0 oW PEPO TG QUTOKOMNTNG T

awiag g Bdong. .

4. ToroBetjate Ty Baon €toL Wate ) Auyvia TOAUHEPLOHOD Vat PETaKIVELTal Tpog Ta AW Kata tny agaipean. Miéote pe Shvapn yia va otepewaete Ty Baon otn Béon .

S0vtopog 08nyog pubpioewv Aettoupylag

PUBLoN Aettoupylag Kavoviki Ioxug Yy loyug o0 Yn Toy0g
| OO0 | OOO O ©
EvGelEelq LED puButon o o o ° O O o - O
Aetroupytag/xpovopétpnang O O [ 4 [ 4 e} o - t 3 »
e} ° ° ° o * & *

e® e o0 o0 oW O% O% oW - %
000  POBOB
Emhoyég Xp6vou 55 10s 155 20s 1s 25 3s 4s Movo 3s
M va aMagete t poBpLon Matote atlypLaia kat agrote To KR Xpovou yia KUKkAKI evahhayr oTLG emhoyeg xpovou.
Ypdvou
M va aMagete tpomo Matrote kal KpaTaTe TaTnpEVo To KoupTt Xpdvou yia 2 Seutepohertta kat agriote to. To VALO Ba petapet atn endpevn piButan Aettoupyiag.
Aetroupylag
Y6pvnpa Ttabepd avappéves evdelEe LED @ @

NaMopeveg evSeifelg LED ¢ ¢

Z0VTop0g 08ny6G TOAUPEPLOHOU:

WHEVOL YpOvoL 0 yua Béhtota ) € 10 avotnpa VALO
Tporog pyl Kavoviki Ioyug YnAr Ioyig M0A YnA Toxug
Ava atpipia ‘Evag kUkhog TtoAupieptapiot 10 Ao kUKhoL oAupEpLapOU 4 ‘Evag kUkhog ohupeptopiot 3
SeutepoAETTwY SeutepOAETTLY SeuteporémTwy
TeAOG TIOAUPEPLOpOG TAGO kUKAoL TIOAUpEPLOPOD 10 Tpeig kokhot oAupepLapol 4 Ao kUKAoL TIOAUpEPLOOU 3
SeuTEPOAETTWY SeutepoATTLWY SeutepohémIwy

Znpelwon: Ot puBpioeLg €kBEANG Kat oL XpbyoL HTopEL va YpeLaotoly poaappioyr avakoya pe Ty avispactikotta tg a0vBetng pntivng, T
QnéYpwar, TV anoataan) 1u @akou T Auyviag and ty olvBetn pntivn kat to BaBog Tou atpwpatos tng avBetng pntivng. Atoterel eubuvn tou
050VTLATpoU vat yvwp(TEL TLG aNaLTOELS TOU UALKOD TTOU X PNOLUOTOLEL TIPOKELUEVOU va T(pOadLopiaeL Tov KatdMnAo Xpévo kat Tg kataMnhe puBlioelc,

Z0VTOpOg 08NY6G TPOELSOTIO|EWY:
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MpoetsorourgeLg

Kahéote tv EEunnpétnon
Mehatiw yia emokevn

Kahéote tv EEurtnpétnon
Mehatiw yia emokevr

* Xwpic Ao
« AvaBoaprvel, 2 seutepohemta
« Erupémet T Aettoupyia

* 3 guveyOpevoL fixot
« AayopeUeL Tig Aettoupyleg

*
#0000
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0000




5. Zuvtipnon

Emokeun

Emokeur) ané tov xpr’wm
1. ENéyyete takuukd tov paxd yia urtokeljpata rohupepiopévn oSoviuarpuic preivng. Edv elvat anapatuno, ypnoyionouiote éva osoviiatpu epyalelo yupic diapdvat ypava
QQQUPECETE MPOTEKTIKG TUYOV M00OTTIA GLYKOMNEVTG pTivig.
2. Ta QuTOpETpa SLapép I Kau elva oyebLaopéval y1a ouykeRpUpva Gkpa puEWLY 08V Ka garoug, H Ultradent ouviotd va ekéyyete tatux T 1oy eEo8ou ot
puBpLON )\atoupvm( Kavovik Ioxig. THMEIQZH: H mpaypatke Ty tng toyvog e568ou Sev eivat amohuta akpiBric Adyw Tg avakpiBeLag Twy KoWwv QWIOUETPWY Kal TG mapouaiag
NG ek ouatotyiag LED otn Auyvia mohupeptapioo.

ETILOKEUR QMO TOV KATAOKELaoTr
1. O eTokevEg péret va ekteholveat povo amo e§ouatodotnpiévo Tipoowikd aéppis. H Ultradent mapéyet ato mpoowikd appig To anattotpevo UALKG Tekunpiwang yia tny extéheon
ETUOKEUGV.

Eyyonon

M tou tapdvtog, n Ultradent eyyudrat yia mepioSo 5 €1v* Ot n GUGKEUT GUPHOPPUVETAL o kABE 0uaLwEN AroPn pE TLg TpodLaypage Tou opifovat oTa GUVOSEUTLKA éyypaga
TN PlwonG Tou TPOLOVTOG TTou Ttapéyovtat ano tnv Ultradent, kaBug Kat 6Tt n ouckeur Sev mapouotalel EAattwpata ota UNKA f TV Katagkeur. Autr 1) eyyonan LoxVeL povo yia tov
apytko ayopaoti kat Sev elvat petaBiBaotyn. OAa ta eAattwpatikd Tpoidvia mpémet va emotpégovtat otnv Ultradent. Kavéva ard ta pépn tou ouotipatog VALO Sev elvat emokeudota
ano tov yprioty. Onotadiote tporonoinan oto cbotnpa VALO Ba kataotrioeL Gkupn T eyyunan.

H eyyonan VALO Sev kahUmtet {nptég amo tov Tehdrn. Ma napadetypa, o mepintwan espapevng xprang i rwong tou ouotrpatog VALO pe anotéheopia va omaoeL o gako, o tehdtng Ba
€£MmBapUVBEL i€ T0 KOOTOG TWV AMAPALTNTWY ETLOKEVWV.

*BaoeL TG anoSet§ng wAnong Tou avapEpeL Ty npepopnvia TwAnang otov odovtiatpo.

6. Eneepyaoia
Metd and kaBe xprion, BpéSte pa yada f éva pakakd mavi pe eykekpiIEvo aTOAUPAVTLKO EMLYAVELWY KAL OKOUTILOTE TNV EMLQAVELA KAL TOV (YaKD.

ATOAEKTA KAOAPIETIKA:
« AnoAupavtiké ompét Lysol Brand 11l (ouviotaray)
« loomportuhikr akkookn
+ KaBaptotkd pe Baon aBulikig akkoohng
* SUpTUKVWPEVO SLaAupa Lysol®* (povo pe Baon ahkooAng)
+ Mpoiova Cavicide™ * (xwpic Aeukavtiko)**

MH AMOAEKTA KAGAPIZTIKA - NA MH XPHZIMOTOIOYNTAL:
+ 1oyupd aAKaAK6 amoppUTIAVTLKO OTIOLOUSHTIOTE TUTIOU, GUMTEPABAVOPEVIV GATIOUVLIDY YL TaL EPLA KOL LYPLV Yia THATa
KaBaptotika pe Baon Aeukavtikou (.y. CloroxTM*, SteriloxTM*)
KaBaptotikd e Baon urtepogetdiou uspoyovou
Newavtikd kaBaptotikd (my. Comet Cleanser™*)
KaBapLotikd e Baon aketovng f uspoyovavepakwy
MEK (peBulatbuloketovn)
Birex®*
Moutapah&eidn
KaBapotika pe Baon xAwpLodyou Tetaptotayous évwang appwviou (extog aro to Cavicide™*)
Mdhupa i pavinAakia Cavicide 1™*

*Epmopud onfpa aMng etatpetag extog g Ultradent
**EdQv XpnotportotnBel, PTiopel va TIPOKAAEEL AMOXPWHATLORO

7. AmoBrikevon kat Amoppudn

O¢eppokpacta amoBrikeuong kat petapopd tng Auxviag ToAupepLapou:

« Oeppokpaoia: +10°C €wg +40°C (+50°F éwg +104°F)

« Ixeukn vypacta: 10% éwg 95%

« Nieon mepyBaMovrog: 500 hPa éwg 1.060 hPa
Katd tv andppupn aroBAtwy nhektpoviko e§omiapol (SnAadr GUGKEURY, YOPTLOTL, PTIATAPLLV KAt TPOPOSOTIKWY), akoAOUBHOTE TLG TOTIKEG 08Nyieq SLdBeans kat avakUkAwang
anopAwv.
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8. Teyvikd Bépata

Bon@ntika egaptripara
EiSoc Mnpowopiec CE
Mpootateutika kahuppata VALO
Kataokevdletat amo tv: Mlavépetar and my:
D! bH TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
_SS Gm 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Kataokeudletat otig HMA HINA
leppavia
Acnia pwtonpoataciag VALO C E
Texvikég mAnpoopieg/AeSopéva
ATOTEAEOpIATIKES {WVEG IKOUG KOpaTOG TIOAUpEPLOHO 0UVBETNG prytivng
- Avibra anoteheapatik {ovn
{ivn prkoug kipiatog iKoug Kiatog
395 nm - 415 m 40 nm — 480 nm
£
= -1 EMINAEON IZXYZ
=
=
- -
g
3 YWHAH IZXYZ
2 -
°
=
g —
= KANONIKH IZXYZ
£ —
MHKOZ KYMATOZ (nm)
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XapaKtnpL-oTiKO MAnpopoplec/Mpodilaypages
Dakdg Maperpog 9,75 mm
EUpog prikoug * QN0 £0pog HryKoug Kopatog: 385 - 515 nm
KUpaTog * MéyLoto prikog Koparog: 395 — 415 nm kat 440 - 480 nm
MNivakag évtaong idypappa oLyKpLONG OVOPAOTIKAG EKTIOPTIG aktvoPohiag H exmopr akuvoPohiag Slagepet avahoya pie Tig
futog Opyavo pétpnong * Demetron  MARC + Avahutri @dopiatog Buvattotnteg tov epyakeiov, ) péBoso petpnong
LED. avahutrig Gigahertzr kau T Béon g Augviac. )
PasiBpetpo hopato 1 Ta padioperpa Demetron kat oL avalutég
Extop Ok togdg | 94owatog MARC Ba mpéret va xprioyionowodveat
Vo yLa akoTtoUg avapopag, Kabug £xouv
HLKpOTEPO SLA@paypa armo TLq Auyvieg
Mdgpaypa petpnt 7 mm 3.9mm 15mm 15mm TOT?\UPEQL{JMOU VADLO. -
—— 5 a padiopetpa Demetron Ba mpémeL va
Kﬂ\/oouzlm oG 1000 mw/cnm 909 mw/ 670 mw YpnoworoLoLvTaL JOvo yia oKomoUg avapopds,
(£10%) cn AGyw TIEPLOPLONY GTNV LOXU KAL Tr) QUOHIATIKT
YUnA Toyrg (+10%) 1400 mW/cm? 1300 mw/ 970 mwW anoKpLon.
an? + H exmopn akuwvoPohiag suppop@uveTat pe T
ToAG YO Toxog 3200 mW/em? | 2100 mw/ 1570 MW 150 10650, Gav 1 pétpnon mpaylatonotetta pe
(+10%) (+/-20%) m? avahutr pdaparog Gigahertz.

Nuyvia moAupept-
opou VALO

Mpodlaypapéc: 1EC 60601-1 (AopdAeta), IEC 60601-1-2 (HME)

BApog;: 8 ouyytéq/ 226 ypappdpta (pe to kahwsio)
Mrkog: 9,26 tvtoeg/ 23,5 ex.

MAdrog: 0,79 (vtoeg/ 2 k.

Mrjkog kaAwdiou: 7 tédLa/ 2,1 pétpa

TpooSot-kd

‘E§0S0¢ - 9 VDC ota 2A

Eloo80¢ - 100 VAC éwg 240 VAC

Tpogodotwko Ultradent VALO pie kwSLko eidoug P/N 5930 pe
Buopata yevkrc xpriong

MpoStaypapn: IEC 60601-1 (Aopakeia)
Mrjkog kaAwiou - 6 odLa/ 1,8 pétpa
To Tpo@o8oTikd VALO TapEEL HOVWON At TO KEVIPLKO NAEKTPLKO SikTuo

TuvBrikeg Aetoupytag | @eppokpacta: +10°C éwg +32°C (+50°F éwg +90°F)
Ixetkn uypaota: 10% €wg 95%
Atpoopatptkr miean: 700 hPa éwg 1.060 hPa
Kokhog Aettoupyiag;: H Auyvia ohupeptapiot éxet oxedlaotel yia BpayunpoBeapn Aettoupyia. 2t péytotn Beppokpacta mepBatoviog (32°C) 1 Aertd evepyrig Aettoupylag

(ON) oe aMenaMnhoug kUkhoug, 30 Aerted amevepyortoinang (OFF) (meptoSog YOENG).

AvTpeTwLon TpoBANpdTwY

Edv oL AoeLg Tou Trpoteivovtat mapakdtw Sev StopBuvouv to mpdBAnpa, kahéate v Ultradent ato 800.552.5512. Ektag twv Hvwpévwy Moy, kahéote tov Stavopéa 1y tov
EUMOPLKO aVTLTPOTWITO 0SovTLaTpLke e5Gv Ultradent.

MpdPAnua

MiBavég Mooelg

HAuyvia Sev avaBet

1. Natfote to koupr ANayn Xpdvou/ PUBpLan Aettoupytag 1 To kouprtt Evapéng Attoupylag , yia va enavagépete ty
OUOKEUT Q6 TNV KATaoTaar e§0KoVOpNGNG EVEPYELaG.

2. BeBawBeite 6t kat ta 500 kahwdia eivat kakd ouvSedepva petatl Toug kat atny Tipila.

3. EmBeBatwote ot pila tpopodoteitat pe pedpa.

H Auyvia Sev apayiévet evepyr yia tov
emBupnTo xpovo

1. EAéyEre g evBeitelg ot puBLan Aetroupylag kat xpovopétpnang kat BeBawbete ot é et emiheyel T0 GWOTO XPOVIKO
Slaotnua.

2. EmBeBatwote ot Oha ta kahwdia eivat kakd ouvSeSepiéva.

3. AtooUVSEDTE Kal EMaVacUVEETTE T0 KAAWSLO TpOPOSOaLag oty NAEKTPLKT UTTOSOXT.

H Auyvia Sev ohupepilet owotd g priveg

1. EAéyEte Tov ako yLa uTtoAeippata moAupepLopiévng pivg. .

2. Xpnopomotvag ta kardMnAa toptokahi yuahud mpootasiag UV, emBeBawwote T Aettoupyia twv LED.

3. EAéyEre 1o emimeSo LU e PWTOPETPO. EQ YpnatpomoLaete pwtopetpo, n Ultradent cuviatd va eéyEete to abotnua
VALO otn piBpton Aettoupylag Kavovikr Ioxug.

THMEIQIH: H mpaypatikn tpr T wylog eEo5ou Sev elvar andhuta akptBrig Adyw Tng avakpiBeLag Twy Kowwv QWTOPETpWY
Kat tng mapoustag g ewdikig cuatotyiag LED mou xpnotporotetta oto abatnpa VALO. Ta QWTOpETpa SLagépouy anpavikd
Ka £(vaL OYESLAOPEVA YLA GUYKEKPLUEVT GKPQ QTEWVIDV OSNYWY KaL PaKOUG.

4. ENéyEre tv npepopnvia Agng g rohupept{opevng pntivig.

5. BeBawwBeite 6t axohouBeitat n kataMnAn Texvikr (GuykoMntLkr/ GOVBETNG prtivng) cUPPWVA PE TIG GUOTATELS TOU
KATAoKEUaOTH

Dev eiva Suvarr n aMayn wv pubpioewy
AeLtoupyiag f Twv XpovIKeY SLaotnudtwy

Matote Tautéypova ta kouprd Xpovog/ PuBpLan Aettoupyiag kat Evapn Aettoupyiag £wg tou akouoTet pta oewpd and
NXNTLKOUG TOVOUG TTou UTtoSetkvUoLY 6Tt N Auyvia Tohupeptapod et EerhelSwbeL.
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9. Aldpopeg TAnpogopieg

08nyleg kat r{Awan KATATKEUAOT!] Lo NAEKTPOPAYVITLKES EKTTOPTIEG

TET0L0 TEPLBAMOV.

To abotnpa VALO mpoopiletat yia xprion ato nektpopayvntkd meptBatov mou kaBopiletat mapakdtw. O MeAGTng r o xpriotng mpémeL va SlaopahioeL 6t ypnatponoteitat og

TPOEIAOMOIHEH: XpnatpoToteite povo ta eykekpipéva Bondntika efaptipara, kahwsia Kat Tpo@oSoTka yia va amo@Uyete v eapalpévn Aetroupyla, Tig aunpéveg
NAEKTPOPAYVNTIKES EKTIOPTIES 1) T PELWHIEVT NAEKTPOPAYVNTIKT aTpWOla.

1EC61000-3-2

Makupdvoeig taon/actaei exmopég IEC 61000-3-3

ZYMMOP®Q-NETAI

oK EKTopTLY SuppOpQ-on HAektpopayvnuikd eptBatov - 0dnyieg

EKTIOpITIEG paSLOCUXVOTTWY Katnyopia 1 To abotnpa VALO xpnotporolel tpocappioyéa Globtek 9VDC Latpukrig katnyopiag,
CISPR 11 \ettoupyel pe pooTadia amno Tig MWOELS TAONG Kal TIapEXEL MEPLOPLOHEVN KATATTOAY
Exmopréq RF Katnyopia B EMI, RF kot unépracnc,

CsPR11 To ghotnpa VALO xpnotpoTolel nAekTpLkr Kat nAEKTpopayvnTLK EvépyeLa HOVO yia
EKTIOMIMEG CPHOVIKGV Katnyopia A TUG E0WTEPLKEG AEToupYieg Tou. Q¢ ek TOUTOU, OL ETTopTEG RF elvat TOAD yapnhég kat

elvau amiBavo va ripokaréaouy mapepBorég o€ KoVTVG NAEKTPOVIKO EEOTILOHO.

To abotnpa VALO eivat kat@MnAo yia prion o€ 6AEG TLG EyKATAOTATELS,
aupmEpAapBavopEVwY TV OLKLAKWY EYKATAOTAOEWY KAl EKEVWY TIOU CUVSEOVTAL
apeoa pe To dnpooto Siktuo mapoyrig Loyvog yapnArig Tang Tou tpo@odotel ktipia
ya owkiaki yprion.

08nyle kat Siihwan

AyaTvn

frep )

] atpwata

TET0L0 TEPLBAMOV.

To abotnpa VALO mpoopiletat yia xprion ato nektpopayvntkd meptBatov mou kaBopiletat mapakdtw. O MeAGTng 1 o xpriotng mpemeL va SlaopakioeL 6t ypnatponoteitat og

Bpayukukhupa-ta, Stakorég
KaL SLAKUPAVOELG 0TI
YPAPPEG EL0OS0U NAEKTPLKIG
Tpogodootag

IEC61000-4-11

(>95% Bubion Uya 0,5
KUKAOUG)

40% U
(60% Bublon Uyia 5
KUKAOUG)

70% U
(30% BuBon U yia 25
KUKAOUG)

<5%U
(>95% BuBon Uya 5
Seutepoherta)

(>95% Bubion Uyia 0,5
KUKAOUG)

40% U
(60% BUBLon U yia 5 kbkhoug)

70% U
(30% BuBLon U yia 25
KUKAOUG)

<5%U

(>95% BuBion Uya 5
Seutepoherta)

Inpeiwon 2: Emavépyetat
autopata

Dok ATPQEIAY Eninedo Sokupng IEC 60601 EnineSo ouppopewaong 08nyleg y1a 1o nhektpopayvnTiko mepparov
HAektpoaTatiki ekkévwan + 8 kV €€ enagriq + 8 kV €€ enagriq To @uatkd meptBatov Tipémet va eplopidetat ota e§ig:
(ESD) +15kV amo agpog +15kV amo agpog 1. Kwdkdg mpoatasiag amo ty ewoxwpnan (IP): P20
2. Na pnv epBariletat oe vypd.
IEC 61000-4-2 3. Na pn xpnotpoTtoLeitat o€ xwpoug pe elpAekta aépla. H povada Sev
elvat katdMnAn yia yprion Tapousia NPAEKTLY avatodNTKWY ptypdtwy
(katnyopieg Non-APG kat Non-AP).
4. Ebpog vypaoiag amoBrikevong: 10% - 95%
5. EOpog Beppiokpactag amodrikeuang: 10°C - 40°C
Tpriyopa nhektpika +2 kV yla ypappég +2 kV yla ypappég mapoyr H TtoLotnta Tou petparog SIkTiou TPEMEL va elvat eKelvr evag TuTkol
petaBatikd gawopeva/ nhektpikric tpogodoatag pedpatog OLKLAKOU, EHTIOPLKOU, VOGOKOMIELKOU f} OTpaTUWTIKOU TeptBaMovTog
QMOTOpIEG EKPOPTITELS + 1KV ywaypappéc e.6sou/ | Znpetwan 1: To obotnpa VALO
1EC61000-4-4 €£o50U Sev Slaberet Bupeg 1/0
Vépraon + TKVypapyr mpogypappr |+ 1KV ypappr pog ypapyn
IEC61000-4-5 + 2 KV ypappn mpog yeiwon + 2 KV ypappr mpog yeiwon
Taon, Bubiaelg, <5%U <5%U H mot6tnta 1ou peupatog Siktvou TipémeL va elvat ekefv evag Tutkod

OLKLAKOU, ELTIOPLKOU, VOTOKOWELAKOU 1} TPATUWTLKOU TEEPLRAMOVTOG.

0 miposappoytag Globtek 9VDC Latpikr Katnyopiag mou MapéxeTat e 10
atotnua VALO Aettoupyel pe pedpa Siktbou mou kupaivetat ard 100 VAC éwg
240 VAC Kat TapéyEL TieplopLapiév Tipoatasta armd TG MwoeLs Taong, Tig EMI
KaL Ty urépraan.

Edv 0 ypriotng tou VALO arautel ouvexopevn Aettoupyia ywplg Stakorr
PEOATOC 1) £QV TO SIKTUO GE KATIOLA GUYKEKPLIEVN TIEPLOYT HLAS XWPAg
Bewpeltat kakd Aoyw CUVEXLV TITWOEWY TATNG, SLAKOTIWV PEOATOG
auvBnKav Tiapoy Layvog pe unepPotkd B0puBo, cuviatdral n xprion
povadag adtaheuttng apoyris oy vog yia Ty tpopodoata Tov cuoTHATOg
VALO 1y ayopd actppatng povadag VALO artd tov ehd,
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Mayvnuko medio 30A/m 30A/m Ta payvnuka nedla ougvetnTag Loyvog Ba TpémeL va eiva ot enineda

QURVOTNTAG LoYUOG XAPAKTNPLOTIKA pLag TUTTLKIG BENG OF éval TUTILKG, OLKLAKO TEpLRAAOV

(50/60 Hz) Kat' oikov (povTiSag ) O€ TUTILKG EPTOPLKO, VOOOKOHELTKA 1) OTPATLWTLKG
TepLBaMov.

1EC61000-4-8

THMEIQEH: U elvat ) tdon tou Siktou pedpatog A.C. TipL amé tnv epappoyr Tou MESou SoKLpnG

Inpeiwan 1: To VALO 8ev eiva eEomhiopiévo pe BOPES 1) pe mpooBactyeg ypappég £0650u/e§adou (1/0).

Inpeiwan 2: Eav unapéel wan 95% ot taon Siktbou, to obotnpa VALO Sev Ba Aettoupyet. Aev SLabétel eawteptkd pnyaviopd amobrikevang evépyetas. To VALO Ba
arnevepyorotnBet. Otav anokatagtaBoly ta enimeda toyvog, to VALO Ba emavekkwnBel kat Ba ematpéel atny it katdotaon mpw and Ty anwhela toyvog. To VALO Ba exteléoet
aurépar enavapopd.

08nyies kat Sihwon i yia MEKTpoHayVTK] atpuoia o€ ouoTuata pn urootpns Lwiig

To VALO mipoopiletat yia xprian ato nAektpopayvntikd meptBaiov mou kabopiletat mapakdtw. O MEAATNG f 0 Xpriotng MPEMeL va SLac@aAioeL OTL XpnoLHoTIoLE(TaL Ot TETOL0
TepLBaMov.

Dok ATPQSIAY Eninedo Sokuprg IEC 60601 EnineSo ouppodpewang 08nyleg y1a 1o nhektpopayvnTiko mepparov

Ayoypeg RF 3Vrms 3Vrms OToLooSATIOTE POPNTAS Kat KNTOE EEOTALOPAG EMKOWWVIAS

e padtoouyvotntes (RF) Sev Ba mipémet va xprotpomoLeitat oe

IEC61000-46 150 kHz g 80 MHz 150 kHz £ug 80 MHz HLKpATEPN AMOOTAON A0 OMOLOSATIONE péPag Tou auatrparog VALO,
AxktwoBoholpeveg RF 3V/m 3V/m oupnepthapBavopéviwy Twv kaAwSiwy, aro T GUVLOTWYEVN anoataon

Saywptapou Tou unohoyiletat acet T e§iowong Tou LoXVeL yla T
1EC 6100043 80 MHz € 2,5 GHz 80 MHz € 2,5 GHz CURVETTEE T0U TOHTIOG.

SUVLOTWYEVT MOOTaoT) SLaywpLopol
3,5

a=[=]ve
4

d=[§]«/ﬁ

80 MHz éwg 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz éu 2,5 GHz

P ivat 1) PéyLotn ovopaoTik LoxUg 5050 Tou MopToU o€ watt (W) oUppuva
JIE TOV KATAOKEVAOT) ToU TIOpToU kat d €lvat n cuviotwpevn amdataon
Slaywplopo ot perpa (m).

O evtaoeig mediou arné otabepous TOPTOUG PaSLOCUXVOTTWY, OTwg
nipooblopifovtat BaceL emuomiag nhektpopayvntikg perémga, Ba mpénet va
£{vaL PLKPOTEPES ATO TO EMTEMESO TUPPOPPWONG OE KABE PATHA CUYVOTITWVP.

Eivat Bavi) n Snptoupyia mapepBohdy mhnalov e§omiopol mou pépet
anfpavan pe 1 akehoubo aUpBoha: (((.)))

THMEIQEH 1 £t 80 MHz kat ota 800 MHz LoyUeL to upnAdTEPO £6POC CUXVOTHTWY.

THMEIQEH 2 Autéq ot 08nyleg evéxetal va pnv LoxUouy ot OAEG Tiq epuTtLigeL;. H nAektpopayvntukr §1asoan emnpedleta amd Ty anoppdpnan kat ty aviavakhaon arnd
KOTAOKEUES, QVTIKE(PEVa kal avBpwrtous,

a OLtpég évtaon mediou amd atabepol mopmols, omwg atabpol BAong paslomopmey (kvnTwv/acuppatwy), TRAEPWVWY Kat ENLYELWY QOPNTWY PASLOTIOMTIWY, EPACLTEXVIKES
PASLOEKTIONTIEG, PASLOPWVIKEG EKTIOPTIEG AM Kal FM kall TAEOTTTLKES ekmopTtéG Sev pmopouv va poBhepBoly Bewpntikd pe akpiBeia. MNa tny agloAdynan tou nAektpopayvntikol
TeptBaMovtog Aoyw atabepwv Topmwy RF, Ba mpéret va eetaotel To evdexopevo Segaywyrig emromag nhektpopayvntikig pehétng. EQ n petpoupevn éviaan tou Tediou ot
Béan ormou xpnotporoteitat to avotnpa VALO urepBaivel to tapandvw Loxvov enineso cuppop@wang RF, 1o VALO Ba mpémel va apakolouBeitat yia va enaAnBevetal n) Kavovikr
\etroupyia tou. Eav mapatnpnBet aguotkn anddoar, iowg ypetaotel va AngBolv mpdabeta pétpa, dnwg n ahkayr tou mposavatohiopou f tng B¢ang tou VALO.

B I to ebpog ouyvotitwy and 150 kHz éwg 80 MHz, o Tipég évtaong medlou TpEmeL va elvat Pikpotepeg amo 3 V/m.
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08nyleg kat Siihwan fyla g (OplEveg (0€LG SLaxWPLOHOU PETAgL QopnTol Kat KvntoU eEomALapol {ag RF kat Tov oot VALO

To VALO mtpoopiletat yia xprian oe nhektpopayvntikd eptBaiov omou ot aktvoBoroUpeveg Statapayég RF eivat ekeyydpeveg. O xprotng tou VALO pmopet va BonBricet atnv
TpOANYN Twv NAeKTpopayVNTIKLY apepBoAwy Slatnpwvtag pia eAdyLotn andotaan petafl tou popntol kat kwntot eEomhiopou emtkowwviag RF (topmot) kat tou VALO, omuwg
UVLOTATAL TIAPAKATW, avaoya pie T péytotn Loyl 650U Tou eEOmALa0U emkowwviag,

. Andotaon Slaxwplopot avakoya pe Tn ougvéTnTa Tou Mopmou
Ovopaotikr péylotn (Hétpa)
LoxUg €E050U
Tou TioLTIO0 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
! 35 35 7
P aeW) d:[;]\/ﬁ d:[;]\/ﬁ d= [_]\/ﬁ
V; Ey Ey
0,01 0,12 pérpa 0,035 pétpa 0,07 pérpa
0,1 0,37 pérpa 0,11 pétpa 0,22 pétpa
1 1,7 pétpa 0,35 pétpa 0,7 pépa
10 3,7 pérpa 1,11 pétpa 2,22 pétpa
100 11,7 pétpa 3,5 pétpa 7,0 pépa

To VALO €yet unoB)\qesl EMUTUYWG O SOKIEG ouutpwvu pe To mpaturo [EC 60601-1-2:2014 umd aktoBohaupeveg evtdaelg mediou 10 V/m amd 80 MHz éwg 2,5 GHz. H tpr twv 3
Vrms avuatotyet ato V1 kat n wr 10 V/m avtiototyet oto E1 otoug mapan@vw tnoug,

Tat topnod6 pe péyiotn o0 e€o8ou 1 onofa Sev avagépetal napandvw, n oUVIOTHEVT artdotaon) dlayuptopou d o étpa (m) priopel va exupnde péow g efowong ov
LOYUEL Y0 TN GUYVOTITa TOU TTOTIO, 60U P efvat 1) LyLoTr 0vopaoTIKr Loy 06 EE650U Tou IopTION O Watt (W) GUH(WYC |IE TOV KATAOKEUAOTH TOU TIOWTIOU.

THMEIQEH 1 £ta 80 MHz kat 800 MHz LoyUeL 1) amdaotaon Slaywplapol yia to UPnAGTePO £0pOG GUXVOTATWY.

THMEIQEH 2 Autéq oL 08nyleg evéxetal va pnv LaxUouy o€ OAEG Tiq epUTTLIgeL;. H nAektpopayvntikr §1asoan ennpedleta amd v anoppdenan kat T aviavakhaon arnd
KQTAOKEUES, QVTIKE(PEVa kal avBpuwous,
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BG VALO™ MR ULTRADENT
OOTOMOJIMMEPHA NAMMA

1. Onucanue Ha npoayKTa

CbC CBOSH WHPOKOAEHTOB CriekTbP, VALO @ NpoeKTipaH Aa NoAuMepusipa BCuki oTonoumepusvpaLLy ce NPo/yKTM B AnanasoHa Ha AbXMHATa Ha BbiHaTa oT 385-515 nm 3a ISO
10650.
VALO € MeAvLMHCKO 060py/BaHE, C MEXAYHAPOAHO 3aXpaHBaHE 1 € NOAXOASALLO 3a eNeKTPpUUeCkM KoHTakT ot 100 40 240 BOATA. HakpaiiHVKET e NpeaHasHadeH 3a nocTassie B
CTaH}apTHa CTOMATONOTMUHA KOH301a WAV MOXE Aa GbAe MOHTUPaH N0 U360P C NOMOLLT Ha CTOVKATa, BKKOUEHa B KOMTNEKTA.
KOMNOHeHTY Ha npogyKTa:

« 16p. ®orononumepa LED namna VALO c 2.1-MeTpoB kaben

+ 16p. 9-BONTOBO, MEALIHCKA CTENeH, MeXyHapOAHO 3aXpaHBaHe C 1,8-MeTPOB Kaben v yHIBEpCanHi encen

* 1on. XurveHHW/3awnTHi naukose 3a VALO

+ 16p. VALO OpaHxes 3alluTeH ekpaH 3a ¢oTo Namnata

* 16p. KoH30na 3a MOHTaX Ha NOBBPXHOCTTA C ABOIIHO 3aenBaLLa eHTa
Mperneg Ha koHTpOAWTE:

CHumka TNerexpa

ByTOH 3a BKNKOUBaHe Py

—>De
Bpemesu cseTnnHy °
< PexvM / cocrostmne a ———® @
CBET/MHATA
<F—— byroH 3 NpomsHa Ha —Dg
Bpeme / pexum
TPOU3BOAMTENAT HE NOEMa HIKAKBA OTFOBOPHOCT 3 LLIETH, NPUUMHEHI OT HeNPaBILHA YNIOTPEGa Ha TO3U YPeA 1 / WK 33 ZIpYIYA Lienw, Pa3NUUHY OT Te3i, 06XBAHATY OT Te3n UHCTPYKLIK.
3a BCUUKY ONUCaHV NPO/AYKTIA BHAMATENHO NpoueTeTe 1 pasbepete BCUUKM MHCTPYKLMIA 1 SDS nHbopmaLys npeay ynotpeta.
2. Moka3aHus 3a ynotpe6a / MpeAHasHaueHne

VI3TOUHYK Ha CBETAMHA 38 NOAMMEPU3aLYA Ha GOTOAKTBUPAHY ACHTANIHY Bb3CTAHOBUTENHN MaTepUanyt 1 GOHANHTY.

3. MpeaynpexaeHns 1 NpeanasHn MepKu

Puckosa rpyna 2

BHUMAHWE n3meusate Ha UV nbun 0T T031 MpoAyKT. Bb3naneHue Ha ounte nam koxara MOXe Aa e pesyntar ot npo, 0 u3narane. 1 NOAXOAALIA Namna,

BHVMAHME Bb3MoXHa e onacHa ONTUYHa paaviaLyis, U3b4BaHa oT To31 NpoayKT. He mepaiite kbM paboTHara namna. Moxe 43 Gb/e BpeaHo 3a ounTe.

+ HE refjaiire AVPEKTHO KbM CBETAUHATA. ALIMEHTDT, KIMHWLMCTLT M ACACTEHTHT TPSIBA BUHAMY Aa HOCST 3aluTHI UV 04 B UBST kexanbap, korato ce u3nonssa VALO .
* 3a /13 ce U36erHe PUCKBT OT TOKOB YAAP, He Ce A0MyCKaT MOAMGUKALMI Ha TOBA 06OpY/BaHE. V13N03BaliTe CaMO BKNIOYEHUTE afanTepi 3a 3axpaHBake v Ljencenn Ha Ultradent VALO.
AKO Te311 KOMTMOHEHTH Ca MOBPEACHM, He T U3N0A3BAITe U Ce 06ajeTe Ha OTAeNa No 06CIyXBaHe Ha KiueHTH Ha Ultradent, 3a 4a nopbuate NOAMSHA.
+ Mperocumoro RF 060pyABaHe 33 KOMYHUKaLWSi MOXe A3 BAOLUK NPOU3BOAUTENHOCTTA, 3KO Ce U3M0A3Ba Ha PasCTosHue No-Manko ot 30 cm. RF 06opy/BaHe e NpuemHuK/nNpe/jasaren
Ha PAAO CUTHANW. B Ciyyast ce BU3MPAT MOBUAHI TeNedOHI, PAANOCTaHLMN U T.H. (6en. Mp.)
+ 113non3Baiite Camo OTOPU3NPaHY akcecoapy, kabeny 1 3axpaHBalLiu YCTPOICTBE, 3a 43 NPEAOTBPATUTE HenpaBiIHa PaBoTa, NOBHILEHN eNEKTPOMATHUTHY eMICUM U HaManeHa
€NeKTPOMArHUTHa YCTOMUNBOCT (BUXTE Pa3jen ENeKTpOMArHUTHI eMucuy).
* 313 e NPeAOTBPATY PUCKBT OT TEPMIUHO ADA3HEHE WAV HAPaHsBaHe, U3BSTBaiiTe NPOABAXUTENHY LAKAN Ha BTBLP/ASBAHE U He U3NAraiiTe MeKMTe TbKaHu B HEMoCpe/CTBeHa
6/130CT 33 NI0BeYe 0T 10 CEKYHAM BbB BCEKN PEXUM. AKO € HEOBXOANMO M0-AbATO BpeMe 3a BIBbP/ABAHE, U3N0N3BAITE HAKONKO NO-KbCW LMKbAA Ha BTBLPASBAHE WK M3M0N3BaliTe
NPOAYKT C ABOJIHO BTBbPAABAHE, 33 Aa M36ErHETe 3aTONASHE Ha MeKwTe ThKakk.
+ bb/jeTe BHUMATENIHM, KOTATO NiekyBaTe NALeHTH, KOUTO CTPaAAT OT HeBAAroNPUATHY GOTOBHONOTAUHM PEaKLMI WA UyBCTBUTENHOCT, NALMEHT, NOANOXEHM Ha XVMUOTEPaNeBTUYHO
NeYeHye, WK NALMEHTH, NiekyBaHI C YOTOCEHCUBUAMNPAILLIO NeKapCTBO.
+ ToBa YCTPOIACTBO MOXE A3 € NOAATABO Ha CUIHY MArHUTHI W CTATUYHIM N1EKTPUYECKI NONIETa, KOWTO MOTaT A HapyLIaT NPOrpaMupaHeTo. Ako N0A03upare, Ye T0BA Ce e Cyuuno,
V3KNI04ETe YCTPOVCTBOTO HE3363BHO 1 U1ef TOBA FO BKKOUETE OTHOBO B KOHTAKTa.
+ HE u36bpcsaiiTe horonoaumepHara namna VALO ¢ passxaaluy unu abpasvBHY NOYMCTBALLY NPENAPATH, He 3BTOKNABUPAIATE 1 He NOTaNsiiTe BbB BCAKAKLB B/ YATPa3ByKOBa BaHa,
YNM iE3MHAEKTaHT, NOYMCTBALL PA3TBOP WAV TEYHOCT. Hecna3BaHeTo Ha BKAIOUEHUTE MHCTPYKLMY 33 06paBoTka MOXe Aa HanpaBu YCTPOVICTBOTO HeU3NoN3Baemo.
* 3 /13 Ce NPeAoTBPATY KPLCTOCAHOTO 3aMbPCsIBaHE 1 /43 Ce OTCTPaHY Bb3MOXHOCTTA ACHTaNeH KOMMO3UTEH MaTepian Aa ce Npunenki KbM NoBbPXHOCTTA Ha NELLIATa WK THAOTO Ha
namnara, Tps6Ba Aa ce 13N0N3Ba XUreHeH/3allTeH Kambh Bbpxy VALO npu Beska ynotpe6a.
* 3a /13 e NPeAoTBPATY PUCKBT OT KPBCTOCAHO 3aMbPCSBAHE, 3ALYMTHNTE KAMbOU Ca €AHOKPATHY,
* 3a /13 HaMaNWTe Picka OT KOPO3WS, OTCTPAHETe 3aLLMTHIS Kanb( Cred yoTpe6a.
* 3a /13 HaMaNWTe PHCKa OT aAXepvpaHe Ha KOMMO3WT W HeroBaTa HeMbAHa NONMMEPU3ALYA B KaBUTET, He M3N0A3BaNTE (OTONAMNATa, aKo 1eLara it e NoBpejeHa.
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4. Mo eTanHn MHCTPYKUUK

MoarotoBka
1. TTbpBO NpUCbeAnHeTe 9-BONTOBOTO 3axpaHBaHe KbM LHYPa Ha GoTonamnara.
2. Brnrouerte 3axpaHBaHeto B enekTpuuecki koHtakT (100-240 VAC). VALO e n3gaze ABa 3ByKOBIA CUTHaNa Npu BKIKOYBAHE W CBETINHHITE MHANKATOPY e CBETHAT, KOETO 03HauaBa, ue
CBETAMHaTa e roToBa 3a ynotpeta
3. Mocrasere ¢o pHata Namna B CTaHAap! CTOifKa Ha A I0HUT VAW B NPeJ/IoXeHaTa CTolika-akcecoap, 3a Aa Gb/e rotosa 3a ynotpeba.
4. Mpe/y BCska ynoTpe6a NocTaBeTe HOB XMTVeHeH/3aLiuTeH Kanb Bbpxy GOTonoMMepHaTa flamra.
VIHCTanupaHe Ha XUrUeHHW 3allUTHI Kanbdu:
XATVEHHIST 3aLMTeH Kanbd e cbobpaseH C pasMepa Ha NamnaTa 1 Mo/AbPXa NOBLPXHOCTTA il YACTA. XMIUEHHWST 3aLLMTEH Kamb® CoMara 3a NPeoTBPaTABaHe Ha KPbCTOCaHOTO
3aMbpCABaHE, CTIOMara 3a npemaxsaHe Ha PUCKa OT aAXepupaHe Ha KOMMOUT KbM /lelliaTa uiv oTonamnara v NpeAoTBPaTABa NPEOLIBETABAHETO AN KOPO3WST OT NOUNCTBALLITE
pasTBopu.
3abenexxa:
* 113n013B3aHETO Ha XWTVEHHNS 3alLMTeH Kb Le HaManu CBETAMHHATA MOLIHOCT ¢ 5-10%. Mopagy B1COKaTa M3X0AHA MOLLHOCT Ha NaMnata e A0Ka3aHo, Ye KayectBoTo Ha
MoOAMMEPH3aLVA He CTPaja OT Tasut aluuTa.
« ®oTononumepHarta namna VALO Tpabea Aa GbAe NOUMCTBAHA U Ae3MHGEKTMPaHa C NOAXOAALLN NOUMCTBALLN M/MAN Ae3MHOEKUMPALLM CPEACTBA CNej BCekM naLveHT. Bx. Pasgen
,0bpaborka”.

Ynotpe6a
1. BCeki peXvIM Ha MOLIHOCT Ha CBETAMHHIAS MOTOK HA flaMMaTa ce U3M0A3Ba 3a NOAMMEPU3aLVA Ha AEHTaNHM MaTepuani ¢ GOTo MHHLMATOpK. BixTe PLKOBOACTBO 33 GbP3 PeXVM i
MPenopBLYHTENHOTO BPeMe 3a MoAUMep3aLys,
3ABENEXKA: /lamnara e nporpam1paHa ja ipeMyHaBa Noc1e0BaTeNHo OT CTaHAapTHaTa MOLLHOCT KbM BUCOKaTa MOLHOCT 1 40 pexum Ha [onbaHuTenHa MowHoct. Hanpuwmep,
3 /la NPEMUHETE OT PEXVIM Ha CTaHAAPTHA MOLIHOCT KbM PEXiM Ha Jl0bAHNTENHa MOLIHOCT @ HEOBXOANMO A3 MPEMUHETE B PEXUM Ha BIICOKA MOLLHOCT 1 e/ TOBA B PEXIM Ha
JlombaruTenHa MoLwyHocT.
2. Jlamnata CbXpaHsiBa Haii-CKOpO U3NON3BAHUS PEXVUM Ha 1O, 115, Kato Mo e e BLPHE KbM T0BA BIUHATM, KOraTo Ce MPOMEHST PEXMMUTE U1K aKo BatepunTe
Ca OTCTPaHEHN.

Excnnoatayms

PEXXVM HA MOIMMEPU3ALIA: Pexum CTaHAapTHa MOWHOCT

BPEMEBW WHTEPBA/IN: 5, 10, 15, 20 cekyHan
+ Jlamnata e no noapasbupane B 1031 pexim, korato e BkioueHa HAYANHO. VHAvKaTopT 3a pexim / ChCTOSHME Liie CBETY B 3eNEHO 1 YeTUPUTE 3eNeHI CBETVHY Ha BPEMETO Lie
CBETAT, KOETO NOKA3Ba PEXMM Ha CTaHJAPTHA MOLIHOCT.
* 3a ja NpoMeHwTe UHTEpBaAUTe 0T Bpeme, GbP30 HaTUCHETe ByToHa Bpeme / Pexum.
« HatucHere 6yToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a fja CTapTiApa LvkbAa. 3a 4a CipeTe NPoLIeCa Ha CBeTeHe Npe/yi 3aBbPLIBAHETO Ha BDEMEBIS MHTEPBAN, HaTUCHETE 0THOBO byTOHa 3a
3axpaHBaHe.

PEXXVM HA NONIMMEPU3ALNA: Pe)knm BUCOKA MOLIHOCT
BPEMEBW VHTEPBAJIN: 1, 2, 3, 4 cekyHam
+ OT PeXMM Ha CTaHJapTHa MOLLHOCT HaTUCHETe ¥ 3apbXTe GYTOHa 3a NPOMSHA Ha BPEMe/PEXVIM 3a 2 CEKyHAY U TO MyCHeTe. VIHAVKATOPBT 33 PEXIM/CHCTOSHYE LLie CBETW B 0PAHXEBO
11 YeTUPHTE 3eNeHI CBETAVHY Ha BPEMETO LLiE CBETST, KOETO NOKa3Ba PEXVM Ha BUCOKa MOLHOCT.
* 3a /ja NpOMeHWTe UHTEpBANKTE OT BpeMe, 6bP30 HaTicHeTe 6yToHa Bpeme/Pexum.
* HaTucHere 6yToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a /a CTapTApa LKA Ha (BETeHe. 3a Aa CripeTe NpoLieca Ha CBETeHe NPejy 3aBbPIIBAHETO HA BPEMEBIS UHTEPBaN, HATUCHETe OTHOBO ByToHa
3a 3axpaHBaHe.
* 33 /1a e BbPHETE B PEXMM Ha CTaHJapTHO 3axpaHBaHe, HaTUCHeTe 1 3a/pbXTe ByTOHa 3a NPOMSIHA Ha BPEMe/DEXIM 3a 2 CekyHAW 1 0 NycHeTe. MIHANKATOPBT 3a pexXvM / CbCTosHMe
Lje CBETY B 3eM1EHO ¥ YETUPUTE 3e/IeHN CBETAMHI Ha BPEMETO Lje CBETAT, KOeTO M0Ka38a PeXIIM Ha CTaHaPTHa MOLLHOCT.

PEXXVM HA BTBbPASIBAHE: Pexum Ha [lonbanuTenHa MowHoct
BPEMEBW MHTEPBA/IV: EAvHCTBEH BpeMesy HTepBan - Camo 3 cekyHav (3abenexka: PexumbT Ha lonbaHuTenHa MOWHOCT MMa 2 cekyHHO 3abaBaHe Cnej kpas Ha BCeKM LMKBA Ha
MOAMMEDH3ALIVIOHHO CBETEH, 33 OTPaHN4aBaHE Ha 3TONASHETO N0 BPEMe Ha NOCNEA0BATENHO BTBbPAABAHE. (Nej 3TUUaHe Ha BPEMETO 33 3aKbCHEHMUE 3BYKOB CUTHAN N0Ka3Ba, Ye
YCTPOIICTBOTO € FOTOBO 33 CNeABaLLA YNOTPe6a).
+ OT PeXVM Ha CTaHAPTHO 3aXPaHBAHE HATUCHETe BYTOHa 33 CMAH Ha BPEMETO/PEXVMA 33 2 CeKYHAW, OTNYCHETe, HATVCHETE U 33/|PbXTe OTHOBO 33 2 CEKYHAW U NyCHeTe. VIHAMKATOpBT
33 PEXUM/CHCTOSHUE Lije CBETY B ODAHKEBO U TP OT 3e/1eHUTe CBETAMHI Ha BPEMETO LLie NPEMUIBaT NOCTOAHHO, KOETO N0Ka38a PEXIM Ha lonbAHTEAHa MoLHOCT.
+ HatuicHere 6yToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a /ja CTAPTVPa LKbAA Ha NOMVMEPH3ALIMOHHO CBeTeHe. 3a 4 CNpeTe NPOLIECa Ha CBETEHe NPeAV 3aBbPLIBAHETO Ha BDEMeBNS UHTepBa,
HaTVICHeTe OTHOBO BYTOHa 3a 3aXpaHBaHe..
* 3a/1a Ce BbPHeTe B PEXVIM Ha CTaHAAPTHO 3aXPaHBaHe, HATICHETe U 33/ipbXTe GYTOHA 33 BpEMe / PeXVIM 33 2 CEKYHM 1 10 NYCHeTe. UKAUKATOPBT 33 PEXUM / ChCTOSHHUE Lije CBeTH B
3€1eHO 1 3e/1eHMTe CBETAMHI Ha BPEMETO LLie CBETAT, KOETO M0Ka3Ba PEXUM Ha CTaHAAPTHa MOLLIHOCT.
Cnsiuy pexvm: CBeTIvHaTa 3a BTBbPAABAHE Lije npeMytke B CTIALLL pexum cnes 1 yac Ge3elicTaue, KKTO € MOCOYEHO OT GABHOTO MUraHe Ha UHAMKATOPA 33 PEXVM / CbCTOsHUE.
HaTvckaHeTo Ha HAKo BYTOH Lije Cb6yAv CBETMHATa 33 BTBBPAABAHE 1 BTOMATUUHO Lije  BbPHE KbM NOCIEAHATA U3M0/13B3HA HACTOIKE.
Mouncreaue
1. MBXBEP"GTE WM3N0N3BaHNTE 3aLNUTHI Kaﬂb¢w B CTaHAAPTHWTE OTNAAbLW CNej BCEKU NaLMeHT.
2. Buxre Pa3gen 3a O6paborka.
VHCTpyKLWMK 33 MOHTaX Ha KOH30/1aTa OT KOMM/IeKTa
1. KoH3onata Tp6Ba /i3 Ce MOHTUPA Ha NI0CKa, 06€3MacNeHa NOBLPXHOCT.
2. MoymcTeTe NOBBPXHOCTTA CbC CNPT.
3. Omenere 3alUTHaTa NleHTa Ha KoH3onara.
4. Mo3MLMOHVpaliTe KOH30NaTa Taka, Ye GOTONAMNATA Aa Ce BAUTHE Harope, KOrato e HeobXoAuMo Aa Gbae B3eTa 3 paboTa. MpUTUCHETe 3AaBO 1 HENOABIKHO KbM M36PaHOTO MACTO
1383anensaue 33 1 MuHyTa



PbKOBOACTBO 33 6b3 pexum

byToHM 33 Bpeme
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Pexum CraHpaptHa MowHoCT Bucoka moLyHocT JlombAHUTeNHA MOLLHOCT
e OO0 | OOOE

CBeToa1oAM 33 pexum /

CMHXPOHM3aLMA

L2 22
Q..

Onuwy 3a Bpeme

10c 15¢ 20c

1c 2 3c

4c 3c Camo

3aj NpoMeHuTe Yaca

HatucHere 1 oTnycHeTe 6yTOHa 3a BPeMe, 3a Aa NPEMUHETE NPe3 BPEMeBN OMLyu.

3a ja NpoMeHuTe pexummuTe

HatvcHete v 3aapbxre 6yToHa 3a Bpeme 2 cekyHAN 1 ro ocBobogete. VALO Lie npemuHe KbM CleABaLLys Pexum

Tlerenpa

TBbPAM CBETOAVOAN [ N J

Murawy ceetoguogn 8 48

PBKOBOACTBO 3a 6bP30 BTBbPAABAHE:

MpenopbyBa ce Bpeme Ha BTBbpAsBaHe 3a ONTUManHy pesyntatit ¢ VALO

Pexum (TanpapreH pexmm Pexum Ha B1COKa MOLLHOCT Pexum Ha JlombanuTenHa
MouHoct
Ha cnoit Eano 10 cekyHaHo BTBLPAABaHE [lBe 4 cekyHHI BTBLP/AABAHNA EAHO 3 CekyHAHO BTBbpAdBaHE
OKOHYATENNHO [lBe 10 cekyHHM BTBLPASBaHMA Tpy 4 ceKyHAHM BTBbPAABAHNS [lBe 3 cekyH/HM BTBbPARBaHNA
BTBbP/ABaHE

3abenexka: Moxe ja Ce HaOXy HACTPOIIKMTE HA eKCTIO3MLYSTA U BPEMETO A3 Ce PEryaMpaT Nopajy KOMNO3UTHA PEaKTUBHOCT, CAHKA, PA3CTOHMe OT
7elljata A0 KOMMO3WTa v bAG0UMHA Ha KOMMONTHIS 1OV, 3bBonekapsT TpABBa Aa 3Hae U3MCKBaHETO 3a M3M0A3BaHWS MaTepyan, 3a 4a onpeaentt
MO/XOASILLIOTO BPEME U HACTPOIKM.

PbKOBOACTBO 3a 6bP30 NpeAynpexAeHie:

Mpeaynpexzetis

Cebpxere ce ¢ ObcnyxBaHe Ha
KNMEHTW 338 PEMOHT

CBbpxere ce ¢ 0bcnyxBaHe
Ha KNWeHTU 3@ PEMOHT

* be3 3yk
* Mwrra, 2 cekyHu
« M03B0N51Ba OnepaLus

*HenpekbcHati 3 Gunkanmsa
+3a6paHsisa onepaLym

»
#000
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0000
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5. MopaapbXxka

PemoHT

PemoHT, W3BBPLLBAH OT HOTPEGV\TEIN
1. PEAOBHD ﬂpDEepﬂEaﬁTE JleLara 3a nonenHan KoMno3ur. Akoe HEOﬁXOAMMO, v3non3gaiire AbPBEH UMK NNaCcTMacoB MHCTPYMEHT (HaﬂpMMep UJFIaTyﬂa), 33 Aia OTCTpaHuTe BHUMATeNHO
3aneneHuns KoOMno3uT.
2. KoHTpon Ha c . U3mep Ha CBET/MHA Ce P: v canpt 3a cneunduyHm otononumepHm namnu. Ultradent npenopbysa
PeAoBHO A3 Ce NPOBEPSIBA YCTPOIICTBOTO B PEXMM Ha CTaHAAPTHO 3axpaHBaHe. SABENEXKA: MCTUHCKUAT LMGPOB M3X0Z Lie Gbje U3KpUBEH NOPaAN HETOUHOCTTA Ha 0BIKHOBEHHTE
(CBETIMHHW N3MepBaTenHn ypeau n HDTPGGMTENCKV\Q LED naker B cBeTvHaTa 33 BTBbpAABaHE.

PeMOHT Ha nponssoanTens
1. ﬂOI‘IpaBKV\TE Tpﬂ6Ba Aa Ce N3BbPLLBAT Camo 0T OTOPU3NPAH CepBU3EH NepcoHan. Ultradent Aa npejocrasn Ha DG[I\\/XEBU.MQ nepcoHan A0KyMeHTaLuusa 3a U3BbPLUBAHE HA PEMOHTH.

lapaHuyus

Ultradent rapaHTypa, ye T031 UHCTPYMEHT 33 Nep1of, T 5 FOANHI* CbOTBETCTBA BB BCUUKY CbLIECTBEHI ACMIEKTU HA CIELMQUKALINTE, KAKTO € N0CO4EHO B AOKyMeHTaLusTa Ha Ultradent,
NPUAPYXaBALLA NPOAYKT, U HAMA HUKAKBI ACQEKTY B MaTepUanuTe uan u3paboTkara. Tasu rapaHLys BaXv CaMO 33 MbPBOHAUANHIS! KyNyBaY U He MOXE Ja e NpexsbpAs. Beuuku
AedeKTHY NPOAYKTM ce BpbluiaT Ha Ultradent. B cucremara VALO HsiMa KOMMOHEHTM 3a 06Cnyx8aHe or notpebuTenue. Hapywerueto ¢ VALO Lje aHynupa rapaHLysta.

TapaHLusita VALO He NoKpuBa NOBPeAV NPUUMHERY OT KveTa. Hanpumep; ako VALO Ce u3n0/138a HenpaBitHo Wi Gb/je M3NyCHaT 1 /1eLLaTa Ce CHynu, KAMeHTHT Liie Gb/je OTTOBOPeH Aa
3aM1aTH 33 BCUUKN HEOBXOAMMY PEMOHTH.

* C fjokyMeHT 3a npoaxba, Nocousallja AaTata Ha Npojaxba Ha 3bbonekaps.

6. MouncreaHe
CAEA BCsKa ynowpeﬁa, HaBNaXHeTe Map/s Unu Meka Kbpna ¢ 0A06p€H A€3MH¢EKT3HT n mséhpmere NOBbPXHOCTTA Ha lamnaTa W nelliaTa.

MPUEM/INBY NOYNCTBALLI NMPENAPATU:
« Lysol Brand III [le3surexumoreH cnpeii (npenopbysa ce)
+ V3onponwa ankoxon
+ TouucTBaLM NPenapaTt Ha 6a3ata Ha eTvI0B aNkoxon
* Lysol®* KoHLieHTpar (camo Ha 0CHOBaTa Ha ankoxon)
« Cavicide™* npoaykv (6e3 6enmHa) **

HENPUEMAMBI NOYNCTBALLV MPEMAPATU - HE 3MON3BAVTE:
+ CineH aKaneH AeTepreHT o BCAKAKbB TN, BKIKUMTENHO CaryHU 3a Pbie U NPENapaTyt 3a MyeHe Ha Cbiose
« [louncTBalV NpenapaTi Ha ocHoBaTa Ha 6ennta (Hanpumep Clorox™™, Sterilox™*)
+ Mpenapaty Ha 6a3ata Ha BOAOPOAEH NEPOKCHA
« Abpa3uBHY nounctealy npenapaty (Hanpumep Comet Cleanser™*)
+ AUETOHOBM WA BbI/IEBOAOPOAHN NOUNCTBALLM NPenapaT
* MEK (Merwn Etun Ketow)
* Birex®*
« Tnyrapanaexua
« [loyncTBalLy NpenapaTy Ha basata Ha KBaTepHEPHI aMOHIEBY XNOPUAM (C u3KnioueHue Ha Cavicide™*)
« Cavicide1™* pasTBop uA KbpnnuKi

* Tbproscka Mapka Ha GupMa, pasnuuta ot Ultradent
** AKO Ce M3M0N3BaT, MOXE /ia YBPe/AV LiBeTa

7. CbXpaHeHue 1 N3XBBpPASHE

CbXpaHeHme 1 TPAHCNOPTVPaHe Ha BTBbP/SBALLATA CBETAMHA:
« Temneparypa: +10°C o +40°C (+50°F go +104°F)
« OtHocutenHa BaaxHoct: 10% 4o 95%
* BbHWHo Hansrake: 500 hPa o 1060 hPa
TPV U3XBLPASIHE Ha eNEKTPOHHY OTNAAbLY (T.e. YCTPOVICTBa, 3apSAHY YCTPOICTBA, GaTEPU M 3aXPAHBALLW YCTPOVCTBA) CeABaNiTe MECTHUTE YKa3aHuts 33 OTNafbLI ¥ PELMKIMpaHe.
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8. TexHNueCkmn CbobpakeHNs

Axcecoapu
Item CE Information.
VALO 3awuhu kanbu
Mpov3seaeHo or: PasnpocTparsisa ce or:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
Egi MD_SS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)

Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095

30175 XaHosep MpoussegeHo 8 CALL| CALY

Tepmanms

VALO 3auwwra 3a $oto namna

qs

TexHuyecka nHdopmauus / laHuu

Ei)eKW\BHM KOMMO3UTHW BTBBLPAABALUM (€ AB/KUHM Ha BbAHATA:

Jlbumcr FLUX (yW/nm)

EdexTvBHa no-Hicka
PEXXM HA IOMBAIHUTENTHA
MOLLHOCT
BWCOK PEXXUM HA
MOLLHOCT
CTAHZIAPTEH MOLLIEH
PEXXUM

[b/MKMHA HA BB/THATA (nm)

13



ArpubyT

WHdopmauys / Cneundukaums

Lens Diameter 9.75 mm

[lbnXvHa Ha BbAHaTa

*+ 113n0n3BaH AMana3oH Ha AbMXMHaTa Ha BbAHaTa: 385 - 515nm
+ MaKcuManHu AbAXUHY Ha BbAHUTE: 395 — 415nm 1440 - 480nm

Tab/viLja 33 MHTeH3VB- HOMVHaNHa AMarpama 3a CpasHeHue Ha U3bUBaHETO V3154BAHETO LLje BAPUPa B 33BUCUMOCT OT
HOCT Ha ¢ - Bb3MOXHOCTUTE Ha HCTDYMEHTa, METOA3 Ha
VHCTpyMeHT 3a IE[E)emetron I\MARC 1 Gigahertz aHanm3atop Ha V3MEPBaHe 1 PA3NONOXEHNETO Ha CeTniHaTa.
3MepBaHe ED. Hanu3atopHa | CrekTbpa + PagvowerpHTe Ha Demetron v MARC
Pagnomersp CneKTbpa cnexT )puTe TpstBa Aa ce
Exitance Total Power PATE TpAYGa &
KaTo pedepeHTHY CaMo NPy HANMUKETO Ha
NO-MaKt 0TBOPH, 0TKOAKOTO VALO CBETAMHUTE
33 .
brenza Ha MeTbp 7mm 39mm 15mm 15mm * PagvioMeTpUTe Ha Demetron Tp6Ba Aa ce
CTaHaapTHa mowHocr [ 1000 mW/cm? 900 mwW/ 670 mW /3101383 KaTO PeQepeHTHI Camo nopaav
(£ 10%) m? OrpaHiyeHis B MOLLHOCTTA U CMIEKTPaNHUs
- 01r0BOp.
Byicoka MouwHoCT 1400 mw/cm 1300 mwy 970 mw + Vi31buBarero 01r08aps Ha 150 10650, koraro ce
ntoc (+ 10%) cm u3Mepsa ¢ Gigahertz crexipanes aHanusatop.
[JlonbaxuTenHa 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mwW
MoLHoCT (+10%) (+/-20%) m?

VALO Brebpps-salia

Ouenku: 1EC60601-1 (Safety), IEC 60601-1-2 (EMC)

Terno: 226 rpama (c WwHypa)

wencenn

Bxoa - 100VAC go 240VAC
Ultradent P/ N 5930 3axparBatie VALO ¢ yHusepcant

CBETMHA [bnxuHa: 23.5 cm

LLupuHa: 2 e

[IbnxvHa Ha kabena: 2.1 metpa
3axpaHBaHe W3xog - 9VDC npu 2A Ouenka: IEC 60601-1 (be3onacHocr)

[lbnXuHa Ha kabena 1.8 metpa
3axpanBareto VALO ocurypsisa M301aLus ot 3axpaHsaxero MAINS

Yonosus 3a pabota

Temnepartypa: +10°C go +32°C (+50°F o +90°F)
OtHocuTenHa BaaxHocT: 10% Ao 95%
BuHuwHo Hanaraxe: 700 hPa Ao 1060 hPa

PaboTeH uyKbA:

(CBeTnvHaTa 3a BTBbP/AABaHE e NpejHa3HaueHa 3a KpaTkoTpaiiHa pabora. Mpu MakcManHa TeMnepartypa Ha okonHaTa cpega (32 ° C) 1 MuHyTa ON Ha
o6paTHa Bpb3ka, 30 MuHyTM OFF (Neproa Ha oxnaxaaHxe).

OTcTpaHsiBaHe Ha npo6nemu

Ultradent nam Ha ctomatonorinyer Anbp.

AKO NpeanoxeHwTe N0-A0y PeLIeHMA He OTCTPaHAT Npobema, Mons, obagete ce Ha Ultradent Ha Ten. 800.552.5512. M38bH CheauHeHMTe WaTk ce 0bajete Ha AuCTpubyTopa Ha

Mpo6nem

Bb3MOXHM pelenus

(CBeTMHaTa HAMa Aa Ce BK0YN

1. HatucHere 6yTOHa 3a NPOMsAHa Ha BPEMe / PeXMM uin 6yTOH 3 3axpaHBaHe, 3a Aia ro c1=6ynme 0T PEXWUM Ha CnecTaBaHe
Ha eHeprus.

Mposepete ganv v Asata Kkabena ca 3/paBO CBbP3aHW 1 Ca B €NEKTPUYECKIMA KOHTAKT.

MoTBbpAETE 3aXPaHBAHETO Ha KOHTaKTa.

W

CBTMHaTa He 0CTaBa BKI0YEHa 33 XeNaHoTO
Bpeme

ﬂpoaepeTe pexumMa n Talimepure 3a NpaBUHO BbBEX/aHE Ha Bpeme.
YBeperte ce, e BCUukA KkabenHu Bpb3ki Ca NoCTaBeHn NpasunHo.
M3kntoyete v BKIOYETE OTHOBO 3axpaHBalLus kaben B eNekTpuyeckata poserka.

W =

(BeTnHaTa He BTBbPAABA (MO/aTa NPaBUAHO

. MIpoBepeTe NelLjara 3a 0CTaTb4HM CMOAM / KOMNO3UTHL.

M3non3saiiku nogxoasila kexnnbapera UV 3awwTa 3a ouwTe, nposepete fan LED csetannmTe pabotar.

MpoBepeTe HNBOTO Ha MOLLHOCT CbC CBeTNOMep. Ako u3nonssate caetnomep, Ultradent npenopbusa Aa nposepute VALO
B PEXVIM Ha CTaHAAPTHO 3aXPaHBaHe.

3ABENEXKA: MctuHckaTa LMGpoBa NPOAYKLIAS Lije Gb/e 3KpUBEHa NOPajAV HETOUHOCTTA Ha OBMKHOBEHWTE CBETAMHHI
13MepBaTenHy ypea v obudaitnua LED naket, nsnonssax ot VALO. U Ha CBETAMHA Ce P:

1 Ca NPe/Ha3HaUeHI 33 CeLUdNUHI CBETMHHM HAKPAIHULY U Newy.

4. TpoBepeTe CPOKa Ha FOAHOCT BbPXY BTBbPAUTEAHATA CMONA.

5. YBepere ce, Ye Ce CNasBaT NPABUNHAUTE TEXHUKY (1NUAO / KOMMO3WT) N0 NPENOPbKA Ha NPOU3BOAUTENS.

W

He MOXe Aa ce NPOMEH: PEXMMBT N
WHTEpBaNTE OT BpEME

3agpwxTe 6yTOHVITe 3a Bpeme / PeXIM 1 3axpaHBAHETO HafioNy, 0KATO CePUA OT CUrHaW Nokassa, Ye CBETMHaTA 3a
BTBbPAABAHE He € OTKIH0YeHa.
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9. PasHopogHa nHdopmaLms

PbKOBO/CTBO 1 [leknapalivs 3a [pou3BOACTBO Ha ENeKTDOMarHMTHYI eMucui

VALO € npejHasHaueH 3a 13non3saxe B eNeKTpOMArHTHaTa Cpe/a, NOCOEHa No-4ony.

KnueHTbT un noTpe6uTenst Tpsibea Aa ce yBepsT, ue TOVi Ce U3M0/1383 B TakaBa Cpeja.

BHVMAHMWE: W13n0n38aiiTe camo 0TOpU3MPaHM akcecoap, kabenm v 3axpaHBaLLy YCTPOIACTBa, 33 4a NPe/0TBPaTUTE HenpaBuHa PaBoTa, NOBMLIEH! eNEKTPOMATHHUTHY eMACHY Wk
HaMa/leHa eNeKTPOMArHTHA YCTORUMBOCT.

IEC61000-3-2

Tecr 33 emucun CboTBeTC-TBIE ENeKTPOMArHHTHA Cpesa - Hacokm

RF emncin Tpyna 1 VALO n3non3sa 9VDC apantep Globtek, paboteuy cbc 3alwTa, v ocurypasa

CISPR 11 orpaHuyera EMI, RF u npeHanpexerue.

g;”é”ﬁw Krach VALO 131071383 €1eKTpUUECKa 1t €NeKTPOMATHUTHA eHeprisi CaMo 3a CBOMTe
BBIPELUHU QYHKLMM. TTOPAAY T0BA BCUUKY PAAVIOYECTOTHY EMICHI € MHOTO HICKM

XapMOHUHHU eMUCUN Knac A W HSiMa BEPOATHOCT /ja NPEABIAKAT CMyLLieHWs! B 6AM3KOTO eNeKTPOHHO 060pyABaHe.

VALO e 33 M3N0N3BaHe BbB BCUUKN 06EKTH, BKNKYUTENHO MeCTHY

61000-3-3

DAYKTyaLMM Ha HaNPexeHve / eMucun Ha TpenTere [EC

QOTFOBAPS HA MPEANPUSITIS 1 TE3W, KOMTO Ca NPSKO CBBP3HY C 0BLLECTBEHATA HICKOBOATOBA

©NeKTpo3axpaHBsallia Mpexa, KOATo 3axpaHBa Crpaau 3a AOMalHa ynmpeﬁa.

PbKOBOACTBO 1 [leknapaliys 3a 1pou3BOACTBO Ha ENeKTDOMArHUTHY eMucui

VALO e NpeAHasHayeH 3a M3No3BatHe B eNekTPOMarHuTHaTa cpeaa, NocoyeHa no-Aony. KnmeHTst uan noTpeﬁmensw TpﬂﬁBa Aa Ce yBepar, ye T ce M3N0N3Ba B Takasa cpeaa.

Tect 3a IMYHUTET

IEC 60601 HMBO Ha TecT

HwBO Ha CboTBeTCTBIME

EnexTpomarHm1THa cpesa - Hacokn

EnekTpoctati-uer paspsia
(ECP)

+8 KV KoHTaKT
+15kV Bb3yX

+8 KV KoHTaKT
+15kV Bb3yX

Du3nyeckaTa cpeja Uiejsa Aa e 0rpaHuUyt A0 CIEAHOTO:
1. 1P Kog: 1P20
2. He norangiite B Te4HOCT.

kabenm

MpeHanpexe-ue
1EC61000-4-5

+1kV kaben po kaben
+ 2 kV kaben po 3ema

+1kV kaben o kaben
+ 2 kV kaben po 3ema

IEC61000-4-2 3. He u3non3saiite 0koA10 3ananm ras. EnemeHTsT e He-APG v He-AP.
4. [InanasoH Ha BNaXHOCT Ha CbxpaHeHue: 10% - 95%
5. [lnanasoH Ha Temnepatypara Ha coxpaHerme: 10° C-40° C
Enextpuyeckn 6bp3o +2 kV 3a 3axpaHBaLn +2 kV 3a 3axpaHBalLy kabenm KauecTBoTo Ha 0CHOBHaTa enekTpoeHeprys Tpsibsa Aa bbae B TMNMUHA
npexoAHo / u3byxsaHe kabenu 3abenexka 1: VALO Hama I/ XUAMLLHA, ThProBCKa, 60NHNYHA UK BOEHHa Cpefja
1EC61000-4-4 +1kV 33 BXOAHW / M3X0AHM 0 noprose

HanpexeHue, cnagose,
KbCW Nay3u, NpekbCBaHua
W NPOMEHN Ha BXOAHWTE
kabenn 3a 3axpaHBaHe

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% notansHe B U 3a
0.5 ynkwn)

40% U
(60% noranaHe B U3a 5
LnKbNE)

70% U
(30% noransHe B U 3a 25
LnKbNE)

<5% U
(95% noranaHe B U3a 5
LnKbNE)

<<5% U
(>95% notansHe B U 3a
0.5 ynkwn)

40% U
(60% noranaHe B U3a 5
LKbNE)

70% U
(30% noransHe B U 3a 25
LKbNE)

<5% U

(95% noranaHe B U3a 5
LKbNE)

3abenexka 2: Bb3craHoBsABa
Ce CaMOCTOSTeNHO

KauectBoTo Ha OCHOBHaTa eNeKTpOeHepria Tpﬂ6Ba Aa 6bje B TMNMYHA
XUNULLHA, TbProBeka, 60NHMYHA UK BOeHHa cpeja

AnanTepbT 3a MeAvLMHcko 06opyasare Globtek 9VDC, koiito ce AocTaBst ¢
VALO, pabotv ot Mpexa, Bapupalua ot 100VAC - 240VAC v e B cbCTosHMe Aa
OrpaHyM 3aluuTa, EMI 1 3auTaTa O NpeHanpexenue.

AKo noTpebuTensT Ha VALO 131ckBa HenpekbCHaTa paboTa 6e3 npekbcaae
Ha 3aXPaHBAHETO, VW 3aXPaHBAHETO Ha MPeXara B OPeAeNeH Pervion

0T /Ja/jeRa CTpaHa Ce C4iTa 33 10LIO NOPaAN HEMPEKbCHATO 3aTbMHsBaHe,
NPeKbCBAHE VN NPEKaNeHO LyMHY YCI0BUS Ha MOLLHOCT, Ce Npenopbusa
VALO Aa ce 3aXpaHBa OT HerpeKbCHaTo 3aXpanBaHe W KINERTET 4a 3akyrn
VALO Cordless.

UecToTa Ha 3axpaHBaHe
(50/60 Hz) MarHuTHO none

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

MarHuTHUTE NoNETa C YeCTOTHA MOLLHOCT TPAOBA Ad OBAAT Ha HIBa,
P PHYU 33 TUMUYHO MeC] e B TUNWYHA, XWULLHE, AOMaLIHa
3/ipaBHa, TProBCka, GONHINYHA AN BOEHHA cpefa.
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3ABENEXKA: U e MpexoBOTO HanpexeHue npeau NpunaraHeto Ha HUBOTO Ha U3nuTBaHe
3abenexka 1: VALO He e 060pyABaH C HiKakey NOpTOBe Wan 40CTbNHM 1/ O kabenn.
3abenexka 2: Ako Ma cnag ot 95% B MpexoBOTO HanpexeHie VALO Hsma Ja paboti. Toii HAma BTPeLLIeH MexaH3bM 3a CbxpaHeHie Ha exepris. VALO wje ce u3kniouu. Korato
HUBaTa Ha MOLLHOCT Ce Bb3CTaHoBAT, VALO Lie Ce pectapTvpa v Lie ce BbpHe B CbLIOTO CbCTOsHME NPeay 3ary6aTa Ha MoLyHOCT. VALO wje ce caMoBb3CTaHoBM.

(TBO Ha

HIATHY

PBKOBOACTBO M

3a CMCTEMM 33 NOAABPXAHE HA XMBOTA

VALO e npegHa3HaueH 3a W3non3Bakxe B eNeKTpPOMArHuTHaTa CpeAa, NocoyeHa no-Aony. KNMeHTsT uin notpebutenst TpstBa Ja ce yBepsr, Ye Tl ce M3n0/138a B TakaBa cpefa.

Tect 3a UMYHUTET IEC 60601 H1BO Ha TecT HuBo Ha choTBeTCTBHE EnextpomarHuTHa cpesa — Hacoku
Mposexaaxe RF 3Vrms 3Vrms TpeHocumoTo 1 Mo6unHO RF KOMyHYKaLMOHHO 060pyABaHe He TpAbBa Aa ce
13101382 N0-61130 0 KOSTO 1 43 € yacT Ha VALO, BktoumnTenHo kabenute,
IEC 6100046 150 kHz o 80 MHz 150 kHz o 80 MHz OTKO/IKOTO MPENOPBLUUTENHOTO Pa3CTOSHME 3a PasjensHe, U3YNCEHO OT
U3nbuena RF 3V/m 3V/m YPABHEHVETO, MPUIOXIMO KbM YecToTaTa Ha npe/jasarens.
Mpenop: 0 Pa3CTOsHue 33 pa3aensiHe
1EC61000-4-3 80 MHzto 2.5 GHz 80 MHzto 2.5 GHz

3,5
=[=22|vp
d Vl]\/—
3,5
d= 2
Ey 80 MHz 20 800 MHz
7
d= [—] VP
Erd ™ 800 Mz g0 25 GHz

P & MaKCUManHaTa U3XoAHa MOLLHOCT Ha NpeAaBatens BbB Barose (W) cnopey
NPOM3BOAUTENS Ha | wd e npenop 0 pascTosHye B
Metpy (m).

Cwnata Ha noneto ot dukcupann RF npegasateny, onpejeneHa ot
€NeKTPOMATHUTHO M3C/Ie1BaHE Ha MACTOTO, TPAGBA A GbAe No-Manka o
HIBOTO Ha CbOTBETCTBYE BbB BCEKN YECTOTEH AManasoH b.

Moxe fja Bb3HVKHAT CMYLLEHWS B 61130CT A0 060pyABaHe, MapK1paHo CbC

eHNA CUMBON: (((i)))

1 xopa.

3ABENEXKA 1: Mpw 80 MHz 11 800 MHz ce npunara no-BUCOKMAT YeCTOTEH AMana3oH.
3ABENEXKA 2 Te3 ykasaHus MOXe Aa He Ce npunarar BbB BCUUKM CUTyaLyu. ENeKTpOMarHTHOTO pa3npocTpaHeHite ce Bnsie T abcopbLysTa 1t OTPaXEHMeTo oT CTPYKTYpH, 06eKT

Cunata Ha NoNeTo O GUKCUPaHI NPeAaBaTeNy, KaTo 6a30BM CTaHLIY 33 PAAVO (KNETbYHN / Ge3KMUHIM) TeNedOHM 1 Ha3eMHIn MOBUAHY PAAMOCTaHLK, NOBUTENCKO paavo, AM n
FM paauonpesaBaHiis v TeIeBU3NOHHM NPEAABAHIS He MOTaT Aa Ce NPeACKaXaT TEOPETUUHO C TOYHOCT. 3a 4 Ce OLieH eeKTPOMArHTHaTa Cpe/a, AbAXaLla ce Ha GUKCUpaHi
PaAMoYeCTOTHI NpejaBaTeny, TpAGBa Aa Ce OBMIUCAM eNeKTPOMATHITHO U3CNEABAHE Ha MACTOTO. AKO M3MEPEHaTa HaNPErHaToCT Ha MOETO B MACTOTO, KbAETO Ce U3N0A3Ba
VALO, HajjBuLLIaBa NPUOXMMOTO HUBO Ha CboTBETCTBHE Ha RF no-rope, VALO TpsifBa Aa ce HabnioAaBa, 3a Aa Ce NpoBepy HopManHaTa paboTa. Ak ce Habniogasa HeTMNNYHO
QYHKUMOHVMPaHE, MOXe a Ca HROBXOAVMIA AOTTLIHUTEAHIA MEPKY, KaTo NPeopueHTpaHe uan npemecTBaxe Ha VALO.

b B uectotHus obxsar ot 150 kHz 4o 80 MHz cunara Ha noneto Tpsisa Aa 6b/e no-manka o1 3V / m.
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I 3a Hacoki v np TBO 3a npenop Pa3CToAHMA 3a | MeXzy NPEHOCMO 1 MOBUAHO RF KOMyHUKaLMOHHO 060pyaBaHe i VALO

VALO e npe/Ha3HayeH 3a U3n0n3BaHe B eNeKTPOMarHuTHa Cpeaa, B KOSITO ce KOHTPOANPAT u3nbuBaHuTe RF cvylierns. Motpebutenst Ha VALO MoXe Aa NOMOTHe 33
MPeA0TBPATABAHE HA ENEKTDOMATHUTHI CMYLLIEHIS Ype3 NOANbPXaHE Ha MUHIMANIHO PA3CTOSIHIE MeXAY NPEHOCUMO U MOBIAHO RF KOMyHUKALMOHHO 060pyABaHe (Npejasatent)
1 VALO, KaKTo Ce npernopbysa no-40Ay, B 3aBUCUMOCT OT MaKCUMANHATa U3XOAHA MOLLHOCT Ha KOMYHVKALMOHHOTO 060py/BaHe.

HomuHanHa Pa3cTosHme Ha pasjjensiHe CNopeA YecToTaTa Ha Npe/jasatens
MaKkCManHa v3xofHa (Mepu)
mowHoct 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz = 2.5 GHz
Ha Npejiasarens 3,5 3,5 7
(P BbB BarT0Be) d= [—] VP d= [_] VP d= [_] VP
V; Ey Ey
0,01 0,12 metpa 0,035 meTpa 0,07 metpa
0,1 0,37 metpa 0,11 metpa 0,22 metpa
1 1,7 Metpa 0,35 metpa 0,7 metpa
10 3,7 meTpa 1,11 metpa 2,22 veTpa
100 11,7 meTpa 3,5 metpa 7,0 metpa

VALO e TectBaH B cboTetcTeue ¢ IEC 60601-1-2: 2014 1 e npemiHan nog cunata Ha n3nbyeHoto none ot 10V / m mexay 80 MHz go 2.5 GHz. CroiiHocTta Ha 3Vrms cboTBeTCTBa Ha
V1 1 croitHoctta 10 V/ m cboTetcTsa Ha E1 8bB GopmynuTe no-rope.

3a npepjasaTenyt C MakcUManHa U3xoAHa MOLLHOCT, KOUTO He ca V\}GPOEHV\ no-rope, NPenopbYATENHOTO Pa3CToAHKE ds MeTpy (m) MoXe Aa 6b/ie OLeHeHo, kaTo Ce U3non3ea

YPaBHEHVETO, NIPMNOXVMMO 3a YecToTata Ha Npejasarens, KbAeTo P e MakcyManHara MOLHOCT Ha U3X0AHaTa MOLLHOCT Ha Npe/asatens BbB Batose (W) cnopes npou3soanTens Ha
npejasarens.

3ABE/IEXKA 1: NMpu 80 MHz 1 800 MHz ce npunara pasenuTenHoTo pascTosHie 3a No-BUCOKIR YECTOTEH Anana3soH.

3ABENEXKA 2 Te3y ykasaHus MOXe Aa He Ce npunarar BbB BCUUKY CUTyaLuu. ENEKTPOMArHUTHOTO pa3npocTpaHeHwe ce Biuse oT abcopoLysTa i OTPAXEHWETO OT CTPYKTYpH, 06eKT
1 xopa.
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mVURI_ODUCTS,EIN-Cr. VALOTM HR

POLIMERIZACIJSKA LAMPA
1. Opis proizvoda
Svojim Sirokopojasnim spektrom, VALO je dizajniran za polimerizaciju svih svjetlom stvrdnjavajucih proizvoda u rasponu valnih duljina od 385-515 nm u skladu s 150 10650.

VALO se isporucuje sa strujnim adapterom odobrenim za medicinske uredaje sa izmjenjivim utika¢ima za medunarodne standarde i prikladan je za napon od 100 do 240 volti. Tijelo lampe
dizajnirano je za standardne nosace nasadnih uredaja ili se moze drzati na posebno montiranom nosacu koji je ukljucen u komplet.

Komponente proizvoda:
* 1 -VALO polimerizacijska lampa s kabelom duZine 7 stopa / 2.1 metara
* 1-9-volti,, medunarodni izvor napajanja medicinske kvalitete s kabelom duZine 6 stopa / 1.8 metara i univerzalnim utikacima.
* 1-VALO paket zastitnih navlaka
1= VALO svjetlosni it
« 1 -nosat za polimerizacijsku lampu s dvostrukom ljepljivom trakom.

Pregled kontrola:
foto Legenda

< Gumb za ukfjucivanje —D@
[ ]
<+— Svjetla za vremenski interval — @
[ J

< Svjetlosnisignal / natinrada —>e ®

< Gumb promjene vremena/ —>
nacina rada

Proizvodat ne preuzima odgovornost za bilo kakva otecenja nastala kao rezultat nepravilne uporabe ovog uredaja i/ili za bilo koje druge svrhe osim onih navedenih u ovim uputama.
Za sve opisane proizvode, prije uporabe pailjivo procitajte sva upute i SDS informacije

2. Indications for Use/Intended Purpose
The source of illumination for curing photo-activated dental restorative materials and adhesives.

3. Warnings and Precautions

Skupina rizika 2

OPREZ Ovaj proizvod emitira UV zrake. IzloZenost moze rezultirati iritacijom ociju ili koze. Koristite prikladnu zastitu.

OPREZ Proizvod emitira potencijalno opasnu opticku radijaciju. Ne gledajte u svjetlo dok lampa radi. MoZe biti Stetno za oci

« NE gledajte izravno u izlazni svjetlosni snop. Pacijent, lijecnik i asistenti trebaju uvijek nositi opremu za zadtitu ociju od UV zraka u narancastoj boji tijekom uporabe VALO uredaja.
« Nikakve preinake na uredaju nisu dozvoljene zbog sprjecavanja rizika od strujnog udara. Koristite samo prilozene Ultradent VALO kabel i prikljucak za napajanje. Ako su ove
komponente o3tecene, nemojte koristiti proizvod i nazovite Ultradent korisnicki servis za narudzbu zamjenskog proizvoda.
« Uredaj moze oslabiti signal prijenosnih uredaja za RF komunikaciju, ako se koristi blize od 30 cm (12°).
« Koristite samo odobrene dodatke, kablove i prikljucke za napajanje kako bi sprijecili nepravilan rad, povecanje elektromagnetskih emisija ili smanjenje elektromagnetskog imuniteta
(pogledajte odlomak ,Elektromagnetske emisije”).
« Kako bi sprijecili rizik od termalne iritacije ili ozljede izbjegavajte uzastopne cikluse i nemojte izlagati meko oralno tkivo neposrednoj blizini svjetla duze od 10 sekundi. Ako je potrebno
duze vremensko razdoblje za polimerizaciju koristite vise kracih ciklusa polimerizacije ili koristite proizvode sa dvostrukom polimerizacijom kako bi izbjegli zagrijavanje mekog tkiva.
« Budite oprezni dok lijecite pacijente koji pate od Stetnih fotobioloskih nuspojava, kao i pacijente koji se lijece kemoterapijom ili fotoosjetljivim lijekovima.
« Jedinica je podlozna utjecaju snaznih magnetskih ili elektrostatickih polja, koja mogu negativno utjecati na programiranje. Ako sumnjate da se to dogodili odmah iskljucite jedinicu i
ponovno je prikljucite na elektricnu uti¢nicu.
« NE istite VALO polimerizacijsku lampu nagrizaju¢im ili abrazivnim sredstvima za cis¢enje, u autoklavima, ne uranjajte uredaj u bilo koju vrstu ultrazvu¢ne kupke, sredstva za
dezinfekiju, otopinu za Cidcenje ili tekucinu. Nepridrzavanje navedenih uputa za obradu moZze uredaj uciniti neupotrebljivim.
« Kako bi sprijecili rizik od unakrsne kontaminacije i pomogli o¢uvati povrsinu lece ili tijela lampe od lijepljenja dentalnih kompozitnih materijala, koristite zastitnu navlaku kod svake
uporabe VALO uredaja.
* Kako bi sprijecili rizik od unakrsne kontaminacije koristite zastitnu navlaku samo jednom.
« Kako bi smanjili rizik od korozije uklonite zastitnu navlaku nakon svake uporabe.
« Ako je leca polomljena, ne koristite polimerizacijsku lampu, kako bi smanijili rizik od nedovoljno polimeriziranog materijala.
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4. Detaljne upute za koristenje

Priprema
1. Spojite kabel adaptera za napajanje od 9 volti na kabel ru¢nog uredaja.
2. Prikljucite adapter za napajanje na elektricnu uticnicu (100-240 VAC). VALO ru¢ni uredaj dvaput ce se oglasiti nakon ukljucivanja, a lampice vremenskih postavki ¢e oznaciti da je lampa
spremna za uporabu
3. Polimerizacijsku lampu stavite u standardni nosa¢ pored saugera/sisaljke ili pomoc¢ni nosat do sljedece uporabe.
4. Prije svake uporabe stavite novu zastitnu navlaku na polimerizacijsku lampu.
janje higijenskih zastitnih naviaka
Higijenske zastitne navlake su posebno prilagodene za uporabu sa polimerizacijskom lampom i cuvaju povrsinu lampe ¢istom. Zastitna navlaka sprjecava unakrsnu kontaminaciju, cuva
dentalni kompozitni materijal od lijepljenja za povrsinu lece i tijela lampe za polimerizaciju te sprjecava promjenu boje i koroziju od sredstava za ¢iscenje.
Napomena:
+ Uporaba higijenske zastitne navlake smanjit ce snagu svjetla za 5 do 10 %. Zbog visoke izlazne snage VALO polimerizacijske lampe, proces polimerizacije bit ¢e u osnovi istovjetan.
« Polimerizacijsku lampu treba cistiti i dezinficirati prikladnim sredstvom za ¢is¢enje/dezinfekciju nakon svakog pacijenta. Pogledajte odlomak pod nazivom ,OdrZavanje”.

Uporaba
1. Svaki od tri programa rada koristi se za polimerizaciju dentalnog materijala s fotoinicijatorima. Pogledajte preporucene vremenske postavke za polimerizaciju u Brzom vodicu (Quick
mode guide).
NAPOMENA: Polimerizacijska lampa je podesena za ciklitno prebacivanje sa Standardnog programa na program ,Visokog intenziteta” i ,Xtra intenziteta” . Na primjer, za mijenjanje sa
Standardnog programa na program ,Xtra intenziteta” potrebno je najprije prebaciti na program ,Visoki intenzitet”, a zatim na program ,Xtra intenzitet” .
2. Polimerizacijska lampa pohranjuje posljednji koriSteni vremenski interval i program i vratit e se na te postavke nakon promjene programa ili zamjene baterija.

Rad
PROGRAM POLIMERIZACIJE: Standardni program
VREMENSKI INTERVALL: 5, 10, 15, 20 sekundi
« Nakon INICIALNOG pokretanja, polimerizacijska lampa ce se uvijek prebaciti na ovaj nacin. Programska/statusna svjetla bit ce zelene boje, a osvijetlit ce se Cetiri zelena svjetla
vremenskih postavki $to ¢e oznaciti Standardni program.
« Za promjenu vremenskih intervala kratko pritisnite gumb za vremenske postavke/program.
« Pritisnite gumb za ukljucivanje za pocetak polimerizacije. Za zaustavljanje polimerizacije prije zavretka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje.

PROGRAM POLIMERIZACIJE: “Visoki intenzitet"
VREMENSKI INTERVALL: 1,2, 3, 4 sekundi.

« U Standardnom programu pritisnite gumb za vremenske postavke/program i drZite 2 sekunde te otpustite. Program/statusna svjetla bit ¢e narancaste boje, a osvijetlit e se Cetiri
zelena svjetla vremenskih postavki i zatreperiti, $to ¢e oznaciti ,Visoka intenzitet” program.

« Za promjenu vremenskih intervala kratko pritisnite gumb za vremenske postavke/program.

« Pritisnite gumb za ukljucivanje za pocetak polimerizacije. Za zaustavljanje polimerizacije prije zavretka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje.

+ Za povratak na Standardni program pritisnite gumb za vremenske postavke/program i drZite 2 sekunde i otpustite. Prebacit ¢e vas na ,Xtra intenzitet” program. Ponovno pritisnite i
drite 2 sekunde te otpustite. Program/statusna svjetla bit ce zelene boje, a osvijetlit ce se Cetiri zelena svjetla vremenskih postavki, to ¢e oznaciti Standardni nacin.

PROGRAM POLIMERIZACIJE: Xtra radni racin
VREMENSKI INTERVAL: Samo 3 sekunde (napomena: Xtra program ima sigurnosnu odgodu u trajanju od 2 sekunde nakon svakog ciklusa polimerizacije kako bi se ogranicilo zagrijavanje
tijekom uzastopnog polimeriziranja. Na kraju odgode zvucni signal oznacit ce da je jedinica spremna za nastavak uporabe).
+ U Standardnom radnom nacinu pritisnite gumb za vremenske postavke/program i drZite 2 sekunde, otpustite, pritisnite i ponovno drite 2 sekunde te otpustite. Program/statusna
svjetla bit ce narancaste boje i zatreperiti, a osvijetlit Ce se tri zelena svjetla vremenskih postavki i zatreperiti, to ¢e oznaciti , Xtra intenzitet” program.
« Pritisnite gumb za ukljucivanje za pocetak polimerizacije. Za zaustavljanje polimerizacije prije zavretka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje.
+ Za povratak na Standardni program pritisnite gumb za vremenske postavke/program i drZite 2 sekunde te otpustite. Program/statusna svjetla bit ce zelene boje, a osvijetlit ce se
zelena svjetla vremenskih postavki, Sto e oznaciti Standardni program.
,Sleep” program: Polimerizacijska lampa prebacit ¢e se na SLEEP program nakon 1 sata bez aktivnosti, $to ¢e biti oznaceno sporim treperenjem statusnih svjetala/programa. Pritiskom bilo
kojeg gumba jedinica ¢e pokrenuti polimerizacijsku lampu i automatski vratiti posljednje koristene postavke.
Ciscenje
1. Nakon svakog pacijenta bacite iskoritene zastitne navlake u otpad.
2. Pogledajte odlomak ,Odrzavanje".
Upute za ugradnju nosacas
1. Nosac treba biti ugraden na ravnu Cistu i nemasnu povrsinu.
2. Otistite povrsinu alkoholom za sterilizaciju.
3. Odlijepite ljepljivu vrpcu s nosaca.
4, Postavite nosat tako da se polimerizacijska lampa moze umetnuti s gornje strane. Cursto pritisnite na mjesto.
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Brzi vodic

Opcije vremenskih intervala

Program Standardni program Visoki intenzitet“program Xtra program
e PO OO | ©
LED indikatori programa / O O o ° O O o - O
vremenskih postavki o o ° [ o o - - *
o ° ° ° o ®= & # oo
eo® o0 o0 o0 o® O Oo% oW - %

| B0 | OOO6

55 10s 155 20s 1s 2 35 4s 35 samo

Za promjenu vremena

Kratko pritisnite i brzo otpustite gumb za vremenske postavke kako bi promijenili viemenski interval.

Za promjenu programa

PPonovno pritisnite i drZite gumb za vremenske postavke 2 sekunde te otpustite. VALO e se prebaciti na sljede¢i program

Legenda

Stalna LED svietla @ @

Treptajuca LED svjetla 4% ¢

Brzi vodic za polimerizaciju:

Preporuteni vremenski intervali polimerizacije za optimalne rezultate s VALO uredajem

Program

Standardni program

Visoki intenzitet” program

Xtra program

Po sloju

Jedan ciklus polimerizacije od 10
sekundi

Dva ciklusa polimerizacije od 4
sekunde

Jedan ciklus polimerizacije od
3 sekundi

erizacije

Zavrani ciklus polim-

Dva ciklusa polimerizacije od 10
sekunde

Tri ciklusa polimerizacije od 4 sekunde

Dva ciklusa polimerizacije od 3
sekunde

i postavke.

Napomena: Mozda Ce biti potrebno prilagoditi postavke izlozenosti i vremena zbog reaktivnosti kompozita, nijanse, udaljenosti svjetlosne lece od
kompoxzita i dubine sloja kompozita. Na dentalnom profesionalcu je da prepozna preduvjete materijala kojega koriste kako bi odredili adekvatno vrijeme

Brzi vodi¢ upozorenja:
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Upozorenja

sluzbu za korisnike

Za popravke kontaktirajte

Za popravke kontaktirajte
sluzbu za korisnike

+ Nema zvuka
« Treperi, 2 sekunde
« Dopusta rad

* Neprestana 3 zvutna
signala
« Ne radi

»
#000
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5. Servisiranje

Popravak

Zahvati koje izvodi korisnik
1. Redovito provjeravajte da li na leci ima polimeriziranog komporita. Po potrebi upotrijebite ru¢ni dentalni instrument, koji nije dijamantni, za pazljivo uklanjanje kompozita.
2. Mijerati intenziteta svjetlosti se veoma razlikuju, i posebno su dizajnirani za uporabu sa specifitnim svjetlovodima i lecama. Ultradent preporuca redovito provjeravanje intenziteta
svjetla u Standardnom programu. NAPOMENA: Stvarna vrijednost intenziteta razlikovat ce se od ocitane zbog nepreciznosti uobicajenih svjetlomijera i prilagodenog LED paketa u svjetlu
za polimerizaciju.

Popravci koje izvodi proizvodat
1. Popravke moZe izvoditi samo ovlasteno servisno osoblje. Ultradent ¢e omoguciti servisno osoblje s dokumentacijom za obavljanje popravaka.

Jamstvo

Ovime Ultradent jamci da ce instrument, u razdoblju od 5 godine™, biti u svim vaznim aspektima uskladen sa specifikacijama navedenima u dokumentaciji Ultradenta prilozenoj proizvodu
te da nema neispravnosti u materijalu i/ili izradi. Jamstvo vrijedi samo za originalnoga kupca i nije prenosivo. Svi neispravni proizvodi trebaju biti vraceni Ultradentu. VALO uredaj nema
komponente koje korisnik moze sam servisirati. Nedopustene preinake na VALO uredaju ponistit ¢e jamstvo.

VALO jamstvo ne obuhvaca $tetu koju je uzrokovao kupac. Na primjer; ako se VALO uredaj koristi na pogresan nacin, ako ispadne i pritom se razbije leca, korisnik je sam odgovoran za
placanje potrebnih popravaka.

*S racunom na kojem se nalazi datum prodaje ordinaciji dentalne medicine.

6. OdrZavanje nakon upotrebe
Nakon svake uporabe namocite gazu ili meku krpu odobrenim sredstvom za dezinfekciju i obrisite povrsinu i lecu.

(ODOBRENA SREDSTVA ZA CISCENJE:
« Sprej za dezinfekciju Lysol robne marke (preporuceno)
« Izopropilni alkohol
« Sredstva za ¢iScenje na bazi etanola
* Lysol®* koncentrat (samo na alkoholnoj bazi)
« Cavicide™* proizvodi (bez izbjeljivaca)**

NEODOBRENA SREDSTVA ZA CISCENJE - NE KORISTITE:
« Jaka alkalna sredstva za ¢iScenje bilo kakve vrste, ukljucujuci sapun za ruke i deterdzent za sude
« Sredstva za cicenje s izbjeljivacem (npr. Clorox™*, Sterilox™*)
Sredstva za CiScenje s vodikovim peroksidom
« Abrazivna sredstva za Ciscenje (npr. Comet Cleanser™*)
Aceton li Cistaci na bazi ugljikovodika.
MEK (metiletilketon)
Birex®*
Glutaraldehid
Cistati na bazi klorid kvarternih amonijevih soli (osim Cavicide™*)
Cavicide1™* otopina ili maramice

*Zastitni znak tvrtke koja nije Ultradent
** Uporaba moie izblijediti boju

7. Skladistenje i odlaganje

Transport i skladistenje svjetla za polimerizaciju:
« Temperatura: +10°C to +40°C (+50°F to +104°F)
* Relativna viaznost: 10% do 95%
« Ambijentalni tlak: 500 hPa do 1060 hPa
Kod odlaganja elektronickog otpada (uredaja, punjaca, baterija i prikljuaka za napajanje) pridrzavajte se lokalnih propisa i smjernica za reciklazu.
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8. Tehnicka razmatranja

Dodaci

Predmet

CE informacife

VALO zatitne navlake

[EC]REP] MDSS GmbH

Ce

Schiffgraben 41
30175 Hanover
Njemacka

Proizvodac: Distributer:

TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc

570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095

Proizvedeno u SAD-u SAD

VALO svjetlosni 8tit

qs

Tehnicke informacije/podaci

Ucinkoviti spektri valnih duzina polimerizacije kompozita

Svjetlosni FLUX (4 W / nm)

NACIN DODATNOG NAPAJANJA

NACIN VISOKOG NAPAJANJA

STANDARDNI NACIN
NAPAJANJAA

VALNA DULJINA (nm)
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Svojstva Informacije/specifikacije

Leca Promjer 9,75 mm

Raspon valnih duljina

« Raspon iskoristivih valnih duljina: 385 - 515 nm
* Maksimalni odziv valnih duljina: 395 - 415nm i 440 - 480nm

Tablica intenziteta Grafikon za usporedbu nominalnog ozracenja Jatina emitirane svjetlosti ce se razlikovati ovisno o
et DR
sietlost Mijerni instrument * Demetron TMARC 1 Gigahertz analizator %oe%;l;Jr;ois;mﬁir:jjae;r;;%:strumenla, metodama
;EdD anaL\zator spektra  Demetron radiometri i MARC analizatori spektra
adiometar spektra = " trebaju biti koristeni samo kao referenca jer imaju
Jacina Ukupna manje promjere senzora od VALO svjetala za
emitrane snaga polimerizaciju
svietlost * Demetron radiometri trebaju se koristiti
Promjer senzora 7mm 3.9mm 15mm 15mm samo kao referenca zbog ogranicene snage i
mjeraca spektralnog odziva
+Jatina emitirane svjetlosti je uskladena s 1SO
Standardni intenzitet 1000 mW/cm? 900 mw/ 670 mW 10650 kada se mjeri Gigaherth analizatorom
(+10%) a’ spektra.
Visoki intenzitet” Plus | 1400 mW/cm? 1300 mw/ 970 mW
(+10%) m?
LXtra intenzitet” 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
(+10%) (+/-20%) an?
VALO lampa za Odobrenja: IEC 60601-1 (Sigurnost), IEC 60601-1-2 (EMC) Tezina: 8 unci/226 grama (s kabelom)
polimeriza-ciju Duzina: 9.26 in¢a/23.5 cm
Sirina.79in¢a/ 2 cm
Duzina kabela: 7 stopa/2.1 metara
Napajanje Izlaz - 9VDC na 2A Odobrenje: IEC 60601-1 (Sigurnost)
Ulaz - 100VAC na 240VAC Duzina kabela - 6 stopa/1.8 metara
Ultradent P/N 5930 VALO izvor napajanja i univerzalni prikljucci | VALO strujni adapter osigurava izolaciju od GLAVNOG izvora napajanja
Radni uvjeti Temperatura: +10°C to +32°C (+50°F to +90°F)
Relativna vlaznost: 10% do 95%
Ambijentalni tlak: 700 hPa do 1060 hPa
Radni ciklus: Polimerizacijska lampa namijenjeno je radu u kratkotrajnim intervalima. Na maksimalnoj ambijentalnoj temperaturi (32 °C) 1 minuta postepenog

prebacivanja ciklusa, 30 minuta u ISKLJUCENOM stanju (razdoblje hladenja).

Uklanjanje poteskoca

distributera ili trgovca dentalnom opremom.

Ako rjeSenja navedena u nastavku ne mogu ukloniti problem molimo da nazovete Ultradent na 800.552.5512. Izvan Sjedinjenih Ameritkih DrZava nazovite vaseg ovlastenog

Problem

Moguce riesenje

Lampa se nece upaliti

1. Pritisnite gumb za vremenske postavke/programe ili gumb za pokretanje uredaja iz radnog nacina za ustedu energije
2. Provjerite da li su kablovi ¢vrsto spojeni i prikljuceni na elektri¢nu uticnicu.
3. Provjerite napajanje zidne uticnice.

Lampa se gasi prije isteka Zeljenog vremena

1. Provjerite da li je postavljeno ispravno vrijeme pomocu radnog nacina i svjetlosnih indikatora vremena.
2. Provjerite da li su prikljucci na svim spojevima ispravni.
3. Iskljucite i ponovno prikljucite kabel za napajanje na elektricnu uticnicu.

Lampa ne polimerizira pravilno kompozite

1. Provjerite da li na lecama ima polimeriziranog kompozita/naslaga.

2. Uporabom ispravne narancaste zastite za oci od UV zracenja provjerite ispravnost LED svjetla.

3. Provjerite razinu snage pomocu svjetlometra. Ako koristite svjetiometar Ultradent preporucuje provjeru VALO uredaja u
standardnom programu rada.

NAPOMENA: Stvarna vrijednost razlikovat e se od ocitane zbog nepreciznosti uobicajenih svjetiomjera i prilagodenog
LED paketa u svjetlu za polimerizaciju. Svjetiomjeri se mogu veoma razlikovati, a dizajnirani su posebno za uporabu sa
svjetlovodima i lecama

4. Provjerite datum isteka valjanosti dentalnog komporita.

5. Pobrinite se da pratite ispravnu tehniku (kod uporabe adheziva/kompozita) koju preporuca proizvodac.

Program ili vremenski intervali ne mogu se
promijeniti

Driite istovremeno gumb za vremenske postavke/program i gumb napajanja dok niz zvu¢nih signala ne pokaze da je
polimerizacijska lampa ukljuceno.
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9. Razne informacije

Smijernice i izjava proizvodata o

VALO je namijenjen uporabi u nize navedenom elektromagnetskom okruzenju. Kupac ili korisnik treba osigurati uporabu samo u takvom okruzenju.
UPQZORENJE: Koristite samo originalne i odobrene dodatke, kablove i prikljucke za napajanje kako bi sprijecili nepravilan rad, povecanje elektromagnetskih emisija ili smanjenje

elektromagnetskog imuniteta.

Test emisija Uskladenost Elektromagnetsko okruZenje - smjernice

RF emisije Grupa 1 VALO koristi Globtek 9vDC adapter medicinske kvalitete, radi sa zastitom od pada

CISPR 11 napona i omogucuje ogranicene EMI i RF te prenaponsku zastitu

gsin;ﬂie Klasa B VALO koristi elektricnu i elektromagnetsku energiju za svoje interne funkcije. Stoga,
RF emisije su veoma niska i mala je vjerojatnost da ¢e uzrokovati smetnje obliznjoj

Harmonijske emisije Klasa A elektricnoj opremi.

IEC 61000-3-2 ) , -

— — VALO je prikladan za uporabu u svim ustanovama, ukljucujuci i kucanstva te sve
Fluktuacije napona/flikeri IEC 61000-3-3 USKLADENO S

ustanove povezane s javnom niskonaponskom mrezom koja napaja sve objekte za

domacu uporabu.

Guidance and Manufacture’s Declaration for Electromagnetic Immunity

VALO je namijenjen uporabi u nize navedenom elektromagnetskom okruzenju. Kupac ili korisnik treba osigurati uporabu samo u takvom okruzenju.

Test IMUNITETA

IEC 606071 testna razina

Razina uskladenosti

Vodic za elektromagnetsko okruZenje

Elektrostaticko praznjenje
(ESD)

+8 KV kontakt
+15kV zrak

+8 KV kontakt
+ 15KV zrak

Fizicki okoli$ treba biti ogranicen na sljedece:
1.1P kod: IP20
2. Nemojte uranjati u tekucinu.

(50/60 Hz) magnetsko polje

IEC61000-4-8

IEC61000-4-2 3. Ne koristiti u blizini zapaljivog plina. Jedinica je Non-AGP i Non-AP
4. Raspon vlaznosti prostora skladistenja: 10% - 95%
5. Raspon temperature skladistenja: 10° C - 40° C
Brze elektricne prijelazne +2kV za linije napajanja +2 kV za linije napajanja Kvaliteta glavnog izvora napajanja treba odgovarati onoj koja se koristi u
pojave/kratki impulsi +1kV za ulazno/izlazne linije | Napomena 1: VALO nema stambenom, komercijalnom, bolnickom ili vojnom okruzenju
IEC61000-4-4 1/0 ulaza
Prenapon +1kVlinija na liniju +1kVlinija na liniju
IEC61000-4-5 +2kV linija s uzemljenjem +2kV linija s uzemljenjem
Napon, padovi, <5% U <5% U Kvaliteta glavnog izvora napajanja treba odgovarati onoj koja se koristi u
kratki spojevi, prekidi i (>95% pad na U za (>95% pad na U za ciklus 0.5) stambenom, komercijalnom, bolnickom ili vojnom okruzenju.
varijacije ulaznih linija izvora | ciklus 0.5)
napajanja 40% U Globtek 9vDC adapter medicinske kvalitete koji je isporucen s VALO uredajem
40% U (>60% pad na U za 5 ciklusa) radi uz glavni izvor napajanja od 100VAC do 240VAC te ima mogucnosti
IEC61000-4-11 (>60% pad na U za 5 ciklusa) ogranicenene zastite od pada napona, EMI i prenapona.
70% U
70% U (>30% pad na U za 25 ciklusa) Ako je korisniku VALO uredaja potreban neprekidan rad bez prekida glavnog
(>30% pad na U za 25 napajanja, ako je glavno napajanje u bilo kojoj regijiili zemlji lo3e zbog
ciklusa) <5% U neprestanog pada napona, nestanka struje ili pretjerano bu¢nih uvjetima,
(>95% padnaUza5s) preporu¢amo uporabu VALO uredaja s izvorom napajanja kojeg nije moguce
<5% U Napomena 2: Samoob- prekinuti ili kupovinu beZi¢ne VALO jedinice.
(>95% padnaUza5s) navljanje
Frekvencija napajanja 30A/m 30A/m Frekvencija magnetskih polja treba biti na razinama koje su karakteristicne za

lokaciju stambenih, zdravstvenih, komercijalnih, bolnickih ili vojnih ustanova.

NAPOMENA: U je izmjenicni mreZni napon prije primjene testne razine
Napomena 1: VALO nije opremljen ulazima ili dostupnim 1/0 linijama.
Napomena 2: U slucaju pada napona glavnog izvora napajanja od 95 % VALO uredaj nece raditi. Nema mehanizma za unutradnju pohranu energije. VALO ce se iskljuciti Nakon
povratka izvora napajanja VALO uredaj ce se ponovno pokrenuti i vratiti na stanje prije gubitka izvora napajanja. VALO ce se samoobnoviti.
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Smijernice i izjava proizvodaca o elektromagnetskom imunitetu sustava koji ne sluze odrZavanju Zivota

VALO je namijenjen uporabi u nize navedenom elektromagnetskom okruzenju. Kupac ili korisnik treba osigurati uporabu samo u takvom okruzenju.

Test IMUNITETA IEC 60601 testna razina Razina uskladenosti Vodic za elektromagnetsko okruzenje
Indukcija RF 3Vrms 3Vrms Prenosiva i mobilna oprema za RF komunikaciju ne smije biti koristena u
blizini bilo kojeg dijela VALO uredaja, ukljucujuci kablove, na udaljenosti koja
[EC61000-4-6 150 ktz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz nije preporucena, a moze se izracunati pomocu jednadzbe primjenjive na
RF emisije 3V/m 3V/m frekvenciju odasiljaca.
Preporucena udal
1EC61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz

3,5
a=[=]ve
4
3,5
a=[=]vr
80 MHz do 800 MHz
7
a=|]vp
Eil ™ g00MHzdo25 G
P je maksimalna izlazna snaga odasiljaca u vatima (W) u skladu s
proizvodacem odailjaca, a d se odnosi na preporucenu udaljenost u

metrima (m).

Snaga polja fiksnih RF odagiljaca utvrdena ispitivanjem elektromagnetskih pol-
jaa treba biti manja od preporucene razine za svako frekvencijsko podrugjeb.

Moze doci do smetnji u blizini opreme oznacene sa sljedecim simbolom:

()

NAPOMENA 1 Na 80 MHz i 800 MHz primjenjuje se vise frekvencijsko podrucje.
NAPOMENA 2 Ove smjernice ne primjenjuju se u svim situacijama. Na elektromagnetsku propagaciju

utjece apsorpcija i refleksija od struktura, predmeta i ljudi.

aJatina polja fiksnih odasiljaca, poput baznih postaja za (mobilne/beZi¢ne) telefone, kopnenih pokretnih radio uredaja, amaterskih radio uredaja, AM i FM radiodifuzija i TV pri-

jenosa ne mogu biti teoretski predvideni s to¢no3¢u. Kako bi procijenili elektromagnetski okolis zbog
Ako izmjerena snaga polja, na lokaciji na kojoj VALO treba biti koristen, nadilazi preporucenu razinu pi
radi. Ako primijetite nepravilan rad potrebno je poduzeti dodatne mjere poput premjestanja ili usmje
b Iznad frekvencijskog podrucja od 150 kHz do 80 MHz jacina polja treba biti manja od 3 V/m.

fiksnih RF odasiljaca potrebno je napraviti ispitivanje elektromagnetskih polja.
rimjenjivu na RF odasiljace, potrebno je utvrditi da li VALO uredaj normalno
ravanja VALO uredaja u drugom smjeru.
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Smijernice i izjava proizvodaca o preporucenoj udaljenosti izmedu prenosive i mobilne opreme za RF komunikaciju i VALO uredaja

snagom komunikacijske opreme.

VALO uredaj namijenjen je uporabi u elektromagnetskom okruzenju u kojem su smetnje uzrokovane RF zra¢enjem kontrolirane. Korisnik VALO uredaja moze pomoci u spriecavanj
elektromagnetskih smetnji odrzavanjem najmanje preporucene udaljenosti izmedu prenosive i mobilne opreme (odailjaca) za RF komunikaciju, u skladu s maksimalnom izlaznom

Udaljenost u skladu s frekvencijom odasiljaca

Maksimalna izlazna (metri)
snaga
odasiljata 150 kHz3— EO MHz 80 MHZé 8%)0 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
P uvati ) B
(usatin a=[2]vp a=[2]vp a =[]
V; Ey Ey
0,01 0,12 metara 0,035 metara 0,07 metara
01 0,37 metara 0,11 metara 0,22 metara
1 1,7 metara 0,35 metara 0,7 metara

10 3,7 metara 1,11 metara 2,22 metara
100 11,7 metara 3,5 metara 7,0 metara

NAPOMENA 1 Na 80 MHz i 800 MHz primjenjuje se visa preporucena udaljenost za vise frekvencijsko podrugje.

VALO je testiran u skladu s IEC 60601-1-2:2014 i uspjesno prolazi s poljima zracenja snage od 10 V/m izmedu 70-MHz do 2.5 GHz. Vrijednost od 3Vrms odgovara frijednosti V1, a
vrijednosti 10 V/m odgovara vrijednosti E1 u gore navedenim formulama.

Kod odasiljaca s maksimalnom izlaznom snagom koji nisu navedeni u gornjem tekstu preporucena udaljenost d u metrima (m) moze se procijeniti koristeci jednadzbu primjenjivu
na frekvenciju odasiljaca, gdje P oznacava maksimalnu izlaznu snagu odasiljaca u vatima (W) u skladu s uputama proizvodaca.

NAPOMENA 2 Ove smjernice ne primjenjuju se u svim situacijama. Na elektromagnetsku propagaciju utjece apsorpcija i refleksija od struktura, predmeta i ljudi
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Cs VALO™ MRULTRADENT
POLYMERACNI LAMPA
1. Popis produktu

Diky Sirokopdsmovému spektru je VALO navrzena tak, aby polymerovala viechny svétiem vytvrzované produkty v rozsahu vinowych délek 385-515nm v souladu s normou 150 10650.
VALO md zatfidéni vjrobku pro zdravotnické Gcely, ma mezinarodni napajeci zdroj a je vhodnd pro elektrické zasuvky o napéti 100 az 240 voltd. Télo lampy je navrzeno tak, aby | se dala
umistit do drzaku standardnf dentaInf jednotky, pipadné ji Ize podle péni zdkaznika pripevnit s pouzitim drzaku, ktery je soucdsti balent.

Soucasti produktu:
* 1 - Polymeracnilampa VALO s kabelem o délce 7 stop/ 2,1 metru
* 1 -Mezindrodni napdjeci zdroj (9 V), zatfidéni pro zdravotnické ticely, s kabelem o délce 6 stop/1,8 metru a univerzalnimi pfipojkami
« 1 - balicek vzorkd ochrannjich néviek(i VALO
* 1-0chranny svételny &tit VALO
« 1 - Driacek pro polymeracni lampu k montZi pomoci oboustranné lepici pésky

Pehled ovlddant:
Fotografie Legenda

< Tlacitko D@

[ ]
<}— Indikdtory Casovjch intervall ——{>@
svétel )

< Indikétor reimu/stavu —pDo o
<F— Tlatitko pro zménu asu/ —Dg

rezimu

Vjrobce nepfijima zédnou zodpovédnost za jakékoli poskozeni plynouci z nespravného pouzivani této jednotky a/nebo pouzivani pro jiné Gcely, néZ které jsou uvedeny v tomto navodu.
Pred pouZitim viech popsanych produktd si peclivé prectéte vdechny pokyny a bezpecnostni listy a porozuméjte jim

2. Indikace pouZiti / zamysleny tcel
Zdroj osvétleni pro polymeruijici fotoaktivované dentalnf vypliiové materidly a adheziva

3. Varovani a bezpecnostni opatieni

Rizikova skupina 2

UPOZORNENT Vjrobek vyzaruje UV svétlo. Pri expozici méize dojit k podrazdéni o¢i nebo kéize. Pouzijte vhodné stinéni.

UPOZORNENI Mozné nebezpecné optické zafeni emitované timto produktem. Nedivejte do lampy, které je v provozu. Miize dojit k poskozeni o

« NEDIVEJTE SE pfimo do svételného zdroje. Pacient, osetfujici a asistenti by méli vidy , kdyz pouzivaji VALO, nosit jantarové zabarvenou ochranu o proti UV zafeni. Aby se zabrénilo
riziku drazu elektrickym proudem, neni dovoleno provadét Zadné Gpravy tohoto zafizeni. PouZivejte pouze dodavany napdjeci zdroj a zasuvkové adaptéry Ultradent VALO. . Pokud jsou
tyto komponenty poskozeny, nepouZivejte je, zavolejte zakaznicky servis Ultradent, a objednejte si nahradni.

« Prenosné radiofrekvencni komunikacni zafizeni mize sniit vjkon, pokud je pouzivéno blize nez 30 cm

* (12in") od lampy.

« Poutivejte pouze schvdlené prislusenstvi, kabely a napdjeci zdroje, abyste zabranili nesprévnému provozu, zvjSenym elektromagnetickym emisim nebo snizené elektromagnetické
odolnosti (viz ¢ast Elektromagnetické emise).

« Abyste zabranili riziku tepelného podrazdéni nebo poranéni, vyhnéte se po sobé nésledujicim cyklGim polymerace a neosvécujte mékké tkané v Gstech v tésné blizkosti déle nez 10
sekund v jakémkoli rezimu. Jsou-li pozadovany delsi polymeracni ¢asy, pouZijte vice krat3ich polymeracnich cykli nebo pouZijte dudiné tuhnouci produkt abyste zabranili zahfivani
mékkych tkani.

« Budte opatrni pfi o3etfeni pacientd, kteff trpi nezadoucimi fotobiologickymi reakcemi nebo senzitivitou, , podstupuji Ié¢bu chemoterapii, nebo | jsou léceni fotosenzibilizujicimi léky.
« Tento piistroj méZe byt nachylny na silnd magneticka pole nebo silnd pole statické elektfiny, ktera by mohla narusit jeho naprogramovani. Pokud mate podezieni, Ze Ze se to stalo
na okamzik odpojte pristroj z elektfiny a pak znovu zapojte do zésuvky.

« NEOTIREJTE polymera¢ni lampu VALO leptavymi nebo abrazivnimi cisticimi prostredky, neautoklavujte nebo nenofte do jakékoli ultrazvukové ldzné, dezinfekeniho prostiedku,
Cisticiho roztoku nebo kapaliny. Nedodrzeni obsazenych pokyn(i k tidrzbé miize zplsobit nefunkénost zafizeni.

« Ochranny navlek musi byt nasunut pres VALO pii kazdém poutiti, aby pomohl zabranit riziku kiZové kontaminace a piilnuti dentdlniho kompozitniho materialu k povrchu ¢ocky a télu
lampy. Abyste zabranili riziku kffZové kontaminace, ochranné névleky pouZivejte u kazdého pacienta vidy jednorézové Abyste sniZili riziko koroze, po pouZitf ochranny navlek odstrarite.

« Abyste snfili riziko nedpIné zpolymerovanyich pryskyfic, nepouzivejte polymeracni lampu, jestlize je Cotka poskozena. 107



4. Postupné pokyny

Priprava
1. Pripojte 9V napajeci kapel ke kabelu lampy.
2. Zapojte napéjeci kabel do elektrické zasuvky (100 az 240 VAC). VALO po pfipojeni dvakrat pipne a indikdtory casu se rozsvitf, coz znaci, Ze je lampa pfipravena k pouziti.
3. Polymera¢ni lampu vlozte do drzaku standardni dentélni jednotky, pipadné do dodaného drzaku
4. Pred kazdym poufitim nasadte na polymeracni lampu novy naviek.
Nasazeni hygienickych ochrannych navlekii:
Hygienicky ochranny névlek uzpiisobeny na miru polymeracni lampé a udrzuje jeji povrch &isty. Ochranny néviek pomahd predchdzet kiizové kontaminaci, lepeni dentalniho
kompozitniho materidlu na povrch ¢ocky a polymeraéni lampu a predchazi zménam barev a korozi zplisobenych Cisticimi prostiedky.
Pozndmka:
« Poutiti hygienického ochranného navleku snizuje svételny vjkon o 5 az 10 %. Vzhledem k vysokému vystupnimu vykonu polymeraéni lampy bylo prokazano, Ze polymerace je v
podstaté ekvivalentni.
+ Po kazdém pacientovi musi byt polymeracni lampa otisténa a dezinfikovana vhodnymi Cisticimi a/nebo dezinfekénimi prostredky. Viz cast Cistént.

PouZiti
1. Kady pracovni rezim se pouziva pro polymeraci dentdlnich materidld s fotoinicidtory. Doporucené polymeraéni Casy naleznete v rychlém privoddi rezimy.
POZNAMKA: Polymeratni lampa je naprogramovana tak, aby postupné cyklicky prechazela z rezimu Standardni vjkon do rezimu Vysoky vykon a nésledné do rezimu Extra vjkon.
Napfiklad pro zménu z rezimu Standardni vykon do rezimu Extra vykon je nutné prejit do reZimu Vysoky vykon a nésledné do rezimu Extra vykon.
2. Polymeratni lampa vzdy ulozi naposledy pouZity polymeracni ¢as a rezim a navrati se k nim, kdykoli dojde ke zméné rezimd nebo kdyZ jsou vytazeny baterie.

Provoz
:POLYMERACNT REZIM: Reim Standardni vjkon
CASOWY INTERVAL: 5, 10, 15, 20 sekund.
« PF PRVNIM zapnuti mé& polymera¢ni lampa nastaven tento rezim. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit zelend a rozsviti se Ctyfi zelené kontrolky ¢asovant, co? indikuje rezim Standardni
vjkon.
« Prozménu casovych intervalli krétce stisknéte tlacitko Casu/rezimu.
« Polymerujte stiskem tlacitka START/STOP. Chcete-li prestat polymerovat dfive, nez dobéhne ¢asovy interval, znovu stisknéte tlacitko START/STOP

:POLYMERACNT REZIM : Refim Vysoky vykon

CASOVY INTERVAL : 1,2, 3, 4 sekundy.
« Vrezimu Standardni vikon stisknéte a podrite tlacitko pro zménu ¢asu/rezimu po dobu 2 sekund a uvolnéte. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit oranzové a ctyri zelené kontrolky
Casovani budou svitit a blikat, coz indikuje rezim Vysoky vykon.
« Prozménu ¢asovych interval(i krétce stisknéte tlacitko ¢asu/rezimu.
« Polymerujte stiskem tlacitka START/STOP. Chcete-li prestat polymerovat drive, nez dobéhne ¢asovy interval, znovu stisknéte tlacitko START/STOP.
« Pro ndvrat do rezimu Standardni vykon stisknéte a podrzte tlacitko pro zménu ¢asu/rezimu po dobu 2 sekund, rejdete do rezimu Extra vjkon. Pak tlacitko uvolnéte, podrite po
dobu 2 sekund a znovu uvolnéte. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit zelené a rozsviti se Ctyri zelené kontrolky casovani, coz indikuje rezim Standardnf vjkon.

:POLYMERACNT REZIM: _Refim Extra vjkon
CASOVY INTERVAL: Pouze 3 sekundy (Poznamka: ReZim Extra vykon mé na kondi kazdého cyklu 2sekundovou bezpecnostnf prodlevu, aby se omezilo prehfivani pfi nasledné polymeraci.
Na konci prodlevy pipnuti upozorni, Ze je jednotka pfipravena pro dalsi pouzit.
« Vrezimu Standardni vjkon stisknéte tlacitko pro zménu casu/rezimu po dobu 2 sekund, uvolnéte, znovu stisknéte a drite po dobu 2 sekund a uvolnéte. Kontrolka rezimu/stavu bude
oranzové blikat, tfi ze zelenych kontrolek asovani budou svitit a blikat, coz indikuje rezim Extra vjkon.
« Polymerujte stiskem tlacitka START/STOP . Chcete-li pFestat polymerovat dfive, nez dobéhne casovy interval, znovu stisknéte tlacitko START/STOP.
« Pro ndvrat do rezimu Standardni vykon stisknéte a podrite tlacitko casu/rezimu po dobu 2 sekund a uvolnéte. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit zelené a rozsviti se zelené kontrolky
Casovani, coz indikuje rezim Standardni vjkon.
Rezim spanku: Polymera¢ni lampa pFejde do rezimu SPANKU po 1 hoding necinnosti. Rezim spanku znatf pomalu blikajfcikontrolka rezimu/stavu. Polymeraénf lampu probudite stiskem
kteréhokoli tlacitka. Lampa se automaticky navréti do posledniho pouZitého nastavent.
Cisténi
1. pouZité ochranné névleky po kazdém pacientovi zahodte do béZného odpadu
2. Viz east Cisteni.
Pokyny pro montaz drzéku
1. Drzak by mél byt pfipevnén na rovny, nemastny povrch.
2. Povrch ocistéte otfenim alkoholem.
3. Odlepte papir z lepici pasky drzaku.
4. Umistéte drzak tak, aby se 2 néj lampa vyjimala smérem vzhiru. Pevné pritisknéte na misto.
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Rychly privodce rezimy

Rezim Standardni vjkon Vysoky vykon Extra vjkon
e | @O0 | OB | G
o e} o ° o e} o - o
LED rezimu/nacasovani O o ° [ e} o » - »
o ° ° ° o ®= & # oo
eo® o0 o0 o0 o® O Oo% oW - %
e BB AR AN AN
Volby casu 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Pouze 3s
Iménit éas . Kratkymi stisky tlacitka volby Casu cyklicky prepinate cas.
Iménit reim Stisknéte a podrite tlacitko ¢asu na 2 sekundy a pak uvolnéte. VALO cyklicky prejde do dalstho rezimu.
Legenda SVitici LED @ @ Blikajicf LED ¢ 8¢
Rychly privodce tvrzeni:
Doporucené doby tvrzeni pro dosazeni optimélnich vysledk s polymeracni lampou VALO
Rezim Rezim Standardni vykon Rezim Vysoky vykon Rezim Extra vykon
Na vrstvu Jedna 10-sekundovd polymerace Dvé 4-sekundovépolymerace Jedna 3-sekundova polymerace
Konetné tvrzeni Dvé 10-sekundové polymerace Tri 4-sekundovépolymerace Dvé 3-sekundové polymeracendy
Poznamka: Dobu expozice mize byt nutné upravit kvili reaktivité a odstinu kompozitu, vzdélenosti ¢otky lampy od kompozitu a hloubky kompozitni
vrstvy. Na zubnim Iékafi je, aby znal materidlové pozadavky , Které se pouzivaji k ur¢eni adekvatnich ¢asti a nastaven.

Rychly privodce varovanimi:

Varovani

Zavolejte zakaznicky servis
na opravu

Zavolejte zakaznicky servis
na opravu

+ Zadny zvuk
+ Blika, 2 sekundy
+ UmofZiiuje provoz

* 3 po sobé jdouci pipnuti
+ Zakazuje provoz

»
#000

@]
0000
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5. Udrzba

Oprava

Opravy provadéné uzivatelem
1. Pravidelné kontrolujte cocku, zda na ni nejsou zpolymerované dentdlni pryskyfice. Pokud je to nutné, pouZijte ne-diamantovy” dentdini nstroj a opatrné odstrarite veskerou
prilepenou pryskyfici. i
2. Méfice svétla se vyrazné odliduji a jsou navrzeny pro konkrétni svétlovodné koncovky a cotky . Ultradent doporucuje bé&Znou kontrolu vjkonu v rezimu Standardni vjkon. POZNAMKA:
Skutecny Ciselny vysledek bude zkresleny kviili nepfesnosti b&Znjch méficl svétlaa sestavé LED vyrobenych na miru pro polymeracni lampu VALO.

Opravy provadéné vyrobcem
1. Opravy miize provadét pouze autorizovany servisni personal. Ultradent poskytne servisnimu personélu k provedeni oprav dokumentaci.

Zéruka

Ultradent timto zarucujeZe tento pfistroj bude po dobu 5 let* vyhovovat z hlediska materidlu viem specifikacim uvedenym v dokumentaci Ultradentu doddvané s produktem, a nebude
obsahovat Zadné vady,materidli/ nebo zpracovani. Tato zdruka se vztahuje vhradné na piivodniho kupujiciho a je nepfenosnd. Veskeré vadné produkty musi byt vraceny do Ultradentu.
Systém VALO neobsahuje z&dné soucasti, kteréby mohlservisovat uZivatel. Neoprédvnénd manipulace s VALO rusi jeji zaruku.

Zaruka na VALO se nevztahuje na poskozeni zplisobend uZivatelem. Pokud je napiiklad VALO nesprévné pouzivana nebo spadne a cocka praskne, za platbu za veskeré nezbytnéopravy
odpovidd zakaznik.

* S prodejnim dokladem s uvedenym datem prodeje zubnimu Iékafi

6. Cisténi
Po kazdém poufiti navihcete gazu nebo mékky hadfik do schvaleného dezinfekéniho prostiedku na povrchy a otfete povrch a cotku.

PRIATELNE CISTICI PROSTREDKY:

« dezinfekeni sprej Lysol Brand III (doporuceno)
isopropylalkohol
Cistici prostredky na bézi etylalkoholu
koncentrét Lysol®* (pouze na bazi alkoholu)
produkty Cavicide™* (nebélici)**

NEPRIJATELNE CISTICf PROSTREDKY - NEPOUZIVE|TE:
« silné zasadité istici prostredky jakéhokoli typu, véetné mydel na ruce a mycich prostredki na nadobi
Cistici prostredky na bazi bélidel (napf. Clorox™*, Sterilox™*)
Cistici prostredky na bézi peroxidu vodiku
abrazivni Cistici prostredky (napf. Comet Cleanser™*)
Cistici prostredky na bazi acetonu nebo uhlovodikii
MEK (butanon)
Birex®*
Gluteraldehyd
Cistici prostredky na bazi kvartérnich solf chloridu amonného (kromé Cavicide™*)
roztok nebo ubrousky Cavicide1™*

*0bchodni znacka jiné spole¢nosti nez Ultradent.
**V pfipadé pouziti méiZe dojit k vyblednuti barvy

7. Skladovani a likvidace

Podminky skladovéni a pfepravy polymeracni lampy:
« Teplota: +10 °C aZ +40 °C (+50 °F aZ +104 °F)
* Relativni vihkost: 10 % aZ 95 %
« Okolni tlak: 500 hPa aZ 1060 hPa
Pri likvidaci elektronického odpadu (t]. zafizeni, nabijecek, baterii a napajecich zdroja) postupujte podle mistnich smérnic pro likvidaci odpadu a recyklaci.
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8. Technicka hlediska

Prislusenstvi

Polozka

Informace o CE

VALO ochranné névleky

Ce

MDSS GmbH

Vjrobce:
TIDI Products, LLC.
570 Enterprise Drive

Distributor:
Ultradent Products Inc

505 West Ultradent Drive (10200 South)

Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Vyrobeno v USA USA
Némecko
Ochranny stitek VALO C E
Technické informace/tdaje
Rozsahy vinovych délek efektivni polymerace kompozitu:
REZIM EXTRA VYKON
REZIM VYSOKY VYKON

Zafivy tok (WW/nm)

REZIM STANDARDNi VYKON

VLNOVA DELKA (nm)
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Atribut Informace/specifikace

Cotka Primér 9,75 mm

Rozsah vinovych délek

« Vyuiitelny rozsah vinowych délek: 385 - 515 nm
« Vircholové (peak) vinové délky: 395 - 415 nm a 440 - 480 nm

Tabulka intenzity Srovndvaci tabulka jmenovitého vyzafovani Iméfend hodnota vyzafovani se bude lisit
svéla MEFci pistroj * Demetron  MARC SpektraIni analyzétor § Efn?‘gfénsidlwaorg;;m Pt metody méfente
;EdD Spe‘ktr{a\m Gigahertz + Radiometry Demetron a spektrlni analyzatory
adiometr analyzator - Celkor MARC by mély byt pouzivény pouze jako reference,
Vystup ,ek oy jelikoz maji mensi clony nez polymeracni
vykon lampy VALO.
= * Radiometry Demetron by mély byt pouzivany
Clona méfidla 7mm 3.9mm 15mm 15mm pouze jako reference kvili omezeni vjkonu a
ReZim Standardnf 1000 mW/cm? 900 mw/ 670 MW spektralnf odezvy. » ,
wykon (+10 %) m? + Vystupni hodnota vyzafovani vyhovuje normé
150 10650 je-li méFena spektrélnim analyzatorem
Rezim Vysoky vikon 1400 mwW/cm? 1300 mw/ 970 mW Gigahertz.
plus (£10 %) m?
Extra vykon (+ 10%) 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mW
(+/-20%) m?
Polymeracni lampa Charakteristika: 1EC 60601-1 (Bezpe¢nost), IEC 60601-1-2 Hmotnost: 8 unci / 226 grami (s kabelem)
VALO (EMC) Délka: 9,26 palce / 23,5 cm
Sitka: 0,79 palce / 2 cm
Délka kabelu: 2,1 metru
Napdjeni Vikon - 9V (stejnosmérny proud) pfi 2 A Charakteristika: IEC 60601-1 (Bezpetnost)
Prikon - 100V az 240 V (stfidavy proud) Délka kabelu - 1,8 m
Napdjenf Ultradent P/N 5930 VALO s univerzalnimi zastrckami Napdjeni VALO poskytuje izolaci od hlavniho napéjeni ze sité
Provozni podminky Teplota: +10 °C az +32 °C (+50 °F az +90 °F)
Relativni vihkost: 10 % az 95 %
Okolni tlak: 700 hPa aZ 1060 hPa
Pracovni cyklus: Polymeratni lampa je navrzena pro krétkodoby provoz. Pi maximalni teploté okol (32 °C) polymerujte 1 minutu po sobé nasledujici cykly a poté na 30
minut VYPNETE (doba ochlazenf ).
Reseni problém{

nebo dentdlnimu dealerovi.

Pokud nize uvedend feSenf nevyresi problém, s kterym se potykate, obratte se na Ultradent na ¢isle 800.552.5512. Mimo Spojené stéty zavolejte svému distributorovi Ultradent

Problém

Moznd FeSeni

Lampa se nerozsviti

Stisknéte tlacitko zmény casu/rezimu nebo START/STOP, kterym lampu probudite z Gsporného rezimu.
Zkontrolujte, zda jsou oba kabely pevné propojené a zapojené do elektrické zésuvky.
Zkontrolujte, zda do elektrické zasuvky proudi elektfina.

W =

Lampa nesviti po pozadovanou dobu

Zkontrolujte idikdtory rezim a ¢asovani, jestli je spravné nastaven as.
Presvédcte se, zda jsou oba kabely pevné spojené a v elektrické zasuvce.
Odpojte a znovu zapojte napajeci kabel do elektrické zasuvky.

W =

Lampa nepolymeruje pryskyrici spravné

. Zkontrolujte, zda na Cotce nejsou zbytky zpolymerovanych pryskyfic/ kompozitd.

PouZijte vhodné oranzové ochranné bryle proti UV zéfeni a ovéite, zda LED svétla sviti.

Pomoci méfice svétla zkontrolujte Grovn vykonu. Pokud pouZijete méfic svétla, Ultradent doporucuje kontrolu VALO v
rezimu Standardni vykon.

POZNAMKA: Skutecny ciselny vysledek bude zkresleny kvili nepfesnosti béznjch méficii svétlaa sestavé LED vyrobenych na
miru pro VALO. Méfice svétla se vjrazné odlisuji a jsou navrzeny pro konkrétni koncovky svétlovodi a cocky .

4. Zkontrolujte datum expirace pouZité pryskyfice.

5. Presvédcte se, Ze dodrzujete spravnou techniku (adhesivum/kompozit) podle doporuceni vjrobce.

W

Nelze zménit reZim nebo casové intervaly

Pridrite obé tlacitka Cas/rezim a START/ STOP stisknuté , dokud fada pipnuti nesignalizuje, Ze je polymeracni lampa
odemdeno.
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9. Dopliiujici informace

Pouceni a prohlasent vjrobce ohledné elektromagnetickych emis

elektromagnetické odolnosti.

VALO je urcena pro pouiiti v elektromagnetickém prostiedi specifikovaném nize. Zakaznik nebo uzivatel by méli zajstit, Ze bude v takovém prostredi pouzivana.
VAROVANL: PouZzivejte pouze schvdlené pfisluSenstvi, kabely a napajecf zdroje, abyste zabranili nespravnému provozu, zvySenym elektromagnetickym emisim nebo snizené

Elektromagnetické prostredi - pouceni

Zkouska emisit Dodrzovani predpisti
RF emise Skupina 1

CISPR 11

RF emise Trida B

CISPR 11

Harmonické emise Trida A
IEC61000-3-2

Kolisani napéti / zablesky IEC 61000-3-3 VYHOVUJE

VALO pouziva 9VDC adaptér Globtek v tfidé pro Iékafské tcely, pracuje s ochranou
proti poklesu napéti a poskytuje omezené EMI, RF a potlaceni prepgti.

VALO pouziva elektrickou a elektromagnetickou energii pouze pro své vnitfni funkce.
Proto jsou veskeré RF emise velmi nizké a neni pravdépodobné, Ze by zplsobovaly
rudeni blizkych elektronickych zafizeni.

VALO je vhodné pro poutiti ve v3ech zaffzenich, véetné domacich zafizeni a zafizeni
piimo napojenych na vefejnou nizkonapétovou sit, ktera zésobuje budovy pro
doméci pouZiti.

Pouceni a prohldsen vjrobce ohledné elektromagnetické slucitelnosti

VALO je urcena pro poutiti v elektromagnetickém prostredi specifikovaném nize. Zakaznik nebo uzivatel by méli zajistit, ze bude v takovém prostredi pouzivéna.

IEC61000-4-2

Test ODOLNOSTI Testovaci Grover IEC 60601 Uroveri shady Elektromagnetické prostredi - pouceni
Elektrostaticky vyboj (ESD) +8kV kontakt +8kV kontakt FyzikdIni prostredi by mélo byt omezeno na nésledujici:
+15KVvzduch +15KVvzduch 1.Kod IP: 1P20

2. Nenoite do kapaliny.

3. Nepouzivejte v blizkosti holavého plynu. Pfistroj je non-APG a non-AP.
4. Rozsah vihkosti pfi skladovani 10 % aZ 95 %

5. Rozsah skladovacich teplot: 10 °C az 40 °C

Elektrické rychlé prechodové
napéti/vjboje
IEC61000-4-4

+2 KV pro napajeci vedeni
+ 1KV pro vstupni/vystupni
vedenf

+2 KV pro napajeci vedeni
Pozndmka 1: VALO nema
zadné 1/0 porty

Ochrana proti prepéti
IEC61000-4-5

+1kV vedeni do vedenf
+2 KV vedenf do zemeé

+1kV vedeni do vedenf
+2 KV vedenf do zemé

Kvalita sitového napajen by méla byt typicka pro obytnd, komercni,
nemocnicni nebo vojenska prostredi

Napéti, poklesy, zkraty,
prerusenia kolisani na
vstupu elektrického vedent

IEC61000-4-11

<5%U
(>95% pokles U po dobu
0,5 cyklu)

40%U
(60% pokles U po dobu
5 cykld)

70%U
(30% pokles U po dobu
25 cyklt)

<5%U
(>95% pokles U po dobu
0,5 cyklu)

40%U
(60% pokles U po dobu
5 cykld)

70%U
(30% pokles U po dobu
25 cyklt)

Kvalita sitového napajen by méla byt typicka pro obytnd, komercni,
nemocnicni nebo vojenska prostredi

Adaptér Globtek 9VDC v tfidé pro zdravotnické ticely, ktery je dodavan
s VALO, pracuje v rozsahu od 100 VAC do 240 VAC a je schopen omezené
ochrany pred poklesem napéti, elektromagnetickjm rusenim a prepétim.

Pokud uZivatel VALO vyZaduje nepfetrZity provoz bez preruseni napajeni

ze sité, nebo pokud je sit'v jakékoli oblasti zemé povazovana za Spatnou z
diivodu nepretritého nizstho napéti v siti, vypadkiim proudu nebo nadmérné
hlu¢nych podminek napajeni, doporucuje se, aby byla | VALO napdjena
neprerusitelnym zdrojem napajeni nebo aby si zakaznik zakoupil VALO

(50/60 Hz) magnetické pole

IEC61000-4-8

<5%U <5%U Cordless.
(>95% pokles U po (>95% pokles U po dobu 55)
dobu55) Pozndmka 2: Samo se obnovi
Sitovy kmitocet 30A/m 30A/m Magnetickd pole sitového kmitoctu by méla byt na Grovnich charakteristickych

pro typické umisténf v typickém, obytném, domacim zdravotnickém,
komer¢nim, nemocni¢nim nebo vojenském prostred!.

POZNAMKA: U se rovné sitovému napéti stfidavého proudu ped pouzitim zkusebni Grovné
Poznamka 1: VALO neni vybavena zadnymi porty ani Zadnymi pristupovymi 1/0 linkami.
Poznamka 2: Pokud dojde k poklesu 0 95% v sitovém napéti, | VALO nebude pracovat. Nema zadny vnitini mechanismus pro uchovavani energie. VALO se vypne. Kdyz dojde k
obnoveni napéti, VALO se restartuje a vrati se do stejného stavu, v jakém byla pred vypadkem napdjeni. VALO se sama znovu aktivuje.
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Poucent a prohlaseni virobce ohledné elektromagnetické slucitelnosti s okolnimi podpéirnymi sytémy

VALO je urtena pro pouZiti v elektromagnetickém prostredi specifikovaném nize. Zakaznik nebo uzivatel by méli zajistit, Ze bude v takovém prostredi pouzivéna.

Test ODOLNOSTI Testovaci troveri IEC 60601 Uroveri shody Elektromagnetické prostiedi - pouceni

Vedeni RF 3Vrms 3Vrms Prenosné a mobilni RF komunikacni zafizeni by nemélo byt pouzivano blize
— " 7adné Casti VALO, véetné kabeld, ne? je doporucend separacni vzdélenost,

IEC61000-4-6 150 kHzaZ 80 MHz 150 kHzaZ 80 MHz kterd se vypocita z rovnice platné pro frekvenci vysflace.

Vyzafovand RF 3V/m 3V/m Doporucena separacni vzdalenost

1EC61000-4-3 80 MHz a7 2,5 GHz 80 MHz a7 2,5 GHz

d=[%]\/13

d=[§]«/ﬁ

80 MHz aZ 800 MHz

7
a=|]vp
E 800 MHz 27 2,5 GHz

P je maximalni vystupni vykon vysilace ve wattech (W) podle vyrobce vysflace a
d je doporucend separacni vzdélenost v metrech (m).

Intenzita pole z pevnych vysflacli RF, stanovend elektromagnetickym
priizkumem mistaa, by méla byt mensi nez Groven shody v kazdém rozsahu
kmitoctu b.

V blizkosti zafizeni oznatenych nasledujicim symbolem muze dojit k rusent:

)

POZNAMKA 1 Pfi 80 MHz a 800 MHz plati vys& frekvencni rozsah.
POZNAMEKA 2 Tyto pokyny nemusf platit ve viech situacich. Elektromagnetické ifent je ovlivnéno absorpcf a odrazem od konstrukci, objekt(i a osob.

alntenzity pole z pevnyich vysilacd, jako jsou zkladni stanice pro rédiové (mobilni/bezdratové) telefony a pozemni mobilni radia, amatérské radio, rozhlasové vysflani AM a FM
atelevizni vysilani, nelze teoreticky s presnosti predpovédét. Pro posouzeni elektromagnetického prostiedi v disledku pevnych RF vysilacd by mél byt zvézen elektromagneticky
priizkum mista. Pokud naméfend intenzita pole v misté, kde se pouziva svétlo VALO, prekracuje pfislusnou Urovefi shody RF a VALO by méla byt sledovana, aby se ovéfil jeji
normalni provoz. Pokud je pozorovan abnormalni vjkon, mohou byt nutné dalsf opatrenti, jako je zména orientace nebo premisténi svétla VALO.

b Ve frekvencnim pasmu 150 kHz az 80 MHz by mély byt intenzity pole nizsi nez 3 V/m.
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Pokyny a prohlaseni vjrobce pro doporucené odstupy mezi pfenosnym a mobilnim RF komunikacnim zafizenim a svétlem VALO

VALO je urteno pro pouZiti v elektromagnetickém prostredi, ve kterém jsou vyzaiovand RF ruseni fizend. . Uzivatel VALO miize pomoci zabranit elektromagnetickému ruseni

udrzovanim minimalni vzdélenosti mezi prenosnym a mobilnim RF komunikacnim zafizenim (vysflatem) a VALO, jak je doporuceno nize, podle maximalniho vystupniho vykonu
komunika¢niho zafizeni.

Jmenoviy masimdini iSeparaEm’vzdéIeno(;l]st?;ﬁ)le frekvence vysilace
vystupni vjkon
wysilace 150 kHz3— Eo MHz 80 MHzé sgo MHz 800 MHz %2,5 GHz
(P ve wattech) d= [;] JP d= [;] JP d= [_] VP
V; Ey Ey

0,01 0,12 metru 0,035 metru 0,07 metru

01 0,37 metru 0,11 metru 0,22 metru

1 1,7 metru 0,35 metru 0,7 metru

10 3,7 metru 1,11 metru 2,22 metru

100 11,7 metru 3,5 metru 7,0 metru

VALO je testovana podle normy IEC 60601-1-2:2014 a prosla polem o sile vyzafovani 10 V/m v rozsahu 80 V MHz az 2,5 GHz. Hodnota 3Vrms odpovidd V1 a hodnota 10V / m
odpovida E1 ve vySe uvedenych vzorcich.

Pro vysflace s jmenovitym maximalnim vi'stupnim vikonem, které nejsou uvedeny vy3e, mize byt doporucend separacni vzdalenost d v metrech (m) odhadnuta pomoci rovnice
platné pro kmitocet vysilace, kde P je maximalni vystupni vykon vysilace ve wattech ( W) podle vyrobce vysilace.

POZNAMKA 1 PFi 80 MHz a 800 MHz plati separaéni vzdalenost pro vyssi frekvenéni rozsah.

POZNAMEKA 2 Tyto pokyny nemusf platit ve viech situacich. Elektromagnetické ifeni je ovlivnéno absorpci a odrazem od konstruk, objektd a osob.
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MR ULTRADENT VALO™ ET
VALGUSKOVASTAV LAMP

1. Toote kirjeldus

Tanu oma lairibaspektrile on VALO m&eldud kdigi kergkdvastuvate toodete polimeriseerimiseks lainepikkuste vahemikus 385-515 nm ISO 10650 kohta.
VALO on meditsiiniline, rahvusvaheline toiteallikas ja see sobib vooluvdrku 100 kuni 240 volti. Todvahend on konstrueeritud puhkeasendis standartsesse hambaraviseadme klambrisse
paigutamiseks vdi seda on vGimalik komplekti kuuluva kinnitusklambri abil kohandada.

Toote komponendid:
* 1-VALO valguskdvastav lamp 2,1-meetrise juhtmega
- 9-voldine, meditsiiniline, rahvusvaheline toiteallikas 1,8-meetrise juhtme ja universaalsete pistikutega
- VALO Barrier Sleeve naidiskomplekt
- VALO Light Shield
- Valguskdvastava lambi pinna kinnitusklamber koos kahepoolse labipaistva kinnitusteibiga

Nuppude levaade:
Foto Legend

< i D@

[ ]
< Ajastusintervalli mérgutuled —>o

[ ]
<F——— Reziimi/oleku mérgutuli —>o o
<}— Aja/reziimi muutmise nupp—Dg

Tootja ei vastuta selle seadme ebadigest kasutamisest ja/vdi muust kui kdesolevas juhendis késitletud eesmargist tuleneva kahju eest.
Koigi kirjeldatud toodete puhul lugege enne kasutamist hoolikalt labi kdik juhised ja ohutuskaardi andmed.

2. Néidustused kasutamiseks/ettenahtud otstarve

Valgustuse allikas fotoaktiveeritud stomatoloogilistele taastavatele materjalidele ja limidele.

3. Hoiatused ja ettevaatusabindud

Riskiriihm 2

ETTEVAATUST Toode eritab UV-kiirgust. Kokkupuude vdib pdhjustada silmade vdi naha arritust. Kasutage sobivaid kaitsevahendeid.

ETTEVAATUST Toode vdib eritada ohtlikku optilist kiirgust. Arge vaadake valgusti sisse. V3ib kahjustada silmi.

« ARGE vaadake otse valgusvihku. Patsient, arst ja assistendid peavad VALO kasutamisel alati kandma. oranZe UV-kaitsega prille

« Elektrilodgi ohu véltimiseks eiole seadme muutmine lubatud. Kasutage ainult kaasasolevat Ultradent VALO toite- ja pistikuadapterit. Kui need komponendid on kahjustatud, &rge
kasutage seda ja helistage Ultradent klienditeenindusele, et tellida asendus.

* Kaasaskantavad raadiosideseadmed vdivad halvendada joudlust kui, kui neid kasutatakse lahemal kui 30 cm.

* Kasutage ainult lubatud lisatarvikuid, kaableid ja toiteallikaid, et valtida vale té6tamist, suurenenud elektromagnetkiirgust vdi elektromagnetilise immuunsuse véhenemist (vt jaotist
Elektromagnetiline kiirgus).

« Véltimaks termilise drrituse vdi vigastuse ohtu, véltige tagurp\dl kdvastumist j a arge jétke mis tahes reZiimis suu pehmete kudede lahedusse kauemaks kui 10 sekundit. Kui pikem
kdvastumisaeg on vajalik, kasutage pehme koe mitmekordset lihemat k& voi kasutage kahekordset kovastamist.

* Olge ettevaatlik patswem\de ravimisel, kellel on vastuna\dustusw vdi on tundlikud fotobioloogiliste reaktsioonide suhtes, patsientidele, kellele tehakse keemiaravi, vdi patsientidele,
keda ravitakse fotosensibiliseerivate ravimitega.

* See seade vdib olla tundlik tugevatele magnetilistele voi staatilistele elektrivéljadele, mis vdivad programmeerimist hairida. Kui kahtlustate, et see on toimunud, eemaldage seade
hetkeks ja seejarel ihendage see uuesti pistikupessa.

« ARGE piihkige VALO valguskdvastavat lampi leelis- véi abrasiivpuhastitega, autoklaavige voi kastke mis tahes ultrahelivanni, d imisvahendisse, puhastusvahendisse voi
vedelikku. Lisatud tootlemisjuhiste mittejargimine voib muuta seadme kasutuskdlbmatuks.

* Ristsaastumise véltimiseks ja hambakomposiitmaterjali sattumise takistamiseks &atse ja korpuse pinnale tuleb iga VALO kasutuskorral kasutada kaitsekilet.

* Ristsaastumise ohu valtimiseks on kaitsekiled tihekordseks kasutamiseks.

« Korrosiooni riski vahendamiseks eemaldage kaitsekile pérast kasutamist.

« Tdidise alakdvastumise ohu véhendamiseks mitte kasutada kdvastavat lampi, kui selle laats on kahjustunud.
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4. Samm-sammulised juhised

Ettevalmistamine
1. Uhendage 9-voldiline toitejuhe kédepideme juhtmega.
2. Uhendage toitejuhe pistikupesaga (100-240 VAC). VALO lamp piiksub sisseliilitamisel kaks korda ja ajastuslu\ed siittivad, naitamaks, et Iamp on kasutusvalmis.

3. Asetage valguskdvastav lamp standardsesse hambaraviseadme kinnitusklambrisse v6i lisaseadme kinr isse, kuni selle
4. Erme iga ist asetage valguskd lambi peale uu
Hiigi e A
Hugieeniline kaitsekile on kohandatud valguskdvastuvale lambile ja hoiab lambi pinna puhtana. kaitsekile aitab valtida ristsaastumist, aitab valtida téidise sattumist ldétse ja lambi pinnale
ning takistab puhastusvahenditest tingitud varvi muutumist ja korrosiooni.
MARKUS:

« Higieenilise kaitsekile kasutamine vahendab valguse vaimsust 5-10%. Valguskdvastava lambi suure valjundvimsuse tottu on kdvastumsnitajad osutunud oluliselt samavaarseks.
« Valguskdvastav lamp tuleb iga patsiendi jarel puhastada ja desinfitseerida sobivate puhastus- ja/véi desinfitseerimisvahenditega. Vt IGik pealkirjaga Togtlemine.

Kasutamine
1. Iga vaimsusreziimi kasutatakse hambaravimaterjalide kuivatamiseks fotoinitsiaatorite ab\\ Soovitatavate kovenemlsaegade kohta vaadake kiirreziimi juhendit.
MARKUS: Valguskdvastav lamp on programmeeritud nii, et see lilitub jarjestikku standardvaimsusest suure voimsusega E Ja reziimi. Naiteks selleks, et minna

standardreZiimilt Ekstravdimsusega reZiimile, on vaja liikuda Suure vdimsusega reziimi ja seejarel Ekstravdimsusega reziimi.
2. Valguskdvastav lamp salvestab viimati kasutatud ajaintervalli ja reZiimi ning see liilitub reziimide vahetamisel vdi patareide eemaldamisel vaikimisi tagasi.

Téotamine

KOVASTUSREZIIM: _Standardne véimsusreiim

AJASTAMISINTERVALLID: 5, 10, 15, 20 sekundit.
« Kuumutusvalgus on selle reziimi jaoks VAIKIMISI sissellitatud. Reziim/olekutuli on roheline ja neli rohelist ajastusvalgustit siittivad, ndidates standardvoimsuse reziimi.
« Ajastusintervallide muutmiseks vajutage korraks ajastuse/reziimi nuppu.
« Kovastamiseks vajutage toitenuppu. Kovastamise |3petamiseks enne ajaintervalli taitumist vajutage uuesti toitenuppu.

KOVASTUSREZIIM: _Suure véimsusega re:

AJASTAMISINTERVALLID: 1,2, 3, 4 sekundit.
« Standard voimsusega reZiimis vajutage ja hoidke 2 sekundit ajastuse/reziimi nuppu all ja vabastage. Reziim/olekutuli on oranz ja neli rohelist ajastusvalgustit vilguvad, naidates
standardvdimsuse reziimi.
« Ajastusintervallide muutmiseks vajutage korraks. ajastuse/reziimi nupule
« Kovastamiseks vajutage toitenuppu. Kovastamise |Gpetamiseks enne ajaintervalli [5petamist vajutage uuesti toitenuppu.
« Standardvoolu reiimi naasmiseks vajutage ja hoidke 2 sekundit all ajastuse/reziimi muutmise nuppu ja vabastage see, mis liilitab sisse Ekstravimsusega reziimi. Vajutage ja hoidke
uuesti 2 sekundit all ning vabastage. Reziim/olekutuli on roheline ja neli rohelist ajastusvalgustit siittivad, naidates standardvaimsuse reziimi.

KOVASTUSREZIIM: _Ekstravgimsusega reziim
AJASTUSINTERVALL: ainult 16 sekundit (mérkus: Ekstravoimsusega reziimil on 2-sekundiline ohutusviivitus iga kuumtootluststikli 15pus, et piirata kuumutamist jérjestikuse kovastamise
ajal. Viivituse 13pus kuulete piiksu, mis tahistab, et seade on valmis kasutamise jétkamiseks).
« StandardreZiimis vajutage ja hoidke uuesti all 2 sekundit ajastuse/reziimi nuppu all ja vabastage. Reziim/olekutuli vilgub orantilt ja kolm rohelist ajastusvalgustit vilguvad, naidates
Ekstravgimsusega reziimi.
« Kovastamiseks vajutage toitenuppu. Kovastamise |Gpetamiseks enne ajaintervalli Ipetamist vajutage uuesti toitenuppu.
« StandardreZiimi naasmiseks vajutage ja hoidke 2 sekundit ajastuse/reziimi nuppu all ja vabastage. Reziim/olekutuli on roheline ja rohelised ajastusvalgustid siittivad, naidates
standardvdimsuse reziimi.
Puhkeolek: Kuumutusvalgus Idheb PUHKEOLEK reziimi parast tunniajalist mitte kasutamist, mida nditab reziimi/olekutule aeglane vilkumine. UkskGik millisele nupule vajutamine dratab
valguskdvastuva lambi Gles ja taastab automaatselt viimase kasutatud seadistuse.
Puhastamine
1. Pérast iga patsienti visake kaitsekiled tavajéatmetesse.
2.Vt lik Todtlemine
Kinnitusklambri kasutusjuhised
1. Klamber tuleb paigaldada tasasele, Glivabale pinnale.
2. Puhastage pind alkoholiga haGrudes.
3. Eemaldage klambri tagakiiljelt kleepsu kate.
4. Paigaldage klamber nii et kdvastav lamp touseks eemaldamisel piisti. Vajutage kindlalt kohale.
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Kiirreziimi juhend

Reziim

Standardvaimsus

Suure vdimsusega

Ekstravdimsusega

Toitenupp

Reiini/ajastuse margutuled

Ajastusnupud

[ ]
0000
[ ]
0000
[ X X Xo)
(XX X ]

e:woo@
®:...0

Ajastusvdimalused

> o)
#0000

25 3s

1800

c105...8

Aja muutmiseks

Ajavalikute kiireks labimiseks korraks Aeg nupule.

Reziimide muutmine

Hoidke Aeg nuppu 2 sekundit all ning vabastage. VALO liigub jargmisesse reziimi.

Legend Piisivad mérgutuled ® ® Vilguvad margutuled 8 4
Kiire kdvastamise juhend
Soovi 0 VALO abil op tulemuste jaoks
Reziim Standardreziim Suure vaimsusega reziim Ekstravoimsusega reziim
Kihi kohta Uks 10-sekundiline seanss Kaks 4-sekundilist seanssi Uks 3-sekundiline seanss

Loplik kdvastamine

Kaks 10-sekundilist seanssi

Kolm 4-sekundilist seanssi

Kaks 3-sekundilist seanssi

Markus: Kokkupuute seadeid ja aegu vdib olla vaja kohandada vastavalt komposiitreaktiivsusele, varjule, kaugusele valguse ja komposiidi vahel ning
komposiitkihi siigavusele. Hambaravi spetsialist peab teadma ndudmisi materjali kohta, mida nad kasutavad, et maarata kindlaks piisav aeg ja seaded.

Kiirhoiatusjuhend:
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5. Hooldus
Parandamine
Kasutaja poolt teostatud hooldus
1. Kontrollige requlaarselt, et laatsel ei oleks taidise jaake. Vajadusel kasutage kleey i taidise likuk iseks teemandita hambaravi instrumenti.
2. Valgusmddturid erinevad suuresti ja on mdeldud spetsiaalsete valgusotsikute ja ladtsede jaoks. Ultradent soovitab regulaarselt kontrollida valjundit standardvaimsuse reziimis.
MARKUS: tGeline numbriline kdrvalekalle tuleneb tavaliste valgusm@Gturite ebatapsusest ja valguskdvastava lambi LED lampidest.
Tootjapoolne hooldus
1. Remondi tohib teostada ainult volitatud hoolduspersonal. Ultradent esitab hooldustootajatele remondiks vajalikud dokumendid.

Garantii
Kaesolevaga kinnitab Ultradent, et antud seade peab 5 aasta jooksul* vastama kdigis olulistes aspektides spetsifikatsioonidele, nii nagu need on esitatud toote juurde kuuluvas Ultradenti
dokumentatsioonis, ning ei tohi sisaldada materjali- voi valmistamisvigu. See garantii kehtib ainult esmasele ostjale ja ei ole ilekantav. Kdik defektsed tooted tuleb tagastada Ultradentile
VALO slisteemis pole kasutajateenuse komponente. VALO rikkumine tiihistab selle garantii.
\/ALO garamn ei kata kliendipoolseid kahjustusi. Naiteks; kui VALO on valesti kasutatud v6i maha kukkunud ja Iéts puruneb, vastutab klient vajalike remondittdde eest.

Ja, mis naitab hambaarstile miitimise kuupaeva.

6. Tootlemine
Parast iga kasutamist niisutage marli voi pehmet lappi heakskiidetud pinna desinfitseerimisvahendiga ning piihkige pind ja ldéts iile.

LUBATUD PUHASTUSVAHENDID:
« Lysol Brand I1I desinfitseerimisvahend (soovitatav)
« Isopropiiiilalkohol
« Etitlalkoholipdhised puhastusvahendid
* Lysol® * Kontsentraat (ainult alkoholi baasil)
« Cavicide ™ * tooted (mitte-valgendaja) **

MITTE VASTUVOETAVAD PUHASTUSVAHENDID - ARGE KASUTAGE
« Igasugune tugev p hend, id ja ndudepesuvahendid
Pleegitusphised puhastusvahendid (nt Clorox ™ *, Ster\\ox ™)
Vesinikperoksiidipahised puhastusvahendid
Abrasiivsed puhastusvahendid (nt Comet Cleanser ™ *)
Atsetoon vdi stisivesinikepdhised puhastusvahendid
MEK (Metitletiitilketoon)
Birex®*
Gluteraldehiud
Kvaternaarsed ammooniumkloriidi soolapShised puhastusvahendid (va Cavicide ™)
Cavicide1™* lahus voi salvratikud

* Mistahes teine, valja arvatud Ultradent, kaubamark
**Kui seda kasutatakse, vdib see varvi mojutada

7. Sailitamine ja jadtmekaitlus

Valguskdvastava lambi ladustamine ja transport:
« Temperatuur: +10°C kuni +40°C
« Suhteline niiskus: 10% kuni 95%
+ Umbritsev rhk: 500 hPa kuni 1060 hPa
Elektrooniliste jaatmete (nt seadmed, laadijad, akud ja toiteallikad) kérvaldamisel jargige kohalikke jdatmekaitiuseeskirju.
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8. Tehnilised andmed

Lisatarvikud

Artikkel

CE informatsioon

VALO kaitsekiled

C € Valmistatud: Edasimidja:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
Egi MD_SS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Valmistatud USA-s USA
Saksamaa

VALO Light Shield

qs

Tehniline informatsioon

Tohusad komposiitkuivatamise lainepikkused ribad:

RADIANT FLUX (uW/nm)

Efektine madalam
lainepi
3950m- 415

EKSTRAVOIMSUSEGA REZIIM

SUURE VOIMSUSEGA REZIIM

STANDARDNE VOIMSUREZIIM

LAINEPIKKUS (nm)
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Atribuut

Teave/spetsifikatsioon

Ladts

Labimdot 9,75 mm

Lainepikkus-ala

« Kasutatav lainepikkuste vahemik: 385 - 515nm
* Maksimaalne lainepikkus: 395 - 415nm ja 440 - 480nm

Valguse intensiivsuse Nominal Radiant Exitance Comparison Chart Radiant Exitance sdltub instru-
tabel Mdbteseade * Demetron TMARC 1 Gigahertz spektrianaltisaa- 2:gg,‘;Z;%eb:\sge;;!gsggfsest_
:%Eg. Spe‘km- tor t Demetroni radiomeetreid ja MARC
adiomeeter analisaator o spektrianaliisaatoreid tuleks kasutada ainult
Hitance Kogu- viidetena, kuna neil on
voimsus: iksemad avad kui VALO valguskdvastaval lambil.
B
Mooturi ava 7mm 39mm 15mm 15mm ai?s‘r!nﬁ(rjoer:\egaadwomeetre\d (ulekskesutada
Standard-vimsus 1000 mW/cm? 900 mw/ 670 mW voimsuse ja spektraalse vastuse piirangute tttu.
(+10%) m? + Radiant Exitance vastab
150 10650-le, kui seda mdddetakse Gigahertz-
Suure vdimsusega 1400 mwW/cm? 1300 mw/ 970 mW spektrianalisaatoriga.
Plus (+10%) m?
Ekstravdimsusega 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mw
(+10%) (+/-20%) an?

VALO Valgus-kdvastav

Reitingud: 1EC 60601-1 (ohutus), IEC 60601-1-2 (EMC)

Kaal: 226 grammi (koos juhtmega)

Sisend - T00VAC kuni 240VAC
Ultradent P/N 5930 VALO toiteallikas universaalsete pistikutega

lamp Pikkus: 23,5 cm

Laius: 2 cm

Juhtme pikkus: 2,1 meetrit
Toide Valjund - 9VDC 2A juures Hinnang: IEC 60601-1 (ohutus)

Juhtme pikkus - 1,8 meetrit
VALO toide tagab isolatsiooni MAINS vgimsuses

Kasutus-tingimused

Temperatuur: +10°C kuni +32°C
Suhteline niiskus: 10% kuni 95%
Umbritsev réhk: 700 hPa kuni 1060 hPa

Tootsikkel:
(jahutusperiood).

Valguskdvastav lamp on mgeldud lihiaj

liseks tootamiseks. Maksimaalsel vélisohu

il (32 ° C) 1 minut ON tagurpidi tstiklis, 30 minutit OFF

Torkeotsing

tarvikute edasimdidijale.

Kui alltoodud lahendused ei lahenda probleemi, helistage palun Ultradent numbrile 800.552.5512. Valjaspool Ameerika Uhendriike helistage oma Ultradenti véi stomatoloogiliste

Probleem

Voimalikud lahendused

Valgus ei liilitu sisse

1. Vajutage ajastuse/reziimi muutmise nuppu vdi toitenuppu energiasadstureziimist aratamiseks.
2. Kontrollige, kas mélemad juhtmed on omavahel ja pistikupesaga kindlalt Gihendatud.
3. Kinnitage pistik seinakontakti.

Valgus ei jé soovitud ajaks polema

1. Kontrollige reZiimi ja ajastuse tulesid 8ige ajasisendi suhtes
2.Veenduge, et kdik juhtmetihendused on korralikult kinnitatud.
3. Eemaldage toitejuhe vooluvdrgust ja tihendage see uuesti.

Valgus ei kdvenda téidist korralikult

1. Kontrollige ldatse kdvastunud taidise/komposiitide jadkide suhtes.

2. Kontrollige, kas LED-tuled to6tavad nduetekohase kollase UV-kaitsega.
3. Kontrollige vaimsuse taset doturiga. Valgusmoaturi

vBimsuse reziimis.

MARKUS: téeline numbriline kdrvalekalle tuleneb tavaliste valgusm@Gturite ebatapsusest ja VALO kasutatud LED-komplektist.
Valgusmdbturid erinevad suuresti ja on mdeldud spetsiaalsete valgusotsikute ja laatsede jaoks.

4. Kontrollige valguskdvastava taidise kdlblikkusaega.

5. Veenduge, et tootja soovituste kohaselt jargitakse nduetekohast tehnikat (liim/komposiit).

soovitab Ultradent kontrollida VALOt standard-

Ei saa muuta reziimi voi ajavahemikke

Hoidke nii Aeg/reziimide kui ka Vaimsusega nuppe all, kuni helisignaalid naitavad, et kdvenemisvalgustus on lukustamata.
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9. Muu teave

Juhised ja tootja deklaratsioon elektromagnetilise saaste kohta

VALO on mdeldud kasutamiseks allpool kirjeldatud elektromagnetilises keskkonnas. Klient voi kasutaja peaks tagama, et seda kasutatakse sellises keskkonnas.

HOIATUS! Kasutage ainult lubatud lisatarvikuid, kaableid ja toiteallikaid, et valtida vale kasutamist, suurenenud
emist (vt jaotist Elektromagnetiline kiirgus).

irgust voi elektromagnetilise immuunsuse vahen-

)

Heitkoguste test Vastavus Elektromagnetiline keskkond - suunised
RF-emissioonid 1. grupp VALO kasutab Globteki meditsiinilist 9VDC adapterit, toimib liihise kaitse-
CISPR 11 ga ja pakub piiratud EMI, RF ja Glepinge summutamist.
Ri-emissioonid Brkass VALO kasutab elektri- ja elektromagnetilist energiat ainult oma sisemiste
CISPR 11 9 g’ .
funktsioonide jaoks. Seega on raadiosageduse kiirgus vaga madal ning on
Harmoonilised emissioonid A-klass ebatdendoline, et see hairib ldhedalasuva elektroonilise varustuse t66d.
IEC61000-3-2
Pinge koikumised/valgu emissioon IEC 61000-33 VASTAVUS VALO sobib Kasutamlseks kbigis rajatistes, sh eluhpqnetes Ja rajatistes,
mis on otse (ihendatud avaliku madalpinge-elektrivérguga, mis varustab elektriga
eluhooneid.
Juhised ja tootja tilise i kohta

VALO on moeldud kasutamiseks allpool kirjeldatud elektromagnetilises keskkonnas. Klient voi kasutaja peaks taga-ma, et seda kasutatakse sellises keskkonnas.

IMMUUNSUS-TEST

IEC 60601 katsetase

Uhilduvustase

Elektromagnetilise keskkonna suunised

Elektrostaatiline lahendus
(ESD)

1EC61000-4-2

+8kV kontakt
+15kV ohk

+8kV kontakt
+15kV ohk

Fuitsiline keskkond peaks piirduma jargmisega:
1.1P-kood: 1P20

2. Arge kastke vedelikku.

3. Arge kasutage tuleohtliku gaasi laheduses.
Vahend on mitte-APG ja mitte-AP.

4. Hoiustamisniiskuse vahemik: 10% - 95%

5. Hoiustamistemperatuuri vahemik:
10°C-40°C

Kiire elektriline siire/impulss
IEC61000-4-4

+ 2 kV toiteallikate jaoks
+1 KV sisend-/valjundli-

+ 2 kV toiteallikate jaoks
Markus 1: VALO-I pole

Toiteallika kvaliteet peab vastama tiitipilisele elamu-, dri-, haigla- voi
militaarkeskkonnale.

pinge, langused, katkes-
tused ja kdikumised.

1EC61000-4-11

(>95% langus U-s 0,5 tsiikli
jooksul)

40% U
(>60% langus U-s 5 tsiikli
jooksul)

70% U
(>30% langus U-s 25 tsiikli
jooksul)

(>95% langus U-s 0,5 tstikli
jooksul)

40% U
(>60% langus U-s 5 tsiikli
jooksul)

70% U
(>30% langus U-s 25 tsiikli
jooksul)

inidele 1/0-porte
Ulepinge + 1KV liinilt liinile + 1KV liinilt liinile
IEC61000-4-5 + 2 KV liinilt maanduseni + 2 KV liinilt maanduseni
Toiteallika sisendliinide <5%U <5%U Toiteallika kvaliteet peab vastama tiiiipilisele

elamu-, ari-, haigla- voi militaarkeskkonnale.

VALO-ga kaasas olev Globtek 9VDC meditsiini-

lise klassi adapter tootab vooluvdrgust, mis

ulatub T00VAC-240VAC-ni ja on on vdimeline piiratud lahtestamiseks,
varustatud EMI ja Glepingekaitsega.

Kui VALO kasutaja vajab pidevat ilma vorgukatkestuseta tootamist voi
kui mdnes riigi teatud piirkonnas peetakse vorku pidevate katkestuste,
valjalulitamise, pimendamise voi

liigse miira tingimustes halvaks, on soovitatav,

<5% U <5% U et VALO-| oleks katkematu toiteallikas voi, et
(>95% langus U-s 5 (>95% langus U-s 5 klient ostaks VALO juhtmevaba seadme.
sekundiks) sekundiks)
Markus 2: Iseeneseslik
taastumine
Voimsuse sagedus 30A/m 30A/m Toitesageduslikud magnetvaljad peaksid olema elamu-, koduhooldus-,
(50/60 Hz) magnetvali kaubandus-, haigla- voi militaarkeskkonnale iseloomulikud.
1EC61000-4-8

MARKUS: U on vahelduwooluvrgu pinge enne katsetaseme rakendamist.
Markus 1: VALO ei ole varustatud thegi pordi ega ligipaasetavate I/0 liinidega.
Markus 2: Kui vérgupinge on langenud 95%, siis VALO ei toota. Tal ei ole sisemist energiasalvestussiisteemi. VALO
Iiilitub valja. Kui voimsuse tasemed on taastatud, hakkab VALO taaskaivituma ja taastama sama olekut enne
voimsuskadu. VALO taastub ise.
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Kasutus- ja

tilise i

9!

kohta

VALO on mdeldud kasutamiseks allpool kirjeldatud elektromagnetilises keskkonnas. Klient vdi kasutaja peaks tagama, et seda kasutatakse sellises keskkonnas.

IMMUUNSUS-TEST IEC 60601 katsetase Uhilduvustase Elektromagnetilise keskkonna suunised
Juhtivus RF 3Vrms 3Vrms Kaasaskantavaid ja mobiilseid raadiosagedusel toimivaid sid Imeid ei tohi
kasutada VALO osadele (sealhulgas kaablitele) lahemal kui saatja sageduse
[EC61000-4-6 150 kHz kuni 80 MHz 150 kHz kuni 80 MHz puhul rakendatava valemi jargi arvutatud soovituslik vahemaa.
Kiirguslik RF 3V/m 3V/m Soovituslik vahemaa
1EC61000-4-3 80 MHzto 2.5 GHz 80 MHzto 2.5 GHz 3,5
a=[=]ve
4
,5
a=[=]vr
Ey 80 MHz kuni 800 MHz
7
d=|—
Eil " 500 iz kuni 25 Gz

kus P on saatja maksimaalne véljundvdimsus vattides (W) saatja tootjainfo
kohaselt ja d soovituslik vahemaa meetrites (m).

Asukoha elektromagnetilise tlevaatuse kdigus madratud vélja tugevus
paigalolevatest raadiosageduslikest saatjatest a peab olema vaiksem kui
Ghilduvustase a iga sagedusvahemiku b puhul.

Haireid voib esineda jargneva siimboliga téhistatud seadmete ldheduses:

)

MARKUS 1: 80 MHz ja 800 MHz puhul kehtib kdrgem sagedusvahemik.
MARKUS 2. Need juhised ei pruugi igas olukorras kehtida. Elektromagnetilist levi m&jutab konstruktsioonide, esemete ja inimeste pdhjustatud peegeldumine ja neeldumine.

a Statsionaarsete saatjate nagu raadio- ja mobiiltelefonijaamade, mobiiltelefonide ja raadiosaateseadmete, amatdorraadio-, AM- ja FM-raadiosaatjate ning telejaamade valjatuge-
vusi ei ole voimalik teoreetiliselt tapselt ennustada. Paiksete raadiosaatjate tekitatud elektromagnetilise keskkonna hindamiseks tuleks teostada asukoha elektromagnetiline uuring.
Kui mdddetud valjatugevus iiletab VALO kasutamise kohas ettendhtud raadiosageduslikku Ghilduvustaset, tuleb VALO normaalset toimimist jalgimise teel kontrollida. Hairete
ilmnemisel vdib olla vajalik rakendada taiendavaid meetmeid, nagu VALO viitiiksuse suuna voi asukoha muutmine.

b Ule150 kHz kuni 80 MHz sagedusvahemikku peab vélja tugevus jaéma allapoole 3 V/m.
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Juhised ja valmistami i ja mobii iosi dmete ja VALO vaheliste soovitatavate vahemaade vahel

VALO on mdeldud kasutamiseks elektromagnetilises keskkonnas, kus kiiratavad raadiosagedushdired on kontrolli all. VALO kasutaja saab kaasa aidata elektromagnetiliste hairete
véltimisele, hoides kaasaskantavate ja mobiilsete raadiosageduslike seadmete (saatjate) ning VALO vahet allpool soovitatud minimaalset vahemaad vastavalt sideseadmete
maksimaalsele valjundvgimsusele.

Vahemaa vastavalt saatja sagedusele
Nimivaljundvaimsus (meetrites)
Saal_la 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
(P vattides) 3,5 3,5 7
a=[2]v a=[2]v a=[]vF
V; Ey Ey
0,01 0,12 meetrit 0,035 meetrit 0,07 meetrit
0,1 0,37 meetrit 0,11 meetrit 0,22 meetrit
1 1,7 meetrit 0,35 meetrit 0,7 meetrit
10 3,7 meetrit 1,11 meetrit 2,22 meetrit
100 11,7 meetrit 3,5 meetrit 7,0 meetrit

VALO on testitud vastavalt IEC 60601-1-2: 2014 nduetele ja labinud kiirguse 10 V/m vahemikus 80-MHz kuni 2,5 GHz. 3Vrms vadrtus vastab V1-le ja vaartus 10 V/m vastab E1-le
{ilaltoodud valemites.

Ulalpool loetlemata maksimaalse véljundvaimsusega saatjate puhul saab soovitusliku vahemaad meetrites (m) hinnata saatja sagedust kirjeldava valemi abil, kus P on saatja
maksimaalne valjundvaimsus vattides (W) saatja tootjainfo kohaselt.

MARKUS 1: 80 MHz ja 800 MHz eraldusvahemaale kehtib kdrgem sagedusvahemik.

MARKUS 2. Need juhised ei pruugi igas olukorras kehtida. Elektromagnetilist levi majutab konstruktsioonide, esemete ja inimeste p&hjustatud peegeldumine ja neeldumine.
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HU VALOTM WPRI_ODUCATDS,EINI

KEZELOLAMPA

1. Termékleiras

Szélessévi spektrumdval a VALO minden fényre keményedd termék polimerizélasara szolgdl a 385-515 nm hullémhossztartoményban az ISO 10650 szerint.
AVALO orvosi osztalyt, nemzetkdzi tapegységgel rendelkezik, és 100-240 voltos elektromos aljzatokhoz alkalmas. A kézi eszkozt gy tervezték, hogy illeszkedjen egy szabvanyos fogorvosi
egységbe, vagy egyedileg felszerelhetd a készlethez tartoz6 tartd segitségével.

Atermék dsszetevdi:
* 1-VALO kezel6ldmpa 2,1 méteres vezetékkel
* 1-9voltos orvosi osztalyd, r kozi tapegység 1,8 méteres
* 1-VALO védéborité mintacsomag
* 1-VALO fényvédd
* 1 -Kezel6ldmpa feliileti szerelésére szolgald tartd dupla feliilet(i ragasztészalaggal

és univerzdlis dugékkal

Vezérlk dttekintése: o .
Fénykép Jelmagyarazat

<—— Bekapcsolégomb —D@
°

<} Idézitési intervallum fények —> o

([ ]

<J———— Mdd/aéllapot fény —Doeoe
<——1d6/méd valtégomb —Dg

Agyarté nem vallal feleldsséget a készilék nem megfeleld és/vagy a jelen utasitdshan nem szerepld egyéb célokra vald hasznalatabol eredd karokért.
Minden leirt termék hasznalata el6tt gondosan olvassa el és értse meg az utasitdsokat és a biztonsagi adatlap informaciéit.

2. Javallatok/Szandékolt cél

Fotoaktivalt fogaszati helyredllité anyagok és ragasztok kezelésére szolgald fényforrds.

3. Figyelmeztetések és dvintézk

2. kockazati csoport

VIGYAZAT: a termék UV-sugdrzast bocsat ki. A itettség a szem vagy a bér irritéciéjt okozhatja. Alkalmazzon megfeleld védelmet.

VIGYAZAT: a termék optikai sugarzast bocsat ki, ami veszélyes lehet. Ne bamuljon a miikod¢ lampaba. Krosithatja a szemét.

« NE nézzen kozvetleniil a kibocsétott fénybe. A VALO haszndlatakor a betegnek, az orvosnak és az asszisztensek is mindig borostydnsarga UV-véddszemiiveget kell viselnie.

« Az dramiités kockdzatanak elkeriilése érdekében a berendezést nem szabad mddositani. Csak a mellékelt Ultradent VALO tapegységet és dugdkat hasznélja. Ha ezek a komponensek
sériiltek, ne hasznalja 6ket, és hivja az Ultradent tigyfélszolgalatat, hogy cserealkatrészeket rendeljen.

« Ahordozhato radiéfrekvencids kommunikéciés berendezések ronthatjak a teljesitményt, ha 30 cm-nél kozelebb hasznaljak.

« Kizérélag engedélyezett tartozékokat, kabeleket és tar é hasznaljon, hogy elkeriilje a nem megfelelé makodést, az elektromdgneses kibocsatas novekedését és az
elektromédgneses immunitas csokkenését (Iasd az ,Elektromdgneses kibocsatds” részt).

« AhGirritaci vagy sériilés veszélyének elkertilése érdekében keriilje a folyamatos kezelési ciklusokat, és ne tegye ki a szdj lagy szoveteit a kizelségnek tobb mint 10 masodpercig
semmilyen tizemmddban. Ha hosszabb kezelési iddre van sziikség, hasznéljon tobb révidebb kezelési ciklust vagy hasznljon dupla gy6gyaszati terméket, hogy elkerdilje a lagy szévetek
melegitését.

« Legyen dvatos, ha olyan betegeket kezel, akik kéros fotobioldgiai reakciétol vagy érzékenyséqtél szenvednek, kemoterdpids kezelésben részestilnek vagy fotoszenzibilitést okozd
gyogyszert szednek.

« Ezaz egyséq érzékeny lehet erds magneses vagy statikus elektromos mezékre, amelyek megzavarhatjak a programozdst. Ha azt gyanitja, hogy ez tértént, hizza ki rovid idére az
egységet, majd dugja vissza az aljzatba.

« NE torélje le a VALO kezel6ldmpét mard- vagy strolészerekkel, ne sterilizélja hdvel, és ne meritse semmilyen ultrahangos fiirdébe, fertétlenitdszerbe, tisztit vagy -

Azitt leirt kezelési utasitasok be nem tartdsa méikddésképtelenné teheti a késziiléket.

* Akeresztszennyezédések elkeriilése érdekében, valamint hogy megakadélyozzuk a fogészati kompozit anyagok ratapadasét a lencse vagy a palca testének feliiletére, minden egyes
haszndlatnal véddboritot kell tenni a VALO-ra.

« Akeresztszennyezddések elkeriilése érdekében a véddboritok csak egy betegnél hasznalhatdk.

« Akorréziéveszély csokkentése érdekében vegye le a véddboritét hasznalat utén.

« Ne hasznélja a kezel6ldmpét, ha a lencse sériilt, igy csokken annak a kockdzata, hogy a gyanta nem keményedik meg eléggé.

145



4. Lépésenkénti utasitasok

El6készités
1. Csatlakoztassa a 9 voltos tapvezetéket a kézi eszkoz vezetékéhez.
2. Dugja be a tapvezetéket egy elektromos aljzatba (100-240 V AC). Bekapcsolaskor a VALO kézi eszkoz kétszer sipol, és az idézitési fények felgyulladnak jelezve, hogy a lampa hasznalatra
kész.
3. Helyezze a kezel6lampat egy standard fogorvosi egység tartéjaba vagy a tartozékként adott szerelési tartdba, amig felhasznélasra kész llapotba nem keriil.
4. Minden hasznélat eltt helyezzen (j védéboritét a kezeldldmpara.

Higi us vé elhelyezése:
A higiénikus véddboritd egyedileg a kezeldlampahoz van kialakitva, és tisztan tartja a kezeldlampa feliletét. A véddboritd segit elkertilni a keresztszennyezddéseket, megakadalyozza, hogy
a fogdszati kompozit anyagok rétapadjanak a lencse vagy a kezelGlampa feliiletére, és megeldzi a tisztitészerek altal okozott elszintelenedést és korréziot.
Megjegyzés:
« Ahigiénikus védéborité hasznalata 5-10%-al csokkenti a fénykibocsatdst. A kezeldlampa nagy leadott teljesitménye miatt azonban a kezelés lényegében egyenértékinek bizonyult.
« Akezel6lampat minden beteg utan megfeleld tisztit6- és/vagy fertGtlenitdszerrel tisztitani és fert6tleniteni kell. Lasd a ,Kezelés” cimdi fejezetet.

Felhasznélas
1. Mindegyik teljesitmény-tizemmad fogdszati anyagok fénykezeléssel torténé keményitésére hasznalatos. A javasolt kezelési id6ket ldsd a ,Gyors izemmdd-Gtmutatéban”.
MEGJEGYZES: A kezeldlémpa tigy van programozva, hogy ciklikusan a standard teljesitmény(iré| a nagy teljesitmény(, majd az extra teljesitmény(i modra lépjen sorban. Ha példaul a
standard teljesitmény( médrol az extra teljesitmény(i médra szeretne véltani, el6szor a nagy teljesitmény(i mddra kell Iépni, majd azutdn az extra teljesitmény(i modra.
2. Akezel6lémpa térolja a legutébb haszndlt id6zitési intervallumot és médot, és alapértelmezés szerint visszadllitja ezt a médot, ha megvaltozik a méd vagy eltévolitjak az elemeket.

Miikddtetés
KEZELESI UZEMMOD:_Standard teljesitményii méd
IDGZITESI INTERVALLUMOK: 5,10, 15, 20 masodperc..
+ Akezel6lampa ebbe az tzemmédba lép alapértelmezés szerint, amikor LEGELGSZOR bekapcsoljak. A mod/allapot fény zélden vilagt, és a négy zold idézitési fény felgyullad a
standard teljesitmény( médot jelezve.
« Azidézitési intervallum megvaltoztatasahoz nyomja meg gyorsan az idé/méd gombot.
« Nyomja meg a bekapcsoldgombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné allitani a kezelést az id6zitési intervallum vége elGitt, nyomja meg djra a bekapcsoldgombot.

KEZELESI UZEMMOD: Nagy teljesitményi mod

IDOZITESI INTERVALLUMOK: 1,2, 3, 4 mésodperc.
« Standard teljesitmény( médban tartsa 2 mdsodpercig lenyomva az id6/mad véltégombot, majd engedje el. A mdd/allapot fény sargén vilgit, és a négy zold iddzitési fény felgyullad
ésvillog a nagy teljesitményd mddot jelezve.
« Azidézitési intervallum megvaltoztatasahoz nyomja meg gyorsan az idé/méd gombot.
« Nyomja meg a bekapcsoldgombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné allitani a kezelést az id6zitési intervallum vége elGitt, nyomja meg djra a bekapcsoldgombot.
« Astandard teljesitmény( mddba val6 visszatéréshez tartsa 2 masodpercig lenyomva az idé/mad véltégombot, majd engedje el, ez atviszi az extra teljesitmény(i modba. Tartsa Gjra 2
masodpercig lenyomva, majd engedje el. A méd/allapot fény zolden vilagit, és a négy zold iddzitési fény felgyullad a standard modot jelezve.

KEZELESI UZEMMOD:_Extra teljesitményi méd
IDGZITESI INTERVALLUM: Csak 3 masodperc (Megjegyzés: Az extra teljesitmény(i médnak van egy 2 masodperces biztonsagi késleltetése minden kezelési ciklus végén, hogy korlétozza a
felmelegedést egymast kdvetd kezelések soran. A késleltetés végén sipolds jelzi, hogy az egység készen all a tovabbi hasznalatra.)
« Standard teljesitmény( m6dbol tartsa 2 masodpercig lenyomva az id6/mad valtégombot, engedje el, tartsa Gjra 2 mésodpercig lenyomva, és engedje el. Améd/éllapot fény sargan
villog, és harom z6ld iddzitési fény felgyullad és villog az extra teljesitmény(i modot jelezve.
« Nyomja meg a bekapcsoldgombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné allitani a kezelést az id6zitési intervallum vége elGtt, nyomja meg djra a bekapcsoldgombot.
« Astandard teljesitményl mddba val6 visszatéréshez tartsa 2 masodpercig lenyomva az idé/mad véltégombot, majd engedje el. A mdd/allapot fény zolden vildgit, és a z6ld iddzitési
fények felgyulladnak a standard teljesitmény( médot jelezve.
Alvé lizemmad: A kezelélémpa 1 6ra inaktivitas utén ALVO izemmédba keril, amit a md/allapot fény lassi villogésa jelez. Barmely gomb megnyomésa felébreszti a kezel6lampat, és
automatikusan visszatér az utols¢ bedllitésra
Tisztitds
1. Minden beteg utédn dobja a hasznalt védéboritot a szemétbe.
2. Lasd a ,Kezelés” cim(i fejezetet.
Atartéval kapcsolatos utasitdsok
1. Atartét sima, olajmentes feliletre kell szerelni
2. Tisztitsa meg a feliletet alkoholos bedérzsdléssel.
3. Huizza le a tart6 ragasztdszalagjat.
4. Helyezze Uigy a tartdt, hogy a kezeldlampat felfelé emelve lehessen kivenni. Nyomja er6sen a helyére
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Gyors (izemméd-Utmutatd

Uzemméd

Idézitési gombok

Standard teljesitmény Nagy teljesitmény Extra teljesitmény
CRYoNO) ©
) O O [ o)
Méd/idézités LED-ek o o [ d [ J o
o) ° ° ° -
o0 o060 o0 o0 CE 3

Idézitési opcidk

> o)
#0000

25 3s

0:...0
* 1800

- 185...6

Idézités valtoztatasdhoz

Nyomja meg és engedje el gyorsan az iddzitési gombot, hogy porgesse az idézitési opciokat.

Médd valtoztatasdhoz

Tartsa 2 masodpercig lenyomva az idézitési gombot, majd engedie el. AVALO a kbvetkezé madra ugrik.

Jelmagyardzat

Vildgité LED-ek

Villogé LED-ek 8¢ %

Gyors kezelési Gtmutato:

Ajanlott kezelési iddk, hogy optimélis eredményt érjen el a VALO-val

Uzemméd Standard mod Nagy teljesitmény(i mod Extra teljesitmény(i mod
Rétegenként Egy 10 mp-es kezelés Két 4 mp-es kezelés Egy 3 mp-es kezelés
Végst kezelés Két 10 mp-es kezelés Harom 4 mp-es kezelés Két 3 mp-es kezelés

Megjegyzés: El6fordulhat, hogy az expozicids bellitésokat és az idGket a kompozit reaktivitdsa, az drnyék, a limpa lencséje és a kompozit kozotti
tavolsag, valamint a kompozitréteg mélysége miatt médositani kell. A fogaszati szakember feladata, hogy ismerje a hasznalt anyag kovetelményeit, és
meghatdrozza a megfeleld idét és bedllitdsokat.

Gyors Gtmutaté a figyelmeztetésekrdl.

Figyelmeztetések

Javitésért forduljon az tigyfél-
szolgélathoz

Javitésért forduljon az
tigyfélszolgalathoz

« Nincs hang
+ 2 mésodpercig villog
« Engedi a miikodést

« Folyamatos 3 sipolds
+ Letiltja a miikodést

»
#000

@]
0000
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5. Karbantartés

Javitas

Felhaszndlg dltal végzett javités
1. Rendszeresen ellendrizze a lencsét, nincs-e rakeményedve fogdszati gyanta. Szilkség esetén hasznaljon nem gyémantbdl késziilt fogdszati miszert, hogy évatosan eltavolitsa a
rétapadt gyantat.
2. Afénymérék nagyban kiilonboznek egyméstdl, és specidlis fényvezetd csticsokhoz és lencsékhez vannak tervezve. Az Ultradent azt javasolja, hogy rendszeresen ellendrizze a leadott
teljesitményt standard modban. MEGJEGYZES: a valodi numerikus kijelzést torzithatja a kéizonséges fénymérdk pontatlansga és a kezel6lémpéban év6 egyedi LED-csomag.

Gyart6 altal végzett javités
1. Javitést csak a hivatalos szerviz személyzete végezhet. Az Ultradent biztositja a szerviz személyzetének a javitasok végzéséhez sziikséges dokumentaciot.

Jotallas

Az Ultradent ezennel garantélja, hogy a miszer 5 évig* minden lényeges szempontbél megfelel a termékhez az Ultradent dltal csatolt dokumentécioban szerepld el6irdsoknak, és mentes
minden anyag- vagy kivitelezési hibétol. A jotallds csak az eredeti vsdrldra vonatkozik, és nem dtruhdzhatd. Minden hibas terméket vissza kell kiildeni az Ultradentnek. A VALO rendszernek
nincsenek a felhasznaléi dltal szervizelhetd komponensei. Ha hozzénydl a VALO-hoz, az érvényteleniti a jotalldst.

AVALO j6télldsa nem vonatkozik a vevd dltal okozott krra. Ha példaul a VALO-t rosszul haszndljak vagy leejtik, és eltrik a lencse, akkor a vevének kell a sziikséges javitdsokat kifizetni.
*Afogorvosnak torténd értékesités datumat igazold nyugtéval.

6. Kezelés

Minden hasznélat utdn nedvesitsen meg egy gézt vagy puha kendét egy jovahagyott feltileti fertétlenitdszerrel, és torélje le a feltiletét és a lencsét.

ELFOGADHATO TISZTITOSZEREK:
* Lysol Brand III fertétlenitd spray (javasolt)
« Izopropanol
« Etilalkohol-alapd tisztitok
* Lysol®* koncentratum (csak alkoholalapti)
« Cavicide™* termékek (nem fehérit6)**

NEM ELFOGADHATO TISZTITOSZEREK - NE HASZNALJA EZEKET:
« Barmilyen erds alkdli tisztitdszer, ideértve a kézmoso- és mosogatdszereket
Fehéritdalapd tisztitoszerek (pl. Clorox™*, Sterilox™*)
« Hidrogénperoxid-alapu tisztitoszerek
Strolészerek (pl. Comet Cleanser™*)
Aceton- vagy szénhidrogén-alapu tisztitdszerek
MEK (metil-etil-keton)
Birex®*
Glutaraldehid
Kvaterner amménium-klorid-s6 alap( tisztitészerek (a Cavicide™* kivételével)
Cavicide1™* oldatok vagy torl6k

* Az Ultradenttd| fiiggetlen véllalat védjegye
** Ha ezt haszndlja, fakithatja a szint

7. Térolds és artalmatlanitas

Akezel6lampa taroldsa és szdllitésa:
* H6mérséklet: +10 - +40 °C
* Relativ pératartalom: 10% - 95%
« Kdrnyezeti nyomas: 500 - 1060 hPa
Elektronikus hulladékok (azaz késziilékek, toltok, elemek és tapegységek) drtalmatlanitasakor kévesse a helyi hulladék- és djrahasznositasi iranyelveket.
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8. Technikai megfontolasok

Tartozékok
Cikk CE Adatok
VALO véddboritd
Gyérté: Forgalmazé:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
Egi MD_SS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South ordan, UT 84095
30175 Hanover Egyesiilt Allamok Egyesiilt Allamok
Németorszag
VALO fényvéds C E

Technikai informaciok/adatok

Tényleges kompozitkezelési hullamhosszsévok:

Sugarzo FLUXUS (uW/nm)

EXTRA TELJESITMENY MOD

NAGY TELJESITMENY MOD

STANDARD TELJESITMENY MOD

HULLAMHOSSZ (nm)
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Jellemz6 Informdcid/specifikdcio
Lencse Atmér6 9,75 mm
Hullamhossztar- + Hasznlhatd hullamhossztartomany: 385 - 515 nm
tomany + Cstics-hullamhossztartoméanyok: 395 - 415 nm és 440 - 480 nm
Fényintenzitdsok Névleges sugdrzaskibocsétasi osszehasonlitd tablézat Asugdrzaskibocsatds a miszer képességétdl,
tablizata Mérémiszer * Demetron +MARC 1 Gigahertz spectrum ?urgggisr: U;(‘)t(;;zfm‘ ésalémpa elhelyezésétdl
L‘Z‘.D‘ . Spe‘lftr/um- analyzer A Demetron radiométereket és a MARC
fadiometer analizdtor Kbo-coita Bosaeh spekrt izé csak referenciaként lehet
bo-csatas sstelie- hasznalni, mivel az aperttiréjuk kisebb, minta
sitmény VALO kezel6lampaé.
e — 7 39 B I3 * A Demetron radiométereket csak referenciaként
Amérd apertirdja mm -2 mm 5mm mm lehet hasznalni a teljesitmény és a spektralis valasz
Standard teljesitmény | 1000 mW/cm? 900 mw/ 670 mW korldtai miatt. » »
(+10%) m? 1 Ha Gigahertz-es spektrumanalizatorral mérik, a
sugdrzaskibocsatas megfelel az 1SO 10650-nek.
Nagy teljesitmény 1400 mW/cm? 1300 mw/ 970 mW
plusz (£10%) a’
Extra teljesitmény 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mwW
(+10%) (+/-20%) an?
VALO kezel6lampa Osztalyozasok: 1EC 60601-1 (biztonsag), IEC 60601-1-2 (EMC) Tomeg: 226 gramm (vezetékkel)
Hossz: 23,5 cm
Szélesség: 2 cm
Vezeték hossza: 2,1 méter
Tapegység Kimenet - 9V DC/ 2A Osztalyozas: IEC 60601-1 (biztonsdg)
Bemenet - 100 - 240 V AC Vezeték hossza - 1,8 méter
Ultradent cikkszam: 5930, VALO tdpegység univerzalis dugokkal | AVALO tapegység szigetel a halézati tapellétastol
Mkodési feltételek Homérséklet: +10 - +32 °C
Relativ paratartalom: 10% - 95%
Karnyezeti nyomés: 700 - 1060 hPa
Miikodési ciklus: A ba rovid idétartam ésre szolgdl. A maximalis kornyezeti hémérsékleten (32 °C) 1 perc folyamatos bekapcsolds utan 30 percre ki
kell kapcsolni (leh(ilési idGtartam).

Hibakeresés

forgalmazét vagy a fogdszati kereskeddt.

Ha az alabb javasolt megoldasok nem oldjak meg a problémat, kérjiik, hivja az Ultradent-et a 800-552-5512-gs telefonszamon. Az Egyesiilt Allamokon kiviil hivja az Ultradent

Probléma

Lehetséges megoldasok

Aldmpa nem gyullad fel

1. Az energiatakarékos médbél vald kilépéshez nyomja meg az id6/méd véltégombot vagy a bekapcsoldgombot.
2. Ellendrizze, hogy mindkét vezeték szilardan van csatlakoztatva egymashoz és az elektromos aljzathoz.
3. Gy6z6djon meg réla, hogy van tapfesziiltség a fali aljzatban.

Aldmpa nem marad felgydijtva a kivént ideig

1. Ellendrizze a méd és idézitési fényeket, hogy helyes id6t adott-e meg.
2. Gy6z6djon meg réla, hogy az 6sszes vezeték helyesen van csatlakoztatva.
3. Hlizza ki és dugja vissza a tapvezetéket az csatlakozéba

Aldmpa nem kezeli megfelelden a gyantdkat

1. Ellendrizze a lencsét, nem maradt-e rajta megkeményedett gyanta/kompozit.

2. Megfeleld borostyansérga UV-védészemiiveg hasznélataval ellendrizze, hogy a LED-fények méikodnek-e.

3. Ellendrizze a teljesitményszintet fénymérével. Ha fénymérét haszndl, az Ultradent azt javasolja, hogy a VALO-t standard
teljesitmény modban ellendrizze.

MEGJEGYZES: a valédi numerikus kijelzést torzithatja a kozonséges fénymérck pontatlansaga és a VALO dltal haszndlt egyedi
LED-csomag. A fénymérdk nagyban kiilonboznek egymastol, és specidlis fényvezetd csticsokhoz és lencsékhez vannak
tervezve.

4. Ellendrizze a gy6gygyanta szavatossagi idejét.

5. Gydzddjon meg réla, hogy a gyartd ajanldsa szerinti technikat koveti (ragaszté/kompozit)

Nem lehet véltoztatni a modot vagy az
idgintervallumot

Tartsa lenyomva mind az id6/méd, mind a bekapcsolgombot, amig egy sor sipolas jelzi, hogy a kezel6lampa zérolasa fel
van oldva.
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9. Vegyes informéciok

=)
-~ El

kibocsétds

€ gyartoi

haszndlatot.

AVALO-t a lent meghatarozott elektromagneses kérnyezetben torténd felhasznalasra szantak. A vevének vagy a felhasznalénak kell biztositania az ilyen kdrnyezetben torténd

FIGYELMEZTETES: Kizérélag engedélyezett tartozékokat, kabeleket és tapegységeket hasznaljon, hogy elkeriilje a nem megfelelé miikodést, az elektromégneses kibocsétas
novekedését és az elektromagneses immunités csokkenését.

Radiofrekvencids kibocsatas Megfeleldség Elektromagneses kornyezet - irdnyelvek

CISPR 11

Radidfrekvencids kibocsatas 1. csoport AVALO Globtek orvosi osztalyd, 9 V-os DC adaptert haszndl, fesziiltségesés elleni

CISPR 11 védelemmel miikodik, és korldtozott EMI, RF és tdlfesziltség-elnyomast biztosit.

Harmonikus kibocsatés B osztalyt B . ) ) ) B

1EC 61000-3-2 AVALO csak a bels6 funkciéihoz hasznal elektromos és elektromégneses energidt.

Harmonic emissions A osztalyd Ezérta rad\‘qfrekyencwas k\bocs}atas nagyon a[acsony, és valdsziniileg nem okoz
interferencidt a kozeli elektronikus berendezésekben.

1EC61000-3-2

Fesziltségingadozasok/villogds IEC 61000-3-3 MEGFELEL AVALO minden létesitményben valé hasznalatra alkalmas, ideértve a hazai létesitmé-
nyeket és azokat, amelyek kizvetlenill a héztartési haszndlatra szant épiileteket ellto
kisfesziiltség(i halézathoz csatlakoznak.

lvek és gyartdi

ol
- El

AVALO-t alent meghatarozott elektromagneses krnyezetben torténd felhasznalésra szantak. A vevdnek vagy a felhasznalonak kell biztositania az ilyen kornyezetben torténd

IMMUNITASI teszt

IEC60601
tesztelési szint

Megfelel6ségi szint

Elektromagneses kornyezet - irdnyelvek

Elektrosztatikus kisilés
(ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV érintkezéssel
+15kV levegdn keresztil

+8 KV érintkezéssel
+15kV levegdn keresztil

Afizikai kornyezetet a kovetkezSkre kell korldtozni:

1.1P kod: 1P20

2. Ne martsa folyadékba.

3. Ne haszndlja gytlékony géz kbzelében. Az egység nem APG és nem AP.
4. Térolasi paratartalom-tartomany: 10% - 95%

5. Tarolasi hdmérséklet-tartomény: 10 ° C-40° C

Gyors villamos tranziens/
burst

+2kV atapegység
vezetékeire

+2kV a tapegység vezetékeire
1. megjegyzés: A VALO-n nincs

A hélozati tapellatas mindségének egy laké-, kereskedelmi, kdrhazi vagy
katonai kornyezetre jellemzének kel lennie

1EC61000-4-11

(60% U esés 5 cikluson at)

70% U
(30% U esés 25 cikluson at)

70% U
(30% U esés 25 cikluson at)

<5% U

1EC61000-4-4 +1kV a bemeneti/kimeneti 1/0 port
vezetékekre

Tdlfesziiltség +1kV vezetékek kozott +1kV vezetékek kozott

1EC 61000-4-5 +2 KV vezeték és fold kozott | + 2 kV vezeték és fold kozott

Fesziiltség, esések, <5%U <5%U A hélozati tapellatas mindségének egy laké-, kereskedelmi, korhazi vagy

rovidzrlatok, megszakitdsok | (>95% U esés 0,5 (>95% U esés 0,5 cikluson at) katonai kérnyezetre jellemzének kell lennie.

és valtozasok a tapegység cikluson at)

bemeneti vezetékein 40% U AVALO-hoz mellékelt Globtek 9 V-os DC orvosi osztalyd adapter 100-240 V AC
40% U (60% U esés 5 cikluson at) kazétti halozati tapfesziiltségrdl miikadik, és korldtozott fesziltségesés, EMI,

RF és tlfesziiltséq elleni védelmi képességekkel rendelkezik.

Ha a VALO felhasznaldja folyamatos, halézati megszakitas nélkili miikodést
igényel, vagy ha egy orszég barmely régidjaban a halozati fesziiltség
rossznak szamit a folyamatos fesziltségesés, -kimaradas vagy rendkivil zajos

(50/60 Hz) magneses
mez6je

1EC61000-4-8

<5%U (>95% U esés 5 mésodpercen taplalasi kortilmények miatt, javasoljuk, hogy taplalja a VALO-t sziinetmentes
(>95% U esés 5 mésod- at) tapegységrol vagy a vevd vésaroljon egy VALO vezeték nélkiili egységet.
percen &t 2. megjegyzés: onalléan
helyredll
Tapellatasi frekvencia 30A/m 30A/m Atpellatasi frekvencia magneses mez6jének a tipikus laké-, otthoni,

egészségligyi, kereskedelmi, kérhazi vagy katonai kérnyezet tipikus helyére
jellemzd szinten kell lennie.

MEGJEGYZES: U a valtddram hélézati fesziiltség a tesztszint alkalmazasa elétt

1. megjegyzés: A VALO nem rendelkezik porttal vagy hozzaférhetd 1/0 vonalakkal.
2. megjegyzés: Ha a tapfesziiltség 95%-al esik, a VALO miikadése ledll. Nincs belsd energiataroldsi mechanizmusa. A VALO kikapcsol. Amikor a tépfesziiltség helyredll, a VALO
Gjraindul, és visszatér a feszilltségkimaradds elGitti dllapotba. A VALO 6nalléan helyredll.
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anyelvek és gyartdi nyif —El 4 i itds — Nem é t6

AVALO-t a lent meghatarozott elektromagneses kirnyezetben torténd felhasznélasra szantak. A vevének vagy a felhasznalonak kell biztositania az ilyen kornyezetben torténé
haszndlatot.

IMMUNITASI teszt IEC 60601 tesztelési szint Megfelelségi szint Elektromagneses kérnyezet - iranyelvek

Vezetési radié-frekvencia 3Vrms 3Vrms A hordozhat6 és mobil radiéfrekvencids kommunikaciés berendezéseket nem
kézelebb haszndlni a VALO barmely részéh é| kabeleks

TEC 6100046 50 k280 Mz 50 k280 Mz szabad kézelebb hasznalni a VALO barmely részéhez, ideértve a kabeleket is,

mint a sugarzé eszkoz frekvencidjara vonatkozo egyenlet alapjan kiszamitott
Sugdrzott radié-frekvencia 3V/m 3V/m javasolt elkiilonitési tavolsag.

Javasolt elkilonitési tavolsag
1EC61000-4-3 80 MHz-2,5GHz 80 MHz-2,5GHz

d=[%]\/13

d=[§]«/ﬁ

80-800 MHz

7
a=|]vp
E 800 MHz-2,5 GHz

P a sugdrzo eszkoz maximalis leadott teljesitménye Watt (W) mértékegység-
ben a gydrt6 adatai alapjan, és d a javasolt elkiilénitési tévolsag méterben.

Az elektromégneses helyszini felmérésa dltal meghatérozott rogzitett radio-
frekvencids sugdrz eszkozok térerejének kisebbnek kel lennie, mint az egyes
frekvenciatartoményokb megfeleldségi szintje.

Interferencia kovetkezhet be az alébbi jelekkel ellatott eszk6zok esetében:

)

1. MEGJEGYZES: a 80 MHz és 800 MHz frekvencia esetén a nagyobb frekvenciatartomany érvényes.

2. MEGJEGYZES: ezek az iranyelvek nem érvényesek minden helyzetre. Az elektromégneses hullémok terjedésére hatéssal van az épiiletek, tirgyak és emberek ltali elnyel6dés és
visszaverGdés.

aArbgzitett sugdrzé eszkozok - példaul (mobil/vezeték nélkiili) radiételefonok és foldi mobil radiok bazisllomasai, szarazfoldi radiok, amatdr radik, AM és FM radidk, valamint
televiziés misorszorok - térerejét elméletben nem lehet pontosan megjésolni. A rogzitett radiéfrekvencias sugarzé eszkozok altal okozott elektromagneses kdrnyezet felméréséhez
meg kell fontolni elektromagneses helyszini felmérést. Ha a mért térerd azon a helyen, ahol a VALO-t hasznéljak, meghaladja a fenti radiéfrekvencias megfelel6ségi szintet, a
VALO-t meg kel figyelni, hogy ellendrizzék a normél méikodést. Ha rendellenes miikodést tapasztalnak, tovabbi intézkedésekre lehet szilkség, példaul a VALO atiranyitésara vagy
athelyezésére.

b A 150 kHz - 80 MHz frekvenciatartomanyon t(l a térerdnek kisebbnek kel lennie, mint 3 V/m.
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k és gyartoi nyil — Javasolt

a hordozhatd és mobil radi6 i ikacids berendezések és a VALO kozott
AVALO-t javasolt olyan elektromagneses kérnyezetben hasznalni, ahol a radidfrekvencids sugdrzasi zavarokat kontrollaljak. A VALO hasznéldja segithet megel6zni az elek-
tromagneses interferenciat, ha a hordozhatd és mobil radidfrekvencias kommunikdcios berendezések és a VALO kozott betartja a lent feltiintetett tavolsagokat, figyelembe véve a

kommunikdciés berendezés maximalis leadott teljesitményét.

Sugarz6 eszkoz Elkulonitési tavolsag a sugér;é eszkoz frekvencidja alapjan
névleges maximalis (méter)
leadott e 150 kHz3— Eo MHz 80 MHzé sgo MHz 800 MHz_—72,5 GHz
(oWt a=[=]vr a=[=]ve d= H VP
V; Ey Ey
0,01 0,12 méter 0,035 méter 0,07 méter
01 0,37 méter 0,11 méter 0,22 méter
1 1,7 méter 0,35 méter 0,7 méter
10 3,7 méter 1,11 méter 2,22 méter
100 11,7 méter 3,5 méter 7,0 méter

Az VALO-t az IEC 60601-1-2:2014-nek megfelelden tesztelték, és a sugdrzott térerd 10 V/m-nél kisebb értékkel megfelelt 80 Mhz és 2,5 GHz kdzott. A fenti képletekben a 3 Vrms
érték felel meg a V1-nek és a 10 V/m érték felel meg az E1-nek.

Azoknél a sugdrzokndl, amelyekhez nem adtak mega lent Iathaté maximalis \eadon teIJesumenyt ajavasolt d elkilonitési tavolsag méterben (m) a sugdrz frekvencidjat alkalmazo
képlet alapjan hatdrozhaté meg, ahol a P a sugarz6 eszkoz maximalis leadott itménye Watt (W) mértékegységben a gydrtd adatai alapjan

1. MEGJEGYZES: a 80 MHz és 800 MHz frekvencia esetén a nagyobb frekvenciatartomény elkilonitési tavolsaga érvényes.

2. MEGJEGYZES: ezek az irdnyelvek nem érvényesek minden helyzetre. Az elektromdgneses hullamok terjedésére hatassal van az éplletek, targyak és emberek dltali elnyelGdés és
visszaverGdés.
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R YETRARENT VALO™ LV
POLIMERIZACIJAS LAMPA

1. Produkta apraksts

VALO ar savu platjoslas spektru ir izstradats visu ar gaismu cietéjoso produktu polimerizesanai vilna garuma diapazona no 385-515 nm saskana ar 150 10650.
VALO ir aprikots ar medicinas vajadzibam atbilsto3u, starptautisku barosanas kabeli un ir piemerots stravas kontaktligzdam no 100 Iidz 240 voltiem. Rokas instruments ir veidots ta, lai to
varétu ievietot standarta zobarsta instrumentu bloka, vai arf to var pielagot, izmantojot komplekta ieklauto turétaju.

Produkta sastavdalas:
* 1-VALO polimerizacijas lampa ar 2,1 metru vadu
« 1 -9voltu, medicinas vajadzibam atbilsto3s, starptautisks barosanas kabelis 1,8 metru garuma ar universaliem spraudniem
« 1-VALO aizsargapvalku paraugu paka
* 1-VALO gaismas vairogs
« 1~ polimerizacijas lampas pie virsmas stiprinamais turétajs ar dubulto limlenti

Kontrou parskats:
Fotoattéls Legenda

<— leslegsanas / izslegsanas —>

[ ]

<— Laika intervala indikatori ——>@

[ J

<—— ReZima/ statusa indikators — > @

<J—Laika / refima mainas poga —Dg

Razotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas radusies s ierices nepareizas lietosanas rezultata un / vai lietojot to jebkadiem citiem mérkiem, kas nav mineti aja instrukcija.
Pirms visu aprakstito produktu lieto3anas rupigi izlasiet un izprotiet visas instrukcijas un DDL informaciju.

2. LietoSanas indikacijas / paredzétais mérkis
Apgaismojuma avots ar gaismu aktivizetu stomatologisko atjaunojoso materialu un limvielu cietinasanai.

3. Bridinajumi un piesardzibas pasakumi

2. riska grupa

UZMANIBU! Sis produkts izstaro UV starojumu. Saskares rezultata var rasties acu vai adas kairinajums. Izmantojiet atbilstosu aizsargu

UZMANIBU! Iespgjams 37 produkta radits bistams optiskais starojums. Neskatieties uz darba lampu. Var radit kaitgjumu acim.

« NESKATIETIES tiedi gaismas avota. Kad tiek izmantots VALO, pacientam, arstam un asistentiem vienmer javalka dzintara krasas UV acu aizsargbrilles.
« Lai noverstu elektriskas stravas trieciena risku, nav atlauts veikt izmainas 3ai iekartai. Izmantojiet tikai komplekta ieklauto Ultradent VALO baro3anas kabeli un kontaktdaksas. Ja $is
sastavdalas ir bojatas, nelietojiet tas un piezvaniet Ultradent Klientu apkalposanas dienestam, lai pasttitu nomainu.
« Parnésajamas RF sakaru iekartas var pasliktinat veiktspéju, ja tas izmanto tuvak par 30 cm (12 collam).
« Izmantojiet tikai atlautos piederumus, kabelus un baroSanas kabelus, lai novérstu nepareizu darbibu, paaugstinatas elektromagnétiskas emisijas vai samazinatu elektromagnétisko
imunitati (skatit sadalu Elektromagnétiskas emisijas)
« Lai izvairftos no termiska kairinajuma vai traumas riska, izvairieties no nepartraukta cietinasanas cikla un neiedarbojieties uz mikstajiem mutes dobuma audiem tieSa tuvuma ilgak par
10 sekundém jebkura rezima. Ja ir nepieciesams ilgaks cietinasanas laiks, izmantojiet vairakus Tsakus cietinasanas ciklus vai izmantojiet divkarsas sacietéSanas produktu, lai izvairitos no
miksto audu uzkarsgsanas.
« levérojiet piesardzibu, arstéjot pacientus ar nelabveligam fotobiologiskajam reakcijam vai jutigumu, pacientus, kuriem tiek veikta Kimijterapija, vai pacientus, kuri tiek arsteti ar
fotosensibilizejosam zalém.
« Siierice var bt jutiga pret specigiem magnétiskajiem vai elektrostatiskajiem laukiem, kas var traucét programmasanu. Ja rodas aizdomas, ka tas ir noticis, nekavejoties atsledziet
ferici un p&c tam ievietojiet to kontaktligzda no jauna.
« NETIRIET VALO gaismas cietinasanas instrumentu ar kodigiem vai abraziviem tiriganas lidzekliem, autoklava un negremdgjiet jebkada veida ultraskanas vanna, dezinfekcijas fidzeklr,
tirianas skiduma vai Skidruma. Neieverojot pievienotas apstrades instrukcijas, ierfce var k|at darbam nederiga
« Lai palidzétu noverst savstarpgju inficéSanos un nelautu stomatologiskajam kompozitmaterialam pielipt pie [écas un instrumenta korpusa virsmas, katras VALO lieto3anas laika
jaizmanto aizsargapvalks.
« Lai noverstu savstarpéjas inficésanas risku, aizsargapvalki ir paredzéti vienreizéjai lietoanai vienam pacientam.
« Lai samazinatu korozijas risku, aizsargapvalku péc lieto3anas nonemiet.

; 5-4 Lai samazinatu risku, atstajot nepietiekami sacietéjusus svekus, neizmantojiet sacieté3anas gaismu, ja objektivs ir bojats.




4. Instrukcijas soli pa solim

Sagatavosana
1. Savienojiet 9 voltu barosanas vadu ar rokas instrumenta vadu.
2. Pievienojiet barosanas vadu jebkura elektribas kontaktligzda (100-240 VAC). VALO rokas instruments iesledzoties divreiz nopikstes, un iedegsies laika indikatori, noradot, ka
polimerizacijas lampa ir gatava lietosanai.
3. levietojiet polimerizacijas lampu standarta zobarsta instrumentu bloka piederumu turétaja, lidz tas ir gatavs lietosanai.
4. Uzvelciet polimerizacijas lampai jaunu aizsargapvalku pirms katras lietosanas reizes.
Higiénisko aizsar ilks:
Higieniskais aizsargapvalks ir pielagots polimerizacijas lampai un uztur ta virsmu tiru. Aizsargapvalks palidz noverst savstarpeju inficéSanos un nelauj stomatologiskajam
kompozitmaterialam pielipt pie lecas un gaismas cietinasanas instrumenta virsmas, ka ar novers krasas zudumu un koroziju tirisanas Skidumu ietekme.
Piezime:
« Izmantojot aizsargapvalku, gaismas intensitate samazinasies par 5-10 %. Patiecoties cietinasanas gaismas augstajai izejas jaudai, ir pieradits, ka cietinasana ir kopuma lidzvertiga.
+ Peckatra pacienta polimerizacijas lampa ir jatira un jadezinfice ar atbilstosiem tiriSanas un / vai dezinfekcijas lidzekliem. Skatit sadalu Apstrade.

Lieto3ana
1. Katrs jaudas rezims stomatologijas materialu cietinasanai tiek izmantots ar foto ierosinatajiem. leteicamos cietinaSanas laikus skatit Atraja rezimu rokasgramata.
PIEZIME: polimerizacijas lampa ir ieprogramméta, lai secigi parietu no standarta jaudas uz augstas jaudas un talak uz Xtra jaudas rezimu. Pieméram, lai parslégtos no standarta jaudas
rezima uz Xtra jaudas rezimu, ir japarsledz augstas jaudas rezims un péc tam Xtra jaudas rezims.
2. Polimerizacijas lampa saglaba pedejo izmantoto laika intervalu un rezimu, un tas pec nokluséjuma taja atgriezisies ik reizi, kad tiek mainiti rezimi vai iznemot baterijas.

Darbiba
CIETINASANAS REZIMS Standarta jaudas refims
LAIKA INTERVALL: 5, 10, 15, 20 sekundes.
« Polimerizacijas lampa $aja rezima iesledzas pec noklusejuma, kad tas tiek ieslegta PIRMO REIZI. Rezima / statusa indikatori iedegsies zala krasa un izgaismosies cetri zali laika
indikatori, noradot uz standarta jaudas rezimu.
+ Lai manitu laika intervalus, atri nospiediet laika / reZima pogu.
« Nospiediet ieslegsanas / izslegsanas pogu, lai cietinatu. Lai beigtu cietinasanu pirms laika intervala beigam, velreiz nospiediet ieslegsanas / izslegsanas pogu.

CIETINASANAS REZIMS Augstas jaudas refims

LAIKA INTERVALL: 1,2, 3, 4 sekundes.
« Standarta jaudas rezima nospiediet un turiet nospiestu laika / rezima mainas pogu 2 sekundes, tad atlaidiet. ReZima / statusa indikatori iedegsies oranZa krasa un Cetri zaliem laika
indikatori iedegsies un mirgos, noradot uz augstas jaudas rezimu.
+ Lai manitu laika intervalus, atri nospiediet laika / reZima pogu.
« Nospiediet ieslegsanas / izsleganas pogu, lai cietinatu. Lai beigtu cietinasanu pirms laika intervala beigam, velreiz nospiediet ieslegsanas / izslegsanas pogu.
« Lai atgrieztos pie standarta jaudas rezima, nospiediet un turiet nospiestu laika / rezima mainas pogu 2 sekundes un atlaidiet, ta cikls parslegsies Xtra jaudas rezima. Velreiz nospiediet
un turiet nospiestu pogu 2 sekundes, tad atlaidiet. ReZima / statusa indikatori iedegsies zala krasa un izgaismosies Cetri zali laika indikatori, noradot uz standarta rezimu.

CIETINASANAS REZIMS Xtra jaudas reims
LAIKA INTERVALS: tikai 3 sekundes (Piezime: Xtra jaudas rezima katras cietinasanas cikla beigas i 2 sekuniu drosibas aizkave, lai ierobezotu karsesanu secigas cietinasanas gadijuma.
Aizkaves beigas skanas pikstiens norada, ka ierice ir atkal gatava lieto3anai).
« Standarta jaudas reZima nospiediet laika / rezima mainas pogu 2 sekundes, atlaidiet, nospiediet un turiet nospiestu vel 2 sekundes, tad atlaidiet. ReZima / statusa indikatori iedegsies
oranza krasa un mirgos un tris no zalajiem laika indikatoriem iedegsies un mirgos, noradot uz Xtra jaudas rezimu.
« Nospiediet ieslegsanas / izsleganas pogu, lai cietinatu. Lai beigtu cietinasanu pirms laika intervala beigam, velreiz nospiediet ieslegsanas / izslegsanas pogu.
« Lai atgrieztos pie standarta jaudas rezima, nospiediet un turiet nospiestu laika / rezima pogu 2 sekundes un atlaidiet. ReZima / statusa indikatori iedegsies zala krasa un izgaismosies
zalilaika indikatori, noradot uz standarta jaudas rezimu.
Miega rezims: Gaismas cietinasanas instruments parslegsies MIEGA rezima pec 1 neaktivitates stundas, uz ko norada rezima / statusa indikatora lena mirgosana. Nospiezot jebkuru
taustinu, gaismas cietinasanas instruments tiks pamodinats un automatiski atgriezisies pedeja izmantotaja iestatijuma.
TiriSana
1. Péc katra pacienta izmetiet izmantotos aizsargapvalkus kopa ar parastajiem atkritumiem.
2. Skatit sadalu Apstrade.
Stiprinama turétaja instrukcijas
1. Turétajs jauzstada uz lidzenas, atellotas virsmas.
2. Notiriet virsmu ar tehnisko spirtu.
3. Noplesiet turetaja limlentes aizsarglapinu.
4. Novietojiet turétaju ta, lai nonem3anas bridf gaismas cietinasanas instruments tiktu versts uz augsu. levietojiet to stingri vieta.
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Atra rezimu rokasgramata

ReZims Standarta jauda Augsta jauda Xtra jauda
g | @0 O EEEO ©
poga
o o o ° o o o - o
Reima / laika LED indikatori o o o o o o - »* ool
o ° ° ° O ® ® # oo
eo® o0 o0 o0 o® O Oo% oW - %
e BB AN AN
Laika opcijas 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s 35 Only

Lai nomainitu laiku

Nospiediet un atlaidiet laika pogu, lai atri parvietotos pa laika opcijam.

Lai nomainitu rezimus

Nospiediet un turiet nospiestu pogu 2 sekundes, tad atlaidiet. VALO parslégsies nakamaja rezima.

Legenda

Nepartraukti degosi LED indikatori

Mirgojosi LED indikatori 4 4%

Atrd dietinasanas rokasgramata:

Ieteicamie cietinaSanas laiki optimalu rezultatu iegusanai ar VALO

Rezims

Standarta rezims

Augstas jaudas rezims

Xtra jaudas rezims

Katram slanim

Viena 10 sekunZu cietinasana

Divas 4 sekunZu cietinasanas

Viena 3 sekunzu cietinasana

Beigu cietinasana

Divas 10 sekunzu cietinasanas

Tris 4 sekunu cietinaSanas

Divas 3 sekunZu cietinasanas

iestatijumus.

Piezime: ledarbibas iestatjumi un laiki var but japielago, kompozitmateriala reaktivitates, énas dél, attaluma dé| no gaismas lecas lidz
kompozitmaterialam un kompozitmateriala slana dziluma dé|. Zobarstam ir jazina izmantota materiala prasibas, lai noteiktu atbilstosu laiku un

Atra bridinajumu rokasgramata:
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Bridinajumi

Zvaniet klientu apkalposanas
dienestam, lai pieprasitu
remontu

Ivaniet klientu
apkalposanas dienestam, lai
pieprasitu remontu

* Nav skanas
* Mirgo, 2 sekundes
+ Lauj darboties

« Nepartraukti 3 pikstieni
* Nelauj veikt darbibas

»
#000

@]
0000




5. Apkope

Remonts

Lietotaja veikts remonts
1. Regulari parbaudiet, vai pie lecas nav pielipusi stomatologijas materiali. Nepieciesamibas gadijuma ar ne-dimanta stomatologjisko instrumentu uzmanigi nonemiet jebkadus
pielipusos materialus.
2. Gaismas méritaji ir |oti at3kirigi, un tie ir paredzeti ipasiem gaismas uzgaliem un lecam. Ultradent iesaka regulari parbaudit izeju standarta jaudas rezima. PIEZIME: reala skaitliska
izeja bus ar novirzi, nemot véra kopejo gaismas meritaju neprecizitati un pielagoto gaismas cietinasanas instrumenta LED paku.

RaZotaja veikts remonts
1. Remontu drikst veikt tikai pilnvarots servisa personals. Servisa personalam dokumentaciju remonta veiksanai sniedz Ultradent.

Garantija

Ultradent ar So garante, ka Sis instruments 5 gadu perioda* atbildis visam specifikacijam attieciba uz materialu, tadejadi, ka noradits izstradajumam pievienotaja Ultradent dokumentacija,
bs bez jebkadiem materialu / darbibas defektiem. STgarantija attiecas tikai uz sakotngjo pirceju un nav nododama talak. Visi produkti ar defektu ir jaatgriez Ultradent. VALO sistéma nav
komponentu, ko varétu labot lietotajs. VALO noteikumu neievérosana anule ta garantiju.

VALO garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies klientam. Piemeram; ja VALO tiek neatbilstosi izmantots vai nomests un léca saplist, klients bas atbildigs par jebkada remonta
veikanu.

*Ar pirkuma Ceku vai pavadzimi, kura noradits pardoSanas datums zobarstam

6. Apstrade
Samitriniet marli vai mikstu draninu ar atlauto virsmas dezinfekcijas lidzekli pec katras lieto3anas reizes un noslaukiet virsmu un lécu.

PIELAUJAMIE TIRISANAS LIDZEKLI:
« Lysol Brand III dezinfekcijas idzeklis (ieteicams)
« Izopropilspirts
« Tirsanas lidzekli uz etilspirta bazes
* Lysol®* koncentrats (tikai uz alkohola bazes)
« Cavicide™* produkti (bez balinataja)**

NEPIELAUJAMIE TIRISANAS LIDZEKLI - NEIZMANTOT:
« Jebkura veida specigs sarmu mazgasanas lidzeklis, ieskaitot roku ziepes un trauku ziepes
Tirsanas lidzekli uz balinataja bazes (piem., Clorox™?, Sterilox™*)
Tirsanas lidzekli uz tdenraza peroksida bazes
Abrazivie tiridanas lidzekli (piem., Comet Cleanser™*)
Acetons vai tiriSanas [idzekli uz ogludenraza bazes
MEK (metiletilketons)
Birex®*
Gluteraldehids
Tirisanas [idzekli uz Cetraizvietota amonija hlorida sals bazes (iznemot Cavicide™)
Cavicide1™* Skidums vai salvetes

* Cita uzneémuma precu zime, kas nav Ultradent
**Jato izmanto, var izbalet krasa

7. Uzglabasana un utilizacija

Polimerizacijas lampas uzglabasana un transportésana:
« Temperatira: +10 °Clidz +40°C (+50 °F idz +104°F)
* Relativais mitrums: 10 % Iidz 95 %
« Apkartéjas atmosféras spiediens: 500 hPa lidz 1060 hPa
Atbrivojoties no elektroniskajiem atkritumiem (t.i., iericem, ladétajiem, akumulatoriem un baroSanas avotiem), ievérojiet vietéjas atkritumu apstrades un parstrades vadlinijas.
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8. Tehniskie apsvérumi

Piederumi
Vienums CE informacija
VALO aizsargapvalki
RaZotajs: Tzplatitajs:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
Egi MD_SS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Raiots ASV ASV
Vacija
VALO gaismas vairogs C E
Tehniska informacija / dati
Efektivas kompozitmateriala cietinasanas vilna garuma joslas:
efek na
395 nm -
XTRA JAUDAS REZIMS
AUGSTAS JAUDAS REZIMS

Starojuma PLuSMA (WW/nm)

STANDARTA JAUDAS REZIMS

VILNA GARUMS (nm)
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Atribts

Informacija / specifikacija

Leca Diametrs 9,75 mm
Vilna garuma « Izmantojamais vilna garums: 385 - 515 nm
diapazons « Vilna garuma maksimalas vertibas: 395 - 415 nm un 440 - 480 nm

Gaismas intensitates Nominala starojuma plismas salidzinajuma diagramma Starojuma plusma bis atkariga no instrumenta
tabula Merinstru-ments * Demetron TMARC +Gigahercu spektra n‘o‘v"‘}etl(‘)jtdm.af.nEHJuMa metodes un gaismas
;EdD spe?lra analizators + Demetron radiometri un MARC spektra
adiometrs analizators I analizatori jaizmanto atsaucei tikai tapéc, ka tiem ir
usma Koze]a mazakas atveres neka VALO gaismas cietinaanas
Jauda instrumentam
Neraia ave 7 39 B s * Demetron radiometri jaizmanto atsaucei tikai
eritaja atverums mm -2 mm 5mm mm jaudas un spektralas atbildes ierobezojumu de|.
Standarta jauda 1000 mW/cm? 900 mw/ 670 mW + Starojuma plusma saskana ar 150 10650, merot
(+10%) m? ar gigahercu spektra analizatoru.
Augsta jauda Plus 1400 mW/cm? 1300 mw/ 970 mW
(£10 %) m?
Extra jauda (+ 10 %) 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mW
(+/-20%) m?
VALO gaismas Reitingi: 1EC 60601-1 (Drosiba), IEC Svars: 8 unces/226 grami (ar vadu)
cietinadanas instru- 60601-1-2 (EMC) Garums: 9,26 collas/23.5 cm
ments Platums: 0,79 collas/ 2 cm

Vada garums: 7 pédas/2,1 metri

Barosanas kabelis Izeja-9VDCpie 2A

Ieeja - 100 VAC pie 240 VAC
Ultradent P/N 5930 VALO baro3anas kabelis ar universalajam

Reitings: IEC 60601-1 (Drogiba)
Vada garums - 6 pédas/1,8 metri
VALO barosanas kabelis nodrosina izolaciju no ELEKTROTIKLA

kontaktdaksam
Darba apstak|i Temperatdra: +10 °C lidz +32 °C (+50 °F lidz +90 °F)
Relativais mitrums: 10 % lidz 95 %
Apkartejas atmosféras spiediens: 700 hPa lidz 1060 hPa
Darba cikls: Gaismas cietinasanas instruments ir paredzéts istermina darbibai. Maksimalaja apkartéjas vides temperatra (32 °C) 1 minate IESLEGTS nepartraukta

cikla, 30 minates IZSLEGTS (dzesésanas periods).

Problému novérsana

zobarstniecibas parstavim.

Ja turpmak piedavatie risinajumi problemu neatrisina, tdzu, zvaniet Ultradent pa talr. 800.552.5512. Ja atrodieties arpus ASV, zvaniet savam Ultradent izplatitajam vai

Problema

Iespéjamie risinajumi

Gaisma neiesledzas

Nospiediet laika / rezima mainas pogu vai ieslég3anas / izslégsanas pogu, lai pamodinatu no energijas taupisanas rezima.
Parbaudiet, vai abi vadi ir ciesi savienoti kopa un ir ievietoti elektribas kontaktligzda.
Parbaudiet, vai sienas kontaktligzda ir strava

W =

Gaisma nepaliek ieslégta vélamo laiku

Parbaudiet rezima un laika indikatorus pareizai laika ievadisanai.
Parliecinieties, vai visi vadu savienojumi ir stingri savienoti.
Atvienojiet un no jauna pievienojiet stravas vadu elektriskajai kontaktligzdai.

W =

Gaisma svekus kartigi nesacietina

Parbaudiet, vai uz lécas nav piekausétu sveku / kompozitmateriala

Izmantojot atbilstosas dzintarkrasas UV aizsargbrilles, parbaudiet, vai LED gaismas darbojas.

Parbaudiet jaudas limeni ar gaismas méritaju. Ja izmantojat gaismas méritaju, Ultradent iesaka VALO parbaudit standarta
jaudas rezima.

PIEZIME: Reala skaitliska izeja bis ar novirzi, nemot véra kopgjo gaismas méritaju neprecizitati un pielagoto VALO izmantoto
LED paku. Gaismas méritaji ir loti at3kirigi, un tie ir paredzéti ipasiem gaismas uzgaliem un lecam.

4. Parbaudiet cietinasanas sveku deriguma terminu.

5. Parliecinieties, vai tiek ievérota pareiza tehnika (limviela / kompozitmaterials) atbilstosi raZotaja ieteikumiem.

W

Nav iespéjams mainit rezimu vai laika intervalus

Turiet nospiestu laika / rezima mainas pogu un ieslégsanas / izsleg3anas pogu, idz atskan vairaki pikstieni, noradot, ka
cietinaanas gaisma ir atslégta.
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9. Dazada veida informacija

Elektromagneétisko emisiju vadlinijas un Razotaja deklaracija

elektromagneétisko imunitati.

VALO ir paredzets izmantosanai zemak noraditaja elektromagnetiskaja vide. Klientam vai lietotajam janodrosina apstak|i izmantoSanai Sada vide.
BRIDINAJUMS: Izmantojiet tikai atlautos piederumus, kabelus un baroSanas kabelus, lai noverstu nepareizu darbibu, paaugstinatas elektromagnetiskas emisijas vai samazinatu

Emisiju tests Atbilstiba Elektromagnétiska vide - vadiinijas

RF emisijas 1.grupa VALO izmanto Globtek medicinas vajadzibam atbilstosu 9VDC adapteri, darbojas ar

CISPR 11 sprieguma krituma aizsardzibu un nodrogina ierobezotu EMI, RF un parsprieguma

— noversanu.

RF emisija B klase

CISPR11 VALO izmanto elektrisko un elektromagnétisko energiju tikai savam iek3gjam

Harmoniku emisijas Aklase funkcijam. Tapec jebkuras RF emisijas ir loti zemas un, visticamak, nemijiedarbosies

1EC 61000-3-2 ar tuvuma eso3ajam elektroniskajam iekartam.

Sprieguma svarstibu / mirgosanas emisijas 1EC 61000-3-3 | ATBILST VALO ir piemerots lieto3anai visas iestades, ieskaitot vietgjas iestades un tadas, kas ir
tiedi pievienotas sabiedriska zemsprieguma elektroapgades tiklam, kas apgada ekas
majsaimniecibas vajadzibam.

Elel gtiskas imunitates vadiinijas un Razotaja deklaracija

VALO ir paredzets izmantosanai zemak noraditaja elektromagneétiskaja vide. Klientam vai lietotajam janodrosina apstakli izmantoSanai $ada vide.

IMUNITATES tests

IEC 60601 testa limenis

Atbilstibas limenis

Elektromagnétiskas vides vadlinijas

Elektrostatiska izlade (ESI)

IEC61000-4-2

+8 KV kontakta
+15kV gaisa

+8 KV kontakta
+15kV gaisa

Fiziska vide jaierobezo Sadi:

1.1P kods: 1P20

2. Neiegremdet Skidruma

3. Nelietot uzliesmojosu gazu tuvuma. Bloks ir bez APG un bez AP.
4. Uzglabasanas mitruma diapazons: 10 % - 95 %

5. Uzglabasanas temperatdras diapazons: 10 °C- 40 °C

Strauji parejas procesi /
impulsu paketes

+2 KV barosanas kabeliem
+1kVieejas / izejas

+2 KV barosanas kabeliem
Piezime 1: VALO nav 1/0 portu

Elektrotikla stravas kvalitatei jabut atbilstosai tipiskajai majsaimniecibas,
komercialai, slimnicas vai militarajai videi

partraukumi un svarstibas
barosanas avotu ieejas
[inijas

IEC61000-4-11

(>95 % iekritums U, 0,5
ciklam)

40%U
(60 % iekritums U, 5 cikliem)

70%U
(30% iekritums U, 25
cikliem)

<5%U
(>95 % iekritums U, 5 sek.)

(>95 % iekritums U, 0,5 ciklam)

40%U
(60 % iekritums U, 5 cikliem)

70%U
(30% iekritums U, 25 cikliem)

<5%U
(>95 % iekritums U, 5 sek.)
Piezime 2: Padatgusanas

1EC 61000-4-4 kabeliem
Parspriegums +1kv divfazu +1kV divfazu
IEC61000-4-5 +2 kV vienfazes +2 kV vienfazes zemesslegums
zemesslegums
sprieguma iekritumi, Tsi <5%U <5%U Elektrotikla stravas kvalitatei jabut atbilstosai tipiskajai majsaimniecibas,

komercialai, slimnicas vai militarajai videl.

Globtek 9vDC medicinas vajadzibam atbilstoss adapteris, kas tiek piegadats
komplekta ar VALO, darbojas no elektrotikla, sakot no T00VAC lidz 240VAC,
un spéj nodrosinat ierobeZotu sprieguma krituma, EMI un parsprieguma
aizsardzibu.

JaVALO lietotajam ir nepieciesams veikt nepartrauktu darbibu bez elektrotikla
partraukuma, vai ar elektrotikls kada konkreta valsts regiona tiek uzskatits par
sliktu sprieguma krituma, zuduma vai parmérigi nestabilu energjjas apstaklu
del, ir ieteicams VALO darbinat no nepartraukta baro3anas avota vai lai klients
iegadajas VALO bezvadu ierici.

Tikla frekvences
(50/60 Hz) magnétiskais
lauks

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Tikla frekvencu magnétiskajiem laukiem jabt tada liment, kads raksturigs
tipiskajai atrasanas vietai tipiska, dzivojama, majas veselibas aprupes,
tirdzniecibas, slimnicas vai militara vide.

PIEZIME: U ir mainstravas spriequms pirms testa fimena piemerosanas
Piezime 1: VALO nav I/0 portu vai piegjamu [iniju.
Piezime 2: Ja elektrotikla spriequms samazinas par 95 %, VALO nedarbosies. Tam nav iek3gja energijas uzglabasanas mehanisma. VALO izslegsies. Kad jaudas limenis tiks atjaunots,
VALO restartesies un atgriezisies taja pasa stavokli, kada bija pirms jaudas zuduma. VALO pasatgusies.
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Elektromagneétiskas imunitates vadlinijas un Razotaja deklaracija attieciba uz ne-dzivibas atbalsta sistémam

VALO ir paredzets izmantosanai zemak noraditaja elektromagnétiskaja vide. Klientam vai lietotajam janodrosina apstakli izmantosanai sada vide.

IMUNITATES tests IEC 60601 testa limenis Atbilstibas limenis Elektromagnétiskas vides vadlinijas
RF vaditspéja 3Vrms 3Vrms Portativo un mobilo RF sakaru iekartas nedrikst izmantot tuvak nevienai VALO
- - dalai, ieskaitot kabelus, par ieteicamo separacijas attalumu, kas aprekinats
1EC61000-4-6 150 kHz lidz 80 MHz 150 kHz lidz 80 MHz pecvienadojuma, ko pieméro raiditaja frekvencei.
Izstarota RF 3V/m 3V/m leteicamais separacijas attalums
1EC61000-4-3 80 MHz lidz 2,5 GHz 80 MHz lidz 2,5 GHz 3,5
a=[=]ve
4
,5
a=[=]vr
Ey 80 MHz fidz 800 MHz
7
d=|—
Eid ™ 00 mhznioz25 Gz

P ir maksimala raiditaja izejas jauda vatos (W) atbilstosi raiditaja razotaja
noteiktajam un d ir ieteicamais separacijas attalums metros (m).

Fikséto RF raiditaju lauka stiprumiem, kas noteikti elektromagnétiskas vietas
aptaujaa, jabat mazakiem par atbilstibas imeni katra frekvencu diapazonab.

Traucgjumi var rasties tadu iekartu tuvuma, kas apzimétas ar $adu simbolu:

@)
1. PIEZIME. 80 MHz un 800 MHz diapazona tiek piemérots augstaks frekvencu diapazons.
2. PIEZIME. Sis vadlinijas var nebat piemerojamas visas situacijas. Elektromagnetisko izplatibu ietekme absorbcija un atstarosana no konstrukcijam, objektiem un cilvekiem.
aTeoretiski ar precizitati nav iespejams prognozet lauka stiprumus no fiksetiem raiditajiem, piemeram, radio (mobilajiem / bezvadu) telefoniem un sauszemes mobilajiem radio,
amatieru radio, AM un FM radio parraidem un televizijas parraidem. Lai fikseto RF raiditaju dé| novértétu elektromagnétisko vidi, ir javeic vietas elektromagneétiskais apsekojums. Ja
izmeritais lauka stiprums zona, kura tiek izmantots VALO, parsniedz minto RF atbilstibas limeni, ir javero, vai VALO darbiba ir normala. Ja tiek novérota neparasta darbiba, var bt
nepieciesami papildu pasakumi, pieméram, VALO parorientesana vai parvietosana.
b Frekvencu diapazona no 150 kHz lidz 80 MHz lauka stiprumiem jabat mazakiem par 3 V/m.
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Vadlinijas un Razosanas deklaracija attieciba uz ieteicamajiem separacijas attalumiem starp parnésajamam un mobilam RF sakaru iekartam un VALO

VALO ir paredzets izmantosanai elektromagnétiska vide, kura tiek kontroléti izstaroto RF traucéjumi. VALO lietotajs var palidzet noverst elektromagnétiskos traucejumus, ievérojot
minimalo attalumu starp parnésajamam un mobilam RF sakaru iekartam (raiditajiem) un VALO, ka ieteikts zemak, atbilstosi sakaru iekartu maksimalajai izejas jaudai.

Separacijas attalums atkariba no raiditaja frekvences
Nominala maksimala (metri)
izejas jauda
raiditzjam 150 kHz3— Eo MHz 80 MHzé sgo MHz 800 MHz %2,5 GHz
P vat ) B
(vaos) a=[2]v a =[] d:[—]ﬁ
V; Ey Ey
0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters
0,1 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters
1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters
10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters
100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

VALO ir parbaudits atbilstosi IEC 60601-1-2:2014 un atbilst normam ar izstaroto lauka stiprumu 10 V/m no 80 MHz lidz
2,5 GHz. lepriek$minétajas formulas 3Vrms vértiba atbilst V1 un vértiba 10 V/m atbilst E1

Raiditajiem, kuru nominala jauda neparsniedz ieprieks minéto, ieteicamo separacijas attalumu metros (m) var novértet ar vienadojuma palidzibu, ko pieméro raiditaja frekvencei,
kur P ir raiditaja maksimala izejas jauda vatos (W) atbilstosi raiditaja razotaja noradem.

1. PIEZIME. 80 MHz un 800 MHz diapazona tiek piemérots separacijas attalums augstakam frekvencu diapazonam.

2. PIEZIME. Sis vadiinijas var nebait piemerojamas visas situacijas. Elektromagnetisko izplatibu ietekme absorbcija un atstaro3ana no konstrukcijam, objektiem un cilvekiem.
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LT VALO™ WRULTRADENT

KIETINANCIOS SVIESOS LEMPA

1. Gaminio apraSymas

Dé(Dél savo placiajuoscio spektro) VALO" sukurtas polimerizuoti visus Sviesoje kietéjancius produktus 385-515 nm bangy ilgiy diapazone kaip nurodyta IS0 10650.
VALO" tiekiamas kartu su medicininés paskirties, tarptautiniu maitinimo bloku, kuris tinkamas nuo 100 iki 240 volty maitinimo lizdams. Antgalis suprojektuotas détj j standartinj
odontologo laikiklj arba gali bati pritvirtintas nestandartiniu btidu naudojant rinkinyje esantj laikiklj.

Gaminio komponentai
« 1-,VALO" kietinancios Sviesos lempa su 2,1 metry / 7 p (pédy laidu)
« 1-9volty, medicininés paskirties, tarptautinis maitinimo blokas su 1,8 metro / 6 pédy ilgio laidu i universaliais kidtukais
« 1 - ,VALO" Barjerinés movos pavyzdzio pakuoté
« 1 - ,VALO" $viesos skydas
« 1 - Kietinancios Sviesos lempos pavirsiaus montavimo laikiklis su dvipuse lipnia juosta

Valdikliy apzvalga:

Nuotrauka Legenda
<F—— [jungimo mygtukas —D@
[ ]

<}— Laiko intervaly lemputés ——>@

[ J
<F——nRetimas / busenos lemputée > @

<—— Laiko / rezimo keitimo ——>|
mygtukas

Gamintojas neprisiima atsakomybeés uZ 7ala, patirta dél netinkamo $io prietaiso naudojimo ir (arba) naudojant kitais tikslais, nei nurodyti Siose instrukcijose.
Pries naudojima atidziai perskaitykite ir supraskite visy aprasyty gaminiy visas instrukcijas ir SDL pateikiamg informacija.

2. Naudojimo / numatomo tikslo indikacijos
Apsvietimo Saltinis Sviesa aktyvinamoms stomatologinéms plombuojamosios medziagoms ir adhezivams kietinti.

3.]spéjimai ir perspéjimai

2 rizikos grupé

ATSARGIAI $is gaminys skleidzia UV. Poveikis gali sukelti akiy ar odos dirginima. Naudokite atitinkama ekranavima

ATSARGIAI Sis gaminys skleidzia potencialiai pavojinga opting radiacija. Neziarékite j operacin lempa. Gali bati kenksminga akims.

« NEZIORETI tiesiai j $viesos Saltinj. Kai naudojamas ,VALO", pacientas, gydytojas ir asistentai visada turéty deéveti gintaro spalvos UV akiy apsauga.

« Siekiant iSvengti elektros smugio pavojaus, draudziama bet kokia Sios jrangos modifikacija. Naudoti tik pridedama ,Ultradent” ,VALO" maitinimo bloka ir kidtuky adapterius. Jei $ios
dalys sugadintos, nenaudokite prietaiso ir susisiekg su ,Ultradent” Klienty aptarnavimo tarnyba uZsakykite pakeitima.

« Nesiojama radijo daZnio rysio jranga gali pabloginti nasuma, jei ji naudojama arciau nei 30 cm (12 col.).

« Siekiant iSvengti netinkamos eksploatacijos, padidéjusios elektromagnetinés spinduliuotés ir sumazéjusio elektromagnetinio atsparumo, naudokite tik patvirtintus priedus, kabelius,
maitinimo blokus.

« Siekiant iSvengti Siluminio dirginimo ar nudeginimo, venkite i$ eilés einanciy kietinimo cikly, o taip pat minkstieji burnos audiniai neturéty bati veikiami i$ arti daugiau nei 10
sekundziy bet kuriuo rezimu. Jei reikia kietinti ilgiau, naudokite daug trumpy kietinimo cikly arba naudokite dvigubo kietéjimo gaminj, siekiant iSvengti minkstojo audinio nudeginimo.
« Bukite atsargts gydydami pacientus, kuriems pasireiSkia neigiamos fotobiologinés reakcijos arba jie yra Siems procesams jautris, pacientus, kurie gydomi chemoterapija ar
pacientus, kurie gydomi Sviesai jautriais vaistais.

« Sis jrenginys gali bati jautrus stipriems magnetiniams ar statiniams elektriniams laukams, nes jie gali sutrikdyti programa. Jei jtariate, kad taip atsitiko, nedelsdami isjunkite jrenginj i
elektros lizdo ir vél jj prijunkite j elektros lizda.

« Nevalykite ,VALO" kietinancios Sviesos lempos su Sarminiais ar abrazyviniais valikliais, autoklave, nenardinkite | jokia ultragarsing vonia, dezinfekcijos medziaga, valymo tirpalg ar
skyst]. Jei nesilaikysite pridedamy naudojimo instrukcijy, prietaisas gali tapti nebetinkamu naudojimui.

« Siekiant iSvengti tarsos ir kad stomatologinio kompozito medziaga neprikibty prie leSio ir lazdos korpuso pavirsiaus, kiekvieno ,VALO" naudojimo metu turi bati naudojama barjeriné
mova.

« Siekiant iSvengti kryZminio uzsikrétimo, barjerinés movos vartojamos vienam ir tam paciam pacientui.

« Siekiant sumazinti korozijos rizika, po naudojimo barjering mova nuimti.

« Siekiant iSvengti nepakankamai sukietinty dervy rizika, nenaudokite sugedusio kietinancios Sviesos lempos lesio.
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4. Instrukcijos etapais

Pasirengimas
1. Prijunkite 9 volty maitinimo laidg prie antgalio laido.
2. Prijunkite maitinimo laida j bet kokj elektros lizdg (100-240 VAC). [jungus maitinimg ,VALO" antgalis supypsés du kartus ir uzsidegs laiko lemputés, tai reiskia, kad lempa paruosta
naudojimui.
3. Padékite kietinancios Sviesos lempa j standartinj stomatologinj (odontologinj) tvirtinimo laikiklj arba priedy tvirtinimo laikiklj, kol bus paruostas naudojimui.
4. Pries kiekvieng naudojima ant kietinanios Sviesos lempos uzdékite nauja barjerine mova.
Higi y barjeriniy movy uzdéjimas
Higieniné barjeriné mova pritaikyta kietinancios Sviesos lempai ir palaiko Svary kietinancios Sviesos lempos pavirsiy. Barjeriné mova padeda isvengti kryzminio uzsikrétimo, neleidzia
stomatologinio (odontologinio) kompozito medziagai prikibti prie leSio ir lempos pavirSiaus bei apsaugo nuo valymo tirpaly sukeliamo spalvos pakitimo ar korozijos.
Pastaba.
« Higieninés barjerinés movos naudojimas sumazins Sviesos iSvestj 5-10 %. Dél kietinancios Sviesos lempos didelés iSvesties galios, kietéjimas iSlieka i§ esmés ekvivalentiskas.
« Kietinanios $viesos lempa po kiekvieno paciento turi biti iSvalyta ir isdezinfekuota naudojant atitinkamas valymo ir (arba) dezinfekavimo medziagas. Zr. skyriy ,Apdirbimas”

Naudojimas
1. Kiekvienas galios rezimas naudojamas stomatologiniy (odontologiniy) medziagy su fotoiniciatoriais kietinimui. Rekomenduojami kietinimo laikai nurodyti Greitajame rezimy vadove.
PASTABA. Kietinancioji Sviesa uzprogramuota cikliskai kisti nuo standartinés galios iki didelés galios ir tada iki ekstra galios. Pavyzdziui, norédami pakeisti i$ standartinés galios j ekstra
galios rezima, reikia cikliSkai pereiti j didelés galios rezima ir tik tada - j ekstra galios rezima.
2. Kietinancios $viesos lempa saugo paskutinjjj issaugota laiko intervala ir rezimg ir automatiskai grj$ j pastarajj, kai tik pakeitiami rezimai arba iStraukiamos baterijos.

Veikimas
KIETINIMO REZIMAS: Standartinés galios refimas
LAIKO INTERVALAL: 5, 10, 15, 20 sek.
« Tai numatytasis kietinanios $viesos lempos rezimas, kuris nustatomas 1S PRADZIU jjungus jrenginj. Rezimo / bisenos lemputé degs 7aliai ir degs keturios 7alios laiko lemputés,
reiskiancios standartinés galios rezima
« Norédami pakeisti laiko intervalus, greitai paspauskite laiko / rezimo mygtuka.
« Spauskite jjungimo mygtuka norédami kietinti. Norédami sustabdyti kietinima pries pasibaigiant laiko intervalui, vél paspauskite jjungimo mygtuka.

KIETINIMO REZIMAS: Didelés galios rezimas

LAIKO INTERVALAL: 1,2, 3, 4 sek.
« I3 standartinés galios rezimo, paspauskite ir laikykite laiko / rezimo keitimo mygtuka 2 sek. ir atleiskite. Rezimo / busenos lemputé degs oranzine spalva, o keturios Zalios laiko
lemputés degs ir mirksés - tai reiskia didelés galios rezima.
« Norédami pakeisti laiko intervalus, greitai paspauskite laiko / rezimo mygtuka.
« Spauskite jjungimo mygtuka norédami kietinti. Norédami sustabdyti kietinima pries pasibaigiant laiko intervalui, vél paspauskite jjungimo mygtuka.
« Norédami griiti j standartinés galios mygtuka, spauskite ir laikykite laiko / rezimo keitimo mygtukq 2 sek. ir atleiskite, tai perkels j ekstra galios rezima. Dar karta paspauskite ir
laikykite 2 sek. ir atleiskite. Rezimo / busenos lemputé degs Zaliai, ir degs keturios Zalios laiko lemputés, - tai reiskia standartinj rezima.

KIETINIMO REZIMAS: Ekstra galios refimas
LAIKO INTERVALAS: tik 3 sek. (Pastaba: Ekstra galios rezimas turi 2 sek. atidéjima kiekvieno kietinimo ciklo pabaigoje, siekiant apriboti jkaitima atsirandant dél nuoseklaus kietinimo.
Atidéjimo pabaigoje pypteléjimas parodo, kad jrenginys parengtos tolesniam naudojimui).
« I3 standartinés galios rezimo spauskite laiko / rezimo keitimo mygtuka 2 sek., atleiskite, paspauskite ir vel laikykite 2 sek., atleiskite. Rezimo / busenos mygtukas degs oranzine spalva
ir mirkses, degs trys zalios laiko lemputés ir mirksés, - tai reiskia ekstra galios rezima
« Spauskite jjungimo mygtuka norédami kietinti. Norédami sustabdyti kietinima pries pasibaigiant laiko intervalui, vél paspauskite jjungimo mygtuka.
« Norédami grjzti j standartinés galios rezima, spauskite ir laikykite laiko / rezimo mygtuka 2 sek. ir atleiskite. Rezimo / busenos lempute degs Zaliai ir degs Zalios laiko lemputes, - tai
reiskia standartinés galios rezima.
Miego rezimas: Kietinancios Sviesos lempa pereis j MIEGO rezima po 1 val. neatliekant veiksmu, Sis rezimas rodomas rezimo / busenos lemputés létu mirkséjimu. Paspaudus bet kokj
mygtuka pazadins kietinanios Sviesos lempa ir automatiskai grazins paskutinj naudota nustatyma
Valymas
1. Po kiekviena paciento iSmeskite panaudotas barjerines movas j standartines atliekas.
2. 7r. skyriy ,Apdirbimas”
Laikiklio montavimo instrukcijos
1. Laikiklis turéty buti sumontuotas ant lygaus, alyva nesutepto pavirsiaus.
2. Nuvalykite pavirsiy trindami alkoholiu.
3. Nulupkite dengiamaja plévele nuo laikiklio lipnios juostos.
4. Laikiklio padétj nustatykite taip, kad kietinimo Sviesos lempa nuimama pakilty aukstyn. Stipriai prispauskite vietoje.
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Greitasis rezimy vadovas

ReZimas Standartiné galia Didelé galia Ekstra galia

e | OO | EEOE | G
O O O [ ] (o) (o) (o) - O

ReZimo / laiko LED o o o o o o - »* ool
o ° ° ° O ® ® # oo

eo® o0 o0 o0 o® O Oo% oW - %

omae BB AR AN AN

Laiko parinktys 55 10s 155 205s 1s 2s 3s 4s Tik3s

Norédami pakeisti laika Paspauskite ir greitai atleiskite laiko mygtuka, kad paeiliui perjungtuméte laiko parinktis.

Norédami pakeisti rezimus Paspaude palaikykite laiko mygtuka 2 sekundes ir atleiskite. ,VALO" pereis j kitg rezima.

PaaiSkinimas Tolygiai vietiantys LEDs @ @ Mirksintys LED 4 8¢

Greitas kietinimo vadovas:

Rekomenduojami kietinimo laikai optimaliems rezultatams pasiekti su ,VALO"

Rezimas

Standartinis rezimas

Didelés galios rezimas

Ekstra galios rezimas

Kiekvienam sluoksniui

Vienas 10 sek. kietinimas

Du 4 sek. kietinimai

Vienas 3 sek. kietinimas

Galutinis kietinimas

Du 10 sek. kietinimai

Trys 4 sek. kietinimai

Du 3 sek. kietinimai

Pastaba. Poveikio nustatymus ir laikg gali tekti koreguoti dél kompozito reaktyvumo, atspalvio, atstumo tarp Sviesos lesio ir kompozito ir kompozito
sluoksnio gylio. Stomatologas atsakingas uz medziagos poreikiy zinojima ir tinkamo laiko bei nustatymy apskaiciavima.

Greitasis jspejimy vadovas:

Ispéjimai

Skambinti Klienty aptarnavimo
tarnybai dél remonto

Skambinti klienty
aptarnavimo tarnybai del
remonto

+ Néra garso
* Mirksi, 2 sek.
+ Leidziama eksploatacija

« Pastovls 3 pypteléjimai
+ Draudziama eksploatacija

»
#000

@]
0000
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5. Priefidra

Remontas

Naudotojo atliekamas remontas
1. Reguliariai patikrinkite ar ant lesio néra sukietéjusiy stomatologiniy (odontologiniy) dervy. Jei reikia, naudokite nedeimantinj stomatologinj (odontologinj) jrank] atsargiai pasalinti
bet kokia prikibusia derva
2. Sviesos matuokliai labai skirting ir sukurti specifiniams $viesos laidy antgaliams ir lesiams. ,Ultradent” rekomenduoja reguliariai tikrinti iSvestj standartinés galios rezime. PASTABA.
Tikroji skaitiné iSvestis bus iSkreipta dél jprasty Sviesos matuokliy netikslumo ir kietinimo 3viesos lempos nestandartinio LED paketo.

Gamintojo remontas
1. Remonta gali atlikti tik jgaliotasis aptarnavimo personalas. ,Ultradent” aprapinta aptarnavimo personalg dokumentacija remontams atlikti.

Garantija

Siuo ,Ultradet” garantuoja, kad sis instrumentas 5 metus* visais esminiais aspektais atitiks visas specifikacijas kaip nurodyta ,Ultradent” dokumentacijoje, pateikiamoje kartu su gaminiu ir
neturi jokiy medziagy ar darbo defekty. Garantija taikoma tik pradiniam pirkéjui ir néra perduodama. Visi sugede gaminiai turi bati grazinti ,Ultradent”. ,VALO" sistemoje néra naudotojo
aptarnaujamy daliy. ,VALO" sugadinimas panaikina garantijos galiojima.

,VALO" garantija nepadengia Kliento padarytos Zalos. PavyzdZiui, jei ,VALO" neti j arba i8 ir suduzta leSis, klientas bus atsakingas ir turés sumoketi uz bet kokj
reikalinga remonta.

*Su pardavimo kvitu, kuriame nurodoma pardavimo stomatologui (odontologui) data.

6. Apdirbimas
Po kiekvieno naudojimo sudrékinkite marle ar minksta $luoste patvirtinta pavirsiaus dezinfekavimo priemone ir nuvalykite pavirsiy ir les.

TINKAMI VALIKLIAT:

« ,Lysol Brand I1I" dezinfekavimo purskiklis (rekomeduojama)
Izopropilo alkoholis
Etilo alkoholio pagrindo valikliai
JLysol®"* koncentratas (tik alkoholio pagrindu)
Cavicide™"* produktai (nebalinantys)**

NETINKAMI VALIKLIAI - NENAUDOTI:
« Stiprus bet kokios rtsies Sarminis ploviklis, jskaitant ranky muilus ir indy ploviklius
« Baliklio pagrindu pagaminti valikliai (pvz., ,Clorox™"*, ,Sterilox™"*)
Valikliai vandenilio peroksido pagrindu
Abrazyviniai valikliai (pvz., ,Comet Cleanser™"*)
Valikliai acetono pagrindu arba angliavandeniliniai
MEK (metiletilketonas)
., Birex®"*
Glutaraldehidas
Ketvirtiniai amonio chlorido druskos valikliai (i$skyrus ,Cavicide™*)
Cavicide1™* tirpalas arba servetélés

*Kitos jmonés nei ,Ultradent” prekés Zenklas
** Jei naudojamas, spalva gali iSblukti

7. Laikymas ir iSmetimas

Kietéjimo Sviesos lempos laikymas ir transportavimas
« Temperatira +10 °C - +40 °C (+50 °F - +104 °F)
« Santykinis drégnumas: 10 % - 95 %
« Aplinkos slégis 500 hPa - 1060 hPa
ISmesdami elektronines atliekas, (t. y., prietaisus, kroviklius, baterijas ir maitinimo blokus), vadovaukités vietinémis atlieky ir atlieky perdirbimo gairémis.
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8. Techniniai aspektai

Priedai

Elementas

CE informacija

WVALO" barjerinés movos

Ce

Pagaminta: Platintojas:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
Egi MD_SS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Pagaminta JAV USA
Vokietija
VALO" $viesos ekranas C E
Techniné informacija / duomenys
Efektyvios komporita kietinanciy bangos ilgiy juostos:
440 - 480 nm
-1 EKSTRA GALIOS REZIMAS

Spinduliuotés SRAUTAS (yW/nm)
1

DIDELES GALIOS REZIMAS

STANDATINES GALIOS REZIMAS

BANGOS ILGIS (nm)
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Savybé Informacija / specifikacija

Lesis Skersmuo 9,75 mm
Bangos ilgio « Naudojamas bangos ilgio intervalas 385-515 nm
intervalas « Piko bangy ilgiai: 395-415 nm ir 440-480 nm

Matavimo instru- Nominalaus spindulinio 3viesio palyginimo lentelé Spindulinis Sviesis skiriasi priklausomai nuo
mentas Matavimo instru- 1* ,Demetron T MARC +,Gigahertz” spektro ;S;:rpirgs‘net&zajegumo, matavimo metodoir
mentas ;EdD spehtro . analizatorius t.,Demetron” radiometrai ir MARC spektro
adiometras analizatorius e o i analizatoriai turéty bati naudojami tik informacijos
viests ina galla tikslams, kadangi lyginant su ,VALO" kietinanios
Sviesos lempomis, jy diafragma mazesné.
" * ,Demetron” radiometrai turéty bati naudojami
Matuoklio diafragma 7mm 3.9mm 15mm 15mm tik informacijos tikslams dél jy galios ir spektro
Standartiné galia 1000 mW/cm? 900 mw/ 670 mW atsako apribojimy. o
(+10 %) m? + Matuojant su Gigahertz spektro analizatoriumi
spindulinis viesis atitinka 1SO 10650.
Didelé galia plius 1400 mW/cm? 1300 mw/ 970 mW
(£10 %) m?
Ekstra galia (+10 %) 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mW
(+/-20%) m?

VALO" kietinancios
Sviesos lempa

Rodikliai: 1EC 60601-1 (sauga), IEC 60601-1-2 (EMC)

Svoris: 226 gramai / 8 uncijos (su laidu)
Tlgis: 23,5 cm /9,26 col.

Plotis: 2 cm /0,79 col.

Laido ilgis: 2,1 metro / 7 pédos

Maitinimas 13éjimas - 9V NS, 2A Rodikliai: IEC 60601-1 (sauga)
[éjimas - 100 V KS - 240 V KS Laiko ilgis - 8 metrai / 6 pédos
JUltradent” P/N 5930 ,VALO" maitinimas su universaliais LVALO" maitinimo blokas uZtikrina izoliavima nuo elektros energjjos tinklo
kistukais
Darbo slygos Temperattra +10 °C - +32°C (+50 °F - +90°F)
Santykinis drégnumas: 10 % - 95 %
Aplinkos slégis 700 hPa - 1060 hPa
Darbo ciklas: Kietinantios Sviesos lempa sukurta trt laikiam darbui. Esant mak liai aplinkos temp (32°C) 1 minuté [JUNGIMO esant nuosekliam ciklo

kartojimuisi, 30 minuciy ISJUNGIMO (atvésimo periodas).

Trikéiy (trikdZiy) Salinimas

Jei Zemiau pateikti sprendimai nenurodo kaip spresti problema, susisiekite su ,Ultradent” 800.552.5512. UZ Jungtiniy Valstijy riby skambinkite ,Ultradent” platintojui arba
stomatologijos (odontologijos) reikmeny pardavéjui.

Problema

Galimi sprendimai

Lempa nejsijungia

Spauskite laiko / rezimo keitimo mygtuka arba jjungimo mygtuka, kad iSeituméte i$ energijos taupymo rezimo.
Patikrinkite, ar abu laidai tvirtai sujungti karti ir prijungti prie elektros lizdo,
Patikrinkite, kad sieniniame lizde teka elektra.

W =

Sviesa neisbiina pageidaujama laika

Patikrinkite rezimo ir laiko lemputes, ar teisinga laiko jvestis.
Patikrinkite, ar visos laidy jungtys pilnai jkistos.
Itraukite ir jkiskite maitinimo laidg j elektros lizda.

W =

Sviesa nepakankamai kietina dervas

Patikrinkite ar ant lesio néra sukietéjusios dervos / kompoxzity likuciy.

Naudodami tinkama gintaro spalvos UV akiy apsauga, patikrinkite, ar LED lempos veikia.

Patikrinkite galios lygj su lempos matuokliu. Jei naudojate lempos matuoklj, ,Ultradent” rekomenduoja tikrinti ,VALO"
standartinés galios rezime.

PASTABA. Tikroji skaitiné iSvestis bus iskraipyta dél jprasty Sviesos matuokliy netikslumo ir nestandartinio ,VALO" naudojamy
LED paketo. Sviesos matuokliai labai skiriasi ir sukurti specifiniams viesos laidy antgaliams ir lesiams.

4. Patikrinkite kietéjancios dervos galiojimo data.

5. Uttikrinkite, kad buvo vadovaujamasi atitinkamu metodu (adhezivas / kompozitas) remiantis gamintojo rekomendacijomis.

W

Negalima keisti rezimo ar laiko intervaly.

Laikykite abu laiko / reZimo ir jjungimo mygtukus, kol pypteléjimy serija patvirtins, kad kietinancios Sviesos lempa atrakinta.
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9. Papildoma informacija

Rekomendacijos ir gamintojo deklaracija dél elektromagnetinés spinduliuotés

kabelius ir maitinimo blokus.

VALO" skirtas naudojimui Zemiau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas ar naudotojas turi uztikrinti, kad Sioje aplinkoje jis ir bus naudojamas.
ISPEJIMAS Siekiant iSvengti netinkamo naudojimo, elektromagnetinés spinduliuotés padidéjimo ir elektromagnetinio atsparumo sumazéjimo, naudoti tik patvirtintus priedus,

Spinduliuotés bandymas Atitiktis Elektromagnetiné aplinka - rekomendacijos

RD spinduliuote 1grupe VALO" naudoja ,Globtek” medicininés paskirties 9 VDC adapterj, jrengta apsauga

CISPR 11 nuo jtampos sumazéjimo ir teikia ribotg EMI, RD ir vir$jtampio slopinima.

?I[)S;E\qgiuliuote B Hase WVALO" naudoja elektros ir elektromagneting energija tik vidinéms funkcijoms.
Todél RD spinduliuoté yra labai mazai ir neturéty trikdyti Salia esancios elektroninés

Harmoniky emisijos Aklase Irangos.

IEC 61000-3-2 B ) o -

— — WVALO" tinkamas naudoti visose jstaigose, jskaitant vidaus jmones ir tas, kurios tiesi-

Itampos svyravimai / mirgéjimy emisijos IEC 61000-3-3 ATITINKA agiai prijungtos prie vieso zemos jtampos energijos tiekimo tinklo, kuriuo energija

tiekiama buitiniam naudojimui.

Rekomendacijas ir gamintojo deklaracija dél elektromagnetinio atsparumo

WVALO" skirtas naudojimui Zemiau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas ar naudotojas turi uZtikrinti, kad Sioje aplinkoje jis ir bus naudojamas.

ATSPARUMO bandymas

IEC 60601 bandymo lygis

Atitikties lygis

Elektromagnetinés aplinkos rekomendacijos

Elektrostatinés iskrovos
(ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV kontaktas
+15kV oras

+8 KV kontaktas
+ 15KV oras

Fiziné aplinka turi bati apribota iki $iy reikSmiy:

1.1P kodas: 1P20

2. Nenardinti j skystj.

3. Nenaudoti 3alia degiy dujy. [renginys neatitinka APG ir neatitinka AP.
4.Laikymo salygy drégnumo intervalas: 10 % - 95 %

5. Laikymo salygy temperatary intervalas: 10 °C - 40 °C

Trumpalaikiai elektros
trikdziai / pertrakiai

+ 2 kV elektros energijos
linijoms

+ 2 kV elektros energijos
linijoms

1EC61000-4-4 +1kV jvesties ir ivesties 1 pastaba: ,VALO" neturi
linijoms jvesties / iSvesties prievady

Virsjtampis +1kV linijiné jtampa +1kV linijiné jtampa

1EC 61000-4-5 +2 KV jzeminimo +2 KV jzeminimo

Maitinimo tinklo kokybeé turi atitikti tipinés gyvenamosios, komercinés,
ligoninés ar karinés aplinkos kokybe.

Itampa, nuosmukiai,
trumpinimai, trikdziai ir
elektros tiekimo linijy
svyravimai

IEC61000-4-11

<5%U
(>95% U nuosmukis
0,5 ciklo)

40%U
(60 % U nuosmukis 5
ciklams)

70%U

<5%U
(>95% U nuosmukis 0,5 ciklo)

40%U
(60 % U nuosmukis 5 ciklams)

70%U
(30 % U nuosmukis 25 ciklams)

Maitinimo tinklo kokybeé turi atitikti tipinés gyvenamosios, komercinés,
ligoninés ar karinés aplinkos kokybe.

NALO" teikia ,Globtek” medicininés paskirties 9 VDC adapterj, veikia 100
VAC - 240 VAC elektros tiekimo tinkle, jame jrengta apsauga nuo jtampos
sumazéjimo ir EMI, RD ir vir§jtampio apsauga.

Jei VALO" naudotojui reikalingas nenutrakstamas tiekimas be energijos
tiekimo tinklo trikdziy arba jei elektros tiekimas konkreciame Salie regione

(30 % U nuosmukis 25 <5%U laikomas blogu dél nuolatinio jtampos sumazéjimo, visiko tiekimo
ciklams) (>95 % U nuosmukis 5 s) utrakimo (nutrdkimo) ar esant ypac triukSmingoms energjjos salygoms,
2 pastaba: Savaiminis rekomenduojama, kad ,VALO" sistema bty maitinama i$ energijos Saltinio be

<5%U atsigavimas trikdziy arba naudotojas turi jsigyti ,VALO" jrenginy (jrenginj) be laido.

(>95 % U nuosmukis 5 s)
Galios daznis 30A/m 30A/m Galios daznio magnetiniy lauky lygiai turi atitikti tipinés gyvenamosios, sveika-
(50 / 60 Hz) magnetinis tos apsaugos namuose, komercinés, ligoninés ar karinés aplinkos lygius.
laukas
1EC61000-4-8

PASTABA. U yra kintamosios srovés jtampa pries bandymo lygio taikyma

1 pastaba: ,VALO" néra jokiy prievady ar pasiekiamy jéjimo / is&jimo linijy.
2 pastaba: jei energijos tiekimo jtampoje yra 95 % nuosmukis, ,VALO" neveiks. Jame néra vidinio energijos kaupimo mechanizmo. ,VALO" iSsijungs. Atkiirus galios lygius, ,VALO" bus
paleistas i$ naujo ir grj$  paskiausia blseng pries dingstant elektrai. ,VALO" atsigaus savaime.
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fjos ir gamintojo ne gyvybés p

sistemy elel inio atsp. deklaracija

WVALO" skirtas naudojimui Zemiau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas ar naudotojas turi uZtikrinti, kad Sioje aplinkoje jis ir bus naudojamas.

ATSPARUMO bandymas IEC 60601 bandymo lygis Atitikties lygis Elektromagnetinés aplinkos rekomendacijos

RD laidumas 3Vrms 3Vrms Nesiojamoji ir judrioji radijo rySio jranga turéty buti naudojama ne arciau
jokios VALO" dalies, jskaitant kabelius, nei rekomenduojamas atskyrimo

[EC61000-4-6 150 ktz to 80 MHz 150 kHz to 80 MHz atstumas, apskaiciuotas pagal siystuvo dazniui taikoma lygtj.

Spinduliuojamas RD 3V/m 3V/m Rekomenduojamas atskyrimo atstumas

1EC61000-4-3 80 MHzto 2.5 GHz 80 MHzto 2.5 GHz

d=[%]\/13

d=[§]«/ﬁ

80 MHz - 800 MHz

7
a=|]vp
E 800 MHz - 2,5 GHz

P yra didZiausia siystuvo galia, iSreikita vatais (W) pagal siystuvo gamintoja, ir
d yra rekomenduojamas atstumas metrais (m).

Fiksuoto radijo daznio siystuvy lauko stiprumai, nustatyti pagal

elektromagnetinés vietos tyrimaa, turéty bati mazesni uZ atitikties lygj
kiekviename daniy diapazoneb.

TrikdZiai gali atsirasti Salia jrangos, pazymétos $iuo simboliu: (((.)))

1 PASTABA. 80 MHz ir 800 MHz dazniy diapazone taikomas aukstesniy dazniy diapazonas.

2 PASTABA. Sios rekomendacijos gali buti taikomos ne visose situacijose. Elektromagnetiniy bangy sklidima veikia konstrukcijy, objekty ir Zmoniy sugérimas ir atspindys.

a Teoriskai negalima tiksliai nustatyti prognozuojamy siystuvy, pvz., radijo (mobiliyjy / bevieliy) telefony ir sausumos judriojo radijo, mégéjy radijo, AM ir FM radijo transliacijy
ir televizijos laidy lauky stiprio. Norint jvertinti elektromagneting aplinkg dé! fiksuoty radijo siystuvy, reikéty apsvarstyti elek 1etinés vietos tyrima. Jei is| lauko
stiprumas toje vietoje, kurioje naudojamas ,VALO", virsija taikoma auksciau nurodyt RD atitikties lygj, VALO turi buti stebimas siekiant patikrinti normaly veikima. Jei pastebimas
nenormalus veikimas, gali prireikti papildomy priemoniy, pvz., gali tekti ,VALO" perorientuoti arba perkelti.

b 150 kHz - 80 MHz dainiy diapazone lauko stiprumas turi bati mazesnis nei 3 V/m.
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Rekomendacijos ir gamintojo deklaracija dél

atstumy tarp

ju ir judriyjy radijo rySio jrenginiy ir ,VALO"

WVALO" skirtas naudoti elektromagnetinéje aplinkoje, kurioje yra kontroliuojami spinduliuojami RD trikdZiai. VALO naudotojas gali padéti uzkirsti kelia elektromagnetiniams

galia.

trikdziams i8laikant minimaly atstuma tarp nesiojamujy ir mobiliyjy radijo rySio jrenginiy (siystuvy) ir VALO", kaip nurodyta toliau, atsizvelgiant j maksimalig ry3iy jrangos galios

Nominali maksimali
siystuvo galia

Atskyrimo atstumas pagal siystuvo daznj
(metrai)

150 kHz - 80 MHz

80 MHz - 800 MHz

P atais) oY 3P 800 MHz %2,5 GHz
d=[;]\/ﬁ d:[;]\/ﬁ d:[_]\/ﬁ
Vi Ey E;
0,01 0,12 metrai 0,035 metrai 0,07 metrai
0,1 0,37 metrai 0,11 metrai 0,22 metrai
1 1,7 metrai 0,35 metrai 0,7 metrai
10 3,7 metrai 1,11 metrai 2,22 metrai
100 11,7 metrai 3,5 metrai 7,0 metrai

VALO buvo iShandytas pagal IEC 60601-1-2: 2014 ir reikalavimus atitinka esant 10 V/m spinduliuotés intensyvumui
80 MHz - 2,5 GHz. 3 Vrms atitinka V1, 0 10 V/m verté atitinka E1 pagal aukstiau pateiktas formules.

Siystuvams, kuriy maksimali i$éjimo galia nenurodyta pirmiau, rekomenduojamas atskyrimo atstumas d metrais (m) gali bati jvertintas naudojant siystuvo dazniui taikoma lygtj,

kur P yra siystuvo didziausia iSéjimo galia vatais (W) pagal siystuvo gamintoja.

1 PASTABA. Esant 80 MHz ir 800 MHz dazniy diapazonui, taikomas aukStesnio daznio diapazono atskyrimo atstumas.

2 PASTABA. Sios rekomendacijos gali bati taikomos ne visose situacijose. Elektromagnetiniy bangy sklidima veikia konstrukcijy, objekty ir Zmoniy sugérimas ir atspindys.
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mVURI_ODUCTS,EIN-Cr. VALOTM MT
DAWL TAT-TWEBBIS

1. Deskrizzjoni tal-Prodott

Bl-ispettru tal-broadband tieghu, VALO huwa ddizinjat biex jaghmel polimerizzazzjoni tal-prodotti kollha mwebbsa bid-daw fil-medda tal-frekwenza ta’ 385-515nm skont IS0 10650.
VALO ghandu prowista ta' energija internazzjonali, ta' grad mediku u huwa adattat ghal sorsi ta' hrug ta’ energija minn 100 sa 240 volts. L-apparat li jinzamm fl-idejn (handpiece) huwa
ddizinjat biex jistrien fi brekit ghal unita dentali standard jew jista’ jkun immuntat apposta bl-uzu tal-brekit inkluz mal-kitt.

Komponenti tal-Prodott:
* 1-VALO dawl tat-twebbis b'korda ta' 7 piedi / 2.1 metri
« 1 - prowista tal-energija internazzjonali ta' 9 volts, ta’ grad mediku, b'korda ta’ 6 piedi / 1.8 metri u plaggs universali
« 1 - Pakkett ta’ kampjun ta' Komma Barriera (Barrier Sleeve) ghall-VALO
« 1-1lqugh tad-Dawl ghall-VALO
« 1 - Brekit ghall-immuntar tad-dawl tat-twebbis fuq superficje b'tejp adeziv bi twahhil doppju

Harsa generali lejn il-Kontrolli: ; o
Ritratt Deskrizzjoni

<+—— Buttuna tal-Energija —D@

[}
<— Dwal tal-Intervalli tal-Hin ——{>@

[ ]
<+ Dawl tal-Modalita/Status — > @

<+——Buttuna tal-Bdil tal-Hin/ —>
Modalita

Il-manifattur ma jaccetta l-ebda responsabbilta ghal kwalunkwe hsara li tirrizulta mill-uzu mhux xieraq ta’ din l-unita u/jew ghal kwalunkwe uzu ghajr dawk koperti minn dawn
l-istruzzjonijiet.

Ghall-prodotti kollha deskritti, agra u ifhem battenzjoni l-istruzzjonijiet kollha u l-informazzjoni tal-SDS gabel I-uzu.

2. Indikazzjonijet ghall-Uzu/L-Ghan Mahsub

Is-sors ta' illuminazzjoni ghat-twebbis ta' materjali u adezivi restorattivi dentali attivati bid-dawl.

3. Twissijiet u Prekawzjonijiet

Riskju Grupp 2

TWISSIJA Emissjoni tal-UV minn dan il-prodott. Irritazzjoni lill-ghajnejn jew lill-gilda tista' tirrizulta mill-esponiment. Uza Iqugh xieraq.

TWISSIJA Radjazzjoni ottika potenzjalment ta' hsara emessa minn dan il-prodott. Tharisx fiss lejn il-lampa waqt I-operat. Tista' tikkawza hsara lill-ghajnejn.

« THARISX dritt lejn il-hrug tad-dawl. Il-pazjent, it-tabib, u l-assistenti ghandhom dejjem jilbsu protezzjoni ghall-ghajnejn kontra I-UV ta’ kulur ambra meta I-VALO jkun ged jintuza
« Sabiex jigi evitat ir-riskju ta' xokk elettriku, l-ebda modifika ta" dan it-taghmir ma hi permessa. Uza biss il-prowista tal-energija u -adapters tal-plaggs inkluzi mal-Ultradent VALO. Jekk
dawn il-komponenti jkollhom il-hsara, tuzahomx u cempel lis-Servizz ghall-Klijenti ta’ Ultradent biex tordna wiehed gdid.
« Taghmir tal-komunikazzjoni RF mobbli jista’ jnagqas fil-prestazzjoni jekk jintuza iktar vicin minn 30 ¢m (12-il pulzier).
« Uza biss accessorji, kejbils,u prowisti tal-energija awtorizzati sabiex tevita l-operat mhux xierag, zieda fl-emissjonijiet elettromanjetici jew nugqas fl-immunita elettromanjetika (irreferi
ghat-tagsima dwar I-Emissjonijiet Elettromanietici).
« Sabiex tevita r-riskju ta' irritazzjoni jew korriment termali, evita cikli tat-twebbis back-to-back u tesponix tessuti rotob orali fil-qrib ghal iktar minn 10 sekondi fi kwalunkwe modalita.
Jekk ikunu mehtiega hinijiet itwal ta' twebbis, uza bosta cikli ta twebbis iqsar jew uza prodott ta’ twebbis doppju biex tevita i ssahhan it-tessuti rotob.
« Uza prudenza meta tkun qed titratta pazjenti i joaghtu minn reazzjonijet jew sensittivitajiet fotobijologici awversi, pazjenti li ghaddejjin minn kura ta’ kimoterapija, jew pazjenti li
qeghdin jigu ttrattati b'medicini li jikkawzaw fotosensitizzazzjoni.
« Din l-unita tista’ tkun suxxetibbli ghal kampijiet elettrici statici jew manjetici qawwijin, li jistghu jtellfu l-ipprogrammar. Jekk tissusspetta i gara hekk, agla’ I-plagg tal-unita ghal ftit
mumenti u wara erga’ dahhal il-plagg fis-sokit.
+ M'GHANDEKX timsah id-daw! tat-twebbis tal-VALO bl-likwidi tat-tindif kawtici jew i joborxu, iddahhal fawtoklava, jew tghaddas fi kwalunkwe tip ta" banju ultrasoniku, dizinfettant,
soluzzjoni tat-tindif, jew likwidu. Jekk -istruzzjonijiet tal-ipproccessar inkluzi ma jigux segwiti, dan jista jwassal biex l-apparat ma jkunx jista’ jithaddem.
« Sabiex tghin tevita -kontaminazzjoni krojata u tghin biex il-materjal ta’ tahlita dentali ma jehilx mal-wicc tal-lenti u t-tul tal-virga, trid tintuza komma barriera (barrier sleeve) fug
il-VALO kull darba li jintuza.
« Biex jigi evitat ir-riskju ta" kontaminazzjoni krocjata, kull komma barriera ghandha tintuza ghal pazjent wiehed biss.
« Sabiex tnaqqas ir-riskju ta’ korruzjoni, nehhi I-kopertura tal-ilqugh wara |-uzu.
« Biex tnagqas ir-riskju ta' rezini li mhumiex imwebbsa bizzejjed, tuzax id-dawl tat-twebbis jekk il-lenti ghandha I-hsara.
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4. Struzzjonijiet Pass Pass

Preparazzjoni
1. Ikkonnettja I-korda tal-energja 9 volts mal-korda tal-apparat li jintuza fl-idejn.
2. Ipplaggja I-korda tal-energija go kwalunkwe sokit tal-elettriku (100-240 VAC). L-apparat tal-VALO li jintuza fl-idejn se jaghmel hoss 2ghir (beep) ghal darbtejn meta jkun ged
jinxteghel, u d-dwal tal-hinijiet se jixeghlu biex jindikaw meta d-dawl ikun lest biex jintuza.
3. Poggi d-dawl tat-twebbis gewwa brekit tal-immuntar ta’ unita dentali standard jew brekit tal-immuntar ta' accessorju sakemm ikun lest biex jintuza.
4. Kull darba gabel ma jintuza, poggi komma barriera (barrier sleeve) gdida fuq id-dawl tat-twebbis.

L-Installazzjoni ta’ Kmiem Barriera Igjenici:
Il-komma barriera igjenika hija mwahhla apposta mad-dawl tat-twebbis u zzomm nadif wic¢ id-dawl tat-twebbis. Il-komma barriera tghin tevita |-kontaminazzjoni krocjata, tghin izzomm
il-materjal tat-tahlita dentali milli jehel mal-wicc tal-lenti u d-dawl tat-twebbis, u tevita t-telf tal-kulur u -korruzjoni mis-soluzzjonijiet tat-tindif.
Nota:
« L-uzu tal-komma barriera igjenika se jnaqqas il-hrug tad-dawl b'5-10%. Minhabba I-energija tal-hrug gholja tad-dawl tat-twebbis, it-twebbis gie muri i huwa sostanzjalment
ekwivalenti
« Id-dawl tat-twebbis irid jigi mnaddaf u ttrattat biex ikun sanitarju permezz ta’ agenti xierqa tat-tindif u/jew sanitarji wara kull pazjent. Ara t-tagsima bit-titlu L-Ipprocessar..

Uzu
1. Kull modalita tal-energija tigi uzata ghat-twebbis ta’ materjali dentali binizjaturi li jahdmu bir-radjazzjoni. Ara -Gwida ta’ Malajr tal-Modalitajiet ghar-rakkomandazzjonijiet dwar
il-hinijiet tat-twebbis.
NOTA: Id-daw! tat-twebbis huwa pprogrammat biex idur mill-modalita ta’ Energija Standard ghall-Energija Gholja ghall-Energija Ekstra wiehed wara I-iehor. Perezempju, biex thiddel
mill-modalita ta' Energija Standard ghall-modalita ta’ Energija Ekstra, ikun mehtieq li ddur mill-modalita ta’ Energija Gholja wara ghall-modalita ta’ Energjja Ekstra.
2. Id-dawl tat-twebbis jahzen l-intervall tal-hin u l-modalita li ntuzaw |-iktar recenti, u se jerga’ jmur fuq dawn kull darba li jinbidlu I-modalitajiet jew jekk jitnehhew il-batterji.

L-Operat
1L-MODALITA TAT-TWEBBIS: Modalita ta’ Energija Standard
L-INTERVALLI TAL-HIN: 5, 10, 15, 20 sekonda.
« Id-dawl tat-twebbis imur fuq din il-modalita meta jinxteghel INIZJALMENT. Id-Dawl tal-Modalita/Status (Mode/Status) se jkun ahdar u |-erba’ Dwal hodor tal-Hin (Timing) se jkunu
mixghula, li jindika I-modalita ta’ Energija Standard .
« Biex tbiddel l-intervalli tal-hin, aghfas malajr il-Buttuna Fin/Modalita (Time/Mode).
« Aghfas il-Buttuna tal-Power (Energija) biex twebbes. Biex twaqqaf it-twebbis qabel ma jispicca wiehed mill-intervalli tal-hin, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Power (Energija).

1L-MODALITA TAT-TWEBBIS: Modalita ta'Enerdija Gholja

L-INTERVALLI TAL-HIN: 1,2, 3, 4 sekondi.
« Mill-modalita ta' Energija Standard , aghfas u zomm il-Buttuna tal-Bdil tal-Hin/Modalita ghal 2 sekondi u itlagha. Id-Daw! tal-Modalita/Status se jkun orangjo, u l-erba’ Dwal hodor
tat-Timing se jixeghlu u jteptpu, li jindika -modalita ta' Energija Standard
« Biex tbiddel l-intervalli tal-hin, aghfas malajr il-Buttuna Fin/Modalita (Time/Mode).
« Aghfas il-Buttuna tal-Energija biex twebbes. Biex twaqqaf it-twebbis qabel ma jispicca wiehed mill-intervalli tal-hin, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Energjja.
« Biex tmur lura ghall-modalita ta’ Energija Standard, aghfas u zomm il-Buttuna tal-Bdil tal-Hin/Modalita ghal 2 sekondi u itlagha, dan se jdawwar ghall-modalita ta’ Energija Ekstra.
Aghfas u erga’ zomm ghal 2 sekondi, u itlaq. Id-Dawl tal-Modalita/Status se jkun ahdar u l-erba’ Dwal hodor tal-Hin se jkunu mixghula, i jindika -modalita Standard.

1L-MODALITA TAT-TWEBBIS: Modalita ta’ Energija Ekstra
L-INTERVALL TAL-HIN: 3 sekondi biss (Nota: Il-modalita ta' Energija Ekstra ghandha wagfien ta’ sigurta ta’ 2 sekondi fl-ahhar ta' kull ¢iklu tat-twebbis biex tillimita s-shana waqt twebbis
konsekuttiv. Fl-ahhar tal-waqfien, sensiela ta’ hsejjes zghar tindika li -unita hija lesta biex tkompli tintuza).
« Mill-modalita ta' Energija Standard , aghfas il-Buttuna tal-Bdil tal-Hin/Modalita ghal 2 sekondi, itlag, aghfas u erga' zomm ghal 2 sekondi, u itlaq. Id-Daw tal-Modalita/Status se jkun
orangjo u jteptep, u tlieta mid-Dwal hodor tal-Hin se jixeghlu u jteptpu, i jindika -modalita ta’ Energija Ekstra.
« Aghfas il-Buttuna tal-Power (Energija) biex twebbes. Biex twaqqaf it-twebbis qabel ma jispicca wiehed mill-intervalli tal-hin, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Power (Energija).
« Biex tmur lura ghall-modalita ta’ Energija Standard , aghfas u zomm il-Buttuna tal-Bdil tal-Hin/Modalita ghal 2 sekondi u itlagha. Id-Dawl tal-Modalita/Status se jkun ahdar u d-Dwal
hodor tal-Fin se jkunu mixghula, li jindika I-modalita ta’ Energija Standard .
1-Modalita tal-Irqad: Id-daw! tat-twebbis se jmur fil-modalita TAL-IRQAD wara siegha 1 ta’ nuqqas ta attivita, kif indikat minn teptip bil-mod tad-dawl tal-modalita/status. Jekk tinghafas
kwalunkwe buttuna dan ser iqajjem lid-daw! tat-twebbis u awtomatikament dan imur lura ghall-ahhar setting li ntuza.
Tindif
1. Armi -kmiem barriera uzati fl-iskart standard wara kull pazjent.
2. Ara t-Tagsima tal-Ipprocessar.
L-Istruzzjonijiet ghall-Immuntar tal-Brekit
1. Il-brekit ghandu jigi mmuntat fug wicc catt, bla zejt.
2. Naddaf il-wicc bialkohol tat-tindif (surgical spirit).
3. Agla’ l-karta ta' wara tat-tejp adeziv tal-brekit.
4. Poggi |-brekit f'tali pozizzjoni i d-dawl tat-twebbis joghla ‘| fug meta jitnehha. Aghfas sew fil-post.
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Gwida ta' Malajr tal-Modalitajiet

Modalita

Energija Standard

Energija Gholja

Energija Ekstra

Buttuna tal-Power (Enerdija)

O O O [ ] (o) (o) (o) - O
LEDs tal-Modalita/Hin o o o o o o - »* ool
o ° ° ° o * ® » oo
eo® o0 o0 o0 o® O Oo% oW - %

OO0 | OB
Opzjonijiet tal-Hin 10s 155 20s 1s 2 3s 4s 3sBiss

Biex Thiddel il-Hin

Aghfas u itlaq il-Buttuna tal-Hin malajr biex iddur dawra mal-opzjonijiet tal-hin.

Biex thiddel il-Modalitajiet

Aghfas u zomm il-Buttuna tal-Hin ghal 2 sekondi u itlaq. II-VALO se jdur ghall-Modalita li jmiss.

Deskrizzjoni LEDs Stabbli ® @ LEDs Iteptpu ¢ %
Gwida ta’ Malajr ta’ Twebbis:
Hinijiet Irrakkomandati ta' Twebbis ghall-Anjar Rizultati bil-VALO
Modalita Modalita Standard Modalita ta'Energija Gholja Modalita ta'Energija Ekstra

Ghal Kull Saff Twebbis wiehed ta' 10 sekondi Zewq twebbisiet ta’ 4 sekondi Twebbis wiehed ta’ 3 sekondi

Twebbis Finali Zewq twebbisiet ta' 10 sekondi Tliet twebbisiet ta' 4 sekondi Zew( twebbisiet ta’ 3 sekondi
Nota: Is-settings u I-hinijiet tal-esponiment jistghu jehtiegu li jigu aggustati minhabba r-reattivita tat-talita, l-isfumatura, id-distanza tal-lenti tad-dawl
mit-tahlita, u -fond tas-saff tat-tahlita. Huwa d-dmir tal-professjonisti dentali li jkunu jafu I-htiega ghall-materjal li jkunu geghdin juzaw biex jiddetermi-
naw il-hin u s-settings xierqa.

Gwida ta' Malajr ta’ Twissija:
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Twissijiet

Cempel lis-Servizz ghall-Klijent
ghat-Tiswija

Cempel lis-Servizz ghall-
Klijent ghat-Tiswija

+ Mhemmx hoss
« Teptip, 2 sekondi
« L-operat jista’ jkompli

* 3 hsejjes zghar kontinwi
« L-operat ma jistax ikompli

»
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5. Manutenzjoni

Tiswija

Tiswija Maghmula mill-Utent
1. B'mod regolari ¢cekkja I-lenti ghal rezini dentali mwebbsa. Jekk mehtieq, uza strument dentali li mhux djamant biex bl-attenzjoni tnehhi kwalunkwe rezina mwahhla.
2. L-arloggi tad-dawl ivarjaw hafna u huma dditinjati ghal trufijiet ta’ gwida tad-dawl u lentijiet specifici. Ultradent tirrakkomanda li bmod regolari wiehed jiccekkja I-hrug fil-modalita ta’
Energija Standard . NOTA: il-hrug numeriku attwali mhux se jkun tajjeb minhabba n-nuqqas ta’ precizjoni tal-arloggi tad-dawl komuni u I-pakkett ta’ LEDs maghmulin apposta li hemm
fid-daw! tat-twebbis.

Tiswija mill-Manifattur
1. It-tiswijiet ghandhom jitwettqu biss minn persunal awtorizzat li jaghmel is-services. Ultradent tipprovdi lill-persunal li jaghmel is-services bid-dokumentazzjoni biex iwettaq it-tiswijiet.

Garanzija

Ultradent b'dan tiggarantixi li dan l-istrument ghandu, ghal perijodu ta’ 5 snin*, jikkonforma fl-aspetti materjali kollha mal-ispecifikazzjonijiet hekk kif imnizzla fid-dokumentazzjoni ta’
Ultradent li tigi flimkien mal-prodott u ghandu jkun bla ebda difetti fil-materjali/jew il-lavur. Din il-garanzija tapplika biss ghax-xerre] oriinali u mhijiex trasferibbli. Ii-prodotti difettuzi
kollha ghandhom jintbaghtu lura lil Ultradent. Ma jezistux komponenti tas-service ghall-utent tas-sistema VALO. Il-garanzija ma tibgax tghodd fkaz ta’ tbaghbis mal-VALO.

Tl-garanzija fug il-VALO ma tkoprix hsara mill-Klijent. Perezempju: jekk xi VALO jigi uzat hazin jew imwaqqa’ u -lenti tinkiser, il-klijent ikun responsabbli ghall-hlas ta’ kwalunkwe tiswijiet
mehtiega.

*Bl-ircevuta ta’ meta nxtara i tindika d-data ta” meta gie mibjugh lid-dentist.

6. L-Ipprocessar
Kull darba li jintuza, xarrab garza jew carruta ratba b'dizinfettant approvat ghall-ucuh u imsah il-wicc u Henti.

LIKWIDI TAT-TINDIF ACCETTABBLI

Lysol Brand III Disinfectant Spray (Rakkomandat)
Isopropyl alcohol

Likwidi tat-tindif ibbazati fug Ethyl alcohol (Etil alkohol)
Lysol®* Concentrate (dak ibbazat fug l-alkohol biss)

« Prodotti Cavicide™* (Mhux Bli¢)**

LIKWIDI TAT-TINDIF LI MHUMIEX ACCETTABBLI - TUZAX:
« Kwalunkwe tip ta’ detergent alkali qawwi, inkluz is-sapun tal-idejn u s-sapun tal-platti
Likwidi tat-tindif ibbazati fuq il-blic (perezempju Clorox™*, Sterilox™*)
Likwidi tat-tindif ibbazati fuq il-Perossidu tal-Idrogenu
Agenti tat-Tindif i Joborxu (perezempju Comet Cleanser™*)
Likwidi tat-tindif ibbazati fuq |-aceton jew l-idrokarburi
MEK (Metil Etil Keton)
Birex®*
Gluteraldehyde
Likwidi tat-tindif ibbazati fug il-melh tal-Klorur tal-Ammonju Kwaternarju (Quaternary Ammonium Chloride salt) (hlief Cavicide™*)
Soluzzjoni jew bicciet tat-tindif li jintremew ta’ Cavicide1™*

* Marka tad-Ditta ta” kumpanija ohra li mhijiex Ultradent
** Jekk jintuza, jista’ jkun kawza i jintilef il-kulur

7. Hazna u Rimi

I-Hazna u t-Trasport tad-dawl tat-Twebbis:
« Temperatura: +10°C sa +40°C (+50°F sa +104°F)
+ Umdita Relattiva: 10% sa 95%
« Pressjoni Ambjentali: 500 hPa sa 1060 hPa
Meta tkun qed tarmi skart elettroniku, (jigifieri taghmir, cargers, batteriji u prowisti tal-energjja), segwi I-linji gwida lokali dwar l-iskart u r-riciklagg.
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8. Kunsiderazzjonijiet Teknici

Accessorji
Item CE Information.
Kmiem Barriera ghall-VALO
Manifatturat minn: Distribwit minn:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
Egi MD_SS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Maghmul fl-Istati Uniti L-Istati Uniti
I-Germanja
Tlqugh tad-Dawl ghall-VALO C E

Informazzjoni teknika/Dejta

I-Medda ta’ Frekwenzi ghat-Twebbis Effettiv tat-Tahlita:

MODALITA TA' ENERGIJA EKSTRA

MODALITA TA' ENERGIJA GHOLIA

MODALITA TA' ENERGIJA
STANDARD

FLUSS Radjanti (uW/nm)
1

FREKWENZA (nm)
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Hajr

Informazzjoni/Specifikazzjoni

Lenti

Dijametru 9.75 mm

Medda tal-frekwenza

* Medda tal-frekwenza li tista’ tintuza: 385 - 515nm
« L-Oghla frekwenzi: 395 - 415nm u 440 - 480nm

Tabella tal-Intensita Cart li Tqabbel I-Exitance Radjanti Nominali L-Exitance Radjanti se tvarja abbai tal-kapacita
- -i - |-kejl u I-poiizzj
tad-Dad Strument tal-Kej! 1* Demetron TMARC +analizzatur spettrali :LIZZUWTEHH metodutalkejl u poizont
;EdD anahzz?‘tur Gigahertz T Radjometri Demetron u analizzaturi spettrali
adjometru spettrali o Eherdi MARC ghandhom jintuzaw biss bhala referenza
Hitance Tﬂ@flgwja minhabba li ghandhom aperturi izghar mid-dwal
otel tat-twebbis tal-VALO.
Apertura tal-Meter 7mm 39mm 15mm 15mm * Ir-radjometri Demetron ghandhom jintuzaw
bhala referenza biss minhabba I-limitazzjonijiet
Energija Standard 1000 mW/cm? 900 mw/ 670 mW fir-rispons spettrali u tal-energija.
(+10%) an? + L-Exitance Radjanti tikkonforma ma' 1SO 10650
Energija Standard 1400 mW/cm? 1300 MW/ 970 MW meta mkejla banalizzatur spettrali Gigahertz.
Plus (+10%) m?
Energija Ekstra 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
(+10%) (+/-20%) an?
1d-Dawl tat-Twebbis RRati: IEC 60601-1 (Sigurta), IEC 60601-1-2 (EMC) Piz: 8 uqijiet/226 gramma (bil-korda)
tal-VALO Tul: 9.26 pulzieri/23.5 ¢m
Wisa’: .79 pulzieri/ 2 ¢m
Tul tal-korda: 7 piedi/2.1 metri
Prowvista tal-Energija Hrug - 9VDC f2A Rati: IEC 60601-1 (Sigurta)
Dhul - T00VAC sa 240VAC Tul tal-korda - 6 piedi/1.8 metri
Ultradent P/N 5930 VALO Prowista tal-Energija bi Plaggs Il-prowvista tal-energija tal-VALO tipprovdi izolament mill-energija tal-MAINS
Universali

Il-Kundizzjonijiet
ghall-Operat

Temperatura: +10°C sa +32°C (+50°F sa +90°F)
Umdita Relattiva: 10% sa 95%
Pressjoni Ambjentali: 700 hPa sa 1060 hPa

I¢-Ciklu tal-Operat:

Id-daw! tat-twebbis huwa ddizinjat ghal operat fug zmien qasir. Fl-oghla temperatura ambjentali (32°C) ¢ikli back-to-back ta minuta 1 MIXGHUL, 30
minuta MITFI (perijodu ta' tberrid).

Trouble Shooting

Jekk is-soluzzjoniet issuggeriti hawn taht ma jsolvux il-problema, jekk joghgbok cempel lil Ultradent fuq 800.552.5512 Jekk inti minn barra I-Istati Uniti, cempel lid-distributur
tieghek ta’ Ultradent jew lill-agent tieghek ghal ogdetti dentali.

Problema Soluzzjonijiet Possibbli

1d-dawl ma jixghelx

Aghfas il-Buttuna tal-Bdil tal-Hin/Modalita jew il-Buttuna tal-Enerdija biex tgajiem mill- Modalita bex Tiffranka I-Energija.
Iccekkja li 2-zewg kordi huma ikkonnettjati sew flimkien u mas-sokit tal-elettriku.
Ikkonfirma l-energija mas-sokit tal-hajt.

W =

1d-dawl ma jibgax mixghul kemm tixtieq

Iccekkja d-dwal tal-Modalita u I-Fin ghall-hin korrett.
Tkkonferma li I-konnessjonijiet kollha tal-korda huma mdahhlin sew.
Nehhi l-wajer tal-elettriku mill-plagg u erga’ dahhal il-plagg fil-prowista tal-elettriku.

W =

1d-dawl mhux ged iwebbes ir-rezini kif suppost

Iccekkja I-lens ghal rezidwi ta’ rezini/tahlitiet imwebbsa.

. Uza protezzjoni xierqa tal-ambra ghall-ghajnejn kontra I-UV biex tiwerifika li d-dwal LED geghdin jahdmu.

Iccekkja I-livell tal-energija barlogg tad-dawl (light meter). Jekk qed tuza arlogg tad-dawl, Ultradent tirrakkomanda i
ticcekkja I-VALO fil-modalita ta' Energija Standard .

NOTA: II-hrug numeriku attwali mhux se jkun tajjeb minhabba n-nuqgqas ta' precizjoni tal-arloggi ghad-dawl komuni u
I-pakkett ta' LEDs maghmulin apposta li jintuzaw ghall-VALO. L-arloggi tad-dawl ivarjaw hafna u huma ddizinjati ghal trufijiet
ta’ gwida tad-dawl u lentijiet specifici.

4. I¢cekkja d-data ta’ skadenza fuq ir-reina tat-twebbis.

5. Kun zqur li ged tintuza t-teknika tajba (adeziv/taflita) skont ir-rakkomandazzjonijiet tal-manifattur.

W

Ma tistax tbiddel il-modalita jew l-intervalli tal-hin | Aghfas il-buttuni tal-Hin/Modalita kif ukoll tal-Energija sakemm tisma’ sensiela ta’ hsejjes zghar Ii jindikaw li d-dawl tat-

twebbis mhux illokkjat.
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9. Informazzjoni Generali

Gwida u Dikjarazzjoni tal

ghall-Emissjonijiet £l jetici

11-VALO huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent elettromanjetiku specifikat hawn taht. Il-Klijent jew |-utent ghandu jizgura li jigi uzat f'dan it-tip ta" ambjent.
TWISSIJA: Uza biss accessorji, kejbils,u prowvisti tal-energija awtorizzati sabiex tevita |-operat mhux xierag, Zieda fl-emissjonijiet elettromanjetici jew nugqas fl-immunita elettroman-
jetika.

Test ghall-Emissjonijiet Konformita Ambjent elettromanjetiku - gwida
Emissjonijiet ta' RF Grupp 1 VALO juza adaptor 9VDC Globtek ta’ grad mediku, jopera bi protezzjoni kontra
CISPR 11 tnaqqis fil-vultagg, u jipprovdi trazzin limitat ta" EMI, RF u Zidied f'daqqa fl-elettriku.
En;\’ss]omjiet ta'RF KlassiB 11-VALO juza energija elettrika u elettromanjetika biss ghall-funzjonijiet interni

ISPR 11 taghhom. Ghalhekk, kwalunkwe emissjonijiet ta' RF huma baxxi hafna u xaktarx ma
Emissjonijiet armonici Klassi A jikkawzawx interferenza f'taghmir elettroniku fil-vi¢inanza.
IEC 61000-3-2

— — — II-VALO huwa adattat ghall-uzu f'kull tip ta’ stabbiliment, inkluzi stabbilimenti

Varjazzjonijiet fil-vultagg/teptip fl-emissjonijiet IEC JIKKONFORMA domestici u dawk ikkonnettjati direttament man-netwerk pubbliku ta’ prowista
61000-3-3 tal-energija b'vultagg baxx lijissupplixxi ini ghall-uzu domestiku.
Gwida u Dikjarazzjoni tal dwar |-l ita El )

1I-'VALO huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent elettromanjetiku specifikat hawn taht. Il-Klijent jew |-utent ghandu jizgura li jigi uzat f'dan it-tip ta" ambjent.

Test tal-IMMUNITA

Livell tat-test IEC 60601

Livell ta’ konformita

Gwida dwar l-ambjent elettromanjetiku

Discarg elettrostatiku (ESD) +8kV kuntatt +8kV kuntatt L-ambjent fiziku ghandu jigi ristrett ghal li gej:
+15kVarja +15kVarja 1. Kodici IP: P20
1EC61000-4-2 2. Tghaddasx fil-likwidi.
3. Tuzax fejn hemm gass li jagbad. L-unita hija Non-APG u Non-AP.
4. 1iirxa tal-umdita tal-hzin: 10% - 95%
5. Il-firxa tat-temperaturi tal-hzin: 10° C - 40° C
Elettriku mghaggel +2 kv ghal-linji tal-prowista | + 2 kV for power supply lines Il-kwalita tal-energija tal-mains ghandha tkun dik ta ambjent tipiku
tranzitorju/fdaqqa tal-energija Note 1: VALO hasno I/0 ports | residenzjali, kummercjali, jew ta’ sptar jew wiehed militari
1EC61000-4-4 +1 KV ghal-linji tad-dhul/
hrug
Tlugh fdagga + 1KV linja ghal linja + 1KV linja ghal linja
1EC61000-4-5 +2kV linja ghall-ert +2 KV linja ghall-ert

Vultaggi, tnaqqis, qtugh,
interruzzjonijiet u varjazz-
jonijet fuq il-linji tad-dhul
tal-prowvista tal-energija

1EC61000-4-11

<5% U
(>95% tnaqgis f'U ghal 0.5
ta’ ciklu)

40% U
(>60% tnaqgis f'U ghal
5 ¢ikli)

70% U
(>30% tnaqgis f'U ghal
25 ciklu)

<5% U
(>95% tnaqgis f'U ghal 5'5)

<5% U
(>95% tnaqgis f'U ghal 0.5
ta’ ciklu)

40% U
(>60% tnaqgis f'U ghal 5 cikli)

70% U
(>30% tnaqgis f'U ghal
25 ciklu)

<5% U
(>95% tnaqqis f'U ghal 5'5)
Nota 2: Jirkupra wahdu

Il-kwalita tal-energija tal-mains ghandha tkun dik ta” ambijent tipiku
residenzjali, kummercjali, ta' sptar jew wiehed militari.

L-adaptor 9VDC Globtek ta' grad mediku li jigi pprovdut mal-VALO jopera
minn mains li jvarjaw minn 100VAC - 240VAC u ghandu I-kapacita li jipprovdi
protezzjoni limitata kontra tnaqqis fil-vultagg, EMI u Zidied f'daqqa fl-elettriku.

Jekk l-utent tal-VALO jehtieq operat kontinwu minghajr interruzzjonijiet
tal-mains, jew jekk il-mains f'xi regjun partikolari ta’ xi pajjiz huma kkunsidrati
li huma hziena minhabba i b'mod kontinwu jkun hemm tnaqgs fil-vultagg,
qtugh fil-prowvista tal-elettriku, jew kundizzjonijiet ta’ energija bi storbju
ecessiv, huwa rrakkomandat i I'VALO jithaddem fug prowista tal-energija li
ma jkollhiex interruzzjonijiet jew il-klijent jixtri unita ta' VALO Cordless (Bla Fili).

Frekwenza tal-energija
(50/60 Hz) kamp manjetiku

1EC61000-4-8

30A/m

30A/m

Il-kampijiet manjetici tal-frekwenza tal-energija ghandhom ikunu flivelli li
huma karatteritistici ta’ post tipiku fambjent tipiku, residenzjali, ta’ dar ghall-
kura tas-sahha, kummercjali, sptar jew militari.

NOTA: U huwa |-vultagq tal-mains a.c. qabel l-applikazzjoni tal-livell tat-test

Nota 1: II-VALO mhuwix mghammar bi kwalunkwe ports jew kwalunkwe linji 1/0 accessibbli.
Nota 2: Jekk ikun hemm tnaqqas ta' 95% fil-vultagg tal-Mains, il-'VALO mhux se jahdem. Hu m'ghandux mekkanizmu ta’ hin intern tal-enerdija. II-VALO se jintefa’. Meta Hivelli
tal-energija jergghu jigu ghan-normal, VALO jerga’ jagbad u jirritorna ghall-istess stat i kien qabel it-telfien tal-enerdija. Il-VALO se jirkupra wahdu.
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Gwida u Dikjarazzjoni tal-Mani dwar |-l ita El jetika ghal sistemi i mhumiex ghall-appodd tal-hajja

)

11-VALO huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent elettromanjetiku specifikat hawn taht. Il-Klijent jew |-utent ghandu jizgura li jigi uzat f'dan it-tip ta" ambjent.

Test tal-IMMUNITA Livell tat-test IEC 60601 Livell ta' konformita Gwida dwar l-ambjent elettromanjetiku
Konduttivita ta’ RF 3Vrms 3Vrms Taghmir portabbli u mobbli ta" komunikazzjoni b'RF m'ghandux jintuza eqreb
gha\ kwalunkwe parti tal-VALO, inkluz kejbils, mid-distanza ta’ separazzjoni
[EC61000-4-6 150 ktz 52 80 MHz 150 kHz sa 80 MHz ki fata kkalkulata mill-ekwazzjoni applikabbli ghall-frekwenza
Radjazzjoni ta’ RF 3V/m 3V/m tal trazmettitur.
Id-distanza ta’ separazzjoni rrakkomandata
1EC61000-4-3 80 MHz sa 2.5 GHz 80 MHz sa 2.5 GHz

3,5
a=[=]ve
4
3,5
a=[=]vr
80 MHz sa 800 MHz
7
a=|]vp
Eil ™ soommzsazsaie
P huwa l-oghla grad ta' hrug ta’ energija tat-trazmettitur f'watts (W) skont il-
manifattur tat-trazmettitur u d hija d-distanza ta’ separazzjoni rrakkomandata
fmetri (m).
1l-gawwa tal-kampijiet minn trazmettituri fissi ta’ RF, skont kif stabbilit minn
stharrig tas-sit elettromanjetikua, ghandha tkun ingas mil-livell ta" konformita

fkullfirxa ta frekwenzib.

Jista' jkun hemm interferenza fil-vicinanza ta’ taghmir immarkat bis-simbolu

li gej: (((.)))
NOTA 1 F80 Mhz u 800 Mhz, tapplika I-firxa oghla ta’ frekwenzi.

NOTA 2 Dawn il-linji gwida jistghu ma ghal kull sitwazzjoni. Il-p ni elettr ka hija affettwata minn assorbiment u riflessjoni minn strutturi, oggetti u nies.
als-sahha ta’ kampijiet minn trazmittaturi fissi, bhal stazzjonijiet bazi ghal telefons bir-radju (Cellulari jew bla fili)u radjijiet mobbli ghall-art, amateur radio, xandir bir-radju AM u
FM u xandir bit-TV ma tistax tii prevista teoretikament bi precizjoni. Sabiex issir valutazzjoni tal-ambjent jetku minhabba trazmettituri RF, ghandu jigi kkunsidrat stharrig
tas-sit elettromanjetiku. Jekk is-sahha tal-kamp li titkejjel fil-post fejn jintuza I-VALO hija oghla mil-livell applikabbli ta’ konformita ta’ RF imnizzla hawn fug, il-VALO ghandu jigi
osservat biex jigi werifikat I-operat normali. Jekk tigi osservata prestazzjoni i mhijiex normali, jistghu jkunu mehtiega mizuri addizzjonali, bhall-orjentazzjoni mill-gdid tal-VALO jew
li dan jitgieghed fpost iehor.

b Fug il-firxa ta' frekwenzi bejn 150 kHz sa 80 MHz, il-qawwa tal-kamp ghandha tkun ingas minn 3 V/m.
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Gwida u Dikjarazzjoni tal-Mani ghal distanzi ta’ joni ¢ dati bejn taghmir portabbli u mobbli ta" komunikazzjoni b'RF u I-VALO

1I-VALO huwa mahsub ghall-uzu fambjent elettromanjetiku fejn id-disturbi minn radjazzjoni ta' RF huma kkontrollati. L-utent tal-VALO jista' jghin biex jevita l-interferenza elettro-
manjetika billi jzomm distanza minima bejn taghmir portabbli u mobbli ta' komunikazzjoni b'RF (trazmettituri) u I-VALO kif irrakkomandat hawn taht, skont l-oghla hrug ta’ gawwa
tat-taghmir ta" komunikazzjoni.

Id-distanza ta’ separazzjoni skont il-frekwenza tat-trazmettitur
Ir-rata massima ta' hrug ta' qawwa (metri)
fattrazmettitur 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
(P f'Watts) 3,5 3,5 7
a=[2]v a=[2]v d:[—]ﬁ
V; Ey Ey
0.01 0.12 metri 0.035 metri 0.07 metri
0.1 0.37 metri 0.11 metri 0.22 metri
1 1.7 metri 0.35 metri 0.7 metri
10 3.7 metri 111 metri 2.22 metri
100 11.7 metri 3.5 metri 7.0 metri

1IVALO e ttestjat skont -IEC 60601-1-2:2014 u ghadda taht qawwa ta’ kampijiet irradjatjati ta' 10 V/m bejn 80-MHz u 2.5 GHz. Il-valur ta’ 3Vrms jikkorrispondi ghal V1 u l-valur ta'
10 V/m jikkorrispondi ghal E1 fil-formulas ta” hawn fug.

Ghal trazmettituri b'rata massima ta' hrug ta' qawwa mhux imnizzla hawn fug, id-distanza d ta’ separazzjoni rrakkomandata f'metri (m) tista’ tigi stmata bl-uzu tal-ekwazzjoni
applikabbli ghall-frekwenza tat-trazmettitur, fejn P hija r-rata massima ta' hrug ta' qawwa f'watts (W) skont il-manifattur tat-trazmettitur.

NOTA 1 F80 Mhz u 800 Mhz, tapplika d-distanza ta’ separazzjoni ghall-firxa ta’ frekwenzi oghla.

I ka hija affettwata minn assorbiment u riflessjoni minn strutturi, oggetti u nies.

NOTA 2 Dawn il-linji gwida jistghu ma ghal kull sitwazzjoni. Il-propagazzjoni
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PL VALO™ WEYLTRARENT

LAMPA POLIMERYZACYNA
1. Opis produktu

Dzigki szerokopasmowemu spektrum lampa VALO jest przeznaczona do polimeryzacji wszystkich produktéw Swiattoutwardzalnych w zakresie dfugosci fal 385-515 nm zgodnie z norma
150 10650.

Lampa VALO jest wyposazona w miedzynarodowy zasilacz klasy medycznej i nadaje sie do stosowania z gniazdami zasilania od 100 do 240 woltéw. Rekojes¢ zaprojektowano tak, aby
pasowata do standardowych uchwytéw foteli dentystycznych; mozna j réwniez montowac na uchwycie dotaczonym do zestawu.

Elementy produktu:
« 1 -Lampa polimeryzacyjna VALO z kablem o dtugosci 7 stép/2,1 metra
* 1-9-woltowy, medyczny, migdzynarodowy zasilacz z kablem o dtugosci 6 stop/1,8 metra i wtyczkami uniwersalnymi
« 1-Prébne opakowanie rekawa barierowego VALO
« 1 - Ostona $wietina VALO
* 1= Uchwyt montazowy lampy polimeryzacyjnej z podwojng tasma samoprzylepng
Przeglad elementdw sterujacych:
Zdjecie Legenda

<F——Przycisk zasilania —D@

o
<} Kontrolki odstepéw czasowych —{>@
o
<}——Kontrolka trybu/stanu —po o
<+ Przycisk zmiany —Dg
czasu/trybu
C §ciza uszkodzenia wynikajace z niewtasciwego uzytkowania urzadzenia i/lub uzytkowania w celu niezgodnym z opisanym w niniejszej

Producent nie ponosi od|
instrukgji.
W przypadku wszystkich opisanych produktéw przed uzyciem nalezy uwainie przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukje i karty charakterystyki.

2. Wskazania do stosowania/przeznaczenie
Zr6dho $wiatta do utwardzania fotoaktywowanych materiatéw do wypetnien i Klejow.

3. Ostrzezenia i $rodki ostroznosci

Grupa ryzyka 2

PRZESTROGA: produkt emituje Swiatto UV. W wyniku narazenia moze dojé¢ do podraznienia oczu lub skory. Nalezy uzy¢ odpowiedniej ostony.

PRZESTROGA: produkt emituje prawdopodobnie niebezpieczne promieniowanie optyczne. Nie patrze¢ na lampe w trakcie pracy. Produkt moze mie¢ szkodliwy wptyw na oczy.

« NIE WOLNO patrzec¢ bezpo$rednio na Zrédto $wiatta. W trakcie pracy lampy VALO pacjent, lekarz i asystenci powinni zawsze nosi¢ pomarariczowe okulary ochronne zabezpieczajace
przed promieniowaniem UV,
« Aby zapobiec ryzyku porazenia pradem, nie wolno modyfikowac tego sprzetu. Nalezy uzywac tylko dofaczonego zasilacza VALO firmy Ultradent i adapteréw wtykowych. Jesli te
elementy s3 uszkodzone, nie nalezy ich uzywac i nalezy zadzwori do dziatu obstugi firmy klienta Ultradent, aby zaméwic czesci zamienne.
« Przenosne urzadzenia komunikacji radiowej moga obnizy¢ wydajnos¢, jesli sq uzywane w odlegtosci mniejszej niz 30 cm (12 cali).
« Uzywac wylacznie autoryzowanych akcesoriéw, kabli i zasilaczy, aby zapobiec nieprawidtowemu dziataniu, zwiekszonej emisji elektromagnetycznej lub zmniejszonej odpornosci
elektromagnetycznej (patrz punkt: Emisje elektromagnetyczne).
« Aby zapobiec ryzyku podraznienia lub urazu cieplnego, nalezy unika¢ cykli utwardzania ,od tytu do tytu” i nie wystawiac sasiednich tkanek migkkich w jamie ustnej na dziatanie
urzadzenia przez ponad 10 sekund w dowolnym trybie. Jesli wymagane sa dtuzsze czasy utwardzania, nalezy uzy¢ kilku krétszych cykli utwardzania lub uzy¢ produktu podwéjnie
utwardzanego, aby unikna¢ ogrzania tkanki miekkiej.
« Nalezy zachowac ostroznos¢ podczas wykonywania zabiegdw u pacjentéw cierpigcych na niepozadane reakcje fotobiologiczne lub nadwrazliwosc, pacjentéw poddawanych
chemioterapii lub pacjentéw leczonych lekami fotouczulajacymi
« Urzadzenie moze by¢ wrazliwe na silne pole magnetyczne lub statyczne pole elektryczne, co moze zaktcic programowanie. W przypadku podejrzenia, e doszto do takiej sytuadji,
urzadzenie nalezy na chwile odtaczyc, a nastepnie podtaczy¢ je ponownie do gniazdka.
« Lampy polimeryzacyjnej VALO NIE WOLNO przeciera¢ za pomocg Zracych lub Sciernych $rodkéw czyszczacych, sterylizowac w autoklawie ani zanurza w myjkach ultradzwiekowych,
$rodkach dezynfekujgcych, roztworach czyszczacych lub ptynach. Nieprzestrzeganie dotaczonych instrukgji dotyczacych przetwarzania moze spowodowac, ze urzadzenie przestanie
dziatac
« Aby zapobiec przeniesieniu zakazenia i przyleganiu kompozytu stomatologicznego do powierzchni soczewki i korpusu lampy, przy kazdym uzyciu nalezy natozy¢ na lampe VALO rekaw
ochronny.
« Aby zapobiec ryzyku przeniesienia zakazenia, rekawy ochronne sa przeznaczone do uzytku u jednego pacjenta.Aby zmniejszy¢ ryzyko korozji, rekaw ochronny nalezy zdja¢ po uzyciu.
Aby zmniejszy¢ ryzyko nieprawidtowego utwardzenia zywic, lampy polimeryzacyjnej nie wolno uzywac, jesli soczewka jest uszkodzona.
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4. Szczegbtowe instrukcje

Przygotowanie
1. Podiaczy¢ kabel zasilajacy 9 V do kabla prostnicy.
2. Podfacz kabel zasilajacy do dowolnego gniazdka elektrycznego (100-240 VAC). Po wiaczeniu zasilania lampa VALO wyemituje podwdjny sygnat diwigkowy, a kontrolki czasu zaswieca
sie, wskazujac, Ze lampa jest gotowa do uzycia.
3. Umiescic lampe polimeryzacyjna w standardowym uchwycie montazowym unitu stomatologicznego lub wsporniku montazowym akcesoriéw, az bedzie gotowy do uzycia.
4. Przed kazdym uzyciem umies¢ nowy rekaw ochronny na lampie polimeryzacyjnej.
ktadanie higienicznych 6w ochronnych:
Higieniczny rekaw ochronny jest dopasowany do lampy polimeryzacyjnej i utrzymuije jej powierzchnie w czystosci. Rekaw ochronny pomaga zapobiega przeniesieniu zakazenia, ograniczac
przyleganie kompozytu stomatologicznego do powierzchni soczewki i lampy polimeryzacyjnej oraz zapobiega przebarwieniom i korozji wywotanej przez roztwory czyszczace.
Uwaga:
« Zastosowanie higienicznego rekawa ochronnego zmniejsza moc Swiatta 0 5-10%. Ze wzgledu na wysoka moc wyjsciowa lampy polimeryzacyjnej wykazano, ze utwardzanie jest
zasadniczo réwnowazne.
« Lampa polimeryzacyjna musi byc czyszczona i odkazana odpowiednimi $rodkami czyszczacymi i/lub odkazajacymi po kazdym pacjencie. Patrz punkt Przetwarzanie.

Uzytkowanie
1. Kazdy tryb mocy stuiy do utwardzania materiatéw stomatologicznych zawierajacych fotoinicjatory. Zalecane czasy utwardzania mozna znalez¢ w skréconym przewodniku po trybach.
UWAGA: Lampa polimeryzacyjna jest zaprogramowana tak, aby cyklicznie przefaczata sie z trybu Mocy standardowej przez tryb Mocy wysokiej do trybu Mocy bardzo wysokiej. Na
przyktad, aby zmienic tryb Mocy standardowej na tryb Mocy bardzo wysokiej, konieczne jest przejscie do trybu Mocy wysokiej, a nastepnie do trybu Mocy bardzo wysokiej.
2. Lampa polimeryzacyjna zapamigtuje ostatnio uzywany czas i tryb, a domyélnie powraca do tych ustawien po kazdej zmianie trybéw lub po wyjeciu baterii.

Obstuga
TRYB UTWARDZANIA: Tryb Mocy standardowej
ODSTEPY CZASOWE: 5, 10, 15, 20 sekund.
« Lampa polimeryzacyjna przechodzi domyslnie do tego trybu po PIERWSZYM wiaczeniu zasilania. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona, a cztery zielone kontrolki czasu beda sie $wiecic,
wskazujac tryb Mocy standardowej.
« Aby zmieni¢ czas, nalezy szybko nacisnac przycisk ,czas/tryb”.
« Aby rozpocza¢ utwardzanie, nalezy nacisnac przycisk zasilania. Aby przerwa¢ utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisnac przycisk zasilania.

TRYB UTWARDZANIA: Tryb Mocy wysokiej

ODSTEPY CZASOWE: 1,2, 3, 4 sekundy.
« W trybie Mocy standardowej nalezy nacisnac i przytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnic go. Kontrolka trybu/stanu bedzie Swieci¢ na
pomarariczowo, a cztery zielone kontrolki czasu beda sie Swiecic i miga¢, wskazujac tryb Mocy wysokiej.
« Aby zmieni¢ czas, nalezy szybko nacisnac przycisk ,czas/tryb”.
« Aby rozpocza¢ utwardzanie, nalezy nacisnac przycisk zasilania. Aby przerwa¢ utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisnac przycisk zasilania.
« Aby powrdcic do trybu Mocy standardowej, nalezy nacisnac i przytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolni¢ go, co spowoduje przetaczenie do trybu
Mocy bardzo wysokiej. Nalezy ponownie nacisnac i przytrzymac przycisk przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnic go. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona, a cztery zielone kontrolki czasu
beda sie Swiecic, wskazujac tryb Mocy standardowej.

TRYB UTWARDZANIA: Tryb Mocy bardzo wysokiej
ODSTEP CZASOWY: Tylko 3 sekundy (uwaga: tryb Moty bardzo wysokiej ma 2-sekundowe opéznienie bezpieczeristwa na koricu kazdego cyklu utwardzania, aby ograniczy¢ ogrzewanie
podczas kolejnego utwardzania. Po zakoriczeniu okresu opéznienia sygnat dzwigkowy wskazuje, ze urzadzenie jest gotowe do dalszego uzycia).
« W trybie Mocy standardowej nalezy nacisnac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, zwolni¢ go, a nastepnie nacisna¢ go i przytrzymac ponownie przez 2 sekundy i wreszcie
zwolnic go. Kontrolka trybu/stanu bedzie Swieci¢ na pomarariczowo i migac, a trzy zielone kontrolki czasu beda sie Swieci¢ i miga¢, wskazujac tryb Mocy bardzo wysokiej.
« Aby rozpocza¢ utwardzanie, nalezy nacisnac przycisk zasilania. Aby przerwac utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisnac przycisk zasilania.
« Aby powrdcic do trybu Mocy standardowej, nalezy nacisnac i przytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolni¢ go. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona, a
zielone kontrolki czasu beda sie Swiecic, wskazujac tryb Mocy standardowej.
Tryb uspienia: Lampa polimeryzacyjna przejdzie do trybu USPIENIA po 1 godzinie braku aktywnoci, na co wskazuje powolne miganie kontrolki trybu/stanu. Naciéniecie dowolnego
przycisku spowoduje ,wybudzenie” lampy polimeryzacyjnej i automatycznie przywréci ja do ostatnio uzywanego ustawienia.
Sprzatanie
1. Po kazdym pacjencie nalezy wyrzuci¢ uzywane rekawy ochronne ze zwyktymi odpadami.
2. Patrz punkt Przetwarzanie.
Instrukcje dotyczace uchwytéw montazowych
1. Uchwyt nalezy zamontowac na ptaskiej, niepokrytej olejem powierzchni.
2. Oczys¢ powierzchnie, przecierajac jq alkoholem.
3. Odklei¢ podkfad z tasmy samoprzylepnej na uchwycie.
4. Ustawic uchwyt tak, aby lampa polimeryzacyjna uniosta sie do géry po zdjeciu. Docisng¢ mocno.
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Skrocony przewodnik po trybach

Tryb Mocy standardowej Mocy wysokiej Mocy bardzo wysokiej
EEER 6 | ©
o e} o ° o e} o - o
Diody LED trybu/czasu o o ° [ o o - - *
o ° ° ° o ®= & # oo
eo® o0 o0 o0 o® O Oo% oW - %
s BB AR AN AN
Opgje czasu 5s 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s Tylko3s
Aby zmienic czas Krétko naciénij i zwolnij przycisk czasu, aby przetaczac opcje czasu.
Aby zmienic tryb Naciénij i przytrzymaj przycisk czasu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnij go. Lampa VALO przejdzie do nastgpnego trybu.
Legenda Swiecace na state diody LED @ @ Migajace diody LED ¢ ¢
Skrdcony przewodnik dotyczacy utwardzania:
Zalecane czasy utwardzania dla optymalnych wynikéw za pomocg lampy VALO
Tryb Tryb Mocy standardowej Tryb Mocy wysokiej Tryb Mocy bardzo wysokiej
Na warstwe Jedno 10-sekundowe utwardzanie Dwa 4-sekundowe utwardzania Jedno 3-sekundowe utwardzanie
Ostateczne utwardzanie Dwa 10-sekundowe utwardzania Trzy 4-sekundowe utwardzania Dwa 3-sekundowe utwardzania
Uwaga: Ustawienia i czasy narazenia moga wymagac dostosowania ze wzgledu na reaktywnos¢ kompozytu, odcien, odlegtos¢ od soczewki do kompozytu
i gtebokos¢ warstwy kompozytu. Stomatolog musi zna¢ wymagania dla uzywanego materiatu w celu okreslenia odpowiedniego czasu i ustawien.

Skrdcony przewodnik dotyczacy ostrzezen:

Ostrzezenia

Zadzwori do dziatu obstugi
klienta w celu naprawy

Zadzwori do dziatu obstugi
klienta w celu naprawy

* Brak dzwigku
* Miganie, 2 sekundy
+ Umozliwia dziatanie

« Ciagte 3 sygnaty
diwigkowe
+ Uniemotliwia dziatanie

»
#000

@]
0000




5. Konserwacja

Naprawa

Czynnosci naprawcze wykonywane przez uzytkownika
1. Nalezy reqularnie sprawdzac soczewke pod katem obecnosci utwardzonych zywic stomatologicznych. W razie potrzeby nalezy uzy¢ innego niz diamentowy instrumentu
stomatologicznego, aby ostroznie usuna¢ przyklejone pozostatosci zywic.
2. $wiattomierze ré2nia si znacznie i 53 przeznaczone do konkretnych koricowek $wiattowoddw i soczewek. Firma Ultradent zaleca rutynowe sprawdzanie mocy w trybie Mocy
standardowej. UWAGA: rzeczywista liczbowa wartos¢ mocy bedzie przektamana z powodu niedoktadnosci typowych Swiattomierzy i niestandardowego pakietu diod LED w lampie
polimeryzacyjnej.

Czynnosci naprawcze wykonywane przez producenta
1. Naprawy moga wykonywac tylko autoryzowani serwisanci. Firma Ultradent dostarczy serwisantom dokumentacje niezbedng do przeprowadzenia napraw.

Gwarancja

Niniejszym firma Ultradent gwarantuije, ze ten instrument bedzie, przez okres 5 lat*, zgodny we wszystkich istotnych aspektach ze specyfikacja, a zatem zgodny z dokumentacja firmy
Ultradent dotgczong do produktu oraz bedzie wolny od wszelkich wad materiatowych lub wykonawstwa. Niniejsza gwarancja udzielana jest wytacznie oryginalnemu nabywcy i nie
podlega przeniesieniu. Wszelkie wadliwe produkty nalezy zwréci¢ do firmy Ultradent. System VALO nie zawiera podzespotéw wymagajacych czynnosci serwisowych ze strony uzytkownika.
Manipulowanie przy lampie VALO spowoduje uniewaznienie gwarancji.

Gwarancja na lampe VALO nie obejmuje uszkodzer spowodowanych przez Klienta. Na przyktad: w przypadku niewtasciwego wykorzystania lub upuszczenia lampy VALO oraz peknigcia
soczewki klient bedzie odpowiedzialny za pokrycie kosztow wszelkich niezbednych napraw.

*Za okazaniem dowodu sprzedazy wskazujacego datg sprzedaty stomatologowi.

6. Czyszczenie i konserwacja
Po kazdym uzyciu nalezy zwilzy¢ gaze lub migkka Sciereczke w zatwierdzonym srodku odkazajacym do powierzchni i przetrze¢ powierzchnie oraz soczewke

DOPUSZCZALNE SRODKI CZYSZCZACE:
« Aerozol odkazajacy Lysol Brand III (zalecany)
« Alkohol izopropylowy
« Srodki czyszczace na bazie alkoholu etylowego
« Koncentrat Lysol®* (tylko na bazie alkoholu)
« Produkty Cavicide™* (niezawierajace wybielaczy)**

NIEDOPUSZCZALNE SRODKI CZYSZCZACE — NIE UZYWAC:
« Wszelkiego rodzaju detergenty zawierajace mocne zasady, w tym mydta do rak i ptyny do naczyit
Srodki czyszczace na bazie wybielacza (np. Clorox™*, Sterilox™*)
Srodki czyszczace na bazie nadtlenku wodoru
Scierne srodki czyszczace (np. Comet Cleanser™*)
Srodki czyszczace na bazie acetonu lub weglowodoréw
MEK (metyloetyloketon)
Birex®*
Aldehyd glutarowy
Srodki czyszczace na bazie cawartorzedowych soli chlorku amonu (z wyjatkiem Cavicide™*)
Roztwor lub Sciereczki Cavicide 1™*

* Znak towarowy firmy innej niz Ultradent
** Jedli jest uzywany, moze doprowadzi¢ do wyblakniecia koloréw

7. Przechowywanie i usuwanie
Przechowywanie i transport lampy polimeryzacyjnej:
« Temperatura: +10°C do +40°C (+50°F do +104°F)
« Wilgotnos¢ wzgledna: od 10% do 95%
« Ciénienie otoczenia: 500 hPa do 1060 hPa
Podczas utylizacji odpadéw elektronicznych (tj. urzadzen, tadowarek, baterii i zasilaczy) nalezy przestrzegac lokalnych wytycznych dotyczacych odpadéw i recyklingu.
8. Kwestie techniczne

Akcesoria

[ Pozycja Informacje o CE
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Rekawy ochronne VALO
Producent: Dystrybutor:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
Egi MD_SS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Wyprodukowano w USA USA
Niemcy
Ostona swietlna VALO

qs

Informacje/dane techniczne

Efektywne pasma dtugosci fali utwardzania kompozytu:

STRUMIEN promieniowania (yW/nm)

TRYB MOCY BARDZ0 WYSOKIEJ

TRYB MOCY WYSOKIEJ

TRYB MOCY STANDARDOWEJ

DLUGOSC FALI (nm)
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Cecha

Informacja/specyfikacja

Soczewka $rednica 9,75 mm

Zakres dugosci fali

« Zakres uzytecznych dugosci fal: 385-515 nm
* Maks. diugosci fal: 395-415 nm i 440-480 nm

Tabela natgzenia Tabela poréwnawcza znamionowej egzytanji promienistej Egzytancja promienista bedzie roznic sie w
swiatta Przyrzad pomiarowy * Radiometr T Analizator + Analizator widma Gigahertz éﬂz‘\na?f.céfadz mﬁgﬁ;ﬁ‘a‘%ymem' metody
DE”BQ"O” mﬁsﬂg T Radiometry Demetron i analizatory widma MARC
LED. T - m powinny by¢ stosowane wytacznie jako odniesienie
gaytan-Ga (l)kc . w 2wiazku 2 posiadaniem mniejszych apertur niz
Catkowi-ta lampy polimeryzacyjne VALO.
Apertura aparatu 7mm 39mm 15mm 15mm * Radiometry Demetron powinny by¢ stosowane
~ wytacznie jako odniesienie w zwiazku z
Mocy Standardowej 1000 mWwy/cm 900 mw/ 670 mw ograniczeniami dotyczacymi widma i odpowiedzi
(+10%) cm spektralnej
01 Pl 14 2 1 W,  Egzytancja promienista jest zgodna z norma
Mogy wysoldej Plus 00 m/cm 3g0 mw 97omw 150 10650 w przypadku pomiaru za pomocg
(+10%) om’ l N
analizatora widma Gigahertz.
Mocy bardzo wysokiej 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mW
(+10%) (+/-20%) an?

Lampa polimeryza-

Parametry znamionowe: 1EC 60601-1 (bezpieczeristwo), IEC

Ciezar: 8 undji/226 graméw (z kablem)

kat. 5930

Moc wejsciowa — prad zmienny od 100 V do 240V
Zasilacz VALO firmy Ultradent zuniwersalnymi wtykami nr

cyjna VALO 60601-1-2 (EMC) Dtugosc: 9,26 cala/23,5 cm
Szerokodc: 0,79 cala/2 cm
Dtugos¢ kabla: 7 stop/2,1 m
Zasilacz Moc wyjéciowa — prad staty 9V przy natezeniu 2 A Parametry znamionowe: IEC 60601-1 (bezpieczeristwo)

Dtugos¢ kabla — 6 stop/1,8 m
Zasilacz VALO zapewnia izolacje od zasilania sieciowego

Warunki pracy

Temperatura: +10°C do +32°C (+50°F do +90°F)
Wilgotnos¢ wzgledna: od 10% do 95%
Ciénienie otoczenia: 700 hPa do 1060 hPa

Cykl pracy:

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do krotkotrwatej pracy. W maksymalnej temperaturze otoczenia (32°C) naprzemiennie: 1 minuta pracy
cyklicznej, 30 minut wytaczenia (okres chtodzenia).

Rozwiazywanie probleméw

Jesli sugerowane rozwigzania nie pozwolg usuna¢ problemu, nalezy zadzwonic do firmy Ultradent pod numer 800.552.5512. Poza terytorium USA nalezy zadzwonic¢ do dystrybutora
firmy Ultradent lub dilera materiatéw stomatologicznych.

Problem

Mozliwe rozwigzania

Lampa nie wiacza sie

Widnij przycisk zmiany czasu/trybu lub przycisk zasilania, aby ,wybudzi¢” urzadzenie z trybu oszczedzania energii.
Sprawdz, czy obydwa kable sg dobrze potaczone i podfaczone do gniazdka elektrycznego.
Sprawdz moc w gniazdku.

W =

Lampa nie pozostaje wiyczona przez zadany czas

Sprawdz, czy kontrolki trybu i czasu pokazujg whasciwg wprowadzong warto$¢ czasu
Sprawdz, czy wszystkie potaczenia kablowe s dociéniete.
Odfacz i ponownie podiacz kabel zasilajacy do gniazdka elektrycznego.

W =

Lampa nieprawidtowo utwardza zywice

. Sprawdz, czy na soczewce nie ma pozostatosci utwardzonych zywic/kompozytéw.

Uzywajac pomarariczowych okularéw chronigcych przed promieniowaniem UV, sprawds dziatanie diod LED.

. Sprawd poziom mocy radiometrem. W przypadku uzycia radiometru firma Ultradent zaleca sprawdzenie lampy VALO w
trybie Mocy standardowej.

UWAGA: rzeczywista liczbowa wartos¢ mocy bedzie przektamana z powodu niedoktadnosci typowych radiometréw i niestan-
dardowego pakietu diod LED w lampie VALO. Radiometry rénig sie znacznie i sa przeznaczone do konkretnych koricéwek
Swiattowoddw i soczewek.

4. Sprawd? datg waznosci zywicy utwardzajacej.

5. Upewnij sie, ze przestrzegana jest odpowiednia technika (klej/kompozyt) wedtug zalecen producenta

W

Nie mozna zmienic trybu ani odstepow
czasowych

Przytrzymaj przyciski zmiany czasu/trybu i zasilania jednoczesnie do momentu, kiedy seria sygnatéw dzwigkowych wskaze, ze
lampa polimeryzacyjna jest odblokowana

186




9. Inne informacje

Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie emisji elektromagnetycznych

Lampa VALO jest przeznaczona do stosowania w Srodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sie, ze jest ona uzywana w takim
$rodowisku.

OSTRZEZENIE: Uzywac wytacznie autoryzowanych akcesoriow, kabli i zasilaczy, aby zapobiec ni idtowemu dziataniu, emisji elektromagnetycznej lub zmniejszonej
odpornosci elektromagnetycznej.

Test emisji Zgodnos¢ Srodowisko elektromagnetyczne — wytyczne

Emisje RF Grupa 1 Lampa VALO wykorzystuje medyczny zasilacz 9VDC firmy Globtek, wykorzystuje
CISPR 11 zabezpieczenie przed spadkami napiecia i zapewnia ograniczone tumienie EMI,
Emisje RF Klasa B R przepiec.

CISPR 11 . . .

- " Lampa VALO wykorzystuje energie elektryczng i elektromagnetyczng tylko na potr-
Emisje harmoniczne Klasa A zeby funkgji wewnetrznych. Dlatego emisje RF sa bardzo niskie | prawdopodobnie
[EC61000-3-2 nie spowodujg zaktécen w dziataniu sprzetu elektronicznego znajdujacego sig w
Wahania napigcia/emisje migotania IEC 61000-3-3 ZGODNY poblizu.

Lampa VALO moze by¢ uzywana we wszystkich obiektach, w tym mieszkalnych i
podfaczonych do publicznej sieci elektroenergetycznej niskiego napiecia zasilajacej
budynki mieszkalne.

Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie odpornosci elektromagnetycznej

Lampa VALO jest przeznaczona do w Srodowisku elek gnetycznym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sie, Ze jest ona uzywana w takim
$rodowisku.
Test ODPORNOSCI Poziom testu IEC 60601 Poziom zgodnosci Srodowisko elektromagnetyczne — wytyczne
Wytadowanie elektrostaty- +8 KV, styk +8 KV, styk Srodowisko fizyczne powinno by¢ ograniczone do nastepujacych elementéw:
czne (ESD) +15 kV, powietrze +15 kV, powietrze 1.Kod IP: 1P202.  Nie zanurza¢ w ptynach.

3. Nie stosowac w poblizu fatwopalnych gazéw. Urzadzenie nie jest przeznac-
1EC61000-4-2 zone do stosowania w obecnosci srodkéw znieczulajacych.

4. Zakres wilgotnosci podczas przechowywania: 10-95%
5. Zakres temperatur podczas przechowywania: 10-40°C

Szybkozmienne zaktocenia +2 kV dlalinii zasilania +2 kV dla linii zasilania Jakos¢ napiecia zasilajgcego powinna odpowiadac typowym warunkom
impulsowe elektrycznego elektrycznego mieszkaniowym, komercyjnym, szpitalnym lub wojskowym.
1EC61000-4-4 +1kV dla linii wejécia/ Uwaga 1: Lampa VALO nie ma

wyjscia portéw wej./wyj.
Przepiecia +1kV linia do linii +1kV linia do linii
IEC 61000-4-5 +2 kV linia do ziemi +2 kV linia do ziemi
Spadki, krétkie zaniki i wa- <5% U <5% U Jakos¢ napiecia zasilajgcego powinna odpowiadac typowym warunkom
hania napiecia na kablach (>95% spadek U przez (>95% spadek U przez mieszkaniowym, komercyjnym, szpitalnym lub wojskowym.
zasilajacych 0,5 cyklu) 0,5 cyklu)

Medyczny zasilacz 9VDC firmy Globtek, ktdry jest dostarczany z lampa VALO,
IEC61000-4-11 40% U 40% U dziata przy zasilaniu z sieci od 100 VAC do 240 VAC i w ograniczonym stopniu
(60% spadek U przez 5 cykli) | (60% spadek U przez 5 cykli) zabezpiecza przed spadkami napiecia, EMI i przepieciami.

70% U 70% U Jesli uzytkownik lampy VALO wymaga ciagtej pracy niezaleznie od przerw
(30% spadek U przez (30% spadek U przez 25 cykli) w zasilaniu sieciowym lub w przypadku wystepowania ciagtych spadkéw
25 cykli) napiecia, awarii zasilania lub nadmiernego szumu, zaleca sie zasilanie lampy
<5% U VALO za pomocq zasilacza bezprzerwowego lub zakupienie bezprzewodowej
<5% U (>95% spadek U przez 5s) lampy VALO Cordless.
(>95% spadek U przez 5s) Uwaga 2: urzadzenie automa-
tycznie przywraca ustawienia
Pole magnetyczne 30A/m 30A/m Pola magnetyczne o czestotliwosci sieci powinny by¢ na poziomach chara-
0 czestotliwosci sieci kterystycznych dla typowe] lokalizacji w typowym $rodowisku mieszkalnym,
energetycznej (50/60 Hz) opieki domowej, komercyjnym, szpitalnym lub wojskowym.

1EC61000-4-8

UWAGA: U to napiecie sieci AC przed zastosowaniem poziomu testowego
Uwaga 1: Lampa VALO nie jest wyposazona w porty ani dostepne linie wej./wyj.

Po przywrdceniu pozioméw mocy lampa VALO uruchomi sig ponownie i powréci do stanu, w ktérym znajdowata sie przed utratg zasilania. Lampa VALO automatycznie przywréci
ustawienia.

Uwaga 2: W przypadku spadku napiecia sieci 0 95% lampa VALO nie bedzie dziatac. Nie posiada ona whudowanego mechanizmu magazynowania energii. Lampa VALO wytaczy sie.
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Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie odpornosci elektromagnetycznej systeméw nieprzeznaczonych do podtrzymywania zycia

Lampa VALO jest przeznaczona do w$ ku el gnetycznym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sie, Ze jest ona uzywana w takim
$rodowisku.

Test ODPORNOSCI Poziom testu IEC 60601 Poziom zgodnosci Srodowisko elektromagnetyczne — wytyczne

Przewodzone zakiécenia RF 3Vrms 3Vrms Radiostacje przenosne nie powinny by¢ uzywane w poblizu lampy VALO

oraz jej kabli w odlegtosciach mniejszych niz zalecana odlegtos¢ ochronna,

IECE1000-4-6 150 Ktz do 80 Mrz 150 kHz do 80 MHz wyliczona wedtug réwnania dla czestotliwosci roboczej nadajnikéw.
Promieniowane zaktocenia 3V/m 3V/m Zalecana odlegtos¢
RF
3,5
IEC61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz d= A VP
1

3,5
a=[=]vr
80 MHz do 800 MHz

7
d= [—] VP
E 800 MHz do 2,5 GHz

P to maksymalna moc wyjéciowa nadajnika w watach (W) podana przez
producenta, a d to zalecana odlegtos¢ w metrach (m).

Natezenie pola stacjonarnych nadajnikéw radiowych, ustalone na podstawie
pomiar6w elektromagnetycznych w tereniea powinno by¢ mniejsze niz poziom
zgodnoéci w kazdym zakresie czestotliwoscib.

W poblizu urzadzen oznaczonych ponizszym symbolem moga wystapi¢
zaktécenia: z

(<-‘>))

UWAGAT: przy 80 MHz i 800 MHz zastosowanie ma wyzszy zakres czestotliwosci.

UWAGA 2: podane wskazania moga nie mie¢ zastosowania we wszystkich sytuacjach. Propagacja fal elektromagnetycznych jest zalezna od ich absorpcji i odbic od konstrukcji,
obiektow oraz ludzi.

a Doktadnej mocy pola statych nadajnikéw, takich jak stacje bazowe telefonéw radiowych (komdrkowych/bezprzewodowych) i przenosnych naziemnych urzadzen radiowych, radia
amatorskie, odbiorniki radiowe AM/FM i odbiorniki TV, nie mozna przewidzie¢ teoretycznie. Aby oszacowac warunki elektromagnetyczne wynikajace z dziatania nadajnikéw radio-
wych, nalezy przeprowadzi¢ badanie na miejscu. Jesli natezenie pola zmierzone w miejscu uzytkowania lampy VALO przekracza powyzsze poziomy zgodnosci, nalezy obserwowac
lampe VALO pod wzgledem prawidtowego dziatania. Jesli zaobserwuje sie nietypowe objawy, konieczne moga by¢ dodatkowe dziatania, takie jak zmiana ustawienia lub orientacji
lampy VALO.

b W przypadku zakresu czestotliwosci od 150 kHz do 80 MHz moc pola powinna by¢ mniejsza niz 3 V/m.
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Wytyczne i deklaracja producenta dotyczaca zalecanych odlegtosci miedzy pr

Lampa VALO jest przeznaczona do uzytkowania w srodowisku o kontrolowanych wypromieniowanych zaktGceniach o czestotliwosci radiowej. Uzytkownik lampy VALO moze
ograniczy¢ zaktécenia elektromagnetyczne przez utrzymanie zalecanej ponizej minimalnej odlegtosci miedzy przenosnymi i mobilnymi radiowymi urzadzeniami komunikacyjnymi
(nadajnikami) a lampa VALO, w zaleznosci od maksymalnej mocy wyjéciowe] urzadzenia komunikacyjnego.

Odlegtos¢ w zaleznosci od czestotliwosci nadajnika

Maksymalna (m)
moc
wyjéciowa 150 kHz3— Eo MHz 80 MHzé sgo MHz 800 MHz %2,5 GHz
nadajnika _ |2 _ > _

et a=[=]vr a=[=]ve a=[]ve

1 1 1

0,01 0.12m 0.035m 0.07m

01 0.37m 0.11m 0.22m

1 17m 035m 0.7m

10 37m 11m 2.22m

100 1M7m 35m 70m

Lampa VALO zostata przetestowana zgodnie z norma IEC 60601-1-2: 2014 i przeszta prébe przy natezeniu pola promieniowania 10 V/m w zakresie od 80 MHz do 2,5 GHz. Warto$¢
3Vrms odpowiada V1, a wartos¢ 10 V/m odpowiada E1 we wzorach powyzej.

W przypadku nadajnikéw wykorzystujacych maksymalng znamionowa moc wyjsciowa niewyszczegdlnionych powyzej, zalecana odlegtos¢ oddzielajaca d podawana w metrach (m)
moe zostac oszacowana z uzyciem réwnania odpowiedniego dla czestotliwosci nadajnika, gdzie P oznacza maksymalng znamionowa moc wyjsciowa nadajnika okreslang w watach

(W), przy uwzglednieniu danych producenta nadajnika.

UWAGA 1: przy 80 MHz i 800 MHz zastosowanie ma odlegtos¢ dla wyzszeqo zakresu czestotliwosci.

UWAGA 2: podane wskazania mogq nie mie¢ zastosowania we wszystkich sytuacjach. Propagacja fal elektromagnetycznych jest zaleina od ich absorpdji i odbic od konstrukcji,

obiektdw oraz ludzi.
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VALO™ RO

LAMPA DE POLIMERIZARE

1. Descrierea produsului

Cu spectrul sdu larg, VALO este destinat sa polimerizeze toate produsele cu polimerizare la lumina in domeniul lungimilor de unda 385-515 nm conform IS0 10650
VALO are o sursa internationald de alimentare electricd de calitate medicald, si este adecvatd pentru prize cu tensiune de la 100 la 240 volti. Pistolul este destinat sa se sprijine intr-un
suport de unitate stomatologicd standard sau se poate monta individualizat folosind suportul inclus in kit.

Componentele produsului:
* 1 -lampa de polimerizare VALO cu cablu de 7 picioare / 2,1 metri
« 1 -sursd internationald de alimentare electricd de calitate medicala de 9 volti cu cablu de 6 picioare / 1,8 metri si stechere universale
* 1 - pachet mostre Manson de protectie VALO
* 1 -Ecran lampd VALO
« 1 - Suport cu montare pe suprafatd pentru lampa de polimerizare, banda adeziva dubla
Prezentare generald a comenzilor:

Fotografie Legenda
<F—— Butonul de —D@

o
<}—  Leduriintervalede — {>o
[ )

<F——— Modul/Ledde — >0 o

<}— Buton pentru schimbarea —>"
timpului
Producatorul nu acceptd nicio responsabilitate pentru nicio deteriorare rezultata din utilizarea necorespunzatoare a acestei unitati si/sau pentru orice alt scop fn afara de cele acoperite
de aceste instructiuni.
Pentru toate produsele descrise, cititi cu atentie si intelegeti toate instructiunile si informatiile din fisele cu date de securitate, inainte de utilizare.
2. Indicatii de utilizare / Scop intentionat
Sursa de iluminare pentru polimerizarea materialelor de restaurare si adezivilor dentari cu fotoactivare.

3. Avertizari si precautii

Grupa de risc 2

AVERTIZARE Acest produs emite radiatii UV. in urma expunerii pot rezulta iritatii ale ochilor sau pielii. Folositi ecranare adecvata.

AVERTIZARE Acest produs emite radiatie optica potential periculoasa. Nu priviti spre lampa aflata in functiune. Poate fi ddundtor pentru ochi.

« NU priviti direct in sursa de lumind. Pacientii, clinicienii si asistentii trebuie sa poarte intotdeauna protectie UV de culoare galbena pentru ochi la utilizarea VALO.
« Pentru a preveni riscul de electrocutare, nu este permisa modificarea acestui echipament. Folositi doar sursa de alimentare si adaptoarele de stecher Ultradent VALO. n cazul in care
aceste componente sunt deteriorate, nu le folositi si apelati la serviciul e clienti Ultradent pentru a comanda inlocuitori.
« Echipamentele portabile de comunicatii cu RF si pot reduce performanta in cazul in care sunt folosite la distanta mai mica decat 30 cm (121n”).
« Folositi doar accesorii, cabluri si surse de alimentare autorizate pentru a preveni functionarea necorespunzdtoare, emisiile electromagnetice crescute sau protectia electromagnetica
redusa (a se vedea sectiunea Emisii electromagnetice).
« Pentru a preveni riscul de iritatie termica sau accidentare, evitati ciclurile de polimerizare consecutive si nu expuneti tesuturile bucale moi la apropiere timp de peste 10 secunde in
orice mod. Dacd sunt necesari timpi de polimerizare mai mari, folositi cicluri multiple mai scurte sau folositi un produs cu polimerizare duald pentru a evita incalzirea tesutului moale.
« Fiti precauti la tratarea pacientilor care sufera de reactii fotobiologice adverse sau sensibilitati, a pacientilor care urmeaza tratament de chimioterapie sau a pacientilor tratati cu
medicamente fotosensibilizante.
« Aceastd unitate poate fi sensibila unor campuri magnetice sau electrostatice puternice, care i-ar putea perturba programarea. Daca suspectati cd s-a produs acest lucru, scoateti
unitatea din priza si apoi introduceti din nou stecherul in prizd.
« NU stergeti lampa de polimerizare VALO cu agenti de curatare caustici sau abrazivi, nu autoclavati sau cufundati in niciun fel de baie cu ultrasunete, dezinfectanti, solutie de curatare
sau lichid. Nerespectarea instructiunilor de procesare atasate poate duce la deteriorarea dispozitivului.
« Pentru a preveni contaminarea incrucisata si lipirea materialului compozit dentar de suprafata lentilei si a baghetei, trebuie folosit un manson de protectie peste VALO la fiecare
utilizare.
« Pentru a preveni riscul de contaminare incrucisatd, mansoanele de protectie sunt de unica folosinta pentru fiecare pacient.
« Pentru a reduce riscul de coroziune, indepdrtati mansonul de protectie dupd utilizare.
« Pentru a reduce risc de polimerizare incompleta a rasinii, nu folositi lampa de polimerizare dacd lentila este deterioratd.
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4. Instructiuni pas cu pas

Pregatire
1. Conectati cablul electric de 9 volfi la cablul lampii
2. Introduceti cablul electric in priza (100-240 V c.a.). Lampa VALO va emite doua beep-uri la pornire si luminile de temporizare se aprind, indicand ca lampa de gata de utilizare.
3. Puneti lampa intr-un suport stomatologic standard sau in suportul de montare accesoriu pand cand este gata de utilizare.
4. Inainte de fiecare utilizare, puneti un nou manson de protectie peste lampa de polimerizare.
Instalarea mansoanelor igienice de protectie:
Mansonul de protectie este adaptat special la lampa de polimerizare si mentine curata suprafata acesteia. Mansonul de protectie ajuta la prevenirea contaminarii incrucisate, previne
lipirea materialului compozit dentar la suprafata lentilei si a lampii de polimerizare si previne modificarea culorii si coroziunea cauzate de solutiile de curatare.
Observatie:
« Utilizarea mansonului de protectie va reduce puterea lampii cu 5-10%. Datoritd puterii mari a lampii de polimerizare, s-a constatat ca polimerizarea este in esenta echivalenta
« Lampa de polimerizare trebuie curdtatd si dezinfectata cu agenti de curdtare si/sau dezinfectare adecvati, dupa fiecare pacient. A se vedea sectiunea Procesare.

Utilizare
1. Fiecare mod de putere este folosit pentru polimerizarea materialelor dentare cu fotoinitiatori. A se vedea Ghidul rapid de moduri pentru timpii de polimerizare recomandati.
OBSERVATIE: Lampa de polimerizare este programatd sa parcurgd pe rand ciclul de la Putere standard la Putere ridicata si apoi la Putere Extra. De exemplu, pentru a trece de la modul
Putere Standard la Putere Extra, este necesar s treceti la modul Putere inalta si apoi la modul Putere Extra
2. Lampa de polimerizare memoreaza cel mai recent interval de temporizare si mod si revine implicit la acesta de cate ori se schimba modurile sau se inlocuiesc bateriile.

Operare
MOD DE POLIMERIZARE: Mod Putere Standard
INTERVALE DE TEMPORIZARE: 5, 10, 15, 20 secunde.
« Lampa de polimerizare trece implicit in acest mod la pornirea INITIALA. Ledul Mod/Stare va fi aprins in culoarea verde si cele patru leduri verzi de temporizare vor fi aprinse, indicand
modul Putere Standard.
« Pentru modificarea intervalelor de temporizare, apasati rapid butonul Timp/Mod.
« Apasati butonul Alimentare pentru polimerizare. Pentru a opri polimerizarea inainte de finalizarea unui interval de temporizare, apasati iar butonul Alimentare.

MOD DE POLIMERIZARE: Mod Putere Inaltd

INTERVALE DE TEMPORIZARE: 1,2, 3, 4 secunde
« Din modul Putere Standard, apasati si tineti apasat butonul Timp/Schimbare mod timp de 2 secunde, apoi eliberati-l. Ledul Mod/Stare va fi aprins in culoarea portocaliu si cele patru
leduri verzi de temporizare vor fi aprinse si vor clipi, indicAnd modul Putere fnalts.
« Pentru modificarea intervalelor de temporizare, apasati rapid butonul Timp/Mod.
« Apasati butonul Alimentare pentru polimerizare. Pentru a opri polimerizarea inainte de finalizarea unui interval de temporizare, apasati iar butonul Alimentare.
« Pentru a reveni la modul Putere Standard, apasati si tineti apasat butonul Timp/Schimbare mod timp de 2 secunde, apoi eliberati-|, astfel se va trece la modul Putere Extra. Apasati si
tineti apasat timp de 2 secunde, apoi eliberati. Ledul Mod/Stare va fi aprins in culoarea verde si cele patru leduri verzi de temporizare vor fi aprinse, indicand modul Putere Standard.

MOD DE POLIMERIZARE: Mod Putere Extra
INTERVAL DE TEMPORIZARE: Doar 3 secunde (Observatie: Modul Putere Extra are o intarziere de siguranta de 2 secunde la capatul fiecdrui ciclu de polimerizare pentru a limita incalzirea
in cursul polimerizarii consecutive. La finalul intarzierii, semnalul sonor de tip beep indicd faptul cd unitatea este gata pentru continuarea utilizarii
« Din modul Putere Standard, apasati si tineti apdsat timp de 2 secunde butonul Timp/Schimbare mod, apoi eliberati, pe urma apasati si tineti apasat timp de 2 secunde din nou, apoi
eliberati. Ledul Mod/Stare va fi aprins i va clipi in culoarea portocaliu i cele patru leduri verzi de temporizare vor fi aprinse si vor clipi, indicand modul Putere Extra
« Apasati butonul Alimentare pentru polimerizare. Pentru a opri polimerizarea inainte de finalizarea unui interval de temporizare, apasati iar butonul Alimentare.
« Din modul Putere Standard, apasati si tineti apasat butonul Timp/Schimbare mod timp de 2 secunde, apoi eliberafi-I. Ledul Mod/Stare va fi aprins in culoarea verde si ledurile verzi de
temporizare vor i aprinse, indicand modul Putere Standard.
Modul Inactiv: Lampa de polimerizare intra in modul INACTIV dupa 1 ora de inactivitate, fapt indicat de o clipire lenta a ledului mod/stare. Prin apasarea oricarui buton, lampa de
polimerizare se va activa si va reveni automat la ultima setare folosita.
Curatare
1. Eliminati mansoanele de protectie la deseurile standard, dupd fiecare pacient.
2. Ase vedea sectiunea Procesare.
Instructiuni pentru montarea suportului
1. Suportul trebuie montat pe o suprafatd plana, fard ulei.
2. Curatati suprafata cu alcool.
3. indepartati folia de pe banda adeziva a suportului.
4. Plasati suportul astfel incat lampa de polimerizare sa se ridice in sus la scoatere. Apdsati ferm pe pozitie.
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Ghid rapid privind modurile

Mod

Putere standard

Putere ridicatd

Putere extra

Buton Alimentare

(ONONONO, ®

o o o ° o o o - o

LED-uri Mod/Temporizare 8 2 : : 8 2 : : :
eo® o0 o0 o0 o® O Oo% oW - %

OO0 | A6 o
Optiuni timp 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Doar 3s

Pentru modificarea timpului

Apasati si eliberati rapid Butonul Timp pentru a parcurge rapid optiunile de timp.

Pentru modificarea
Modurilor

Apasati i tineti apasat timp de 2 secunde butonul Timp, apoi eliberati. VALO va trece la Modul urmator.

Legendd

LED-uri aprinse continuu

LED-uri aprinse intermitent 4% 4

Ghid rapid privind polimerizarea

Timpi de polimerizare recomandati pentru rezultate optime cu VALO

Mod

Mod Standard

Mod Putere fnaltd

Mod Putere Extra

Per strat

0O polimerizare de 10 secunde

Doua polimerizari de 4 secunde

0O polimerizare de 3 secunde

Polimerizare finala

Doud polimerizdri de 10 secunde

Trei polimerizdri de 4 secunde

Doud polimerizdri de 3 secunde

setarile adecvate.

Observatie: Setdrile pentru expunere si timpii pot trebui ajustate din cauza reactivitatii compozitului, nuantei, distantei intre lentila ldmpii si compozit si
adancimii stratului de compozit. Este responsabilitatea specialistului stomatolog sa cunoasca cerintele materialului folosit pentru a determina timpul si

Ghid rapid privind avertizarile:
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Avertizari

Apelati Servicii client pentru
reparatie

Apelati Servicii client pentru
reparatie

* Lipsa sunet

* Lumind intermitentd, 2
secunde

« Permite functionarea

« Continuu 3 beep-uri
« Interzice operatiunile

»
#000

@]
0000




5. Intretinere

Reparare

Reparatii efectuate de utilizator.
1. Verificati regulat lentilele sa nu aiba rasina dentard intarita. Daca este necesar, folositi un instrument dentar nediamantat pentru a curdta cu atentie orice rasina lipita.
2. Fotometrele diferd mult si sunt proiectate pentru anumite tipuri de ghiduri luminoase si lentile. Ultradent recomand verificarea regulata luminozitétii in modul Putere Standard.
OBSERVATIE: valoarea numerica privind puterea reala va i distorsionatd din cauza lipsei de precizie a fotometrelor obisnuite si a setului de leduri de la lampa de polimerizare.
Reparatii efectuate de producator
1. Repairs are only to be performed by authorized service personnel. Ultradent to provide service personnel with documentation to perform repairs.

Warranty

Ultradent garanteaza prin prezenta cd acest instrument se va conforma pe o perioada de 5 ani* in toate privintele esentiale cu specificatiile din documentatia Ultradent care Insoteste
produsul si ca nu prezintd defecte de material si/sau fabricatie. Aceasta garantie se aplica exclusiv cumpdratorului original si nu este transferabild. Toate produsele defecte trebuie
returnate la Ultradent. Nu exista componente de service destinate utilizatorului sistemului VALO. Interventia asupra VALO anuleaza aceastd garantie.

Garantia VALO nu acopera daunele suferite din cauza clientului. De exemplu, in cazul in care un dispozitiv VALO este folosit necorespunzator sau scapat jos si se sparge lentila, clientului ii
revine responsabilitatea de a achita orice reparatii necesare.

Bonul fiscal indica data vanzarii catre stomatolog.

6. Procesare
Dupa fiecare utilizare, umeziti un tifon sau o lavetd moale cu un dezinfectant de suprafatd aprobat si stergeti suprafata si lentilele.

AGENTI DE CURATARE ACCEPTATI:
« Lysol Brand III Spray dezinfectant (recomandat)
« Alcool izopropilic
« Agenti de curdtare pe bazd de alcool etilic
« Concentrat Lysol®* (doar pe baza de alcool)
« Produse Cavicide™* (fara clor)**

AGENTI DE CURATARE NEACCEPTATI - NU FOLOSIT:
« Detergent puternic alcalin de orice tip, inclusiv sapunuri de mand si detergenti pentru vase
« Agenti de curdtare pe baza de clor (de exemplu Clorox™*, Sterilox™*)

Agenti de curdtare pe baza de peroxid de hidrogen

Agenti de curdtare abrazivi (de exemplu Comet Cleanser™*)

Agenti de curdtare pe baza de acetona sau hidrocarburi

MEK (Metil-etil cetona)

Birex®*

Gluteraldehida

Agenti de curdtare pe baza de derivati de amoniu cuaternare (exceptand Cavicide™*)

Solutie sau servete cu Cavicide1™*

* Marca comerciald a altei societati in afara de Ultradent
**In cazul utilizdrii, se poate modifica culoarea

7. Depozitare si eliminare

Depoxitare i transport pentru lampa de polimerizare:
« Temperatura: +10°Cla +40°C (+50°F la +104°F)
« Umiditate relativd: 10% la 95%
« Presiune ambiantd: 500 hPa la 1060 hPa
La eliminarea deseurilor electronice, (adica dispozitive, incarcatoare, baterii si surse de alimentare), respectati requlamentele locale privind deseurile si reciclarea.
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8. Technical Considerations

Accesorii

Reper

Informatii CE

Mansoane de protectie VALO

Ce

MDSS GmbH

Schiffgraben 41
30175 Hanover
Germania

Produs de:
TIDI Products, LLC.

570 Enterprise Drive

Neenah, WI 54956
Produs fn USA

Distribuit de:
Ultradent Products Inc

South Jordan, UT 84095
USA

Ecran lampa VALO

C

€

Informatii / date tehnice

Bande de lungimi de unda pentru polimerizarea eficientd a compozitului:

Radiant FLUX (pW / nm)

MOD DE PUTERE EXTRA

MOD DE PUTERE INALTA

MOD DE PUTERE STANDARD

LUNGIME DE UNDA (nm)
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Atribut Informatii/ Specificatie

Lentild Diametru 9,75 mm

Domeniu lungime
deunda

« Domeniu lungime de unda utilizabil: 385 - 515 nm
« Lungimi de undd de varf: 395 - 415 nm si 440 - 480 nm

Tabel intensitate Diagrama comparativd a stimulilor nominali radianti Stimulii radianti vor varia in functie de capacitatea
lumincass Instrument de mdsurd | 1* Demetron TMARC + Analizor de spectru ;Dfx;‘?emum" metoda de masurare s plasarea
L‘E'[.)‘ Analizor de Gigahertz + Trebuie folosite ca referintd doar radiometre
Radiometer spectru - Demetron si analizoare de spectru MARC
Excitafie Pule[e deoarece au aperturi mai mici decat lampile de
totala polimerizare VALO.
- * Radiometrele Demetron trebuie folosite doar ca
Aperlura‘mstru- 7mm 39mm 15mm 15mm referinta din cauza limitarilor privind puterea si
mentului raspunsul spectral.
Putere Standard 1000 mW/cm? 900 MW/ 670 MW + Stimulii radianti sunt in conformitate cu 150
(+10%) m? 10650 la masurarea cu un analizor de spectru
_ Gigahertz
Putere Inaltd Plus 1400 mW/cm? 1300 mw/ 970 mW
(+10%) m?
Putere Extra (+10%) 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mwW
(+/-20%) m?
Lampa de polimer- Clasificari: 1EC 60601-1 (Siguranta), IEC 60601-1-2 (EMC) Masa: 8 uncii/226 grame (cu cablu)
izare VALO Lungime: 9,26 inch/23,5 cm
Latime: 0,79 inch/2 cm
Lungime cablu: 7 picioare/2,1 metri
Sursd de alimentare lesire-9Vec.la2A Clasificare: IEC 60601-1 (siguranta)
Intrare - 100V c.a.la 240V ca. Lungime cablu: - 6 picioare/1,8 metri
Sursd de alimentare Ultradent P/N 5930 VALO cu stechere Lampa de polimerizare VALO asigura izolatie fatd de tensiunea de retea
universale

Conditii de lucru

Temperatura: +10°C la +32°C (+50°F la +90°F)
Umiditate relativa: 10% la 95%
Presiune ambiantd: 700 hPa la 1060 hPa

Ciclu de lucru:

Lampa de polimerizare este destinatd functiondrii pe termen scurt. La temperatura ambiantd maximd (32°C) 1 minut PORNITA cicluri consecutive, 30
minute OPRITA (perioada de racire).

Depanare

dealerul stomatologic.

in cazul in care solutiile sugerate nu remediaza problema, v rugam sa telefonati la Ultradent la 800.552.5512. In afara Statelor Unite, telefonati a distribuitorul Ultradent sau

Problemd

Solutii posibile

Lampa nu se aprinde

Apasati butonul Timp/Schimbare mod sau Alimentare pentru trezirea din modul de economie de energie Mod economic.
Verificati ca ambele cabluri sa fie conectate ferm intre ele sila priza electrica.
Verificati alimentarea la priza din perete.

Lampa nu std aprinsa atdta timp cét se doreste.

Verificati led-urile Mod si Temporizare pentru timpul introdus corect.
Verificati dacd toate conexiunile cu cablu sunt corect asezate.
Scoateti cablul de alimentare din priza si introduceti-| la loc.

Lampa nu polimerizeaza rasinile corespunzator.

Verificati ca lentilele sa nu aibd resturi de rasini/compozite polimerizate.

Folosind protectie UV adecvata galbend pentru ochi, verificati daca LED-urile functioneaza.

. Verificati nivelul de putere cu un fotometru. fn cazul in care folositi un fotometru, Ultradent recomand sa verificati VALO
n modul de putere standard.

OBSERVATIE: Valoarea numerica privind puterea reald va fi distorsionata din cauza lipsei de precizie a fotometrelor obisnuite
sia setului de leduri folosite de VALO. Fotometrele difera mult si sunt proiectate pentru anumite tipuri de ghiduri luminoase
si lentile.

4. Verificati data de expirare a rasinii polimerizabile.

5. Asigurati-va cd respectati tehnica corespunzatoare (adeziv/compozit) conform recomandarilor producatorului.

I el B

w

Nu se pot schimba modul sau intervalele de timp

Tineti apasate butoanele Timp/Mod si Alimentare pana ce o serie de beep-uri indica faptul ca lampa de polimerizare este
deblocatd.
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Ghid si declaratie producdtor privind emisiile electromagnetice

electromagnetica redusa.

VALO este destinat utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie sa asigure ca este folosita intr-un asemenea mediu.
AVERTIZARE: Folositi doar accesorii, cabluri si surse de alimentare autorizate pentru a preveni functionarea necorespunzatoare, emisiile electromagnetice crescute sau protectia

Test de emisii Conformitate Mediu electromagnetic - ghid
Emisii RF Grup 1 VALO foloseste un adaptor medical Globtek de 9 Vc.c., ce functioneaza cu protectie
CISPR1 la caderile de tensiune si asigura protecie limitata EMI, RF si la supratensiune.
E;mPS‘RI 1R§ Clasa B VALO foloseste energie electricé si electromagnetica doar pentru functiile interne.
asl Prin urmare, orice emisii RF sunt foarte reduse si nu este probabil sd cauzeze
Emisii armonice Clasa A interferenta in echipamentele electronice din apropiere.
IEC 61000-3-2

- — VALO este adecvat pentru utilizare in orice cladiri, inclusiv locuinte si cele conectate
Fluctuatii tensiune/emisii licker 1EC 61000-3-3 CONFORM direct la refele publice de joasa tensiune care alimenteaza cladiri cu destinafie de

locuinta.

Ghid i declaratie producdtor privind i protectia electromagnetica

VALO este destinat utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie sa asigure ca este folosita intr-un asemenea mediu.

Test IMUNITATE

Nivel test IEC 60601

Nivel conformitate

Ghid mediu electromagnetic

Descarcare electrostatica
(ESD)

1EC61000-4-2

+8KV contact
+15kV aer

+8KV contact
+15kV aer

Mediul fizic trebuie sa fie limitat la urmatoarele:

1. Cod IP: 1P20

2. Nu cufundatiin lichid.

3. Nu folositi in apropiere de gaze inflamabile. Unitatea este Non-APG si
Non-AP.

4. Domeniu de umiditate la depozitare: 10% - 95%

5. Domeniu de temperaturd la depozitare: 10° C-40° C

Impulsuri electrice tranzito-
rii rapide/i rafale
1EC61000-4-4

+2 KV pentru cablurile de
alimentare

+ 1KV pentru cablurile de
intrare/iesire

+2 KV pentru cablurile de
alimentare
QObservatie 1: VALO nu are
porturi I/0

Supratensiune
1EC61000-4-5

+ 1KV cablu la cablu
+2 KV cablu la pdmant

+ 1KV cablu la cablu
+2 KV cablu la pdmant

Calitatea alimentarii electrice la retea trebuie sd fie cea dintr-un mediu tipic
rezidential, comercial, spitalicesc sau militar

Tensiune, caderi, scurtcir-
cuite, intreruperi si variafii
la cablurile de alimentare
electrica

IEC61000-4-11

<5%U
(>95% cadere in U pentru
0,5 ciclu)

40% U
(60% cadere in U pentru
5 cicluri)

70% U
(30% cadere in U pentru
25 cicluri)

<5%U
(>95% cadere in U pentru
0,5 ciclu)

40% U
(60% cadere in U pentru
5 cicluri)

70% U
(30% cadere in U pentru
25 cicluri)

Calitatea alimentarii electrice la retea trebuie sd fie cea dintr-un mediu tipic
rezidential, comercial, spitalicesc sau militar

Adaptorul medical Globtek 9 Vc.c. care este livrat cu VALO functioneaza
laretea de la 100 Vc.a. la 240 Vc.a. si este capabil de protectie limitata la
caderile de tensiune, EMI si supratensiune.

in cazul'in care utilizatorul VALO are nevoie de functionare continud fars
intrerupere de la refea sau refeaua din anumitd zond a unei tari este
considerata necorespunzatoare din cauza unor caderi de tensiune sau
intreruperi de tensiune frecvente sau a unor interferente excesive de

la alimentare, se recomanda ca VALO s fie alimentatd de la o sursd de

(50/60 Hz) cdmp magnetic

1EC61000-4-8

<5%U <5%U alimentare neintreruptibild sau ca clientul sd achizitioneze o unitate VALO
(>95% cadere in U (>95% cadere in U pentru 5's) fard cablu.
pentru5s) Observatie 2: Autorevenire

Frecventa electrica 30A/m 30A/m Campurile magnetice produse de frecventa electrica trebuie sa fie la niveluri

caracteristice intr-un mediu tipic rezidential, medical, comercial, spitalicesc
sau militar.

Observatie

OBSERVATIE: U este tensiunea c.a. de la retea inainte de aplicarea nivelului de testare
Observatie 1: VALO nu este echipat cu porturi sau cabluri 1/0 accesibile.

In cazul in care exista o cadere de 95% in tensiunea de retea, VALO nu va functiona. El nu are sistem intern de stocare a energiei. VALO se va opri. La revenirea
nivelurilor de energie, VALO va reporni si va reveni la aceeasi stare dinainte de intreruperea alimentarii. VALO va reporni singur.
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Ghid si declaratie producdtor privind i protectia electromagnetica pentru sisteme care nu sunt destinate sustinerii vietii

VALO este destinat utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie sa asigure ca este folosita intr-un asemenea mediu.

Test IMUNITATE Nivel test IEC 60601 Nivel conformitate Ghid mediu electromagnetic

RF conductie 3Vrms 3Vrms Echipamentele portabile si mobile RF nu trebuie folosite in apropierea VALO,
inclusiv a cablurilor decat respectandu-se distanta de separare recomandata

IEC61000-4-6 150 kHz a 80 MHz 150 kHz 12 80 MHz calculata din ecuatia aplicabila frecventei emitatorului.

RF radiatie 3V/m 3V/m Distanta de separare recomandata

1EC61000-4-3 80 MHzla 2,5 GHz 80 MHzla 2,5 GHz

d=[%]\/13

d=[£]«/?

80 MHz la 800 MHz

7
a=|]vp
E 800 MHz1a 2,5 GHz

P este valoarea maxima de putere a transmitdtorului in watt (W) in
conformitate cu producatorul transmitatorului si d este distanta de separare
recomandata in metri (m).

Puterile cdmpului de la emitatoare RF fixe, asa cum sunt determinate printr-o
cercetare de camp electromagnetica, trebuie sd fie sub nivelul de conformi-
tate in fiecare domeniu de frecventdh.

Interferenta se poate produce in apropierea echipamentelor marcate cu
simbolul urmator: (((.))

OBSERVATIA 1 La 80 MHz 5i 800 MHz se aplicd domeniul de frecventa mai mare.

OBSERVATIA 2 Aceste ghiduri pot sa nu se aplice in toate situatiile. Propagarea electromagnetica este afectatd de absorbtie si reflexia de la structuri, obiecte si oameni.

a Puterile campului de la emitatoare fixe, cum sunt statii de baza pentru telefoane radio (celulare/féra fir) si statii de radio mobile, emisii radio pentru amatori, radio AM si FM si
emisii TV nu pot fi prezise teoretic cu precizie. Pentru evaluarea mediul electromagnetic cauzat de emitdtoare RF fixe, trebuie luatd in considerare o masurare electromagnetica
pe teren. in cazulin care puterea masuratd a cdmpului din locul in care este folosit VALO depéseste nivelul de conformitate RF de mai sus, trebuie urmérit VALO pentru a verifica
functionarea normala. in cazul in care se observa performante anormale, pot nu necesare mésuri suplimentare, de exemplu reorientarea sau reamplasarea echipamentului VALO.
b Pe domeniul de frecventd de 150 kHz la 80 MHz, puterile campului trebuie sd fie sub 3 V/m.
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Ghid i declaratia producétorului pentru distantele de separare recomandate intre echipamente portabile si mobile de comunicare RF si VALO

echipamentul de comunicatie.

VALO este destinat pentru utilizare intr-un mediu electromagnetic in care perturbatiile RF de radiatie sunt controlate. Utilizatorul echipamentului VALO poate preveni interferenta
electromagnetica mentinand o distantd intre echipamentele de comunicatie RF (emitdtoare) si VALO, asa cum se recomanda mai jos, in conformitate cu puterea maxima de iesire

Distanta de separare in conformitate cu frecventa emitdtorului
Putere de iesire (metri)
max'm?’ﬁw‘”?‘é 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
a emitatorului 3,5 3,5 7
(Pin Watt) d= [_] VP d= [_] VP d= [_] VP
V; Ey Ey
0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters
0,1 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters
1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters
10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters
100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

valoarea 10 V/m corespunde lui E11n formulele de mai sus.

aplicabild frecventei emitatorului, unde P este puterea nominald maxima de iesire a emitatorului in wati (W) conform producatorului emitétorului.

OBSERVATIA 1 La 80 MHz 5i 800 MHz se aplica distanta de separare pentru domeniul de frecventd mai mare

VALO a fost testat in conformitate cu IEC 60601-1-2:2014 si supus unor puteri ale cdmpului radiant de 10 V/m intre 80-MHz si 2.5 GHz. Valoarea de 3 Vrms corespunde lui V1 si

Pentru emitatoare clasificate la o putere de iesire maxima care nu este mentionata mai sus, distanta de separare recomandatd d in metri (m) se poate estima folosind ecuatia

OBSERVATIA 2 Aceste ghiduri pot sa nu se aplice in toate situatiile. Propagarea electromagneticd este afectata de absorbtie si reflexia de la structuri, obiecte si oameni.

198




SK VALO™ ARLULTRARENT

POLYMERIZACNA LAMPA
1. Popis vyrobku

S0 svojim girokopasmovym spektrom je VALO navrhnutd tak, aby polymerizovala vietky produkty vytvrdené svetiom v rozsahu vinovych dizok 385-515nm podia 150 10650.

VALO md zatriedenie vyrobku na zdravotnicke Uicely, md medzindrodny zdroj napajania a je vhodnd pre elektrické zasuvky od 100 do 240 voltov. +

Telo lampy je navrhnuté tak, aby sa dala umiestnit do drZiaku Standardnej dentéInej jednotky, pripadne ju moino na prianie zakaznika pripevnit's pouZitim drziaku, ktory je sticastou
balenia.

Stcasti vjrobku:
+ 1~ Polymerizatna lampa VALO s dizkou kdbla 2,1 metra )
« 1 - Medzindrodny zdroj napédjania (9 V), urcend na zdravotnicke tcely, s dizkou kabla 1,8 metra a univerzalnymi pripojkami.
« 1- Balicek so vzorkami ochrannych néviekov VALO.
« 1 - Ochranny svetelny stit VALO.
« 1~ Driiak pre polymerizacnd lampu k montdzi pomocou obojstrannej lepiacej pésky.

Prehlad ovladacich prvkov:
Fotografia Legenda

<F—Tlacidlo napdjania (Power) —D@

[ ]
<}—Indikdtory casovych intervalov. ——>@

[ ]
<+ Kontrolka rezimu/stavu — > @

<}— Tlacidlo zmeny casu/ rezimu —{>
(Time/Mode Change)

Vjrobca nepreberd Ziadnu zodpovednost za akékolvek poskodenia sposobené nespravnym pouzivanim tohto zariadenia a/alebo pouZivania na iné tcely, ako st tie, na ktoré sa vztahuju
tieto pokyny.

Pred poutitim, v3etkych popisanych vyrobkov, si - pozorne precitajte vietky pokyny bezpecnostné listy s porozumenim

2. Indikécie pre pouZzitie/Gcel pouZivania

Zdroj osvetlenia pre polymerizujlice fotoaktivované dentélne vypliiové materialy a adhezivé.Kontraindikacie

3. Upozornenia a bezpecnostné opatrenia

2. Rizikové skupina
UPOZORNENIE Vyjrobok vyZaruje UV svetlo. Pri explézii mdze dojst k podrazdeniu oti alebo koze. PouZite vhodnd ochranu -zatienenie
UPOZORNENIE Mozné nebezpecné optické Ziarenie vyzarované tymto vyrobkom. Nepozerajte sa_do lampy, ktord je v prevadzke. Moze byt Skodlivé pre oci.

+ NEPOZERAJTE sa priamo do svetelného zdroja. Pri pouzivani VALO by mal pacient, lekar a aj asistenti vzdy nosit oranzovo zafarbent ochranu otf pred UV Ziarenim.

« Aby sa zabranilo riziku Grrazu elektrickym pridom, nie st povolené Ziadne Gpravy tohto zariadenia. Pouzivajte len dodavany napajaci zdroj a zdsuvkové adaptéry Ultradent VALO. Ak
s( tieto komponenty poskodené, nepouzivajte ich a pre objednanie nahrady zavolajte na zakaznicky servis Ultradentu

« Prenosné radiofrekvencné komunikacné zariadenia moze znfZit vjkon, ak sa pouziva blizSie ako 30 cm (12 palcov) od lampy.

« Pouzivajte iba schvalené prislusenstvo, kable a napajacie zdroje, aby ste predisli nespravnej prevédzke, zvySeniu elektromagnetickych emisif alebo zniZeniu elektromagnetickej
odolnosti (pozri kapitolu Elektromagnetické emisie).

« Aby ste predisli riziku tepelného podrazdenia alebo poranenia, vyhnite sa po sebe nasledujticim cyklom polymerizéciea  a neosvetlujte makké tkanivé v Ustach v tesnej blizkosti viac
ako 10 sekdnd v akomkolvek rezime. Ak st potrebné dlhsie polymerizacné Casy, pouZite viac kratsich polymerizacnjch cyklov alebo pouzite dudlne tuhniici produkt , aby ste zabrénili
zahrievaniu makkych tkaniv.

« Budte opatrn{ pri oSetreni pacientov, ktori trpia neziadtcimi fotobiologickymi reakciami alebo senzitivitou, podstupuijtici lie¢bu chemoterapiou, alebo st lieceni
fotosenzibilizujticimi liekmi.

« Tento pristroj mdze byt citlivy na silné magnetické alebo statické elektrické polia, ktoré by mohli narusit jeho programovanie. Ak mate podozrenie, Ze k tomu doslo, na okamih
odpojte pristroj z elektriny a potom ho znova zapojte do zasuvky.

« NEUTIERAJTE polymeriza¢ni lampu VALO leptavymi alebo abrazivnymi Cistiacimi prostriedkami, neautoklévuite alebo ho nepondrajte do akéhokolvek ultrazvukového kpela,
dezinfekéného prostriedku, Cistiaceho roztoku alebo kvapaliny. Nedodrzanie uvedenych pokynov k Gidrzbe méze sposobit nefunkénost zariadenia.

« Ochranny navlek musi byt nasunuty cez VALO pri kazdom pouZiti, aby pomohol zabrénit riziku krizovej kontaminacie a prilepeniu dentdlneho kompozitného materialu k povrchu
SoSovky a telu lampy.

« Aby ste zabranili riziku kriZovej kontamindcie, ochranné navleky pouzivajte u kazdého pacienta vidy jednorazovo.

« Aby ste zniZili riziko korézie, po poutiti ochranny névlek odstrarite .

« Aby ste zniZili riziko netiplne zpolymerizovanych Zivic, nepouzivajte polymerizacnti lampu, ak je poskodend So3ovka.
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4. Postupné pokyny

Priprava
1. Pripojte 9V napajaci kabel ku kablu lampy.
2. Napajaci kdbel zapojte do elektrickej zasuvky (100-240 VAC). VALO po pripojeni dvakrét pipne a indikétory asu sa rozsvietia, , ¢o znamend, Ze lampa je pripravend na poutitie.
3. Polymeriza¢ni lampu umiestnite do  dr7iaka Standardnej dentdlnej jednotky, pripadne do dodaného drziaka.
4. Pred kazdym pouZitim nasadte na polymerizacnti lampu novy ochranny naviek.
ie hygienickych ochrannych na i

Hygienicky ochranny ndvlek je prisposobeny na mieru polymerizacnej lampe a udrzuje jej povrch cisty. Ochranny ndvlek poméha predchddzat krizovej kontamindcii, nalepeniu
dentdlneho kompozitného materidlu na povrch So3ovky a na polymerizacnti lampu a predchddza zmendm farieb a korézii spésobenej Cistiacimi prostriedkami.
Pozndmka:
« PouZitie hygienického ochranného navleku znizuje svetelny vykon o 5-10%. Vzhladom k vysokému vystupnému vykonu  polymerizacnej lampy sa ukézalo, Ze polymerizicia je v
podstate ekvivalentnd. )
* Po kazdom pacientovi musf byt polymerizacna lampa ocistend a dezinfikovana vhodnymi Cistiacimi a/alebo dezinfekénymi prostriedkami. Pozrite si ast Cistenie.

PouZitie
1. Kazdy pracovny refim sa pouziva na polymerizaciu dentdlnych materidlov s fotoinicidtormi. Odporticané polymerizacné casy ndjdete v rychlej prirucke rezimov.
POZNAMKA: Polymerizané lampa je naprogramovana tak, aby postupne cyklicky prechadzala 7 rezimu Standardny wkon do rezimu Vysoky vjkon a nasledne do rezimu Extra vkon.
Ak cheete napriklad prepnit z rezimu Standardného vkonu do rezimu Extra vykonu, je potrebné prejst do rezimu Vysokého vjkonu a potom do rezimu Extra vjkonu.
2. Polymerizatnd lampa vidy ulozi naposledy pouZity polymerizacny cas a rezim a vréti sa k nim, kedykolvek dojde k zmene rezimu alebo pri vybratf batérif.

Prevadzka
Polymerizaény rezim: Reim Standardny vykon
CASOVE INTERVALY: 5, 10, 15, 20 sekiind
« Pri prvom zapnuti md polymerizacnd lampa nastaveny tento rezim. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit na zeleno a rozsvietia sa Styri zelené kontrolky casovania, oznacujlice rezim
Standarného vikonu.
« Ak chcete zmenit ¢asové intervaly, kratko stlacte tlacidlo cas/rezim (Time/Mode).
« Polymerizujte stlacenim tlacidla START/STOP (Power). Ak chcete ukonit polymerizaciu pred dokoncenim ¢asového intervalu, znova stlacte tlacidlo START/STOP (Power).

POLYMERIZACNY REZIM: ReZim Vysoky vjkon

CASOVE INTERVALY: 1,2, 3, 4 sekundy.
« Vrezime $tandardného vykonu stlacte a podrite tlacidlo zmeny casu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a pustite ho. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit na oranovo a Styri
zelené kontrolky casovania bud svietit a blikat, o indikuje rezim Vysokého vykonu.
« Ak chcete zmenit ¢asové intervaly, kratko stlacte tlacidlo cas/rezim (Time/Mode).
« Polymerizujte stlacenim tlacidla START/STOP (Power). Ak chcete ukoncit polymerizaciu pred dokoncenim casového intervalu, znova stlacte tlacidlo  START/STOP (Power).
+ Pre nvrat do reZimu Standardného wykonu, stlacte a podrzte tlacidlo zmeny casu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a pustite, toto sa prepne do rezimu Extra vykonu. Opat
ho stlacte a podrite na 2 sekundy a pustite. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit nazeleno a rozsvietia sa tyri zelené kontrolky ¢asovania, ktoré indukujdi rezim Standardného vikonu.

POLYMERIZACNY REZIM: Re?im Extra vykon
CASOVY INTERVAL: len 3 sekundy (Pozndmka: Rezim extra vikonu md na konci kazdého cyklu 2 — sekundové bezpetnostné oneskorenie , aby sa obmedzilo prehrievanie pri nasledujicej
polymerizacii. . Na konci oneskorenia pipnutie signalizuje, Ze jednotka je pripravend na dalSie poutitie).
« Vrezime $tandardného vykonu stlacte tlacidlo zmeny casu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy, uvolnite a znova ho podrite na 2 sekundy a uvolnite. Kontrolka rezimu/stavu
bude oranzovo blikat, tri zo zelenych kontroliek ¢asovania budu svietit a blikat, ¢o indikuje rezim extra vykonu.
* Polymerizujte stlacenim tlacidla START/STOP  (Power). Ak chcete ukoncit polymerizovanie pred dokoncenim casového intervalu, znova stlacte tlacidlo START/STOP (Power).
+ Pre nvrat do rezimu Standardného wykonu, stlacte a podrte tlacidlo zmeny casu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a uvolnite. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit nazeleno
arozsvietia sa zelené kontrolky casovania , ktoré indikujd rezim Standardného vykonu.
Rezim spanku: Polymerizatné lampa sa prepne do rezimu SPANKU po 1 hodine netinnosti. Rezim spanku oznacuje pomaly blikajtica kontrolka rezimu/stavu. Stlacenim lubovolného
tlacidla sa polymerizatnd lampa zobudi a automaticky sa vrati do posledného poufitého nastavenia.
Cistenie
1. PouZité ochranné névleky po kazdom pacientovi zahodte do bezného odpadu.
2. Porri tast Cistenie.
Pokyny pre montaz drZiaku
1. Drziak by mal byt pripevneny na rovny, nemastny povrch.
2. Qcistite povrch alkoholom
3.0dlepte papier z lepiacej pasky drZiaku.
4. Drriak umiestnite tak, aby sa z neho lampa vybera smerom advihla nahor pri vyfati. Pevne pritlacte na miesto.
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Rychly sprievodca rezimamy

Rezim

Standardny vjkon

Vysoky vykon

Extra vjkon

Tlacidlo START/STOP (Power)

Blinking LEDs 8¢ ¢

o e} o ° o e} o - o
LED kontrolky rezimu/¢asu o o ° [ o o - - *
o ° ° ° O ® ® # oo
eo® o0 o0 o0 o® O Oo% oW - %
wea | OO0 | AOO0
Volby casu 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s 35 Only
Zmenit ¢as Krétkym stldcanim tlacidla volby asu cyklicky prepinate cas.
Imenit reim Stlacte a podrite tlacidlo ¢asu (Time) na 2 sekundy a pustite ho. VALO sa cyklicky prepne na nasledujlci rezim..
Legenda Svietiace LEDky ® @

Rychly sprievodca polymerizdcie:

QOdporucané casy polymerizicie pre optimalne vysledky s VALO

Rezim Rezim $tandardného vykonu Rezim vysokého vykonu Rezim extra vykonu
Na vrstvu Jedna 10- sekundova polymerizécia Dve 4- sekundové polymerizcie Jedna 3- sekundova polymerizdcia
Konetnd polymerizacia Dve 10- sekundové polymerizacie Tri 4- sekundové polymerizacie Dve 3- sekundové polymerizacie

Pozndmka: Nastavenie a casy vyZarovania moze byt potrebné upravit vzhladom k reaktivite a odtiefiu kompozitu, vzdialenost od svetelnej SoSovky ku
kompozitu a hibku kompozitnej vrstvy. Je na zubnom lekdrovi, aby poznal poziadavku na materiél, ktory pouziva, aby urcil primerany ¢as a nastavenia.

Rychly sprievodca varovani:

Varovania

Pre opravu zavolajte na
zakaznicky servis

Pre opravu zavolajte na
zakaznicky servis

« Ziadny zvuk
+ Blika, 2 sekundy
+ Umoiziiuje prevadzku

* 3 nadvazné pipnutia
« Zakazuje prevadzku

»
#000

@]
0000
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5. Udrzba

Opravy

Opravy vykonana pouzivatelom
1. Pravidelne kontrolujte Soovku, ¢i na nej nie s zpolymerizované dentdlne Zivice. . V pripade potreby pouZite ,ne-diamantovy” dentélny ndstroj, a opatrne odstrarite vietku prilepenti
2IVicu.
2. Merate svetla sa velmi Iisia a st uréené pre_konkrétne svetlovodné koncovky a $osovky. Ultradent odportca bezndi kontrolu vykonu v rezime Standardny vikon. POZNAMKA:
Skutocny tiselny vysledok bude skresleny v dosledku nepresnosti beznych meracov svetla a zostave LED vyrobenych na mieru pre polymerizacni lampu VALO.

Opravy vykonana vyjrobcom
1. Opravy sm( vykondvat len autorizovanf servisni pracovnici. Ultradent poskytuje servisnému personalu dokumentéciu na vykonanie oprav.

Zéruka

Ultradent tymto zarucuje, Ze tento pristroj musi po dobu 5 rokov* vyhovovat z hladiska materidlu vSetkym Specifikaciam tak, ako st uvedené v dokumentdcii Ultradentu prilozenej k
vjrobku a nesmie obsahovat Ziadne chyby materidlu alebo spracovania. Této zéruka sa vztahuje vyluéne na povodného kupujliceho a je neprenosné. Vetky chybné vyrobky sa musia vrétit
Ultradentu. Systém VALO nemé Ziadne komponenty, ktoré by mohol servisovat uzivatel. . Neoprévnend manipuldcia s VALO spdsobi neplatnost zaruky.

Zdruka na VALO sa nevztahuje na poskodenie sposobené zakaznikom. Napriklad; v pripade ak je VALO nesprévne pouzivané alebo spadne a SoSovka sa rozbije, zékaznik bude zodpovedny
za Uhradu vdetkych potrebnjch oprav.

* S dokladom uvadzajlicim détum predaja zubnému lekdrovi

6. Cistenie
Po kazdom poutiti navihcite gézu alebo mékki handricku do schvéleného dezinfekéného prostriedku na povrchy a utrite povrch a Sosovku.

PRATELNE CISTIACE PROSTRIEDKY:
« dezinfekény sprej Lysol Brand III (odporuica sa)
« Izopropylalkohol
« (istiace prostriedky na baze etylalkoholu
« koncentrét Lysol®* (len na béze alkoholu)
« Cavicide™* produkty (bez bielidla)**

NEPRIATELNE CISTIACE PROSTRIEDKY - NEPOUZIVAJTE:

Silné zésadité cistiace prostriedky akéhokolvek typu, vratane mydiel na ruky a umyvacich prostriedkov na riad
Cistiace prostriedky na béze bielidiel (napr. Clorox™*, Sterilox™*)

Cistiace prostriedky na béze peroxidu vodika

Abrazivne Cistiace prostriedky (napr. Comet Cleanser™*)

« Cistiace prostriedky na baze aceténu alebo uhlovodikov

MEK ( butanon)

Birex®*

Gluteraldehyd

Cistiace prostriedky na béaze kvartérnych soli chloridu aménneho (okrem Cavicide™*)
Cavicide1™* roztok alebo utierky

*Obchodnd  znacka inej spolocnosti ako Ultradent
** Ak sa pouziva, moZze sposobit vyblednutie farby

7. Skladovanie a likvidacia

Skladovanie a preprava polymerizacnej lampy:
« Teplota: +10°C do +40°C (+50°F do +104°F)
* Relativna vihkost: 10% do 95%
« Atmosféricky tlak: 500 hPa do 1060 hPa
Pri likvidécii elektronického odpadu (t. j. zariadeni, nabjaciek, batérif a napjacich zdrojov) dodrZiavajte miestne smernice o odpade a recyklacii.
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8. Doplnky

Accessories
Polozka Informdcie o CE
VALO ochranné névleky
Vyrobené: Distribuované:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
Egi MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)

Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095

30175 Hanover Vyrobené v USA USA

Nemecko

Ochranny stit VALO

qs

Technické informécie/ddaje

Ucinné vinové dizky polymerizacie kompozitu:

Ziarivy FLUX (MWW / nm)

REZIM EXTRA VYKONU

REZIM VYSOKEHO VYKONU

REZIM STANDARDNEHO
VYKONU

VLNOVA DLZKA (nm)
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Atribt Informdcie/Specifikdcie

Sosovka Priemer 9,75 mm

Rozsah vinovej dizky

« VyuZitelny rozsah vinovej ([ﬂiky: 385-515nm
« Vrcholové (peak) vinové dizky: 395 - 415nm a 440 - 480nm

Tabulka intenzity NPorovndvacia tabulka intenzity Ziarenia Imerand hodnota vyZarovania sa bude IiSit v
svela Meraci pristroj * Demetron TMARC 1 Gigahertz spectrum éaz:;‘»oesstl\n%(:;ch‘g&np(;sn pristroja, metGdy merania
;EdD spe‘ctrum analyzer + Demetrénové radiometre a analyzétory spektra
adiometer analyzer o Towl P MARC by sa mali pouzivat iba ako referencie,
Kitance otal Power pretoze maji mensie clony ako polymerizatna
lampa VALO.
- * Demetronové radiometre by sa mali pouZivat
Clona merata 7mm 3.9mm 15mm 15mm iba ako referencia z dovodu obmedzenia vjkonu a
Standardny vykon 1000 mW/cm? 900 mw/ 670 mW spektralnej odozvy.
+10% m? + Vystupnd hodnota vyZarovania zodpoveda
(+10%)
— ~ norme IS0 10650, ked sa meria pomocou
Vysoky vkon plus 1400 mWwy/cm 1300 mw/ 970 mw analyztora Gigahertzovho spektra.
(+10%) m?
Extra vykon (£10%) 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mwW
(+/-20%) m?

Polymeriza¢nd lampa

(EMC)

Charakteristika: 1EC 60601-1 (Bezpe¢nost), IEC 60601-1-2

Hmotnost: 8 unci/226 gramov (s kablom)
Dlzka: 9,26 palcov/23,5 cm

Sirka: 79 palca/ 2 cm

Dizka kabla: 7 stop/2,1 metrov

Napdjanie Vikon - 9V DC /DC-jednosmerny prad/ pri 2A Hodnotenie: [EC 60601-1 (Bezpecnost)
Prikon - 100VAC do 240VAC /AC-striedavy prid/ Dizka kabla - 6 stop/1,8 metra o
Ultradent P/N 5930 VALO Napajaci zdroj s univerzalnymi VALO napdjanie poskytuje izolaciu od SIETOVEHO napéjania
28strekami
Prevadzkové Teplota: +10°C do +32°C (+50°F do +90°F)
podmienky Relativna vihkost: 10% do 95%
Atmosféricky tlak: 700 hPa do 1060 hPa
Pracovny cyklus: Polymerizatna lampa je urcend na krétkodob( prevadzku. Pri maximélnej okolitej teplote (32 ° C) polymerizujte 1 minttu po sebe nésledujtice cykly , a

potom na 30 mindit VYPNITE (doba chladenia).

Riesenie problémov

predajcu.

Ak rieSenia uvedené nizie neodstrénia problém, zavolajte prosim Ultradent na 800 552 5512. Mimo Spojenyich 3tétov kontaktujte svojho distribdtora Ultradent alebo dentélneho

Problém

Mozné rieSenia

Lampa sa nerozsvieti

. Stlacte tlacidlo zmeny casu/rezimu (Time/Mode Change) alebo START/STOP (Power) pre prebudenie z Gsporného rezimu
Skontrolujte, ¢i st obidva kéble pevne prepojené a zapojené do elektrickej zésuvky.
Zkontrolujte, ¢i do elektrickej zdsuvky priidi elektrina.

W =

Lampa nesvieti po pozadovant dobu

Skontrolujte indikétory reZimu a ¢asovania, (i je spravne nastaveny cas.
Uistite sa, ¢i st obidva kable pevne spojené a zapojené v elektrickej zasuvke.
Odpojte napdjaci kabel a znovu ho zapojte do elektrickej zésuvky.

W =

Lampa nepolymerizuje Zivicu spravne

Skontrolujte, i na SoSovke nie st zvySky zpolymerizovanych Zivic/ kompozitov.

PouZite vhodn( oranzov(i ochranu of pred UV Ziarenim a overte, ¢i LED svetld  svietia.

Skontrolujte Groveri vjkonu pomocou meraca svetla. Ak pouzivate merat svetla, Ultradent odportica kontrolu VALO v
rezime Standardného vykonu

POZNAMKA: Skutoény Eiselnj wysledok bude skresleny v désledku nepresnosti beznjch meracov svetla a zostave LED vyrob-
enych na mieru pre VALO. Merace svetla sa velmi Ii$ia a st urcené pre konkrétne —koncovky svetlovodov a So3ovky.

4. Skontrolujte ddtum spotreby na  pouzitej Zivici.

5. Uistite sa, Ze je dodrZand spravna technika ( adhesivum/kompozit) podfa odporicani vyrobcu.

W

Nemozno zmenit rezim alebo casové intervaly

Podrite stlacené obe tlacidld cas/rezim (Time/Mode) a START/STOP(Power), az kym séria pipnuti nesignalizuje, ze sa
polymerizacnd lampa odomkla.
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9. Dopliiujuce informacie

ické emisie

Poucenie a vy

ie vjrobcu pre

VALO je urcend na poutitie v elektromagnetickom prostredi $pecifikovanom nizSie. Zakaznik alebo uZivatel by sa mali uistit, Ze sa pouziva v takomto prostredi.
VAROVANIE: Pouzivajte iba schvalené prislusenstvo, kable a napajacie zdroje, aby ste predisli nespravnej prevadzke, zvySeniu elektromagnetickych emisif alebo znizeniu elektromag-

netickej odolnosti.
Emisny test DodrZiavanie predpisov Elektromagnetické prostredie - poucenie
RF emisie 1. skupina VALO pouziva 9VDC adaptér Globtek v triede pre lekérske (icely, pracuje s ochranou
CISPR1 proti poklesu napatia a poskytuje obmedzené EMI, RF a potlacenie prepétia.
RIF epr;\'ﬂe Trieda B VALO pouziva elektrickii a elektromagneticki energiu len pre svoje vniitorné funkcie.
asl Preto st akékolvek RF emisie velmi nizke a pravdepodobne nesposobujti rusenie v
Harmonické emisie Trieda A blizkych elektronickych zariadeniach.
IEC 61000-3-2

— — VALO je vhodna na poutitie vo vietkych prevadzkach, vratane domacich prevadzok
Kolisanie napiitia/ zablesky IEC 61000-3-3 WHOVUJE a zariadeni, ktoré sl priamo napojené na verejnii nizkonapatovi siet, ktora zasobuje

budovy na domace pouzitie.

Poucenie a vy

ie vjrobcu pre

ikl zlucitelnost

VALO je urtena na pouZitie v elektromagnetickom prostred Specifikovanom nizsie. Zakaznik alebo uZivatel by sa mali uistit, Ze sa pouZiva v takomto prostredi.

1EC61000-4-2

Test ODOLNOSTI 1EC 60601 testovacia trovefi | Uroveri zhody Poucenie pre elektromagnetické prostredie
Elektrostaticky vyboj (ESD) +8 KV kontakt +8 KV kontakt Fyzikdine prostredie by malo byt obmedzené na nasledovné:
+15kVvzduch +15kVvzduch 1.1P kéd: IP20

2. Nepondrajte do kvapaliny.

3. Nepouzivajte v blizkosti horlavjch plynov. Pristroj nie je APG a AP.
4.bRozsah vihkosti pri skladovani: 10% - 95%

5. Rozsah skladovacich teplot: 10° C-40° C

Elektrické rychle prechodové

+ 2 kV pre vedenia napdjania

+2 KV pre vedenia napdjania

Kvalita sietového napajania by mala byt taka, ako v typickom obytnom,

(50/60 Hz) magnetické pole

1EC61000-4-8

napatie/ vjboje + 1KV pre vedenia prikonu/ 1. pozndmka: VALO nemd komercnom alebo nemocni¢nom, alebo vojenskom prostredi
IEC61000-4-4 vykonu Ziadne 1/0 porty
Preptie + 1KV vedenie k vedeniu + 1KV vedenie k vedeniu
1EC61000-4-5 +2 KV vedenie k zemi +2kV vedenie k zemi
Napitie, poklesy, skraty, <5%U <5%U Kvalita sietového napéjania by mala byt takd, ako v typickom obytnom,
preruseniaa kolisanie na (>95% pokles v U po dobu (>95% pokles v U po dobu komercénom alebo nemocni¢nom, alebo vojenskom prostredi
vstupe elektrického vedenia 0,5 cyklu) 0,5 cyklu)
Adaptér Globtek 9VDC v triede pre zdravotnicke ticely , ktory je dodavany
1EC61000-4-11 40% U 40% U spolu s VALO, pracuje v rozsahu od 100VAC do 240VAC a je schopny
(60% pokles v U po dobu (60% pokles v U po dobu obmedzenej ochrany pred poklesom napétia, EMI elektomagnetickym
5 cyklov) 5 cyklov) rusenim a ochrany proti prepatiu.
70% U 70% U Ak pouivatel VALO vyZaduje nepretrzitd prevadzku bez prerusenia
(30% pokles v U po dobu (30% pokles v U po dobu napdjania, alebo ak je siet'v ktoromkolvek regione krajiny povazovand za
25 cyklov) 25 cyklov) 210 7 dovodu nepretrzitého poklesu napatia, vjpadkov alebo nadmerne
hluénych podmienok napéjania, odportca sa, aby bola VALO napajand z
<5%U <5%U neprerusitelného zdroja, alebo aby si zakaznik zaktpil VALO Cordless.
(>95% pokles v U po (>95% pakles v U po dobu 5s)
dobu 5s) 2.pozndmka: Samo sa obnovi
Frekvencia napdjania 30A/m 30A/m Magnetické polia frekvencie napajania by mali byt na trovniach charakteri-

stickych pre typické umiestnenie v typickom obytnom, domécom zdravot-
nickom, komer¢nom, nemocnicnom alebo vojenskom prostred;.

POZNAMKA: U je striedavé siefové napatie pred pouZitim testovacej Grovne

1. poznamka: VALO nie je vybavend ziadnymi portami ani Ziadnym pristupovym 1/0 vedenim.
2. poznamka: Ak djde k poklesu o 95% v siefovom napatf VALO nebude pracovat. Nema Ziadny vnitorny mechanizmus pre uchovvanie energie. VALO sa vypne. Ked ddjde k
abnoveniu napitia, VALO sa restartuje a vréti do pévodného stavu pred vypadkom napdjania. VALO sa sama znova aktivuje.
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Poucenie avy ie vjrobcu pre ikl zlucitelnost's okolitymi podpornymi systémami

VALO je urcené na pouZitie v elektromagnetickom prostred $pecifikovanom nizsie. Zakaznik alebo uZivatel by sa mali uistit, Ze sa pouziva v takomto prostredi.

Test ODOLNOSTI 1EC 60601 testovacia trovefi | Urover zhody Poucenie pre elektromagnetické prostredie
Vedenie RF 3Vrms 3Vrms Prenosné a mobilné RF komunikacné zariadenia by sa nemali pouzivat blizsie
k ziadnej Casti VALO, vratane kablov, nez je odporti¢ana separa¢na vzdialenost,
IEC61000-4-6 150 kHz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz vypocitand z rovnice vztahujlicej sa na frekvenciu vysielaca.
VyZarovand RF 3V/m 3V/m Odporicana separa¢na vzdialenost
1EC61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz 3,5
a=[=]ve
4
3,5
d=|—
Ey 80 MHz do 800 MHz
7
d=|=—
Eil ™ 00 MHzdo 2,5 6Hz

P je maximélny vystupny vykon vysielaca vo wattoch (W) podfa vjrobcu
vysielaca a d je odpor(icana separacnd vzdialenost v metroch (m).

Intenzita pola z pevnych RF vysielacov, urcené elektromagnetickym
prieskumom na miestea, by mala byt nizSia ako Grover zhody v kazdom
frekvencnom rozsahub.

V blizkosti zariadeni oznacenych nasledujticim symbolom moze dojst k

@

1. POZNAMKA Pri 80 MHz a 800 MHz platf vy3s frekvencny rozsah.

2. POZNAMKA Tieto pokyny nemusia platit vo vetkjch situdciéch. Elektromagnetické Sirenie je ovplyvnené absorpciou a odrazom od konstrukeff, objektov a fudi.

aIntenzity pola z pevnych vysielacov, ako st zékladriové stanice pre radio (mobilné/bezdr6tové) telefény a pozemné mobilné rédia, amatérske radio, radiové vysielanie v pdsme
AM a FM a televizne vysielanie, nemozno teoreticky s presnostou predpovedat. . Na postidenie elektromagnetického prostredia v dosledku pevnych RF vysielacov je potrebné
vazit elektromagneticky prieskum miesta. Ak namerand intenzita pola v mieste, kde sa pouziva VALO, prevysuje prislusnd droveri zhody RF, VALO musi byt sledované, aby sa overila
normalna prevadzka. Ak sa zisti abnormalny vykon, mozu byt potrebné dalsie opatrenia, ako napriklad zmena orientacie alebo premiestnenie VALO.

b Vo frekventnom pasme 150 kHz az 80 MHz by intenzity pola mali byt mengie ako 3 V/m.
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Pokyny a vyhldsenie vyrobcu pre odporticané vzdi i medzi p ymi a mobilnymi RF

¢nymi zariadeniami a VALO.

VALO je urtend na poutitie v elektromagnetickom prostredi, v ktorom s vyzarované RF rusenia riadené. PouZivatel VALO moZe pomoct zabranit elektromagnetickému ruseniu

udrziavanim minimalne] vzdialenosti medzi prenosnymi a mobilngmi RF komunikacnymi zariadeniami (vysielacmi) a VALO ako sa odportica nizsie podla maximalneho vystupného
vykonu komunikacného zariadenia.

Separacna vzdialenost podia frekvencie vysielaca
Menovity maximalny (v metroch)
vystupny vykon
wysielaca 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(P vo Wattoch) 3,5 N 3,5 N 7 \/—
a=[=]ve a=[=]ve d=[—] P
V; Ey Ey
0,01 0,12 metra 0,035 metra 0,07 metra
0,1 0,37 metra 0,11 metra 0,22 metra
1 1,7 metra 0,35metra 0,7 metra
10 3,7 metra 1,11 metra 2,22 metra
100 11,7 metra 3,5 metra 7,0 metra

VALO je testovana podla normy IEC 60601-1-2:2014 a presla pofom o sile vyZarovania 10 V/m medzi 80 MHz a 2,5 GHz. Hodnota 3Vrms zodpovedd hodnote V1 a hodnota 10 V/m
zodpoveda E1 vo vyssie uvedenych vzorcoch.

V pripade vysielacov s maximalnym vystupnym vykonom, ktoré nie sti uvedené vyssie, mozno odporticand separanti vzdialenost d v metroch (m) odhadnit pomocou rovnice
poutzitej pre frekvenciu vysielaca, kde P je maximalny vykon vysielaca vo wattoch (W) podla vyrobcu vysielaca.

1. POZNAMKA Pri frekvenciach 80 MHz a 800 MHz platf separacné vzdialenost pre vy&ie frekvenéné pasmo.

2. POZNAMKA Tieto pokyny nemusia platit vo vietkjch situdciach. Elekiromagnetické $irenie je ovplyvnené absorpciou a odrazom od konstrukcif, objektov a fud.
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mVURI_ODUCTS,EIN-Cr. VALOTM SL
POLIMERIZACI/SKA LUCKA
1. Opis izdelka

VALO je s svojim Sirokim razponom izdelan za polimerizacijo vseh svetlobno obdelanih izdelkov z valovno dolZino 385-515nm, po 150 10650.
VALO ima napajalno enoto medicinske kakovosti in je primeren za elektri¢ne vticnice od 100 do 240 vatov. Rocno orodje je oblikovano tako, da se prilega standardnemu okvirju
z0bozdravstvenega stroja, mogoce pa ga je tudi prilagojeno montirati z okvirjem, ki je prilozen v opremi.
Komponente izdelka:
* 1-VALO polimerizacijska lucka s kablom 2,1m
* 1-Mednarodna napajalna enota medicinske kakovosti z 1,8m kablom in univerzalnimi vtici.
« 1 -Komplet vzor¢nih zascitnih rokavov VALO
« 1= Svetlobni &¢it VALO
+ 1 - Montazni okvir za polimerizacijsko lutko z dvostranskim lepilnim trakom

Pregled nadzornih gumbov: "
Fotografija Legenda

<}——— Gumbza vklop —D@

[ ]
<J— Indikatorji Casovnega intervala — g q

. v . [ )
<——— Indikator za nain/stanje Do o
<—Gumb za spremembo tasa/ —{>
moci
Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, nastalo zaradi neprimerne uporabe te enote in/ali uporabe za kakr3en koli namen razen tega, ki naveden v teh navodilih.
Pred uporabo katerega koli izmed opisanih izdelkov preberite in se prepricajte, da ste razumeli vsa navodila in informacije SDS.

2. Indikacije/namen uporabe
Vir osvetlitve za polimerizirane foto-aktivirane restavracijske materiale in lepila v zobozdravstvu

3. Opozorila in previdnostni ukrepi

Tvegana skupina 2

POZOR ta izdelek oddaja UV Zarke. Ob izpostavljenosti lahko pride do drazenja i ali koZe. Uporabite primerno zadcito

POZOR Mozno je tveganje opti¢nega sevanja s tega izdelka. Ne glejte v delujoco Iuc. Lahko je Skodljiva za oci.

« NE glejte neposredno v vir svetlobe. Pacienti, zdravnik in asistenti morajo med uporabo VALO vedno nositi UV za¢ito za ot jantarne barve.

+ Zaradi tveganja elektri¢nega udara spreminjanje te opreme ni dovoljeno. Uporabite samo prilozeno Ultradent VALO napajalno enoto in adapterje. Ce so te komponente poskodovane,
jih ne uporabljajte in pokliite sluzbo za stranke Ultradent za narocilo nadomestnih delov.

« Prenosna RF oprema za komunikacijo lahko slab3e deluje, e jo uporabljate na razdalji manjsi od 30 cm (12 in")

« Da preprecite nepravilno delovanje, povecane elektromagnetne emisije ali manjso elektromagnetno imuniteto uporabljajte samo odobrene dodatke, kable in vire napajanja (glejte
poglavje Elektromagnetne emisije).

« Da preprecite termalno drazenje ali poskodbo se izogibajte hitremu nizanju ciklov polimerizacije in mehkih tkiv v ustih na kratki razdalji v nobenem nacinu ne izpostavljajte vec kot 10
sekund. Ce so potrebna dalj$a obdobja polimerizacije, uporabite ve¢ krajsih ciklov ali pa uporabite izdelek za dvojno polimerizacijo, da se izognete segrevanju mehkega tkiva.

« Bodite previdni pri zdravljenju pacientov, ki trpijo za negativnimi fotobioloskimi reakcijami ali pa so posebno obcutljivi, pacientov, ki se zdravijo s kemoterapijo in pacientov, ki se
zdravijo z zdravili, ki povzrocajo fotosenzitivne reakcije.

+ Taenota je lahko obtutijiva na mo¢no magnetno ali staticno elektricno polje, ki lahko ovira programirane. Ce sumite, da se je to zgodilo, enoto nemudoma izklopite in jo ponovno
vklopite v vticnico.

« NE Cistite VALO polimerizacijske lucke z jedkimi ali abrazivnimi Cistilnimi sredstvi ali avtoklavo, niti je ne potapljajte v ultrasonicno kopel, dezinfekcijsko sredstvo, sredstvo za ciscenje ali
kakrsno koli tekocino. Neupostevanje prilozenih navodil za procesiranje lahko privede do trajne okvare pripomocka

« Da preprecite navzkrizno okuzbo in lepljenje kompozitnega zobnega materiala na povrsino lece ali drzala ob vsaki uporabo VALO uporabite nov zasitni rokav.

« Vizogibanju tveganja navzkrizne okuzbe so zascitni rokavi namenjeni samo za enkratno uporabo.

« Zas(itni rokav takoj po uporabi odstranite, da preprecite tveganje rje.

« Da preprecite tveganje slabo polimeriziranih smol, polimerizacijske lucke ne uporabljajte, ce je poskodovana leca.
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4. Navodila po korakih

Priprava
1. Poveiite kabel ro¢nega orodja z 9-voltnim kablom.
2. Vdenite napajalni kabel v katero koli elektricno vticnico (100-240 VAC). Rocno orodje VALO bo ob vklopu dvakrat zapiskalo in prizgejo se indikatorji za merjenje casa, kar pomeni, da j
lu¢ka pripravijena za uporabo.
3. Namestite polimerizacijsko lucko v okvir na zobozdravstvenem stroju ali v poseben montazni okvir do naslednje uporabe.
4. Pred vsako uporabo na lucko namestite zasitni rokav..
Namestitev higienskih zas€itnih rokavov:
Higienski zascitni rokav je prilagojen za polimerizacijsko lu¢ko in ohrani povrsino lucke Cisto. Zascitni rokav pomaga pri preprecevanju navzkrizne okuzbe, preprecevanju leplienja
kompozitnega materiala na povrsino lece in lucke, ter preprecuje razbarvanje in rjo od distilnih sredstev.
Opomba:
« Zuporabo higienskega zastitnega rokava bo svetloba lucke 5-10% Sibkej3a, vendar se zaradi visoke izhodne moci polimerizacijske lucke kakovost polimerizacije s tem ne spremeni.
« Polimerizacijsko lu¢ko morate po vsakem pacientu odistiti in razkuZiti s primernim sredstvom za CiS¢enje/razkuzevanje. Glejte poglavje Procesiranje.

Uporaba
1. Vsaka mot delovanja se uporablja za polimerizacijo dolocenih materialov s foto iniciatorji. Za priporocene ¢ase polimerizacije glejte Hitri vodi¢ moci delovanja.
(OPOMBA: Polimerizacijska lucka je programirana za zaporedni cikel od Standardne do Visoke in nato Ekstra moci. Na primer, za prehod od Strandardne na Ekstra mo¢ morate najprej
preiti do Visoke moci in Sele nato lahko preidete na Ekstra.
2. Polimerizacijska lucka hrani nazadnje uporabljeni casovni interval. Kadar spremenite nacin ali odstranite baterije, se po privzetem vrne nanj.

Delovanje
MOC POLIMERIZACIJE Standardna
CASOVNIINTERVALI 5, 10, 15, 20 sekund.
« Polimerizacijska ucka se vrne v ta nacin ko jo NAJPRE] vklopite. Ko je moc standardna, bo indikator Moci delovanja/stanja zasvetil zeleno in prizgali se bodo stirje zeleni indikatorji
Casomera.
« Za spremembo Casovnega intervala hitro pritisnite gumb za ¢as/moc.
« Za polimeriziranje pritisnite gumb za vklop. Za zaustavitev polimerizacije preden se iztece nastavljen casovni interval, ponovno pritisnite gumb za vklop.

MOC POLIMERIZACIJE Visoka

CASOVNIINTERVALI 1,2, 3, 4 sekund.
« Vstandardnem nacinu dvakrat pritisnite in drzite gumb za ¢as/moc za dve sekundi, ter spustite. Ko je moc Visoka, bo indikator nacina/stanja zasvetil oranzno in tirje zeleni indikatorji
Casovnega intervala bodo utripali.
« Za spremembo Casovnega intervala hitro pritisnite gumb za ¢as/moc.
« Za polimeriziranje pritisnite gumb za vklop. Za zaustavitev polimerizacije preden se iztece nastavljen casovni interval, ponovno pritisnite gumb za vklop.
« Zavrnitev v standardni nacin najprej pritisnite in drZite gumb za ¢as/moc za dve sekundi, nato spustite. S tem boste pognali nacin Ekstra. Ponovno pritisnite in drZite dve sekundi, nato
spustite. Ko je mo¢ standardna, bo indikator nacina/stanja zasvetil zeleno in prizgali se bodo Stirje zeleni indikatorji casovnega intervala.

MOC POLIMERIZACIJE Ekstra
CASOVNIINTERVAL: Samo 3 sekunde (Opomba: Natin Ekstra ima varnostni zaostanek dve sekundi ob koncu vsakega cikla polimerizacije, s ¢éimer je omejeno segrevanje med zaporednimi
cikli. Piskanje ob koncu zaostanka pomeni, da je enota pripravijena za uporabo.)
« Vstandardnem nacinu pritisnite in drZite gumb za ¢as/moc za dve sekundi, spustite, nato ponovno pritisnite in spustite. Ko je mo¢ Ekstra, bo indikator Moci delovanja/stanja utripal
oranzno in bodo utripali Stirje zeleni indikatorji casovnega intervala.
« Za polimeriziranje pritisnite gumb za vklop. Za zaustavitev polimerizacije preden se iztece nastavljen casovni interval, ponovno pritisnite gumb za vklop.
« Zavrnitev v standardni nacin najprej pritisnite in drZite gumb za ¢as/mot za dve sekundi, nato spustite. Ko je moc standardna, bo indikator nacina/stanja zasvetil zeleno in prizgali se
bodo tirje zeleni indikatorji casovnega intervala.
Natin spanja: Polimerizacijska lucka bo po 1 uri nedejavnosti preklopila v natin SPANJA, prikazan s pocasnim utripanjem indikatorja nacina/statusa. Ce pritisnete kateri koli gumb se bo
polimerizacijska lu¢ka ponovno prebudila in se vrnila v nazadnje shranjene nastavitve.
Cistenje
1. Uporabljene zastitne rokave po vsakem pacientu zavrzite med obicajne smeti.
2. Glejte poglavje o procesiranju.
Navodila za montazni okvir
1. Okvir montirajte na ravno, nemastno povrsino.
2. Ocistite povrsino z alkoholno raztopino.
3. Odlepite zadnjo stran lepilnega traku na okvirju.
4. Namestite okvir tako, da polimerizacijsko lucko iz njega vzamete s potegom navzgor. Pritisnite, da trdno pricrstite.
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Hitri vodi¢ moci delovanja

Mot delovanja

Standard Power

High Power

Xtra Power

Gumb za vklop

Indikatorji nacina/¢asa

Gumbi za nastavitev casa

0000

[ ]

0000
[ X X Xo)
(XX X ]

e:woo@
®:...0

Q..

Nastavitvene moZnosti
Casovnih intervalov

7 a:ooo@
1800

25 3s

Samo 3s

Za spremembo ¢asa

Hitro pritisnite in spremenite gumb za nastavitev casa, da zakroZite po moznostih nastavitve casovnih intervalov.

Za spremembo nacinov

Pritisnite in drzite gumb za cas dve sekundi, nato spustite. VALO bo pognan v naslednji nacin.

Legenda FiksnelLED ® ® Utripajoce LED 8 4
Hitri vodic polimerizacije
Priporotene asovne nastavitve polimerizacije z VALO za optimalne rezultate
Mot delovanja Standardna Visoka Ekstra
Po plasteh En cikel 10 sekund Dva cikla 4 sekunde En cikel 3 sekunde
Koncni cikel Dva cikla 10 sekunde

Tri cikle po 4 sekunde

Dva cikla 3 sekunde

nastavitve ¢asa in izp:

J

Opomba: Zaradi reaktivnosti kompozita, sence, razdalje med leco lucke in kompozitom in globine plasti kompozita bo morda potrebno prilagoditi

i. Za doloCitev ustreznega Casa in nastavitev mora zobozdravnik poznati zahteve materiala, katerega uporablja

Hitri vodic opozoril:
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Opozorila

Kiicite sluzbo za stranke glede
popravila

Kiicite sluzbo za stranke
glede popravila

« Ni zvoka
« Utripanje, dve sekundi
+ Vedno deluje

« Kontinuirani trije piski
* Prepovedana dejanja

»
#000

@]
0000




5. VzdrZevanje
Popravilo
Popravilo, ki ga izvaja uporabnik
1. Redno pregleduite leco, da na njej ni polimeriziranih zobnih kompozitov. Po potrebi z ne-diamantnim orodjem za zobe z nje previdno odstranite strjene kompozite.
2. Merilniki svetlobe se precej razlikujejo in so narejeni za specificne svetlobne vodilne konice in lece. Ultradent priporoca redno preverjanje oddajne moci v standardnem nacinu.
OPOMBA: odcitana vrednost morda ne bo povsem verodostojna, zaradi netocnosti obicajnih merilnikov svetlobe in posebnega sklopa diod (LED) v polimerizacijski lucki..
Popravilo proizvajalca
1. Popravila sme izvesti samo pooblasten serviser. Ultradent serviserja oskrbi z dokumentacijo za izvajanje popravil.

Garancija

Ultradent zagotavlja, da bo ta instrument 5 leta* v vseh materialnih pogledih skladen s specifikacijami, kot so navedene v prilozeni dokumentaciji Ultradent in, da je prost vseh napak
pri materialu ali izdelavi. Ta garancija se nanasa samo na prvotnega kupca in ni prenosljiva. Vse nepopolne izdelke morate vrniti na Ultradent. Uporabnik ne sme servisirati nobene
komponente VALO. Spreminjanje VALO bo iznicilo garancijo.

Garancija VALO ne pokriva Skode, ki nastane po krivdi stranke. Na primer, ¢e VALO napacno uporabljate, ali pade in se razbije leca, stroske popravila v celoti nosi stranka.

*Z ratunom prodaje, kjer je naveden datum prodaje zobozdravniku.

6. Procesiranje
Po vsaki uporabi obrisite povrsino in leco z vlazno gazo ali mehko krpo in odobrenim razkuZilom za povrsine.

SPREJEMLJIVA CISTILNA SREDSTVA:
« Dezinfekdijsko razprsilo Lysol Brand III (priporoceno)
« Izopropil alkohol
+ Cistilci na osnovi alkohola
« Koncentrat Lysol®* (samo na osnovi alkohola)
« Izdelki Cavicide™* (brez belila)**

NESPREJEMLJIVA CISTILA - NE UPORABLAJTE:
« Kakrsnih koli alkalnih detergentov, vkljucno z milom za roke ali sredstvom za pomivanje posode
« Cistila na osnovi belila (npr. Clorox™*, Sterilox™*)

Cistila na osnovi vodikovega peroksida

Abrazivna cistila (npr. Comet Cleanser™*)

Aceton na osnovi ogljikovodika

MEK (metil etil keton)

Birex®*

Gluteraldehid

Kvaternana amonijev kloridna Cistila na osnovi soli (razen Cavicide™*)

Raztopina ali viazni robcki Cavicide1™*

*Blagovna znamka podijetja, ki ni Ultradent
** Ob uporabi lahko zbledi barva

7. Shranjevanje in odstranjevanje
Shranjevanje in prevoz polimerizacijske lucke
« Temperatura: +10°C do +40°C (+50°F do +104°F)
* Relativna viaznost: 10% do 95%
« Zratni tlak: 500 hPa 1060 hPa
Pri odstranjevanju elektronskih odpadkov (npr. naprav, polnilcev, baterij, napajalnih enot) upostevajte lokalna pravila o odlaganju odpadkov in reciklazi.
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8. Tehnicne podrobnosti

Dodatki

Izdelek CE informacife
Zacitni rokavi VALO
Proizvajalec: Distribucija:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MD_SS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Narejeno v ZDA DA
Germany
Svetlobni &¢it VALO C E
Tehni¢ne informacije/podatki
Valovni pasovi ucinkovite polimerizacije kompozita:
— EKSTRA MOC
£
£
=
= .
=< VISOKA MOC
=)
—
S
2,
= v
g STANDARDNA MOC
&
VALOVNA DOLZINA (nm)
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Atribut Informacije/specifikacije

Leta Premer 9,75 mm
Domet valovne « Uporabni domet valovne dolzine: 385 - 515nm
dolzine « Najvecja valovna dolzina: 395 - 415nm in 440 - 480nm
Preglednica inten- Primerjalni graf nominalnih moci sevanja Mot sevanja je lahko razlicna glede na zmoZnost
g Jalnig I Ja g
mostisvetlobe Instrument za meritve [ 1* Demetron TMARC 1 Gigahertz spektralni \Sr;it[r‘g{)n:nta, metodo merjenja in umestitey
;EdD spehtralnl analizator + Radiometri Demetron in spektralni analizatorji
adiometer analizator S Vot v cel MARC se uporabljajo kot referenca samo zaradi
evanje ocv celot njihovih odprtin, ki so manjse od polimerizacijske
Odprtina merilnika 7 mm 39mm 15mm 15mm lucke VALO.
- ~ * Radiometre Demetron uporabljajte kot
Standardna moc 1000 mw/cm 900 mw/ 670 mwW referenco edino zaradi njihovih omejitev moci in
(10%) am spektralnega odziva
ka mot (11 14 2 1 W, + Mot sevanja, merjena z Gigahertz spektralnim
Visoka mot (10%) 00 mu/cnn U3n(10 v/ oo mw analizatorjem, je v skladu 2150 10650
Ekstra moc (+10%) 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mW
(+/-20%) m?

Polimerizacijska lucka | Ocene: IEC 60601-1 (Varnost), IEC 60601-1-2 (EMC)

Teza: 8 incev/226 gramov (skupaj s kablom)
Dolzina: 9,26 incev/23,5 cm

Sirina: .79 ina/ 2 cm

Dolzina kabla: 2,1 meter

Napajanje Oddajanje - 9VDC pri 2A

Vnos - T00VAC to 240VAC

Ultradent P/N 5930 - Napajalna enota VALO z univerzalnimi
polnilci

Qcena: IEC 60601-1 (Varnost)
DolZina kabla - 1,8 metra
Napajalna enota VALO zagotavlja izolacijo od glavnega vira napajanja

0OPogoji delovanja Temperatura: +10°C do +32°C (+50°F do +90°F)
Relativna vlaznost: 10% do 95%
Iratnitlak: 700 hPa 1060 hPa

sledi izklop 30 minut (hlajenje).

Delovni cikel: Polimerizacijska lu¢ka je namenjena za kratkotrajno delovanje. Pri najvisji temperaturi zraka (32°C) je lahko vklopljena v zaporednih ciklih 1 minuto, nato

Resevanje tezav

Ultradent.

Ce predlagane resitve tezave ne odpravijo, prosimo poklicite Ultradent na 800.552.5512. Izven Zdruzenih drzav Klicite distributerja ali prodajalca pripomotkov za zobozdravstvo

Tezava

Moine resitve

Lucka se ne vklopi

W =

Pritisnite gumb za spremembo Cas/mo¢ ali gumb za vklop, da se lutka prebudi iz nacina varéevanja  energijo.
Prepricajte se, da sta oba kabla tvrsto povezana in vkljucena v elektricno vticnico.
Prepricajte s, da ima stenska vticnica napajanje.

Preverite nacin in indikatorje casomera, ali je vnesen pravilen cas.
Zagotovite, da so vse kabelske povezave popolnoma povezane.
Izklopi in ponovno vklopite kabel v elektricno vticnico.

Lutka ne ostane vklopljena tako dolgo, kot 1
bi Zeleli 2.
3.
Lu¢ ne polimerizira pravilno 1
2.

w

standardnem nacinu

in lece.

Preverite leco za ostanke polimeriziranih kompozitov.
Z ustrezno UV zascito za ot preverite, ali de\uﬁm vse diode (LED).
Preverite raven moci z merilnikom svetlobe. Ce uporabljate merilnik svetiobe, Ultradent priporoca preverjanje VALO v

OPOMBA: Zaradi netocnosti obicajnih merilnikov svetlobe in prilagojene uporabe diod (LED) VALO odcitana vrednost lahko
odstopa od dejanske. Merilci svetlobe se precej razlikujejo med seboj in so namenjeni za specificne svetlobne vodilne konice

4. Preverite rok uporabe kompozita za polimerizacijo.
5. Upostevajte priporocila proizvajalca glede pravilne tehnike (lepila/kompozita).

spremeniti. odklenjena.

Natina ali casovnih intervalov ni mogoce Hkrati drZite gumb za cas/moc in gumb za vklop, dokler ne zaslisite vrste piskov, ki pomeni, da je polimerizacijska lucka
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9. Razne informacije

Smernice in izjava proizvajalca o elektromagnetnih emisijah

pogojih okolja.

Lucka VALO je namenjena za uporabo v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik morata zagotoviti, da se pripomacek uporablja samo ob navedenih

OPOZORILO: Da preprecite nepravilno delovanje, povecane elektromagnetne emisije ali manjSo elektromagnetno imuniteto uporabljajte samo odobrene dodatke, kable in vire

napajanja.
Preizkus emisije Skladnost Elektromagnetno okolje - smernice
RF emisije Skupina 1 VALO uporablja 9VDC adapter medicinske kakovosti Globtek, deluje kot zas¢ita pred
CISPR 11 oslabitvami elektricnega toka ter zagotavlja omejitev EMI, RF in blazenje sunkov.
E;mpsgi ?F Razred B VALO za notranje delovanje uporablja elektricno in elektromagnetno energijo. Zato
as s0 emisije RF zelo nizke in niverjetno, da bodo povzrocale interferenco v bliznji
Harmonicne emisije Razred A elektronski opremi.
1EC61000-3-2

— — VALO je primeren za uporabo v zgradbah vseh vrst, vklju¢no z domacimi ambulan-
Nihanje napetosti/emisije flikerja IEC 61000-3-3 SKLADEN tami in prostori, ki so neposredno povezani na javno nizkonapetostno napajanje, ki

oskrbuje bivanjske zgradbe.

Smernice in izjava proizvajalca o elektromagnetni imuniteti.

VALO je namenjen samo za uporabo v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik morata zagotoviti, da se ga uporablja v tovrstnem okolju.

Preizkus IMUNITETE

Raven testiranja IEC 60601

Raven skladnosti

Smernice o elektromagnetnem okolju

Elektrostaticna razelektritev
(ESR)

1EC61000-4-2

+8 KV stk
+15kV zrak

+8 KV stk
+15kV zrak

Fizitno okolje mora biti opredeljeno kot sledi:

1.1P koda: 1P20

2. Ne potapljajte v vodo.

3. Ne uporabljajte v blizini gorljivih plinov. Enota ni APG, niti AP.
4. Razpon vlaznosti za shranjevanje: 10% - 95%

5. Razpon temperature za shranjevanje: 10° C - 40° C

Prehodna elektritna

+2 KV za napajalne linije

+2 KV za napajalne linije

Kakovost glavnega napajanja mora biti ustrezna za stanovanjske stavbe,

(50/60 Hz) magnetno polje

IEC61000-4-8

prevodnost/ + 1KV zavhodne/izhodne Opomba 1: VALO ima komercialne zgradbe, bolnisnice ali vojaske objekte.
sunki linije vhode 1/0.
1EC61000-4-4
Sunek + 1KV linija do linije +1kVlinija do linije
IEC 61000-4-5 +2kVlinija do zemlje +2kVlinija do zemlje
Napetost <5%U <5%U Kakovost glavnega napajanja mora biti ustrezna za stanovanjske stavbe,
(>95% potopv U za 0,5cikla) | (>95% potop v Uza 0,5 cikla) komercialne zgradbe, bolnisnice ali vojaske objekte.
1EC61000-4-11
40% U 40% U 9VDC Globtek adapter medicinske kakovosti, ki je dobavljen z VALO deluje
(60% potop v U za 5 ciklov) (60% potop v U za 5 ciklov) na glavnem napajanju 100VAC - 240VAC indeluje kot omejena zadcita pred
slabenjem elektricnega toka, zascita pred EMI in zascita pred sunki.
70% U 70% U
(30% potop v U za 25 ciklov) | (30% potop v U za 25 ciklov) Ce uporabnik VALO zahteva kontinuirano delovanje brez prekinitev glavnega
napajanja, ali pa glavno napajanje na nekem podrocju velja za nezanesljivo
<5%U <5%U zaradi stalnega slabenja elektritnega toka, izpada toka ali pretiranega toka
(>95% potopvUza5s) (>95% potopvUza5s) vam priporocamo, da VALO napajate iz nemotenega vira napajanja ali pa, da
Opomba 2: Samodejno stranka nabavi brezzi¢no enoto VALO.
okrevanje
Frekvenca moti 30A/m 30A/m Magnetna polja frekvence moci morajo biti na ravneh, ki so ustrezne za

stanovanjske stavbe, domaco zdravnisko oskrbo, komercialne zgradbe,
bolnignice ali vojaske objekte.

OPOMBA: U je glavno napajanje izmeni¢nega toka pred vnosom preizkusne ravni
Opomba 1: VALO ni opremljena z vti¢nicami ali dostopnimi 170 linijami.

Opomba 2: V primeru 95% padca v glavnem napajanju VALO ne bo delovala, saj nima mehanizma za notranje shranjevanje energije. VALO bo ugasnila. Po vrnitvi ravni napajanja, se
VALO ponovno zazene in se vrne v stanje, enakemu pred izgubo napajanja. VALO se bo samodejno obnovila.
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Smernice in izjava proizvajalca o elektromagnetni imuniteti za sisteme, ki niso namenjeni ohranjanju pri Zivijenju.

VALO je namenjen samo za uporabo v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik morata zagotoviti, da se ga uporablja v tovrstnem okolju.

Preizkus IMUNITETE Raven testiranja [EC 60601 Raven skladnosti Smernice o elektromagnetnem okolju
Prevodnost RF 3Vrms 3Vrms Prenosne in mobilne opreme za komunikacijo RF ne uporabljajte preblizu
nobenega dela VALO, vklju¢no s kabli. Razdalja ne sme biti manjsa od
1EC61000-4-6 150 ktz to 80 MHz 150 kHz to 80 MHz priporocene loitvene razdalie, izracunane na osnovi enacbe glede na
Sevanje RF 3V/m 3V/m frekvenco oddajnika.
Priporo¢ena locitvena razdalja
1EC61000-4-3 80 MHzt02,5GHz 80 MHzt02,5GHz

d=[%]\/13

d=[§]«/ﬁ

80 MHz do 800 MHz

7
a=|]vp
E 800 MHz do 2,5 GHz

P je najvisja stopnja oddajne moci oddajnika v vatih (W), kot jo navaja proizva-
jalec oddajnika, d pa je priporocena locitvena razdalja v metrih (m).

Moti polja fiksnih RF oddajnikov, kot jo doloca elektromagnetna preiskava
mestaa, morajo biti manjsa od dovoljene ravni za vsak razpon frekvenceb.

V bliZini opreme, ki je oznacena z naslednjim simbolom, lahko pride do

interference ((( i)))

OPOMBA 1 Pri 80 MHz in 800 MHz veljajo viji razponi frekvence.
OPOMBA 2 Te smernice ne veljajo v vsaki situaciji. Na elektromagnetno propagacijo vpliva absorpcija in odboj od struktur, objektov in fjudi.

aMoi polja s fiksnimi oddajniki, kot so radijske postaje za (mobilne/brezzicne) telefone in zemeljski prenosni radioaparati, amaterski radiji, AM in FM radijske postaje in televizijske
postaje ni mogoce teoreticno natancno predvideti. Za oceno elektromagnetnega okolja zaradi fiksnih RF oddajnikov je potrebno upostevati elektromagnetno preiskavo mesta. Ce
izmerjena moc polja na mestu, kjer uporabljate VALO presega zgoraj navedeno veljavno skladnost RF, morate VALO opazovati tako, da zagotovite normalno delovanje. Ce opazite
neobicajno delovanje, bodo morda potrebni dodatni ukrepi, kot je druga¢na orientacija ali premestitev VALO.

b Preko razpona frekvence 150 kHz do 80 MHz mora biti mo¢ polja manjsa od 3 V/m.

215



Smernice in izjava proizvajalca o priporocenih locitvenih razdaljah med prenosno in mobilno radio frekvencno komunikacijsko opremo in VALO

VALO je namenjen za uporabo v elektromagnetnem okolju, kjer so motnje radio frekvencnega sevanja nadzorovane. Uporabnik VALO lahko pomaga prepreciti elektromagnetno

interferenco z vzdrzevanjem minimalne razdalje med prenosno in mobilno radio frekvenéno komunikacijsko opremo (oddajniki) in VALO, kot je priporoceno spodaj, v skladu z
maksimalno izhodno mocjo komunikacijske opreme.

Locitvena razdalja v skladu s frekvenco oddajnika
Ocenjena najvecja (metri)
izhodna mot
oddajnika 150 kHz—EO MHz 80 MHz—Sé)O MHz 800 MHZ§2,5 GHz
(Puvatiy d= [3;]\/5 d= [3;]\/5 d= [_] JP
V; Ey Ey
0,01 0,12 metra 0,035 metra 0,07 metra
0,1 0,37 metra 0,11 metra 0,22 metra
1 1,7 metra 0,35 metra 0,7 metra
10 3,7 metra 1,11 metra 2,22 metra
100 11,7 metra 3,5 metra 7,0 metra

VALO je preizkusen v skladu z IEC 60601-1-2:2014 in je prestal moc sevanja polja 10 V/m med 80-MHz do 2.5 GHz. Vrednost 3Vrms odgovarja V1, vrednost 10 V/m pa odgovarja
E1in zgoraj navedenim formulam.

Za oddajnike, ocenjene pri maksimalni oddajni modi, ki ni navedena zgoraj, je mogoce priporoceno locitveno razdaljo d v metrih (m) oceniti po enacbi, ki velja za frekvenco
oddajnika, kjer je P najvisja stopnja oddajne moci oddajnika v vatih (W) po navedbi proizvajalca oddajnika.

OPOMBA 1 Pri 80 MHz in 800 MHz velja locitvena razdalja za visjo stopnjo frekvence.

OPOMBA 2 Te smernice ne veljajo v vsaki situaciji. Na elektromagnetno propagacijo vpliva absorpcija in odboj od struktur, objektov in ljudi.
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RU VALO™

NOMMMEPVI3ALIMOHHAA TAMNA

1. Onncanme npopykra:

Bnaroaps W1POKOMONOCHOMY CrIeKTpy Nlamnbl VALO MOryT noumepusig BCe CBETOOTBeY € MaTepuabl B AUANa30He NHbI BOAHbI 385 - 515 HM B cooTBeTCTBIN € ISO
10650.

VALO — 370 Npu60op MEeANLIMHCKOTO Ha3HaUeHIs, OPUEHTUPOBAHHbIIE Ha NPOCTOE BKAKOUEHHE B CeTb B N1060V CTPaHe, KOTOPbIIi NOAXOAUT [J15 CETEBbIX PO3ETOK C HanpsixeHuem or 100
10 240 BosbT. HakoHeuHWK CKOHCTPYMPOBaH Takii 06Pa30M, YTO6bI €10 MOXHO 6b110 PACTIONOXWTL B CTaHAIPTHOM AepXaTene CTOMATONIOMUYECKOM YCTaHOBKY WM 3aKpenuTh B YA06HOM
MeCTe C UCNI0Ab30BaHVeM AepXaTesis, KOTOPbIii BXOAT B KOMMAeKT nocTaski

KOMNOHeHTb! M3genust:
* 1 - MNonumepu3saLmorHas namna VALO co WwHypom AnuHoii 7 ¢yros / 2,1 metpa
+ 1 = B0K NUTaHNs (MeXAYHAPOAHbIA CTaHAAPT) Ha 9 B MEANLIMHCKOTO Ha3HAUeHus: CO LIHYPOM AIMHOM 6 GYTOB / 1,8 METPa 1 YHUBEPCANbHbIMI BILNKAMNA
* 1 - 06pasbl 3aLMTHbIX pykasos VALO
1 - Wurok namnbl VALO
* 1 - KpenneHue 419 namMnbl ¢ ABYXCTOPOHHelt Kneiikoid NeHToit
0630p 37eMEHTOB ypaBneHs:

®oro YCnoBHble 0603HaueHUs
<F——— Knonka nutanus —D@
[ J
q MHAMK&TODN BpEeMEeHHbIX E
WHTEPBaNoB :

<J——— (BETOBO/ MHAMKATOP PexuMal >e o

COCTORHUS

< Krorika cuer Bpemern/pexiva —Dg

3roToBuTeNb He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a Nt06OIA yLLeP6, BOHMKILIMIA B pe3ynbTaTe HeNpaBUbHOTO UCMIONb30BAHNS AGHHOTO YCTPOICTBA U/WNV MCMIONB30BAHNS YCTPOIACTBA AA1S Nt0BLIX
Apyrux Leneli, kpome Tex, KOTopble ONMcaHbl B JaHHOM PYKOBOACTBE MO UCMONb30BaHMIO.
Mepea ncnonb30BaHNeM BHIMATENbLHO MPOUMTAIATE W YSCHITE MHCTPYKLIAW ANSt BCEX NepeuncieHHbIX MPOZYKTOB, a Takke BCio MHGOPMALIio B nacnopte be3onacHocTu

2. Moka3zaHus K uc

JlaHHas namna sBNAETC UCTOYHUKOM CBeTa ANst OTBEPX/EHIs (CBETOUYBCTBUTENbHBIX BOCCTAHOBUTENIbHBIX CTOMATONIOMMYECKIAX MAaTEPUAN0B U aAre3nBoB.

3. Mepbl NpeoCTOPOXXHOCTY U NpeaynpeXxaeHns

Tpynna pucka 2
BHUMAHME! 370T NPOAYKT 3ny4aeT ynbTpadvoneToBble Nyuu. B pesynbrate BO3AICTBIA MOXET BO3HUMKHYTL PA3APaXEHIe F1a3 an KoXM. cnonb3yiie ciewyanbHyi 3aiuTy.
BHVIMAHWE! Bo3MOXHO onacHOe ONTUuYeckoe u3ny4erue, ucnyckaemoe 3Tk NpogykTom. He cMotpuTe Ha pabotatolilyto namny. Moxer 6biTb BpeaHO Ans rmas.

* HE CMOTPUTE Henocpe/CTBEHHO Ha MCTOUHVK U3nyerms. Bo Bpems paboTbl namnbl VALO naLiveHT, MepaboTHUK 1 accucTeHTbl JONXHbI HaAeBaTb 04KM SHTAPHOTO LiBeTa AN
3alUTHI 133 O YO-13nyyerns

+ Bo M36exarVe NOPaXeHis S1EKTPUUECKVM TOKOM HEfb3A BHOCUTL KOHCTDYKTUBHbIE U3MeHeHNs B 060pyA0BaHMe. VICNonb3yiiTe TONIKO NPUNAraemble 610KK MUATaHNA U LTeKepbi
Ultradent 4ns namnbl VALO. ECm 371 KOMNOHEHTbI NOBPEX/eHbI, He MCNoAb3yiiTe 1 NO3BOHMTe B 0TAeN 06C1yXMBaHIS noTpebuTteneii Ultradent v 3akaxwTe HOBbIE 3NEMEHTbI NUTaHKS.
« [lopratnsHoe 060pyA0BaHNE PAAMOUACTOTHOI CBA3M MOXET yXyAWNTL Paboume xapakTepucTuki, ecan ucnonibsyetcs 6anxe, yem 30 cm (12 Atoiimos).

+ Ucnonb3yiire T016K0 pa3peliierHble akceccyapsl, KaBen 1 UCTOUHIKA NUTaHWS ANst NPEAOTBPALLIEHIS HEMPABULHOI PABOTbI, YBEANUEHNS NEKTDOMATHHTHbIX M3Ny4eHMiA W
CHUXEHWS 1KTPOMArHUTHOIA NOMEXOYCTORUNBOCTH (CM. Pa3en «INeKTPOMArHHTHbIE M3MlyYeHms»).

+ Bo M36exaH/e pycka TepMUUECKOTO PA3APAXEHIAs U TPaBMbI M3GeraiiTe NOBTOPHLIX LMKNOB OTBEPX/AEHNS 1 He NOABEPaiiTe MATKIe TKaHY MOAOCT PTa HEMoCPe/ACTBERHOI
6am3ocTi B Teuerue 6onee 10 cekyHA B N106OM pexume. ECM Tpebyetcs 6onee AnMTeNbHOE BPems OTBEPXAEHIS, UCONb3YIATE HECKONIbKO B0Iee KOPOTKX LMKAOB OTBEPX/AEHNS MK
NPOAYKT ABOIHOTO OTBEPX/eHNS, UT0BLI M36eXaTb Harpesa MArKMX TkaHel.

+ CobntopaliTe OCTOPOXHOCTb NP IeUeHI NALMEHTOB, KOTOPbIE CTPAAIOT OT HEXENATENIbHbIX YOTOBUONOTMHECKIX PEAKLUTA WM NOBBILEHHON YYBCTBUTENLHOCTH, NALIEHTOB,
KOTOPbIe NPOXOASAT XMMUOTEPANAI, WK NALIEHTOB, KOTOPbIE MPUHUMAIOT YOTOUYBCTBUTENIbHbIE NIEKAPCTBEHHbIE NPenapaTh.

+ J1aHHOE YCTPOVCTBO MOXET GbiTb UyBCTBUTENIbHBIM K CWIbHBIM MrHMTHbIM WM 3NEKTPOCTATUHECKIM NOASM, YTO MOXET BbI3BATH HApYLLIEHWs B NPOrpaMme. ECIN Bbl 3aN0A03puin
TaKoe BO3AEIICTBYE, OTCORAHNTE JlaMy O UCTOUHMKA NUTaHNS HEMEATEHHO 1 CHOBA MOACORANHMTE ee

« HE npotwpaiite nonumepu3saLyorHyio namny VALO eaxnMu nam abpa3vBHbIMY YNCTALLMMY CPE/ACTBaMIA, HE @BTOKNABUPYiATE 1 He NOTPyXaiiTe B YNbTPa3ByKOBbIe BaHHbI Nt060r0 TMNa,
AE3MHOULPYIOLLE CPE/ACTBA, MOIOLLME PACTBOPBI WM XUAKOCTA. HECOBNIOAEHE NPUBEACHHbIX MHCTPYKLY N0 06PaBOTKe MOXET NPUBECTI K HePaBOTOCNOCOBHOCTH YCTPOICTBa

+ U106 Npe/0TBPATUTH NEPEKPECTHOE 3arPSiHERNE U He 4ONYCTUTH NPUANNaHIS KOMMOUTHOTO MaTepUana K NoBEpXHOCTH IMH3bI 1 KOPNYCY HACa/AKM, NP KAXAOM MCNO/b30BAHNM
He0OX0AVMO Ha/eBaTb 3aLuTHbIE Yexabl Ha namny VALO.

* 3aUMTHble YeXbl NPEAHA3HAYEHbI TONBKO 1S OAHOPA30BOTO UCTIOAL30BaHMS, YTOBbI NPEAOTBPATUTL PUCK NEPEKPECTHOTO 3arPA3HEHNS.

+ CHUMUTE 3aLLMTHBIZ YeXON MOCE UCTIONb30BaHMS, YTOBbI YMEHbLIMTb BEPOSTHOCTS BOHUKHOBEHIS KOPPO3YM.

+ UT06b1 CHU3UTb PUCK HenonHoro oTBepxieHie KOMNO3UTOB, He UCMOAb3yiTe Namny C NOBPEXAEHHOM MH30M.

217



4. MowwaroBble MHCTPYKLMK

MoarotoBka
1. CoepHuTe CeTeBOI WHYP Ha 9 BOALT CO WHYPOM HaKOHEUHMKa.
2. BrntouwTe ceTeBoli WHyp B Mt06YI0 3neKTPUYECKyto po3eTky (c Hanpsixetnem ot 100 40 240 BosT nepeMerHOro Toka). HakoHeurmk VALO noaacT Ba 38yKOBbIX CUrHana npu
BKIIOHEHNUN, 1 33rOPATCH MHAMKATOPbI BpeMeHM. IT0 03HaYaeT, YTo 1amna roToBa K 1CNoNIb30BaHMHO.
3. MomecTuTe Namny B CTaHAAPTHBIN AepXaTelb CTOMATONOTUYECKOI YCTAHOBKM WU AOMONHUTENbHbII AepXaTenb 1 OCTaBLTe ee Tau A0 Tex Nop, Moka He ByAeTe roToBb ee
UCNONb30BATb,
4. Mepep KaxAbIM CONb30BAHIEM Ha/AeBaITe HOBBII 3aLLUTHbII YEXON NOBEPX NONIMMEPU3ALIMOHHON NaMNbI.
YCTaHOBKA TUrMEHNYECKIX 3ALNTHBIX YEX/IOB:
TUrvieHyeckmie 3aLLMTHbIE YeXbl NOCTABASIOTCA N0 PasMepy KOPMYCa U COXPaHAIOT NOBEPXHOCTb NOAMMEPH3ALIMOHHOM NaMIbl YACTOR. 3aLMTHbIE YeXAbl NOMOTatOT NPEAOTBPATUTL
nepeKpeCTHOE 3arpA3HeHie 1 He A0NYCTUTL NPUANNAHYS KOMNO3UTHOTO MaTEPUaNa K NOBEPXHOCTY IMH3bI W NOAVMEPU3ALMOHHOI NaMMbl, a TAKXE 3ALYMTUTL YCTPOTICTBO OT NOSIBNEHNE
KOpPO3UYt OT YNCTALLYX PACTBOPOB.

Mpumeyanme:
+ Mcnofib30BaHme IUreHECKOro 3aLLMUTHOTO PYKaBa CHIKAET UHTEHCUBHOCTL CBETa Ha 5-10%. Kak NoKa3biBaeT 0MbiT, 67aroAapst BbICOKOV BbIXOAHOI MOLLHOCTH
e )it NaMMb, HCNO; PYKaBa He OKa3bIBAET 3aMETHOTO BANAHIA Ha NPOLIECC OTBEPX/EHNS.
+ Toc/e KaXA0ro NaLveHTa NOAUMEPH3ALMOHHYIO 1My CeAyeT O4MILIATL U 06€33aPaXyBaTh C NOMOLLbIO NOAXOAALMX YNCTALLMX UK 06e33apaxuBatoux cpeAcTs. CM. Pasgen
«0bpaborka».
Wcnonb3osaxne

1. Ka)mb\ﬁ PEXUM NUTaHNA UCNONL3YETCA ANd OTBEPXAEHWNA CTOMATONOMMYeCKINX MaTepnanos c ¢DTOVIHML\V\ETOP3MVI [« Kpamoe PYKOBOACTBO MO pex1mam AN pekoMeHayemoro
BPEMEHW OTBEPXAEHMA.
MPUMEYAHWE: Monvmepy3aLyoHHas namna 3anporpaMM1poBaHa Ha LMKIMYeckoe v nocefoBatenbHoe nepekntoyeHie Mexay PeXMami CTaHAapTHON, BLICOKOI 11 MakcManbHOi
MOLLHOCTH. HanpmMep, YTOBLI M3MEHNTL MOLLHOCTL CO CTBHAEPTHOM Ha MakCManbHyto, HEOﬁXOAMMO CHayana nepeknr4nuTLCA B PeXnm Eb\[OKOV\, a3aTeM — MaKcuManbHon
MOLLHOCTH.
2. HO"MMEDMEEL\MDHHB% Nlamna Bceraa 3anoMmuHaer HO(HGAHMVI MCMONL30BAHHBIA Ep@MEHHOﬁ WHTEPBAaN U PEX1M W N0 YMONYAHWI0 BO3BPALLIALTCA K 3TUM Ha(TpOV\KEM npu U3mMeHeHun
Pexuma Uan 3BnedeHn 3NEMEHTOB NUTaHNA.
Jkennyataums
PEXXWM OTBEPX/EHWSA: Pexum cTaHaapTHOiA MOWHOCTM
BPEMEHHbIE MHTEPBANbI: 5, 10, 15, 20 cekyHs.
< N PU3aLMOHHas NaMna noy p A B 3707 pexum npu MEPBOHAYANIBHOM sntoueHnn ee nuTaHua. MHAMKaTop pexuMa/cocTOSHUA 3aropuTcs 3eneHbiM
LIBETOM, @ YeTbIpe 3e/leHbIX UHMKaTOpa BpeMeHY ByAyT ropeTb, ykasblBas Ha PEXIM CTaHAAPTHO MOULHOCT.
* Yr06bl M3MeHMTL BpEMEHHOI UHTEpBaN, GbICTPO HaXMIUTe KHOMKY CMeHbl BpeMeHM/pexima.
* HaxmuTe KHOMKy NUTaHVs, 4T06bl BBINOAHNTL NPOLIEAYPY OTBEPX/AEHNA. YT06bI OCTaHOBUTL NPOLIE/AYPY OTBEPX/EHIS A0 OKOHUAHIS BPEMEHHOMO MHTEPBaNa, CHOBa HaXMuTe KHOMKY
nUTaHNS.
PEXXWM OTBEPXKAEHWSA: Pexum BbICOKOI MOWHOCTI
BPEMEHHbIE MHTEPBANbI: 1,2, 3, 4 cekyrzpl.
* HaxopsiCb B CTaHAAPTHOM PeXVMe, HaXMUTe 1 YAePXMBAIATe KHOMKY CMeHbl BEMEHN/PeXIMa B TeueHNe 2 CekyHy| 1 OTNyCTUTe. UHAMKaTOp PeXuMa/COCTORHIS 3aropuTca
OpaHXeBbIM LIBETOM, a YeTbIpe 3e/1eHbIX MHANKATOPa BPeMeHi byayT ropeTs 11 MUraTb, yKa3blBas Ha PEXVIM BbICOKOI MOLIHOCTH.
* Yr06bl M3MeHMTL BpEMEHHOI UHTEpBaN, GbICTPO HaXMIUTe KHOMKY CMeHbl BpeMeHM/pexima.
* HaxmuTe KHOMKy NUTaHVs, 4T06bl BBINOAHNTL NPOLIEAYPY OTBEPX/AEHNA. HTOGbI OCTaHOBUTL NPOLIE/AYPY OTBEPX/EHIS A0 OKOHUAHIS BPEMEHHOrO MHTEPBaNa, CHOBa HaXMuTe KHOMKY
nUTaHNS.
+ Yr06bl BEPHYTBCA K CTaH/aPTHOMY PEXIMY MOLIHOCTH, HaXMWTe 1 YAiepXMBaiiTe KHOMKY CMeHbI BDEMeHN/PeXiMa B TeueHHe 2 CeKyHy| 1 OTNyCTUTe, YTo6bI NepefiTh B pexim
MaKCMMa/IbHOIA MOLIHOCTI. HaxmuTe 1 yiepxuBaiiTe B TeueHue 2 cekyHy, a 3aTeM OTnycTuTe. VIHAMKaTOP PeXyiMa/COCTORHIS 3aropuTCA 3eM1eHbIM LIBETOM, a YeTbipe 3eneHbIXiHAMKaTopa
BPEMeHN GyAyT rOPeT, YKa3bBast Ha PEXIM CTaHAIPTHOI MOLHOCTA.
PEXWM OTBEPXAEHWSA: Pexum MakcumanbHoii MoWwHoCT!
BPEMEHHOW MHTEPBA/: Tonbko 3 CeKyHAbI (MpuMeYarie: PeXM MakcManbHOI MOLLHOCTA MMEeT 2-yX CekyHAHbIe NepepbiBbl N0 3aBePLUEHINM KaXA0T0 LKA OTBEPX/EHNS C LeNbio
obecneyeHms 6e30nacHOCTI, UToBbI NPEOTBPATUTL HArpes B NPOLIECCe NOUIEA0BATENLHOTO OTBEPX/AEHNS. B KOHLIE KaX/10r0 NepepbIBa 38yKOBOI CUrHaN COOBILIAET 0 TOM, UTO YCTPOVCTBO
rOTOBO K NPOAOAXEHMIO PaGOThI)
* HaxopsiCb B CTaHAAPTHOM PeXVMe, HaXMUTE KHOMKY CMeHbI BPEMEHN/PEXVMa B TeUeHNe 2 CeKyHg, OTNYCTUTe, 3aTem CHOBA HaXMUTE 1 YAepXUBaiiTe KHOMKY B TeueHue 2 CekyHa
Y1 CHOBa OTNYCTUTe. VIHAVKATOP PeXUMa/COCTOSHIS GY/AET MUraTh OPaHXEBbIM LIBETOM, & TP 3eN1HbIX UHAMKATOPa BpEMEHN GYyT FOpeTh 1 MUraTb, YKa3blBas Ha PEXUM BbICOKO
MOULHOCTH.
* HaxmuTe KHOMKy NUTaHVs, 4T06bl BBINOAHWTL NPOLIEAYPY OTBEPX/AEHHA. YTO6bI OCTaHOBUTL NPOLIE/AYPY OTBEPX/EHIS A0 OKOHUAHIS BPEMEHHOrO MHTEPBaNa, CHOBa HaXMuTe KHOMKY
nUTaHNS.
* Yr06bl BePHYTBCA B CTaHAAPTHBIV PEXIM, HaXMUTE 1 YiepXMBaiiTe KHOMKY CMeHbl BpEMeHN/PeXmMa B TeueHHe 2 CekyHy, 3aTeM OTnycTuTe. MHAMKATOp PeXyMa/COCTORHIS 3aroputca
3€/1eHbIM LIBETOM, @ 3e/1eHble MHANKATOPb! BpeMeHY By/lyT ropeTb, ya3blBas Ha PeXiM CTaHAAPTHOM MOUWHOCTH.
Pexum oxuganms: Yepes 1 yac be3peiicTeus nonumepusaLiMoHHas namna nepexogut 8 PEXAM OXUAHVIS, o yem cBuaeTeNbCTBYET MeANEHHO MIratoLLmii 3eneHblit MHAVKaTop pexmma/
COCTOAHYA. HaxaTue Ha Nt06YI0 KHOMKY BKAIOUMT NOAMMEPH3ALIMOHHYH0 NaMIy 1 aBTOMATUUECK) BEPHET ee K NoChe/jHeil NCnob30BaHHOM HacTpolike.
Ouucrka
1. Bb\ﬁpa(bmame WNCNO/Mb30BaAHHbIE 3aLiNTHbIE Yexnbl nocne KaxZoro nauueHxta.
2. Cu. Pagen «06paboTka.
WHCTpyKumm no ycTaHoBke Aepxatens
1. lepxatenb JONXeH 6biTb pasmelLieH Ha NN0CKoi 06e3XMpeHHOi NoBEPXHOCT.
2. QumCTUTE NOBEPXHOCTE MY NOMOLLM MEANLMHCKOrO CMpTa.
3. CHUMUTe 3aLLATHBIF CNOVA C MNKOV NeHTHI Ha AepxaTene.
4. PasmecTuTe Aepxatenb TakuM 06pa3oM, UTobbl NlaMna NOAHMMANack BBEPX NPY CHATMM. NOTHO NPUXMIUTE AiepXaTenb Ha MecTe KpenaieHus.
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Kpakoe pyKoBOACTBO N0 pexumam

Pexum

(TaHAapTHas MOLLHOCTL

Bbicokas MOWHOCTL

MakcvmanbHas MOLHOCTL

KHonka nuTaHus

CBeToanoAb! pexima/
BpemeH!

KHonka Bpemenm

0000
[ ]

0000
[ X X Xo)
(XX X ]

°
#000
°

#%00

[}
4980

°
L2 22

Q..

Onuum BpeMern

5¢

10¢ 15¢ 20c

4c Tonbko 3 ¢

Yr06bl U3MEHMTH BpeMS

[Ing u3MeHeHIs BpeMeHHbIX MHTepBaNoB ObICTPO HaxuMaliTe 1 oTnyCKaiiTe KHOMKY BpeMerm.

U106kl M3MEHUTL PEXUM

HaxwmwTe 1 yaepxvBalite KHOMKy BpEMeHI B TeueHMe 2 ceKyH, a 3aTem otnycrite. Jlamna VALO nepekioumTcs B ceytoLii pexim.

YcnoBHble 0603HaueHus

CBetoanoAbl ropar

Cetoguoap! Muraior ¢

Kpatkoe pyKoBOACTBO MO OTBEPX/EHUIO:

PEKDMEHAY@MOG BpeMs OTBEPXAEHNS ANS NONYYeHNs

namnbl VALO

1Py Meno)

Pexum CraHAapTHbIN pexum Pexum BbICOKOI MOLYHOCTH Pexvm MakcuManbHoii MOLHOCTH
Ha kaxbiii cnoit OHO 0TBEPXEHUE AMTENLHOCTBIO [1Ba OTBEPKACHNS AUTENLHOCTbIO 0pHo oTBEPXACHNE
10 cex 4 cex LTENBHOCTBIO 3 cek
OKoHuaTeNbHoe [lBa 0TBEPXAEHNA JYINTENBHOCTBIO TPV OTBEPX/ACHUA IUTENIbHOCTBIO [1Ba OTBEPXKACHNS AMTENLHOCTbIO
OTBEPX/eHME 10 cex 4cex 3cek

BPeMS 1 HACTPOVIKN.

Npumeyanie: Bpems v HaCTPOiAKY OTBEPXAEHMA MOTYT MEHATLCA B CBA3M C KOMMO3MLMOHHON PeakTMBHOCTbIO, OTTEHKOM, PAcCTOAHNEM OT CBETNON
JMH3bI O KOMMO3WTa 11 TNYGUHOI KOMNO3UTHOTO CN0S. Bpay JonxeH 3HaTb TpeboBaHIs K NCNONb3yeMOoMy MaTepuany, uTobbl ONpeAeniTb ajekBatHoe

Kpatkoe pyKoBOACTBO MO MPeAyNpexAatoLiMM curHanam:

Mpeaynpexzetis

M03BOHMTE B CYXOY
MOAACPXKA KNMEHTOB ANS
pemonTa

M03B0HWTE B CYXOY
MOAACPXKA KNMEHTOB ANS
pemonTa

* be3 3syka
* Muraer, 2 cexyHzb!
+ Pa6oTa fammel paspeluena

* 3 HerpepbIBHbIX 3BYKOBbIX
curHana

+ Pabota namnbl
6nokupoBaHa

»
#000

@]
0000
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5. TexHuueckoe o6cnyxmBaHue

Pemont

PemoHT nonb3osatenem
. PerynsapHo npoBepsiiTe NOBEPXHOCTb NMH3bI Ha HA/UE OTBEPX/EHHLIX CTOMATONOTMUECKMX CMOA. [Py HEOBXOAUMOCTA OCTOPOXHO yAanuTe BCe NPUAMNLLNE CMOEI MPU NOMOLLA
HeanMa3Horo CTOMaToNOrMYeCkoro MHCTPYMEHTa.
2. PaMOMeTPbI CUNbHO OTAMYAIOTCS APYT OT Apyra U pa3pabaTbiBatoTcst 415 YCTPOIACTE M IMH3 KOHKPETHbIX MofMepu3aLMoHHbIX cucTem. Komnanus Ultradent pekomerayeT nposepats
NPOAYKT B pexiuMe CTaHAapTHoi MowHocTi. MPUMEYAHWE: gelicrBuTensHoe YNCIOBOE 3HaUEHIE MOLHOCTI Ha BbIXOAE GY/AET MMETb OTKNOHEHMS B CBSI3N C HETOYHOCTbIO 06bIUHBIX
HOTOMETPOB 1 Habopa yHUKaNbHbIX CBETOAMOA0B, UCMONIb3yeMbIX B CACTEME NOAMMEPU3ALIMOHHOI Nammbl.

PeMOHT npou3BouTeneM
1. PeMOHT JJO/KEH BLINOHSTLCA TONIbKO aBTOPM30BAHHbIMY Cepaicamu. CBXMTECh C KoMNaHveit Ultradent 415t NpeoCTaBneHIs aBTOpU3NPOBAHHONO CePBIUCHOMO NepCoHana Ans
MPOBE/EHIS PEMOHTA.

lapaHTus

Hactosium komnarus Ultradent rapaHtupyer, uto AaHHblii Mpubop B Teyerne 5 net* Gyet coOTBETCTBOBATD, Yka3aHHbIM B A0KyMeHTaLuy komnaHii Ultradent, noctassiemoii coemectHo
CU3genviem, v He Gy/eT MMeTb HIKAKIX ACQEKTOB MATePUANOB WA U3TOTOBEHNS. [laHHast rapaHTis NPEAOCTABNSIETCA UCKNKOUMTENbHO MepBOMY anaAenhuy YCTPOIACTBA 1 He NoANeXMT
nepegave. Bce usgenns, umerowme AedekTbl, J0MKHbI 6biTb BO3BPaLLeHb! komnanuy Ultradent. VALO He umeer Ans obeny. HapyweHne
Ikennyataium VALO aHHy/IMpYeT rapaHTuio.

TaparTis VALO He pacnpocTpaHsieTca Ha ediekTbl, BO3HUKLIME N0 BitHe notpebuTens. Hanpumep; Ecin namny VALO 1Crofib30Banyt He NO Ha3HaueHuio, ypOHWAN v nH3a pasbunace,
110TPE6UTENb HECeT OTBETCTBEHHOCTH 33 OMAATY BCEX HEOBXOANMbIX PEMOHTHbIX PaBoT.

*Mpyt HAAWYMK YeKa C yKasaHyem AaTbl POAAXM CTOMATONOTY.

6. O6paLyeHue

ToC/e KAXA0TO UCMONB30BAHNS NPOTUPAIATE NOBEPXHOCTL U AH3Y MapAE WA MATKOV TKaHbIO, CMOY XA
noBepxHoCTed.

PYHOLIVIM PACTBOPOM 15 06paboTKy

MPUEM/NEMBIE YACTALLME CPEACTBA:
« Cnpeii gnst geanHdekuyin mapku Lysol Brand 11T (pexomenpyercs)
+ V30nponunossiii cinpt
+ QUUCTUTEAN Ha OCHOBE 3TWI0BOTO CUPTa
* Lysol®* KoHLeHTpar (To1bko Ha C1pToBOii OCHOBE)
« Cpepcrsa Cavicide™* (Heotbenmsatoume)*™

HEAONYCTUMBIE YACTALLIME CPEACTBA - SANPELLIAETCA MCMONb30BATb:
+ CunbHble LEN0YHble YNCTALLE CPEACTBA M1060T0 VN3, BKKOUAst MbINO 15 PYK U CPEACTBA AN MbITbS MOCYAb!
« QuuctuTenn Ha ocHose oTbenmsatens (Hanpumep, Clorox™*, Sterilox™*)
+ Unctsume CPeACTBa Ha OCHOBE Nepekinci BOAOPOZa
Abpa3suBHble uncTALMe cpeactsa (Hanpumep Comet Cleanser™*)
AUETOH WM O4UCTUTENN HA YIIEBOAOPOLHOI OCHOBE
MEK (MetunatunkeTon)
Birex®*
TnioTanberui
Yucrawme cpeAcTBa Ha OCHOBE CoNell YeTBePTMUHOrO aMMoHMs (kpome Cavicide™™*)
He ncnonb3yiite pactsop Cavicide1™* un candetkn

*ToproBas Mapka He npuHagnexvt komnaxui Ultradent
** [pM UCNOAB30BAHMM, MOXET NPUBECTY K yracaHuio CBeTa

7. XpaHeHue n ytunusauyms

YCn0BUst XpaHeHWs M TPaHCMOPTUPOBKY MOAUMEDHU3ALMOHHO NaMMbl:
« Temneparypa: ot + 10 °C go + 40 °C (ot + 50 °F go + 104 °F)
« OtHocuTeNbHas BRaxHocTb: 0T 10% Ao 95%
« [laBnenue BHewHeii cpegbl: 500 rMa ao 1060 rMa
TpM YTUAM33LMM SNEKTPOHHBIX OTXOA0B (T.. YCTPOVCTB, 33PSAHBIX YCTPOTICTB, aKKYMY/ISTOPOB 1 UCTOYHVKOB NUTaHWS) COBM0AaITTE MECTHbIE MPABINA YTUAM3ALMM 1 NepepaboTki.
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8. TexHUuecKkme pekoMeHAaLMN

BcnomoratenbHble npuHagnexHocTu:

Mpeawer

Urdopmamg CE

3awmTHble Yexnbl VALO

Ce

Mpown3sepeHo: Qvctpubbiotop
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
P| MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
L|_|14¢¢rpa6eH 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 FaHHOBep Cpenato B CLUA USA (CLLA)
TepMaHns

(CBETOBOI WKTOK Namnbl VALO

qs

&

Kune AaHHble 1

(POopMaLyf

Paboyasi nonoca BONHOBOTO AnanasoHa A5 0TBEPX/AeHNS KOMMO3UTOB:

PALVALOHHBIN ®HOC (uBT/HM)

PEXVM MAKCUMANBHOW
MOLLHOCTY

PEXXMM BbICOKOW
MOLLHOCTW

PEXXVM CTAHZAPTHOM
MOLLHOCTK

[INHA BOHBI (Hm)
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|[FAmpubyr | Miabopwaun / CrevnkaLua
JITEE] [Juametp - 9,75 um
BonHoBO# AnanazoH * Vcnonb3yemblii BONHOBOM AvanasoH 385 - 515 HM
*_MwkoBble AnHbl BonH: 395 - 415 Hu 1 440 - 480 Hm
Tabnuua Tab11Lia CPaBHEHYS HOMUHANbHbIX 3HAYEHMIA PAAMALIOHHOTO BbIXOAA PaanaHTHoe U3nyueHne 6y/AeT BapbIpOBaTLCS B
MHTEHCMBHOCTI M3MepuTentHolil * lemeTpon TMARC 1 [UrarepLOBbI aHanu3arop | 3aBUCHMOCTY OT BO3MOXHOCTEIA NpH60pa, MeToAa
V3nyyeHns npuop EQ aHanM3aTop cnexipa V3MEpEHHA 1 pa3MelLieHits CBeTa.
PaayoMerp cnexipa + PagvomeTpsl Demetron v aHaAU3aTopI CekTpa
CBETUMOCTL Makcum MARC cnefyet MCnonb30Barb TOLKO B KauecTse
anbHas 3TaNOHa, NOCKONbKY OHIM UIMEIOT MeHbLLYH
MOLIHOCTb aneprypy, uem namnsl 4ng oteepxaexns VALO.
* Pagvometpel Demetron cneayert UCnonb3osaTy
Avadparma merpa 7mm 3.9mm 15mm 15mm TONLKO B KA4eCTBE 3Ta/OHHbIX 13-3a OrpaHUyeHNit
CraHpaptHas 1000 mW/cm? 900 mw/ 670 mW MOLLHOCTI 1 CeKTPaNbHOTO OTKMKA
MOLLHOCTb (+10%) o’ + PajMaHTHOE M3ny4eHue COOTBETCTBYeT
BbICOKas MOUIHOCTS 1400 mW/cm? 1300 mW/ 970 mw 150 10650 npu usMeperum ¢ novoulsio
(+10%) m? rUrarepLeBoro aHanv3aropa cnexTpa.
MakcumanbHas 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
MOLIHOCTH (+10%) (+/-20%) m?
MonumepusaLorHas | Peiitukr: MIK 60601-1 (6e3onacHoctb), MIK 60601-1-2 (3MC) Bec: 8 yHuuiA / 226 rpamm (Co WHypom)
namna VALO [nvHa: innHa - 9,26 ajoiima / 23,5 cM
TonwmHa - 0,79 oiima/ 2 cm
[lnvHa WwHypa: 7 ¢ytos / 2,1 metpa
MuTanmne Ha Bbixoge — 9 B noctosHHoro Toka npu 2 A PeiituHr: M3K 60601-1 (6e30nacHoCTb)
Ha Bxoge - o1 100 B 0 240 B nepemenHoro Toka [ivHa wHypa - 6 ytos / 1,8 metpa
Ultradent P/N 5930 VALO Aok niuTaHus ¢ yHUBEPCaNbHbIMM 3nektponutaxue VALO obecneunBaeT M301ALMIO OT OCHOBHOIO JNEKTPONMUTAHMS.
Ycnosust Temneparypa: o1 + 10 °C go + 32 °C (ot + 50 °F go + 90 °F)
Kcnnyarauun OTHOCHTENbHAs BAAXHOCTL: OT 10% A0 95%
Jlasnenne BHewHeli cpeabl: OT 700 rfa o 1060 rfa
Koapduument MNonmMepu3aLnorHas naMna NpeAHasHayeHa 415 KpaTkoBpemeHHoI paboTbl. Mpu MakcManbHOI TeMnepatype okpyxatoLLero Bosayxa (32 °C) namna
33N0HeHNA:: MOXET 6biTb BKIOYEHa 1 MVHYTY Ha HenpepbIBHOM Lykne v 30 MUHYT BbIKNioYeHa (NeproA oXNaxaeHs).
Mouck HemcnpasHocTel

EC/M NpeanoxeHHble HIXe peleHys He NOMOrakoT yCTpaHuTh Henonaaky, noxanyicra, no3soHute B komnawmio Ultradent no Homepy 800.552.5512. 3a npesenamin CLUA 380HuTe
TOproBomy npeycrasuTento Ultradent unu arenty no npoaaxe CroMatonoruieckux u3senu.

HeucnpasHoctb

Bo3moxHble peleHuns

Jlamna He BKntoyaeTcs

1. Haxmire KHOMKY CMeHbI BpEMEHI/PEXIIMa WA KHOMKY NUTaHWS, YTOBbI BbIBECTM YCTPOVICTBO 13 SHEprocbeperatoliiero
pexvMa.

MpoBepbTe, YT06bI 06a WHYPa GbINN HaAEXHO COBANHEHbI MeXZY COBOIA 1 BKIIOUEHbI B 31EKTPOPO3ETKY.

3. MpoBepbTe HanuuMe NUTaHVs B po3eTke.

™~

Jlamna BbIKNKO4AETCA paHblue TDEG}/EMOFO
BpemeHn

. TIpoBepETe MHAVIKATOPbI PEXVIMA 1 HACTPOEK BpEMEHM Ha NPEAMET BBEACHNS
NpaBUNLHOI HaCTPOIiKN BpEMeEHN.

Y6eAnTeCh B TOM, YTO BCE WHYPbI HAAEXHO COBANHEHI.

BblAepHUTE 13 PO3ETKM 1 CHOBA BKAKOUMT B 3NEKTPOPO3ETKY CETEBOI WHYP.

W

Jlamna 0TBEPXAAET CMObI HE NONHOCTHIO

MpoBepLTE NMH3Y Ha HaNuie OTBEPX/EHHbIX OCTATKOB CMOAbI/KOMMO3UTOB Ha ee

NOBEPXHOCTA.

. VIcnonb3ys COOTBETCTBYHOLLYIO 3aLIWTY 133 AHTAPHOTO LiBeTa OT YO-i3ny4enis,

Y6eAMTECH B TOM, YTO CBETOAMOAHbIE MHAVIKATOPbI PaGOTaKT.

MpoBepsTe ypoBeHb MoLHOCTM PaguomeTpom. Ecm ucnonesyetcs dotomerp, Ultradent pekomerayet npooanTs
npoBepky NoauMepu3aLMoRHoii namnel VALO B CTaHAapTHOM pexime.

TMPUMEYAHUE: [leiicTBNUTENbHOE YNCNOBOE 3HAUEHME MOLLHOCTU Ha BbIXOAE BY/AET UMETb OTKNIOHEHNA B CBA3N C
HETOUHOCTbH0 0BbIUHbIX PAAOMETPOB U HABOPa YHUKANIbHBIX CBETOANOAOB, UCNIONb3yeMbIX B CUcTeMe VALO. PagmomeTpel
CUNIHO OTMYAIOTCS APYT OT Zipyra i Pa3pabaTbiBaKOTCst /15 HAKOHEUHIKOB 1 MH3 KOHKDETHBIX [0MMMEPH3ALIMOHHBIX CUCTEM.
4. TpoBepbTe CPOK rOAHOCTI KOMMO3THbIX MaTepHance.

5. YoeauTech, 410 COBNIOAAETCH NPABINLHAR METOANKA (3ATe31B/KOMNO3NT), PEKOMEH/10BaHHAS NPOU3BOAUTENENM.

~

W

HeBO3MOXHO M3MEHWUTL PeXVM M UHTEPBabI
BpemeHn

YaepxuBaiite HaxarbIMu KHOMKY BPEMS/PEXVM 1 MOLLHOCTb A0 Tex Nop, Noka Cepus 3BYKOBbIX CUTHaN0B HE MOKaxXert, 4to
(CBET OTBEPXAEHNA He pa36ﬂ0KMPOBaH4
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9. PasnuuHas nHpopmauus

EyKDBOQCTBO W Aeknapauma NpoussoAUTeNs N0 3NeKTPOMarHTHLIM U3Ny4eHUaM

Namna VALO npeaHasHaueHa f1s CNoNb30BaHIAS B HEKTPOMATHUTHBIX YCIOBUSX, ONUCAHHBIX HItKe. KMEHT/N0Nb30BaTelb AOMXEH YBeAUTBCA, UTO NPUBOP UCMONb3YeTCs B

AaHHbIX YCTOBUSIX.

MPEAYNPEXAEHNE: Mcnonb3yiite Tobko paspelueHHble akceccyaphl, kaben 1 UCTOUHMKI NUTaHUA AN NPeATBPaLLeHA HenpaBUAbHO PaboTbl, YBENNUEHIS 3NEKTPOMATHUTHbIX
U3NYHEHINTA WY CHUXEHIS 3NeKTDOMATHUTHOI NOMEXOYCTOMUMBOCTA.

VcnbiTakue Ha u3nyyerie Coorsercipue INeKTPOMArHTHas Cpesa — PYKOBOACTBO

PaAnouNCTOTHOE M3Mly4eHme Tpynna 1 06eCreunBaeT OrpaHNUeHHbIE INEKTPOMArHUTHbIE 1 PAANOYACTOTHBIE NOMeXY, a
CISPR 11 Takxe NojaBeHme nepeHanpsxeHnii.

PaguouacrorHoe usny et KraccB Namna VALO 1cnonb3yet 3neKTpUYeckyto v 31eKTpoMarHUTHY0 SHEPrK TONLKO ANs
CSPRT] PaboThl BHYTPEHHYX GyHKLWIA. Takim 06pa3oM, ypoBeHs Mio6bIx PY-n3nyueHnit
[apwoHN-eckoe u3nyenie Knacc A UPE3BLIYAIIHO HI30K U B BONBLIMHCTBE CY4AEB He COCOBeH Bbi3bIBaTb MOMEXH B
1EC 61000-3-2 paboTe PacnoNOXeHHOro NOBAM30CTI INEKTPOHHOTO 060PYA0BaHNS.

KonebaHus HanpsxeHus /Mepuatoliee n3nydenme IEC COOTBETCTBYET

6100033 VALO NOAXOAWT /15 UCMIONb30BaHNA B N110BbIX YUPEXAEHNSX, B TOM YiCAe B BbITOBbIX

W NOAKNOUEHHDIX HAaNPAMYHO K HW3KOBONTHOI 3ﬂeKTpMH€CKOM ceTn obLero

N0N1b30BaHNA, KOTOPAA NUTAET 34aHNA W UCNONb3YETCH ANS 6bITOBbIX geneﬂ.

E]KOBOQ(TBO W Aieknapauma npoussoanTens no 3I|EKTQOMaI'HMTHOﬁ croiikocTn

JNlamna VALO npepHasHaueHa Ans 1CroNb30BaHWs B 31EKTPOMATHUTHBIX YCIOBMAX, ONMCaHHbIX HIXe. KNMEHT/MoNb30BaTeNb AOMXeH Y6eAUTbCA, YT MPUGOp MCMoNb3yeTcs B
AaHHbIX YCIOBYSX.

WcnbiTakie Ha TecToBbliA ypoBeHb B YpoBeHb COOTBETCTBIS PerniaMeHT o 31eKTpoMarHUTHOMY V3nyHeHNIO
CTOIUMBOCTD coorsercrum ¢ IEC 60601
YcToiunBoCTb K +8 KB NP KOHTAKTHOM +8 KB NP KOHTAKTHOM Du3nieckas cpesa A0MKHa GbiTb OrPaHIUeHa CleAyIoLLIM:
3NeKTPOCTATUHUECKMM paspsge paspsge 1.1P-koa: 1P20
paspsfam +15 KB BO3yX +15 KB BO3fyX 2. He norpyxafire B XuaKoCTb.
3. He ncnonb3yiite B6M3 nerkoBocnaMeHsioLerocs rasa. puop He
1EC61000-4-2 APG/AP.
4. [lonycTamas BNaxHOCTb Npu xpareun: 10% - 95%
5. TemnepaTypHblii guanasoh: 10 °C - 40 °C
BbICTPble 3nekTpuyeckue + 2 KB NS AmHuiA + 2 KB Ans mHuiA Kauecrso MOWHOCTY UTaloLLeli CeT JOMKHO COOTBETCTBOBATH THMNUHOI
MepexoAHble NpoLiecce!/ 3/eKTponepesayn 3/eKTponepesayn Cpe/je XMN0ro, KOMMEPYECKOr0, 60ALHIUHONO WM BOBHHOTO YUPEX/eHIs.
BCMECKM +1 KB 419 BXOAHbIX/ Mpumeyarue 1: VALO He
1EC 61000-4-4 BbIXOAHbIX INHNIA MMEeT NOPTOB BBOAA/BbIBO/A
YeToiumBoCTs K +1 KB OT MHIN K AMHWM +1 KB OT MHIN K AMHWY
MUKPOCEKYHAHbBIM +2 KB OT MHuN K 3emne +2 KB OT MHuN K 3emne
UMNYNLCHBIM NOMeXaM
60nbLUOI SHEprUn
IEC61000-4-5
HanpsxeHe, nposansl, <5%U <5%U KauectBo MOLLHOCTY NUTatoLLel CeTH JONXHO COOTBETCTBOBATL TMMNYHOI
KOPOTKHE 3aMbIkaHIS, (>95% nposan ot U ana (>95% nposan ot U anst CPe/ie XUNoro, KOMMEPUECKOT0, 60NIbHUUYHOTO NN BOBHHOTO YUPEXAEHNS.
nepe6ou 1 U3MeHeHws Ha 0,5 ynkna) 0,5 ynkna)
BXOAHbIX IMHWSX MATAHNA Anantep Globtek 9VDC MeauLUMHCKOro knacca, nocransemslit ¢ VALO,
40% U 40% U paboraer oT ceTn NepemMeHHoro Toka B Avanasoke ot 100 o 240 B
1EC 61000-4-11 (60% nposan ot U gna 5 (60% npoan ot U A 5 11epeMEHHOTO TOKa, 3aLLNILIAET OT 3aTyXaHHs, 06ECTIeUMBAET OFPaHNYeHHbIE
LMKNOB) LKn0B) MIEKTPOMATHUTHbIE 1 PAAMOHACTOTHbIE MOMEXY, a Takke NoAaBeHne
nepeHanpXeHii.
70%U 70% U
(30% nposan ot U g 25 (30% npoean ot U ana 25 ECm nons30sarento namns VALO He06x0A1Mo 06ecneunts pabory amnsi
LKN0B) Unknos) 663 NPEPbIBaHIS NUTAHNS UM e CETb B KAKOM-TMG0 KOHKPETHOM PervoHe
5% U CTPaHbI CYUTALTCS MAIOXOI 13-33 NOCTOTHHOTO OTKKUYEHNS, 3aTeMHEHNS
<5%U WM 4pe3MEPHO LIYMHOTO PEXIMA NUTAHNS, PEKOMEH/YETCS BKIaTb
(>95% nposan ot U B o
(>95% nposan ot U B TeueHne 5 ) namny VALO ot nctourika becnepe6oitHoro nuTaus unm npuobpectin
TeyeHine 5¢) 3averka 2: 6ecnpoBogHyto ycTaHoBky VALO.
CamOoBOCCTaHaBNVBAETCA
Yacrota umnynsCa: 30A/m 30A/m MarHuTHble NOAS € YaCTOTOM NUTAOLLET CET AOMKHBI HAXOANTLCS HA
(50/60 I'y) MarHuTHOro noas YPOBHSX, XapaKTEPHbIX A1 TUNMYHBIX MECT B 06bIYHOA XMNO, JoMalHeH,
MEAULIMHCKOM, KOMMEPYECKOY, 60NIbHIUHOI NN BOEHHOI 06CTaHOBKe
1EC61000-4-8

MPUMEYAHWE: U - 370 HanpaxeHue CeTh a.C. 10 NPUMEHEeHNS TeCTOBOTO yYPOBHS

Mpumeyatme 1: lamna VALO He 06opyaoBaHa Nopramy uav MtoBbIMin ApYruMm AOCTYMHbIMI IMHUAMI BBOA/BbIBOAA.

Tpumeyanme 2: pu nageHnn ceTeBoro Hanpsxexns Ha 95% VALO He 6yaeT paboTaTb. Y Hee HeT BHYTPEHHEro MexaHin3Ma HakonneHus SHepruu. flamna VALO BbIKKUMTCA.
Korza cooTBeTCTBYHOLLME YPOBHY MOLHOCTY GyAyT BOCCTaHOBAHBI, VALO nepe3anycTutcs i BEpHETCA B TOT Xe PEXM, UTO 1 A0 notepi nuTakus. flamna VALO BoccTaHoBuTCS
CaMOCTOATENbHO.
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PyKOBOLl(TBO u no ! HUTHON CTOWKOCTU ANSt CUCTEM XU3HEObECTIeYeHHs

Namna VALO npejHa3HayeHa 5 MCNoNb30BaHMA B IKTPOMArHUTHBIX YCIOBUAX, ONUCAHHBIX HIKE. KNMeHT/Nob30BaTeNb AONKEH YBeAUTLCA, YTO NPUBOP UCMONb3yeTcs B
AaHHbIX YCI0BMAX.

UcnbitaHue Ha TecToBbI/ ypOBEHb B YpoBeHb COOTBETCTBIS PernameHT No 3neKTPOMArHUTHOMY U3NyHEHI

yCToilumBOCTL coorsercrauy ¢ IEC 60601

KonpyktusHas 3Bcp. kBagp. 3Bcp. kagp. TopTaTveHoe 1 MOGUIbHOE PaAMOYACTOTHOE 06OPYAOBAHIE He AONXHO BbiTb
pagmodacrora 6Gmxe k namne VALO (BKiouas ee kabenw), Yem pekoMeH/lyemoe paccrosHie,

PaCcCyMTaHHOE U3 YDaBHEHIS, NPUMEHVMOTO K YacToTe NepeaaTuka.

IEC61000-4-6 01150 Kliy 10 80 My 01150 Kliy 40 80 MI1y PeXOMEHgOBaHHOE paccTonivie
W3nyuaemas pagrovactora 3B/m 3B/m 35
1EC 61000-4-3 0780 Mru 02,5 My 0780 Mru 02,5 My d= [7] VP

1

a=[z]
E; 0780 Mriy 40 800 Mry

d

[E 1] 01800 My 0 25 My

P - MaKCUManbHas BbIXOAHAS MOLLHOCTb NepeaaTylika 8 Batrax (Br) cornacHo
NPOM3BOANTENKO NEPEAATYMKa, @ d - PEKOMEHAYEMbIii NPOCTPAHCTBEHHbI
PasHoC B MeTpax (u).

3HaueHs HaNPAXEHHOCTM 3NeKTPOMArHUTHOTO MOAA CTALMOHAPHbIX
PY-nepejarumkos, kak yCTaHoBAEHO B BﬂeKTDOMaFHMTHOW Cbemke 06bekTaa,
JONXHbI BbITb HIDKE YPOBHS COOTBETCTBUA ANS KaXA0ro AnanasoHa yacroth.

Tomexu MoryT BO3HHKaTb BOAM3N oﬁopyﬁlosaum, OTMEYEHHOro CneaytoLm

cgonow: (((i))

MPUMEYAHIE 1. Mpu 80 M1, v 800 ML, npumeHsieTcs 6onee BbICOKMIt HaCTOTHBIiA Avana3oH.

MPUMEYAHWE 2. laHHble yka3aHua MOryT OTHOCUTBCA He KO BCeM CUTyaLyam. Ha pacnpocTpaHeHie 31eKTPOMArHTHbIX BOH BAMAET NOMOLLeHVe 1 OTpaxeHHe OT KOHCTPYKLWA,
MpeAMETOB 1 Ntofjeif.

a 3HaueHIs HaNPSXEHHOCTY 3NEKTPOMArHUTHOTO NOAS CTALIMOHaPHBIX NePeAaTUMKOB, Takix kak 6a30Bble CTaHLMM ANS Paamo- (COTOBBIX/6ECMIPOBOAHBIX) TENEPOHOB U Ha3eMHbIX
MOABIXHBIX PAAVIOCTaHLIMIA, annapaTypa paAvoniobUTeNbCKOI CBSI3Y,  Takke Tefle- v PaAVoBeLLaTeNbHbIe CTaHLMM Anana3oHoB AM 1 FM, HEBO3MOXHO Npe/cka3aTh TeopeTuyecky
C A0CTATO4HOIA CTENEHbH0 TOUHOCTI. [N OLIEHKI 3NEKTPOMArHUTHOI 0BCTAHOBKM, CBA3aHHOI C PYKCUPOBAHHLIMIN PaAMONepeaTUMKaMK, CNeAyeT NPOBECTY 3NeKTPOMArHITHOE

o6cnefoBaHe NAoLAAKK. ECM 3MepeHHas HaNPSXeHHOCTb 3NeKTPOMArHITHOTO NOAS B MecTe 3kcrnyaTaLyun namnel VALO, y ii Bble Np i yposeHb
COOTBTCTBYS, HEOOXOAMMO NPOU3BECTIA OCMOTP annapaTa C Liebio MPOBEPKA er0 HOPMANbHOI PABOTOCNOCOBHOCTY. M HANMUIMIA NPU3HAKOB HapYLIEHVS IKCMAYaTaLMOHHBIX
PUCTUK MOXET NOT| 5 MPUHSITH A Mepbl, HanpuMep U3MeHNTL HanpasAeHue uam Mecrononoxerie VALO.

b B /Avanasoe yacror ot 150 kI A0 80 ML 3HaUeHws HaNPSXEHHOCTY 3NeKTPOMArHWTHOTO NOAs A0MKHb! BbiTb MeHbLue 3 B/M.
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PykoBOACTBO 1

Ay PACCTOSHMiA MeXly NepeHOCHBIM 1 MOGUNbHbIM 060py/0BaHEM PaauocBs3n 1 VALO

JNamna VALO npejHasHaueHa 4ns MCN0Nb30BaHMA B 3NEKTPOMArHUTHBIX YCNOBMAX, B KOTOPOIA KOHTPOANPYIOTCA M3Ny4aeMble paanonomexy. VIcxoas 13 pekomeHAaLnii Huxe,
COOTBETCTBYHOLLYX MAKCUMaNbHOI BEIXOAHO! MOLLHOCTBI0 KOMMYHUKALIMOHHOTO 060PY/A0BaHNS, KNMeHT/noNb3oBaTeNb NaMnbl VALO MOXET NOMOYbL NpeAOTBpaTUTL BO3/eiiCTBIE
3NEKTPOMATHUTHBIX NOMeX, NOAAEPXUBAS MUHUMANbHOE PACCTORHIE MEXAY NOPTATUBHBIM 1 MOBUNBHBIM Pa

VALO.

LIVIOHHBIM C

(nep: ) 1 naMnoi

PacyeTHas MakcManbHas
BbIXOAHAA MOLHOCTE

PaccrosiHyie pasgeneHuts no Yactore nepejariuka
(M)

150 kl'y - 80 MIy

80 Mru, - 800 MIy

800 MIy-2,5TTy
nepepaTyvika 3,5 3,
(P8 Barrax) d= [—] VP d= [—] VP d= [—] VP
V; Ey Ey
0,01 0,12 metpa 0,035 meTpa 0,07 metpa
0,1 0,37 metpa 0,11 metpa 0,22 metpa
1 1,7 Metpa 0,35 metpa 0,7 metpa
10 3,7 meTpa 1,11 metpa 2,22 veTpa
100 11,7 meTpa 3,5 metpa 7,0 metpa

Jlamna VALO 6bina npotectvipoBana B cooteTcrauy ¢ IEC 60601-1-2:2014 v npoLuna TecTupoBaHue NoA BO3AelcTBUEM HanpsxeHHOCTM nons 10 B/m ot 80 KMy A0 2,5 My,
3Hauetme 3Vrms (cpeHeKBaApaTNyHOe HanpsxeHe CurHana) cooteetcrayer V1, a 3Hadenme 10 B/m cooTsetcTayeT E1 B NpuBejeHHbIX Bbilue Gopmynax.

[insi nepeaaTuiKoB, PACcCUNTaHHBIX Ha MAKCUMANBHYIO BBIXOAHYHO MOLHOCTb, HE yka3aHHYI0 Bbilue, PeKOMEHAYeMOoe paccTosHie pasfeneHis d B MeTpax (M) MOXHO OLieHNTb,
VCMONb3ys ypaBHeH e, NPUMEHNMOe K 4acToTe NepeaaTyika, rae P - MakciManbHas BLIXOAHAA MOLHOCTL Nepe/jaTyyka 8 BaTTax (BT) B COOTBETCTBIM C NPON3BOAUTENEM

nepejaryunka.

MPUMEYAHME 1. Mpy 80 MT1 1 800 MIy NpUMeHSETCS paccTosiHne pasAeneHus Ans 6onee BbICOKOro YacToTHOTO AManasoHa.

MPUMEYAHWE 2. laHHble yka3aHUa MOTYT OTHOCUTLCR He KO BCeM CUTyaLAM. Ha pacnpocTpaHeHie 3nekTpoMarHUTHbIX BOH BANSIET MOMOLLEHME W OTPaXeHKe 0T KOHCTPYKLWA,

NpeAMETOB W Ntofei.
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214401 X8 29 2 YAK 298 XY AN
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2ol o] HIZOIA WALEl = Xteld. =Z Al =OILE IR0 XIFE & + QLS. HES AH S AZsHYAl.

2ol o] HIZolA YALE THs 0| ol [eliet Fo WA, ZHE Fol HLE MCHEX| ORYAIR. =0 SHE 7IE £ JASLICH
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1 EEEJEHIA FEof| HAZSHIAIL.
2. ™M@ AEE ™I| 2ME (100-240 VAC)Ol| HZSHIAIR. TRl S Z W VALO HEL| AT} & tH 22|10, Efo|Y 2H0|EJF AX|HAM 2I0|ES A8 &H|7t
=

AL 6|0 BY TR 23 RRS HE K2 A A Hegal me otk Mal B el AL
. 22fo] Ao °*A1 IS <lofl M vi2|of £2|E5 SLch

2o 2|5 M|
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>
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- A3} 20|EE BE FE0|M 1 M2, AAER} M RENK| 2AHOR MEALES FYEO JASLICE OIS SO0, BE T2 RE0M HAER H2 RE2

Zoteipl 132 DES 1A Cg AXEa M BEE Ho{7p ElLick,
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CRAREE

3‘_
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ENEME
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LR MES B2l ZSELIC A2t 2 A #Rop| Mol H3HE SXISIE ME HES CHA| SELIC,
< EE MY DER S0Pt A2/ REHES 22X SO = E*EM YL|ch RE / e EAISO| M0 E| 1 =Mo| AJZH EAISO| HHoRM EE MY

REYS LEPHLICH

=8 RE: Ho} 20| EE AFBSHA| IO 1AIZE 20f ‘20 RER SO{7IH, RE / HEf EAISO| TS| ZEOIH +H REUS BAIFLICL L2 HEOE £2H
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CEEE

Ce

EP| MDSS GmbH

HIZEA:
TIDI Products, LLC.
570 Enterprise Drive

s g%k
Ultradent Products Inc
505 West Ultradent Drive (10200

Schiffgraben 41 Neenah, Wi 54956 South)
30175 Hanover LEL R ES af;;th Jordan, UT 84095
Germany

VALO Ef0[E EE

qs

71& HE [ HlolE

SRl Sox Fot IhY o

A(FLUX) (MW/nm)

=]
=

A

9 S IHY o
395 nm -415nm

B3Rl Y 1Y oh

440 nm - 480 nm

o4& (nm)
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=4 EEyp
EES X2 9.75mm
T ] < B8 58l 1fd 991385 -5150m
. ‘IEH T 395 - 415nm & 440 - 480nm
2t0|E MI7| S SALE 2AE H|W KLE SAG UMz E 7|7 85, ZHYY, 2L0|E
N p i X| &rel Sofl what }EHI LEFELICE
EXRE 1*Dem- 1 MARC + 7171812 % (Gigahertz) + Demetron A9} MARC AT E 2
etronLED. | AHEHE AHEH BN SAEA| = VALO 23} 20| E Tt
SAZRadi- | H2H He xePf 1Y S o) meo
ometer) = | BHA | wSxz A A8l LI
T Demetron SAAIE T o AMER]
Ht20| HSHE0|O 2 ChX| At DX| L
E R B 7mm 3.9mm 15mm 15mm IG%E:O:‘OF sj,_lqg | gnrEEA
e + =AY BUES J|7js2x AHEY
BE M2{ (£10%) | 1000 mw/ 00mW/ | 670mwW | EAIEXISH 8 AHBES 1 1SO 10650
cm? cm? 7|0l et ct
HY Zaja 1400 mWw/ 1300 mw/ [ 970 mw
(£10%) cm? cm?
Xtra &2 (£ 3200 mW/ 2100 mW/ | 1570 mw
10 %) cm? (+/- cm?
20%)
VALO Z320|E | S3: IEC 60601-1 (Safety), IEC 60601-1-2 (EMC) 52824 /226g (ZE )
2001:9.26 Q%] /23.5cm
48] :0.79 21X / 2cm
A 20| TIE /2.1m
S HA| =3 - 2A0| A 9vDC S3:1EC60601-1 (H)
@121 - 100VAC ~ 240VAC iE 20| -6T|E /1.8m
Ultradent P/N 5930 VALO T SF &l (H& 2 ALO TS S FA|0fl 2ol MAINS MU ZRE 22|E
2{1 23
EEES 2 +10°C ~ +32°C (+50°F ~ +90°F)
At &=:10% ~ 95%
7 22§: 700 hPa LIX| 1060 hPa
BAATDuy | BERIOIEE DA A5 80 SASUSLICE Al FHEE (32°001A 1E 8% 28| 308 59 g (32 A2,
Cycle):

2ol Fet % 642

of2fjof| XAl sHEMOZ 2X|7t SHAE|X| 2 H, Ultradentoll 800.552.55122 A2t A2, 0|2 0]2|9] X|Hoj| M= Ultradent Cha|F Ei= X2k Zafof
A 2olstyAle.

= Thset siEY

rl

2HOIE7t AR BBt AR/ HE = Hgl MES B2l A6 Dol UofELIT,
o i N bierol eiaelol on A EAEO] @A LA SergLic
2Hl=9| MBS StelELIT.

SfOlE7t A3tE A1 591 A 2N 98 TE o A7 EASOIA FEH A7t 212iE SolsiLict,
QE FC AZO| eHMS| DHE| Q=K Sfolgt|ct,
Hy| aHEN Hel AES B} ChA ZALICH

SfOIEF alE Atz FerHl 2 Bolel S AILt =8 OT=0| A=A AXS oIS,
Hel S K9 i B J|5 2 AIBICY, LED 2fO[E7} B ehaK] HelgiLict.

=502 72| S HUULICL =272 A8 B2, Ultradent= EE H2 BE0IA| VALOS 2ol
28 Az

HEE 2t B2 Untsiol mB Ao 2
£2i= 2l ci2of S efolE Jto|= gt
Bt +x/2| 92 [212 Holsi|ch.

2t VALOZt AR Sh= SHES LED o T2 0f HIE0{FLICh
Hxgoz dAElof A&LCH

POMO P PSRN W 5”!"!“

HMEGH o Mol 2 SHHE J|H(HAH / M) AH8Sh=X] ZelgL|ch
DE E= AR HAS HEY QU3 219 Zn30| Z3t HAISO| 3 sh|=l0f /S S LIEFE nintx| AlZH RE Y HA HES BT £2 X
&Lt




9.7|Et B&

x| g0l 2ret XY ol MEXfel Mot

VALO GRANDE Of2f Al ZIXHI 01N AfZ0te2 SIS L.
F0: RRE %5, HAD| 9F 7 EE HAD| U 248 271 SN

A

SeUE MMz, 70

T EE A= J2f8t BE0|N AFBSIEA| SHolSOF HLIC.
= EE

S S MU A AMEBHAIR.

Y HE / 22AH YE1EC61000-3-3

YEEHAE S x| &3 - X"
RF & g1 VALOE= Globtek 2|2 S5 9VDC Of#EIS AHEdtn B2t or
CISPR 11 (brown-out) 2= 7|22 EstH, HEHE EMI, RF % MX| S4H| 7|5
S HISgLch
PUFDS UE 2B
CISPR11 = al = |48 J|= 020t AR3H
VALOE M7| 9! MX17| OIS LS 7| 528t AFSEILICE [hatA],
JnES TCTEY 2HAA PUFI SEL2 01 $Om 2Xof WA FH|of ZHIS LOT|X| o
IEC 61000-3-2 &Lch

VALOE 71 Al 9 7heg 3
HEI0 2H AZE AE S ZE AlHol|A

x| Lol Bt X1 o & =Rt Mol

VALOE Of2H BAIEl FXIIF 2HZ 0N Aot S A=

LA Al

IEC 60601 E| AE 2|2

x| e vtole

IEC 61000-4-11

40% U
(5 Ato|2 &et uoilA
60% &)

40% U
(5 Ato|2 et uoilA
60% &)

7| ¢ (ESD) ERPVEE +8kvy S2|d $A2 1292 H|ghe|ofof BHL|ct.
=+ 15kv 37| =+ 15kv 37| LIPZAE: IP20
IEC 61000-4-2 2. H|ofl SIX| OHYAIL.
3.71%14 kA FHOIME AFESHX| R AIR. EF2li= Non-APG %
Non-APIL|Ct
4. 22 & el 10%-95%
5. 2% 2% ¥9:10°C-40°C
HMI|Mo= w2 aztd | MY 322kl el 33 atele 22 FHH 22 YNl F8, MU, WHE, T 2AE #E9
F(transients)/It < +2kv +2kv ZZo|ofof gch.
IEC 61000-4-4 ey/=eatelel 22 | X1 VALOOIE1/0ZE
+ 1kv 7t &L
AMZ|(Surge) £ 1kvatelolA atel £ 1kvatelolA atel
IEC 61000-4-5 + 2 kv atelof A HxI + 2 kv atelof A HxI
HelZF A Y atel | <5%U <5%U P B2 HYHO FE, MR, YWHE £ 28 #E9
of Mef, w7k Jef, £tef, | (0.5 A0|2 &2t UollM (0.5 Ato|2 St UoiN ZHo|ofo gct.
HH Y HE 95% Ol & Z=) 95% Ol & Z2)

VALO2H & 22 &|= Globtek 9VDC ©| 2 S 0fE= 100VAC
~240VACS| F= MU0 RSt Hotel B2k ob, EMI % AX|
B3 J|s8 e £ USLCh

VALO AMS X7 E2 XHErQLo] A% XS0} sioALE X &Ko =

(50/60 Hz) X7 |

IEC 61000-4-8

70%U 70% U B, 45 et st 250 24siof 2ol S xelel Fglol
(25 A4f012 S0 UOIAl | (25 AtOIZ St UolA SOz 7IxEl 29, VALOS 2EH H33 BX == 120|
30% &) 30% &) VALO 24 TAIE 7Yt A2,
<5%U <5%U
(5% &2k UollA 95% of (5% &2t UollA 95% of
Hax) Hax)
%2 1l 8l
[SEES S 30A/m 30A/m Azeelg, Age,

T Rl A He HEEel ]
98 EE TAIS B o

0fof gt

F:Us Aldd 288 H8sly| Mol ACFHE Mgt
F L:VALOO= ZE = T2
2 FH Y Yol 95%2| X5t7t A2 H, VALO= ZHESHA| eh&LIC VALOOI = LR Ol X| ME HZ{LZS 71X X & LIC VALO= XA Eul
Cf MY £F0| S#=|H, VALOZH CHA] AJZfE| 1

EERSE:L

7ts%t1/0 2telo] ELICt.

of Z2 MEf2 SORLICH VALOE AAR SRELICh
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H| 2 X Al A=of it

TR Lol 22t XA 9 ®=XHo| et

VALOE Ofel HA|El MXtmt

oM A3t E EAE|ASLICH D2 = AFXHE J2ft

H0ll M A El=X| 2felstof fLict.

LA Al IEC 60601 HIAE 2|4 B E Hxp7| e 7tole

=Y RMFL 3Vrms 3Vrms Foid 9 015™ RF 841 FHi= 0|58 EE3I0{ VALO2| ol &
IEC61000-4-6 150kHz ~ 80MHz 150kHz ~ 80MHz “"i'lf' *jz?’gg‘%ﬁlggﬂﬁlw'ﬂ;ﬂ;iﬁlﬁ A gEHO
WALE| = SMFI 3V/m 3V/m Az ol

IEC 61000-4-3 80 MHz ~ 2.5 GHz 80 MHz ~ 2.5 GHz [3 5] \/_

d=[§]\/ﬁ

d= H P
E1l " 800 MHzt02.5GHz

80 MHz to 800 MHz

PE 47| MZAM O w2 S417]19] Z|oi £ HZH(W)olt, d= &
& 22| A2l(m)duich

HREZ| G ZALof ofsh

AR F&tlole| HA ZEe 2t Fat
- R0l E4 2 &

gfLickb
7|& 7} BAIE By B

20l M ZHdo| et o Lok

F 7 180 MHz2+ 800 MHzO[ A, Tf & FIt=> M7t HEEL|Ct

20| X[HO| ZE M0l Af 7519!E|‘.: 22 ofguct. ®xin Mut= LxE, 24| 9 Al 4 9l Uil S ghaLICh

aciC| (MEef/ 24) Moy A |4 0|& 2IC|2, Oforx0 244, AM % FM 2iC|2 @4 3l TV WES 2fE 7(X|R0 22 0F SMY|9| I Y= 0|2
O= FasA o x5 4 QIQLIE} _"* RF &7 2 I3t MX17| ed g Wotsta{™ MXp7| #& ZAIL 12{&|0{0F L|CE VALOZE AFSEl 2IX[0flM ZFE
A BETt 910f e RF &4 2HS 2apstH Ha ZHES &0lst7| flo VALOS 2HEFeHofF BiLICH HIF&EQl 4 50| BHEEH VALO WS ALt Xl
K|shE Sof It ZAILHQY = ELICH

b 150 kHz ~ 80 MHz2| 1t H{0f|Af TA Z== 3 V/m 0|gto[ofof gfL|ct




FLHY 3L 0| SY RF S4I FH|2tVALO Atolo] 2% 0| 72|of 2het X|H 8! HIZEXte| Mt

VALOE= SAHE! RF 37t H|of=| = "KHI} §WO{IH ALE517| 913t ZALICH VALO AFEXH= S41 Zh|of 2o Z2fof| what of2iofl A AESH= RCHE RF S
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* wSaulutagasuibus:yunivisauitiuiuauwNg

6. msdudums o .
ravmstiuda:nsy iRldanstalsanauanalildlanuinfesksaryulfkuag uddahanuaaiowurda:@ud

herhanuazanarliayana - uts:

« awsdiwa Lysol Brand 11 (vauu:th)
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Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover waaluaksgousm ansgasm
UszinAtgasuu
wublaviutiay VALO (VALO Light Shield) C E
doyamvinAlA / taya
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GRICHITTS daya / dayaiw:
laud 1durgugna 9.75 uu
$I0ANUEAIU 0 govanugnaauitius:levuld: 385 - 515nm

0 AweAaUZVAQ: 395 - 415nm (a: 440 - 480nm
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—— " —— - vavguUAsal, 5MsIalias amu\)ua\)lw
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— 7 39 5 5 3V awnasy )
(GUAGUE NNV mm 2 mm mm mm # Radiant Exitance @o0ndovAu 150 10650 1a3a
viaes dreinsav3insFanasy Gigahertz
WaOULIASTIU 1000 mW/cm? 900 mw/ 670 mW
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wabvud - 100VAC fiv 240VAC N AUE@E - 7 Wa/1.8 was
Ultradent P/N 5930 VALO kdviielwwsaudanatunussavA Wil VALO a:tmsfiunsnonanglinanla

amo:mslinu QauAD: + 10°C Ao + 32°C (+ 50°F fiv + 90°F)

ANUTUALWNS: 10% 9 95%
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- — - uasamunnsoudalosasvAuipSatiosavlNIsHAUthaSISTU:TRIMSAKSUTS
msUdagusvauns:wou / ns:wsu IEC 61000-3-3 1Buluony melunsigau

Auusthua:us:mAedNUYD

AuAuLLKanTWin

VALO ilidmsutdluamwinadauisaniwinns:uduai anmmsanisrsmtiudbnomstinutuammiadaudonad

Msnadaund AUAU

s:umsnadau [EC 60601

s:qumsUAUamMUAS S:08U

AuusihnedAvanmwioadaumoulikaniwin

msioniwih ana (ESD)

1EC61000-4-2

aadat 8 kv
mA 15kV

aadat 8 kv
mA 15kV

Adshinaamwiadaumomemwdalud:

1.sRa IP: 1P20

2. Awugluvavtkad

3. kwldtnanuuAabIw quasaitdutuy Non-APG ua: Non-AP
4. gavAnuBulumsiatiu: 10%- 95%

5. gavgauknilumsiaifiv: 10° C - 40° C

mstAausvaulWiALTIAS
(SIS
IEC61000-4-4

USHAUNKSUNBIKAD 1
Wx2kv
usvaudksuagauwa / g
1awa £ 1kV

USLAUANKSUNBIKAD 1
Wx2kv
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Wihnsn
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1D0AUNONKS

AJV9S MSKAB:ON Lams
Wasu wavivarel 319
W

IEC61000-4-11
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Tu U dwsu 0.5 sau)

40%U )
(usvaulwihanddueuz 60% lu
U &30 5 sau)

70%U )
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U d3U 25 sau)
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(usvaulwihanddueu: >95%
Tu U una 53ui)
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U dK3U 0.5 sau)
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&K5U 5 59U)

70%U )
(usvaulwihandueus 30% u U
&K8U 25 sau)
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U uva 55ui)
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KRl VALO na\)msmsnauomuammaLuau[on[uumssumummmaomalw»ﬁan
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VALO §Bdksutiluamwinadoumouisanlwinnszydudw gndusaridadsmiliuulohiimstioiuluamwudodoudonan

AsnadauATAUAU s=aumsnaaau [EC 60601 s:UMSUAUG mungs:i8u MuustiAgdAuamwIadaumoukanwin
MstAdUANLEINg 3Vrms 3Vrms Tudsliquasaidoans RF wuuwawua:dafialndnuaiuladuntiouav VALO a:
1EC 61000-4-6 150 kHz dv 80 MHz 150 kHz dv 80 MHz AglAITa (AUS:E:KIDAAMUUNNAUMSHAUWUSAUANUAYEYIASHVAVA IR
A3udng RF NUdagaan 3V/m 3V/m unuh

StURIONLUEUY

1EC61000-4-3 80 MHz bis 2.5 GHz 80 MHz bis 2.5 GHz

3,5
d= [71] VP
a=[%]
E; 80 MHz 0 800 MHz

o= [
E, 800 MHz iy 25 GHz

P AoAwaoy ! neudikudeuIad (W) mudnacniasay
doanyanau tas d Aos:skontuzistbetduwas (m)

ANULSPUDVANUMAIASIVAI N RF ALITVAKUlosmsdsIDludLikdn
TWihAdstissndns:auanuasandavlulidatovaduab

aniAamssumuiuluvsLuRiRAFevAUUASAINTEY dnvaidalUT:

Q)
LG 1 e unwa 80 MHZ ua: 800 MHz v+ ium\)mmﬂna\)uu

KK 2 oatduumondiuldlunnamunsai msuwsnanumanlwwﬂnsuwans nuAMSqadULaMsaAaLNAlASIASI) A Fouav ua:gau
ANISHYAVAUNUNAIASIIAFYIULUUDEGAUT 15U amiyudnong (maaaws/[sam)[nsnwnua ngafianioun Ingalinstau MsaonaIMAING AM ta: FM 1a:mspanamemy
Tnsnadluansamany: m[nam\muumium\mnun umsu! jinaniwihdutdoouny f0at uu»mumuuuuavnun AsimsanmsasyviuALUEATHh
fnAYWLSIURvAUSalAtUAM UG VALO gondis:aurisseuiuastalanu RF Andndvdiodu msdvinauiansyaous VALO fudndrgall madvinawuANuARQUAGTUMSTNL
awsdudovfuiasmstiviau wu UsunAmbASadEIALD VALO i

b lughvanua 150 kHz f 80 MHz autiusavauulwinstiosndr 3V / m

Auuzthua:us:n ANanaksun {onuU=ths:k3waUnsAidaas RF uuuwawia:Dofiaua: VALO

VALO filidhwsuliluammwioodaungusiisantwindoimsnouqumssundunau RF fignudasaanun il VALO ansadedaviumssunoumouitdnlwinldlossnuns:osvduchs:iioguasal
doans RF LuuwAWILA:WUIAGAUN (1ASavdvdayaiau) ttas VALO muntusidudw Gomuriavdvasngodavavguasaidods

S:0:A10NHIMUANUAYEVIASOVAVI YR IU
S i (wwas)
dolwihdvaangvaankua
vaviASavdvd I 150 kHz3— EO MHz 80 MHZé 8500 MHz 800 MHZ'-725 GHz
(P lUstbesad) d= ]\/ﬁ d= [_] JP d= [_] VP
Vi Ey E;
0.01 0.12 was 0,035 was 0.07 was
0.1 0.37 was 0.11 was 0.22 was
1 1.7 was 035 was 0.7 was
10 3.7 was 1.11 was 2.22 was
100 11.7 was 3.5 was 7.0 was
VALO Tasumsnadaumuuiasyu IEC 60601-1-2: 2014 uazumsnadaumeldadnutd | i 110V / m s:h310 80-MHz fiv 2.5 GHz fwav 3Vrms daandavAu V1 uasm

10V/ m aandaviu E1 lugasiuuu

a‘1h§um§'a\>a\)a‘mmwmﬁﬁmunma*\ﬂwﬁha'\)aan@\)anﬁ[ﬁuanolﬁmuuu awmsnds:mms:u:vh\)r‘it <h d Juktbewwas (m) llaeldaumsilgauanuguaviasavdvdayanald lagr P uman
TWihdvaangvdavavisavavaryanaulurtzedad (W) lagiomugnaainsevavdayana

KNBLq 1 7 80 MHz a: 800 MHz dovdtivfiomstigns:o:Kivd ksudavanudigondy

Kinotq 2 atgmoikadiuidlunaamunsal msudsvAW KENWANTGSUNaNS:NUMIAMSQOBULa:Msa:TouMAlASHASTD AbUaD asAU
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TR VALO™ MR ULTRADENT
ISIKLI DOLGU CIHAZI

1. Uriin Agiklamasi

Genig spektrumlu VALO, ISO 10650 uyarinca 385 - 515 nm dalga boyu araligindaki bitiin 1sikla sertlesen trtinleri polimerize etmek icin tasarlanmistir.
VALO, tibbi standartlarda olan bir uluslararasi gii kaynagina sahiptir ve 100 - 240 volt aras| gig glkisina uygundur. Bu el cihazi standart dental Ginite braketine yerlestirilecek sekilde
tasarlanmistir, setle birlikte verilen braket kullanilarak da monte edilebilir.

Uriin Bilesenleri:
* 1-VALO 15kl dolgu cihazi; 2,1 metre/7 it kablolu
* 1 -9 voltluk, tibbi standartlara uygun, uluslararasi gii¢ kaynads; 1,8 metre/6 fit kablolu ve uluslararasi figlere sahip
* 1-VALO Bariyer Kilifi drnek paketi
* 1-VALO Isik Kalkani
« 1 -Isikl dolgu cihazi yiizey montaj braketi; cift tarafli yapiskan bantli
Kontroller Hakkinda Genel Bilgi:
Fotograf Semboller

<+—— G Diigmesi —D@

[ ]
<+— Zaman Araligi Isklan  ——>@
[ ]
<G——— ModDunmlsg  — e @
<}—— Sire/Mod Degistirme  —>
Diigmesi

Uretici cihazin dogru ke 1dan ve/veya bu talimatlarda belirtilen amaglar diginda kullanimindan kaynaklanan hasarlardan dolayr herhangi bir sorumluluk kabul etmemektedir.
Aglklamasi yapilan driinleri kullanmadan 6nce biittin talimatlari ve GBF'yi dikkatli bir sekilde okuyun ve anlayin.

2. Kullanim Endikasyonlari/Kullanim Amaci
Isikla aktive olan dental restoratif materyallerin ve yapiskanlarin polimerizasyonu icin 15tk kaynagj.

3. Uyarilar ve Onlemler

Risk Grubu 2

UYARI Bu Griinden UV isinlart yayiimaktadir. Maruz kalinmasi durumunda gézde veya ciltte tahris olusabilir. Uygun bir koruyucu kullanin.

DIKKAT Bu driinden tehlikeli olmasi muhtemel optik radyasyon yaylimaktadir. Cihazdan ¢ikan 15iga dogrudan bakmayin. Gézlere zarar verebilir.

« Isik glkisina dogrudan BAKMAYIN. VALO kullanimi esnasinda hasta, doktor ve asistan mutlaka UV korumal kehribar renkli gozltik takmalidir.

« Elektrik carpmasi riskini onlemek icin, bu ekipmanda hicbir degisiklige izin verilmemektedir. Sadece Griinle birlikte verilen Ultradent VALO gtig kaynagini ve fis adaptdrlerini kullanin.
Bu bilesenler hasar gdriirse onlari kullanmayin ve yenilerini siparig etmek iin Ultradent Muisteri Hizmetlerini arayin.

« Taginabilir Radyo Frekans (RF) iletisim araci 30 cm'den (12 ing) daha yakinda kullanilirsa performansi azalabilir.

« Hatali kullanimi, elektromanyetik emisyon artisini veya elektromanyetik bagisikligin azalmasini 6nlemek icin yalnizca onayli aksesuarlari, kablolari ve gii¢ kaynaklarini kullanin (bkz.
Elektromanyetik Emisyonlar bolimu).

« Termal tahris veya yaralanma riskini dnlemek icin, art arda polimerizasyon dongtilerinden kacinin ve yumusak oral dokulari herhangi bir modda yakin mesafeden 10 saniyeden fazla
1513a maruz birakmayin. Uzun siireli polimerizasyon gerekiyorsa yumusak dokunun isinmasini nlemek icin coklu kisa stireli polimerizasyon dongusii uygulayin veya cift polimerizasyon
Griind kullanin.

« Advers fotobiyolojik reaksiyonlar veya hassasiyetlerden muzdarip hastalari, kemoterapi géren hastalari yahut 1s1ga duyarli ilag tedavisi géren hastalari tedavi ederken dikkatli olun

« Bu cihaz giigli manyetik alanlardan veya statik elektrik alanlarindan etkilenebilir ve bu nedenle programi bozulabilir. Bdyle bir durumdan stipheleniyorsaniz hemen cihazin figini
prizden gekin ve tekrar takin.

« VALO 151kl dolgu cihazini kostik veya agindirici temizleyicilerle SILMEYIN, otoklav islemine tabi tutmayin veya herhangi bir ultrasonik banyo, dezenfektan veya siviya batirmaymn. Uriinle
birlikte verilen islemden gegirme talimatlarina uyulmamasi cihazin alisamaz hale gelmesine neden olabilir.

« Capraz kontaminasyonu ve dental kompozit materyallerin lens ve cubuk govdesinin yiizeyine yapismasinin 8nlenmek icin her kullanimda VALO cihazinin tizerine bariyer kilif
gegirilmelidir.

« Capraz kontaminasyon riskini 6nlemek igin bariyer kiliflari tek kullanimlik olarak tasarlanmistrr.

« Korozyon riskini azaltmak icin kullandiktan sonra bariyer kilifi gikarin.

« Yetersiz rezin polimerizasyonu riskini azaltmak icin lens hasar gérmiisse polimerizasyon i51gini kullanmayin.
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4. Adim Adim Talimatlar

Hazirlik
1. 9 voltluk giig kablosunu el cihazinin kablosuna takin
2. Giig kablosunun fisini herhangi bir prize (100 - 240 VAC) takin. VALO el aleti agilirken iki kez bip sesi cikaracak ve dolgu isiginin kullanima hazir oldugunu belirten zamanlama isiklari
yanacaktir.
3. Isikl dolgu cihazini kullanima hazir olana kadar standart dental Ginite montaj braketine veya aksesuar montaj braketine yerlestirin.
4. Her kullanimdan énce, cihazin Gizerine yeni bir bariyer kilifi takin.
Hijyenik Bariyer Kiliflarini Takma:
Hijyenik bariyer kilifi 15kl dolgu cihazina 6zel olarak tasarlanmistir ve cihazinin yiizeyini temiz tutar. Bariyer kilif capraz kontaminasyonu, dental kompozit materyallerin lens ve cubuk
govdesinin yiizeyine yapismasini ve temizleme soltisyonlarindan kaynaklanan renk bozuklugunun ve korozyonu engellemeye yardimci olur.
Not:
« Hijyenik bariyer kilifi kullanilmasi isik cikisini %5 - %10 azaltir. Isikli dolgu cihazinin yiiksek cikis giictinden 6tiirti, bu durumda aslinda polimerizasyonda azalma olmadigi gsterilmistir.
« Isikli dolgu cihaz her hastadan sonra uygun temizleme ve/veya sanitasyon ajanlari ile temizlenmeli ve sanitize edilmelidir. Bkz. islemden gegirme baslikli bélim

Kullanim
1. Her bir gii¢ modu, fotobaslaticilar ile dental materyallerin polimerizasyonu igin kullanilir. Tavsiye edilen polimerizasyon sireleri igin Hizl Mod Kilavuzuna bakin.
NOT: Isikli dolgu cihazi sirasiyla Standart Giig - Yuksek Gii - Ekstra Giig moduna gececek sekilde programlanmistir. Ornegin, Standart Gii¢ modundan Ekstra Gii¢ moduna gegmek icin
6nce Yiiksek Gii¢ moduna, ardindan Ekstra Giig moduna gegmek gerekir.
2.Isikli dolgu cihazi her modda son kullanilan zaman araligini kaydeder ve mod degistirildiginde veya cihazin pilleri gikartildiginda o zaman araligina doner.

Calstirma
POLIMERIZASYON MODU: Standart Giig modu
ZAMAN ARALIKLART: 5, 10, 15, 20 saniye.
+ Isikli dolgu cihaz: ILK agildiginda varsayilan olarak bu moda ayarlidir. Mod/Durum Isig yesil yanarken dért adet yesil Zamanlama Isigi yanar, bu durum cihazin Standart Giig modunda
oldugunu gosterir.
« Zaman araliklarini degjistirmek icin Stire/Mod Dtigmesine hizli basin.
« Polimerizasyon icin Giig Diigmesine basin. Zaman aralig tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak iin tekrar Giig Digmesine basin.

POLIMERIZASYON MODU: Yiiksek Giig modu

ZAMAN ARALIKLART: 1,2, 3, 4 saniye.
« Standart Gli¢ modunda iken Siire/Mod Degjistirme Diigmesine 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi turuncu yanarken dort adet yesil Zamanlama Isigi yanip soner, bu
durum cihazin Yiiksek Giig modunda oldugunu gdsterir.
« Zaman araliklarini degjistirmek icin Stire/Mod Dtigmesine hizli basin.
« Polimerizasyon icin Giig Diigmesine basin. Zaman aralig tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak iin tekrar Giig Digmesine basin.
+ Standart Gli¢ moduna dénmek icin Stire/Mod Degistirme Diigmesine 2 saniye basili tutup birakin, bylece Ekstra Gi¢ moduna gegilir. 2 saniye boyunca tekrar basili tutun ve birakin.
Mod/Durum Isig yesil yanarken dort adet yesil Zamanlama Isidi yanar, bu durum cihazin Standart modda oldugunu gdsterir.

POLIMERIZASYON MODU: Ekstra Giig modu
ZAMAN ARALIGL: Sadece 3 saniye (Not: Ekstra Giig modunda, art arda polimerizasyon sirasinda sty sinirlandirmak igin her polimerizasyon déngiisiinden sonra 2 saniye giivenlik
gecikmesi bulunmaktadir. Gecikmenin sonunda, bip sesi tinitenin kullanima hazir oldugunu gosterir).
« Standart Gii¢ modunda iken, Siire/Mod Degistirme Diigmesine 2 saniye basin, birakin, diigmeye tekrar 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi turuncu yanip sonerken yesil
Zamanlama Isiklarinin tigti yanip soner, bu durum cihazin Ekstra Giig modunda oldugunu gdsterir.
« Polimerizasyon icin Giig Diigmesine basin. Zaman aralig tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak iin tekrar Giig Digmesine basin.
« Standart Gii¢ moduna dénmek icin Stire/Mod Diigmesine 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isii yesil yanarken yesil Zamanlama Isiklari yanar, bu durum cihazin Standart
Gli¢ modunda oldugunu gosterir.
Uyku Modu: Isikli dolgu cihazi ile 1 saat boyunca islem yapiimadiginda cihaz UYKU MODUNA geger, bu durum mod/durum iiinin yavasca yanip sénmesiyle belirtilir. Herhangi bir tusa
basilmasi durumunda cihaz uyku modundan gikar ve otomatik olarak son kullanilan ayara dner.
Temizleme
1. Kullanilmig bariyer kiliflarini her hastadan sonra standart atik olarak bertaraf edin.
2. Bkz. Islemden Gegirme Bolima.
Montaj Braketi Talimatlari
1. Braket diiz ve yagsiz bir yiizeye monte edilmelidir.
2. Yiizeyi alkolle ovarak temizleyin.
3. Braketin yapiskan bantini geriye dogru soyun.
4. Braketi, 151kl dolgu cihazi yukari dogru ekilerek cikarilacak sekilde yerlestirin. Sikica bastirarak yerine oturtun

253



Hizl Mod Kilavuzu

Mod

Standart Glig Yiksek giig Ekstra Giig

R ONONONO (ONONONO, O
o o o ° o o o - o

Mod/Zamanlama LED'leri o o ° [ o o - - *
o ° ° ° O ® ® # oo

eo® o0 o0 o0 o® O Oo% oW - %

OO0 | A6 o
Stire Secenekleri 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Sadece 35

Stireyi Degistirmek icin

Stire secenekleri arasinda gegis yapmak icin Stire Diigmesine basip birakin.

Mod Degjistirmek igin

Stire Digmesine 2 saniye basili tutun ve birakin. VALO bir sonraki moda geger.

Semboller

Sabit LED'ler ® @

Yanip sonen LED'ler ¢ 48

Hizli Polimerizasyon Kilavuzu:

VALO ile Optimum Sonuglar igin Onerilen Polimerizasyon Sireleri

Mod

Standart Mod

Yiiksek Glig Modu

Ekstra Guig Modu

Her Tabaka icin

10 saniyelik bir polimerizasyon

4 saniyelik iki polimerizasyon

3 saniyelik bir polimerizasyon

Son Polimerizasyon

10 saniyelik iki polimerizasyon

4 saniyelik lig polimerizasyon

3 saniyelik iki polimerizasyon

Not: Kompozit reaktivite, golge, isik lensinden kompozite olan uzaklik ve kompozit tabakanin derinligi nedeniyle maruziyet ayarlarinin ve siirelerinin
ayarlanmasi gerekebilir. Kullandiklari malzeme icin gereken stire ve ayarlari bilmek ve onlara karar vermek dig hekiminlerinin sorumlulugundadir.

Hizli Uyari Kilavuzu:
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Uyarilar

Onarim igin Misteri
Hizmetlerini Arayin

Onarim igin Misteri
Hizmetlerini Arayin

* Ses yok
+ 2 saniyede bir yanip sonme
+ Calismaya izin veriliyor

« Siirekli 3 bip sesi
« Calismaya izin verilmiyor

»
#000

@]
0000




5. Bakim
Onarim
Kullanici Tarafindan Yapilan Onarim
1. Lenste polimerize dental rezin artigi kalip kalmadigini diizenli olarak kontrol edin. Gerekirse yapisan rezinleri dikkatli bir sekilde cikarmak icin elmas olmayan dental alet kullanin.
2. Isikolcerler arasinda cok bilyik fark vardir ve belirli 151k kilavuz uclari ve lensler icin tasarlanmiglardir. Ultradent, isik gikiginin Standart Giig modunda rutin olarak kontrol edilmesini
Gnerir. NOT: Yaygin olarak kullanilan isikdlerlerin hassas olmamasi ve isikli dolgu cihazinin kullandigi 6zel LED paketi nedeniyle gercek rakamsal gikis degerinde sapma olabilir.
Uretici Tarafindan Yapilan Onarim
1. Onarimlar yalnizca yetkili servis personeli tarafindan gergeklestirilmelidir. Ultradent, onarimlan gergeklestirecek servis personeline gerekli belgeleri salayacaktir.

Garanti

Ultradent isbu belge ile bu cihazin, 5 yil* boyunca, esasa iligkin olarak tiriinle birlikte verilen Ultradent belgelerinde beyan edilen teknik 6zelliklere uygun olacagini ve malzeme ve/
veya iscilikten kaynaklanan herhangi bir kusur olmayacagini garanti etmektedir. Isbu garanti sadece ilk alici icin gegerlidir ve devredilemez. Biitiin kusurlu Griinler Ultradent'e geri
gonderilmelidir. VALO sisteminde kullanici tarafindan bakim yapilacak bir bilesen yoktur. VALO'nun kurcalanmasi garantisini gegersiz kilar.

VALO garantisi msteriden kaynaklanan hasarlari kapsamaz. Ornegin VALOun hatali kullaniimasi veya diismesi ve lensinin kinlmasi durumunda gereken biitiin onanimlarin bedelini
6demekten muisteri sorumludur.

*Ur.unun dis hekimine satildigi tarihi gosteren faturaya gore.

6. Islemden Gegirme

Her kullanimdan sonra bir gazli bezi veya yumusak bezi onayl bir yiizey dezenfektani ile hafifce islatarak cihaz ytizeyini ve lensi silin.

KABUL EDILEN TEMIZLEYICILER:
+ Lysol Brand I11 Dezenfektan Sprey (Onerilir)
« Tzopropil alkol
« Etil alkol bazli temizleyiciler
* Lysol® * Konsantre (yalnizca alkol bazlr)
« Cavicide™* riinleri (Agartici Olmayan)**

KABUL EDILMEYEN TEMIZLEYICILER - KULLANMAYIN:
« El'sabunu ve bulagik deterjani dahil olmak Gizere her tiirlii giicli alkali deterjan
« Agartici bazl temizleyiciler (6r. Clorox™”, Sterilox™*)
« Hidrojen Peroksit bazli temizleyiciler
Asindirici Temizleyiciler (6r. Comet Cleanser™)
Aseton veya hidrokarbon bazli temizleyiciler
MEK (Metil Etil Keton)
Birex®*
Gluteraldehit
Kuaterner Amonyum Kloriir tuzu bazli temizleyiciler (Cavicide™* haric)
Cavicide1™* soltisyonu veya mendilleri

*Ultradent diginda bir sirkete ait ticari marka
** Kullanildiginda renk solmasl yapabilir

7. Saklama ve Bertaraf

Isikli Dolgu Cihazinin Saklanmasi ve Taginmasi:
« Sicaklik: +10 °C - +40 °C (+50 °F - +104 °F)
« Bagil Nem: %10 ila %95
« Ortam Basinci: 500 hPa ila 1060 hPa
Elektronik atiklari (6r. aygitlar, sarj cihazlan, piller ve giic kaynaklari) bertaraf ederken yerel atik ve geri doniisiim yonergelerine uyun.

8. Teknik Faktorler
Aksesuarlar
Uriin CE Uyqunluk Bilgisi
VALO Bariyer Kiliflari
Uretici: Distribiitér:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MD_SS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover ABD'de Uretilmistir ABD
Almanya
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VALO Isik Kalkani

q

Teknik Bilgiler/Veriler

Etkili Komporzit Polimerizasyon Dalga Boyu Bantlari:

Radyant AKI (uW/nm)

Etil alt dalga Etil Ust dalga
boyu band boyu band
395 nm - 415 nm 440 nm - 480 nm

EKSTRA GUG MODU

YUKSEK Gig MODU

STANDART GUG MODU

DALGA BOYU (nm)
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Nitelik Bilgi/Teknik Ozellik
Lens 9,75 mm cap
Dalga boyu araligi « Kullanilabilir dalga boyu araligi: 385 - 515nm
« Tepe dalga boylari: 395 - 415nm ve 440 - 480nm
Isik Siddeti Tablosu Nominal Isinim Uyaricilik Karsilastirma Tablosu Isinim Uyaricilik; cihaz kapasitesine, olgtim
- - < ine ve isik yerlesimine dayanir.
Olgiim Aleti T E[E)emetron t Mﬁ\RC t G\‘gahertz spektrum + Demetron 1sinolerler ve MARC spektrum
}" 6l spe‘blrum anaizort analizorleri, VALO 15ikli dolgu cihazlarindan daha
sinoicer anafizoru Dol [ — kiiguik agikliga sahip olmasi sebebiyle sadece
yancil 0PIam GUC 1 referans olarak kullanimalidr.
* Demetron Isindlgerler, giig ve spektral yanit
. lari sebebiyle sadece referans olarak
Metre Acikligi 7mm 39mm 15mm 15mm kullandmalidrr. y
Standart Giig (+%10) 1000 mW/cm? 900 mW/ 670 mW +Isinim Uyaricilik, Gigahertz spektrum analizorii
m? ile olculdigiinde 1SO 10650'ye uyar.
Yiksek Gl Plus 1400 mW/cm? 1300 mw/ 970 mW
(+%10) m?
Ekstra Glig (+%10) 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mwW
(+/-20%) m?
VALO Isikli Dolgu Ratings: IEC 60601-1 (Safety), IEC 60601-1-2 (EMC) Agirlik: 226 gram/8 ons (kablo ile)
Cihazi Uzunluk: 23,5 cm/9,26 ing
Genislik: 2 cm/0,79 ing
Kablo uzunlugu: 2,1 metre/7 fit
Giig Kaynagji Cikis =9 VDC/2A Uyumluluk: IEC 60601-1 (Gvenlik)
Girig ~ 100 VAC ila 240 VAC Kablo uzunlugu - 1,8 metre/6 fit
Evrensel Fisli Ultradent P/N 5930 VALO Gii Kaynagi VALO gi kaynad, SEBEKE ELEKTRIGI izolasyonu saglar
Calisma Kogullari Sicaklik: +10 °Cila +32 °C (+50 °F la +90 °F)
Bagjil Nem: %10 ila %95
Ortam Basinci: 700 hPa ila 1060 hPa
Calisma Dongtisi: Isikl Dolgu Cihazi kisa siireli kullanim igin tasarlanmistir. Maksimum ortam sicakliginda (32 °C) 1 dakika ACIK arka arkaya dong, 30 dakika KAPALI
(sogutma siresi).

Sorun Giderme

arayin.

Asagida 6nerilen ¢dziimler sorunu gidermezse liitfen 800.552.5512 numarali telefondan Ultradent'i arayin. ABD diginda iseniz Ultradent distribiitdriinizii veya dental tiriin saticinizi

Sorun

Olasi Goziimler

Isik yanmiyor

Giig Tasarruf Modundan ¢ikarmak igin Stire/Mod Degistirme Diigmesine veya Giig Diigmesine basin.
Her iki kablonun birbirine ve elektrik prizine sikica bagl olup olmadigini kontrol edin.
Prizde elektrik oldugundan emin olun.

W =

Isik istenilen siire kadar yanik kalmiyor

Mod ve Zamanlama isiklari igin siire girisinin dogru olup olmadigini kontrol edin.
Kablo baglantilarinin tam olarak yerine oturdugundan emin olun
Gtig kablosunun fisini cikarip tekrar takin.

W =

Isik rezini diizgtin polimerize etmiyor

. Lenste polimerize rezin/kompozit artigi kalip kalmadigini kontrol edin.

Bu isleme uygun, kehribar UV korumali gézliik kullanarak LED isiklarinin calisip calismadigini kontrol edin.

Isikolcerle giic seviyesini kontrol edin. Isikélcer kullanacaksaniz Ultradent, VALO'yu Standart Gii¢ modunda kontrol
etmenizi Gnermektedir.

NOT: Yaygin olarak kullanilan isikolcerlerin hassas olmamasi ve VALO'nun kullandigi 6zel LED paketi nedeniyle gercek
rakamsal ¢ikis degerinde sapma olabilir. IsikéIcerler arasinda ok biytik fark vardir ve belirli isik kilavuz uglari ve lensler igin
tasarlanmiglardir.

4. Polimerize rezinin son kullanma tarihini kontrol edin.

5. Ureticinin talimatlarina gére dogru teknigin (yapiskan/kompozit) kullanidigindan emin olun

W

Mod veya zaman araliklar degistirilemiyor

Polimerizasyon isiginin kilidinin agildigini gosteren bir dizi bip sesi duyana kadar hem Stire/Mod hem de Gii¢ diigmelerine
basili tutun.
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9. Gesitli Bilgiler

Elektromanyetik Emisyonlara {liskin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

VALO asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullanilmak tizere tasarlanmistir. Miisteri ya da kullanici, cihazin bdyle bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir.
UYARI: Hatali kullanimi, elektromanyetik emisyon artisini veya elektromanyetik bagisikiigin azalmasini énlemek icin yalnizca onayli aksesuarlari, kablolari ve gig kaynaklarint kullanin.

Emisyon Testleri Uyum Elektromanyetik ortam - kilavuz
RF emisyonlari Grup 1 VALO, tibb standartlara uygun 9 VDC Globtek marka adaptor kullanarak diisiik
CISPR 11 gerilim korumasi le galigir ve sinirli EMI, RF ve asiri gerilim korumasi saglar.
RIF eprgiﬁonu B Sinii VALO elektriksel ve elektromanyetik enerjiyi sadece kendi islevleri icin kullanir. Bu
asl nedenle, cihazin RF emisyonu ok diisiiktiir ve yakinlardaki elektronik ekipmanlarda
Harmonik emisyonlar ASinifi parazite neden olmayacakur.
1EC61000-3-2

VALO, konutlar ve evsel amagla kullanilan binalara elektrik tedarik eden kamuya ait
Gerilim dalgalanmalari/titregim yayiimlari IEC 61000-3-3 UYGUN

diisiik gerilimli elektrik sebekesine dogrudan bagl olan tesisler de dahil olmak tizer
tiim tesislerde kullanima uygundur.

Elektromanyetik Bagisikliga lliskin Kilavuz ve Ureticinin Beyan!

VALO asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullanilmak tizere tasarlanmistir. Miisteri ya da kullanici, cihazin bdyle bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir.

1EC61000-4-2

BAGISIKLIK testi IEC 60601 test diizeyi Uygunluk diizeyi Elektromanyetik ortam kilavuzu
Elektrostatik bosalma (ESD) +8kVtemas +8kVtemas Fiziksel cevre asagidakilerle sinirlandinimalidir:
+15kV hava +15kV hava 1.1P Kodu: 1P20

2. Siya batirmayin.

3. Yanici gaz etrafinda kullanmayin. Cihaz, APG ve AP kategorisinde degildir.
4. Depolama nem araligi: %10 - %95

5. Depolama sicaklik araligi: 10 °C - 40 °C

Elektriksel hizli geici rejim/

Gilig hatlariigin + 2 kv

Gilig hatlariigin + 2 kv

Sebeke elektriginin kalitesi, tipik bir konut, ticari bina veya hastanede ya da

patlama Giris/clkig hatlart igin £ 1 kV Not 1: VALO'da 1/0 portu askeri ortamda kullanilan kalitede olmalidir.
IEC61000-4-4 bulunmamaktadir
Ani gerilim yiikselmesi Ani gerilim yiikselmesi Faz-faz £ 1kV
1EC61000-4-5 1EC61000-4-5 Faz-toprak + 2 kV
Glig kaynagi giris hatlarinda | <%5 U <%5U Sebeke elektriginin kalitesi, tipik bir konut, ticari bina veya hastanede ya da
gerilim diismeleri, kisa kes- (0,5 dongiide U'da >%95 (0,5 dongiide U'da >%95 askeri ortamda kullanilan kalitede olmalidir.
intiler ve voltaj degisimleri diisis) diisis)
VALO ile birlikte verilen tibbi standartlara uygun 9 VDC Globtek marka
1EC61000-4-11 %40 U %40 U adaptor, 100VAC ila 240VAC sebeke elektrigi ile caligir ve sinirli diistik gerilim,
(5 dongtide U'da %60 (5 dongtide U'da %60 distis) EMI ve asirt gerilim korumasi saglayabilir.
dsiis)
%70 U VALO kullanicisinin sebeke kesintisi yasamadan islemlere devam etmesi
%70 U (25 donguide U'da %30 dustis) | gerekiyorsa veya tilkenin belirli herhangi bir bolgesindeki sebekenin stirekli
(25 donguide U'da %30 olarak distik gerilim, kesinti veya agir giiriiltiilii gii¢ kogullarindan dolayr kéti
diisis) <%5U oldugu distiniiliiyorsa, VALOnun kesintisiz bir giic kaynagina baglanarak
(5 saniyede U'da >%95 dustis) calistiriimasi veya musterinin bir VALO Kablosuz cihazi satin almasi onerilir.
<%5 U Not 2: Kendi kendine diizelir
(5 saniyede U'da >%95
dsiis)
Gig frekansi 30A/m 30A/m Giig frekansi manyetik alanlari tipik bir konut, evde saglik ortami, ticari bina
(50/60 Hz) manyetik alan veya hastanede ya da askeri ortamda bulunan tipik bir yere 6zqii seviyelerde
olmalidir.
1EC61000-4-8

NOT: U, test diizeyinin uygulanmasindan énceki alternatif akim sebeke voltajidir.

Not 1: VALO'da herhangi bir port veya herhangi bir erisilebilir G/C hatti bulunmamaktadir.
Not 2: Sebeke geriliminde %95'lik bir diistis yasanmasi durumunda VALO calismayacaktir. Dahili bir enerji depolama mekanizmasina sahip degildir. VALO kapanacaktir. Giig
seviyeleri geri yiiklendiginde, VALO yeniden baglayacak ve elektrik kesintisinden 6nceki durumuna dénecektir. VALO kendi kendine diizelecektir.
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Hayat digi destek sistemleri icin Elektromanyetik Bagisikliga lliskin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

VALO asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullanilmak tizere tasarlanmistir. Miisteri ya da kullanici, cihazin bdyle bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir.

BAGISIKLIK testi IEC 60601 test diizeyi Uygunluk dizeyi Elektromanyetik ortam kilavuzu
letilen RF 3Vrms 3Vrms Taginabilir ve mobil RF iletisim araglari, kablolar da dahil olmak tzere
- - VALO'nun hicbir parcasina, verici frekansi icin gegerli denklemle hesaplanan
[EC61000-4-6 150 iz la 80 MHz 150 iz la 80 MHz Gnerilen ayrma mesafesinden daha yakinda kullaniimamalicir.
Yaylan RF 3V/m 3V/m Onerilen ayirma mesafesi
1EC61000-4-3 80 MHzila 2,5 GHz 80 MHzila 2,5 GHz

3,5
d= [71] VP
a=[7]
E; 80 MHzila 800 MHz

d= [—] VP
E 800 MHz 12 2,5 GHz

P, vericinin dreticisinin belirledigi Watt (W) cinsinden maksimum ikis gicti
derecesi, d ise metre (m) cinsinden 6nerilen ayirma mesafesidir.

Sabit RF vericilerin elektromanyetik alan arastirmasa ile belirlenen alan
siddeti, her frekans araliginda uygunluk seviyesinden diisiik olmalidirb.

Uzerinde su semboliin bulundugu cihazlarin yakininda kullanildiginda
parazite neden olabilir:

)
NOT 1: 80 MHz ve 800 MHzde daha yiiksek frekans araliklari gegerlidir.
NOT 2: Bu yonergeler her durumda gegerli olmayabilir. Elektromanyetik dalga yayilimi; yapilar, nesneler ve insanlara bagli olarak olusan sogurulma ve yansimadan etkilenir.
aRadyo (hiicresel/kablosuz) telefonlar ve kara mobil radyolari, amatér radyolar, AM ve FM radyo yayini ve TV yayinina yonelik baz istasyonlari gibi sabit vericilerin alan §|ddeu teorik
olarak dogru bir sekilde tahmin edilemez. Sabit RF vericilerinden kaynaklanan elektromanyetik ortami degerlendirmek icin bir yetik alan arastirmasi diis(
VALO'nun kullanildigi konumda 6lciilen alan siddeti yukarida belirtilen gegerli RF uygunluk diizeyini asarsa, VALO'nun normal calisip galismadid gozlemlenmelidir. Anormal bir
performans gdzlemlenirse, VALO'nun yoniinii veya yerini degistirme gibi ek Gnlemler gerekebilir.
b 150 kHz - 80 MHz frekans araliginda, manyetik alan siddeti 3 V/m'den diistik olmalidir.
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Taginabilir ve mobil RF iletisim araci ile VALO arasindaki Gnerilen ayirma mesafeleri iin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

VALO, yayllan RF bozulmalarinin kontrol edildigi bir elektromanyetik ortamda kullaniimak tizere tasarlanmigtir. VALO kullanicisy, iletisim aracinin maksimum gikis gtictine gore,
taginabilir ve mobil RF iletisim araci (vericiler) ve VALO arasinda asagida tavsiye edilen minimum mesafeyi koruyarak elektromanyetik parazitin Gnlenmesine yardimai olabilir.

Vericinin frekansina gore ayirma mesafesi

Vericinin (metre)
maksimum nominal qkis giicd 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(Watt cinsinden P) 3,5 3,5 7
a=[2]v a=[2]v a=[]vF
V; Ey Ey
0,01 0,12 metre 0,035 metre 0,07 metre
0,1 0,37 metre 0,11 metre 0,22 metre
1 1,7 metre 0,35 metre 0,7 metre
10 3,7 metre 1,11 metre 2,22 metre
100 11,7 metre 3,5 metre 7,0 metre

VALO, IEC 60601-1-2:2014' gore test edilmis ve 80 kHz ila 2,5 GHz arasinda 10V/m yayilan alan siddeti altinda testi gegmistir. Yukaridaki formullerde 3 Vrms degeri V1'e, 10v/m

degeri ise E1'e kargilik gelir.

Yukaridaki listede yer almayan maksimum gikis gticiine sahip vericiler igin; metre cinsinden (m) onerilen ayirma mesafesi, vericinin frekansi icin gegerli denklem kullanilarak
hesaplanabilir. Burada P, vericinin treticisinin belirledigi watt (W) cinsinden maksimum gikis giicti derecesidir.

NOT 1: 80 MHz ve 800 MHz'de, daha yiiksek frekans aralig icin ayirma mesafesi gegerlidir.

NOT 2: Bu yonergeler her durumda gegerli olmayabilir. Elektromanyetik dalga yayilimi; yapilar, nesneler ve insanlara bagh olarak olusan sogurulma ve yansimadan etkilenir.

260




mVPRODUCTS,EII\I\!C. VALOTM AR
H9all cabiadll jlg>
atiall Ciuog 1

115010650 S 520 536 385-535 130 & all g oy il esbiail) s limall o aizall JS el o paalid ValO s 5 il ol iz go
Slaall 2o dadpall duaill Jal> plaioly 4t oS of duiaall gl £ Jolo 9 gttt Lbedll paouss 5 . g8 100-240 0 &8l 39Lia] Cuslio &g @l sle] B> g b slgz 92 ValO o]
iall ©labyo

30 21/ 21331 7 el ValO 30 g i jlgz 1+

ole o g yi0 1,8/ 1381 6 sy g3 ol O g 19 dbll sle] 19 1+

0ol oleST ggind e 1+

el 30 a5l DBg) 3o o 10

590 03 bupis 3990 sl ol lga) Jabo 1+

nlgll e dole B

b0 jool pliso
G Jeadl); —D@
A ol Jeoldll alon 0

Al goglighos g o
S ool / gy ) _D@

- Olaglsil 030 B yloll Ololssiudl ol yut plasiol 53 o1/ g2l 1) aiall yut plisiodl e 250y (sl 0x¢ dudgano 4 jlgal) dsisaunll Epidll Jais 3
pldl Jud dlin) Olagedl agdy belyb L2 « BrsSialljlgall lgine guaz) duuudly

Blogiall ol 81/ alaszwdl elgs .2
o slgally sgiall ol olias8l a0 sloo caubiaid L5310

olblis3ls Olyindl 3

2 ybdll dsgane

dpnliall dlasll Olgs] plisiol el e 2l of (el g poniy 38 gisal 13 (0 disnsioll diguadidl 50 ded¥l ins
owieslly [ b3 ol 388 . Jusitil plucro o (a3l i gxiiall 130 (0 Cesiall Jaino 933 e pabasl sy flaisdl ppiss

VALO plasol el st 555 a3l 0 (sl ol sl dlopaS bl iyl Lo cpaclunally ceatally pnpall e o sl gy b Bpabluo yhall iz *
doxy JUaidl o plasniaol caiad o ligSall 030 ol dl> 3 Shlgall anlgdy Ultradent VALO dllall slao) 39 s pasial jlgai lig) Jo3s ol chol s 3 «d5lyeS dorio rga> s

gl Ll Ultradent dm
(092 12) g 30 30 8l A8l (e Ceorsiol 1] el531 spimo s 8 dlgaall &Sl O3yl SBLadl Olxes o 38+

("dpnablisngygS)l SUlasdl" b gol) dpsngblingyaS)l ol (6l gl duubliaogyal Blas3 sl of b ¢ Joaad gia) Sroiall Ul Gblaaly SISy Olaslall b prsiol +

ks ©lyi6 o> i SIS 5] g sl 8 0l 10 05 355 8300 32 duyd dblurs (e 551 il v 3yl eiziy dlizall bl Colyga ind dblio] gl 5y s 93> > il *
3550l B3 16| i) bl S Gt paiol o Bpaa0d o lyg B pasnl o Jobol

sguall duwlanl) et dagly 920155 (23| i pall gl HlunsS)l lall rgiing 23l 6 pall o cssaSoll gl duzlpudl Oluswlucll of ol 39 cro 53lan il 8yl e v 1o it
5Lall lgluuogi dolely 830 6159l Juad 20 «cll3 93> (9 el S 5] nopll Jla 38 Lao gl il of duunsblisiall 45550 dlaal disye 53>5) 030 (5 260
Ll pac (53838 . Jloal o Carhaill o ol Olhglaol ol diiguall (38 Olagall £loil (30 £95 (sl 8 opac ol E¥SigHl of dlablS) of dglSIl Dlyghaally VALO iguall sliatl 5lgz ramo e
Slaall Juss Cabgs )] BysSiall dxlleall Olages

$la> lagd paoniass B0 JS 9 pasasall shlil usSy lgall &ass g lgall uirg duall whay (Lt o oliasBl b (8 dSyall slgall gio b bacbusally Jalsll Sl o 3 acbunalle
VALO

b 155 nyel ol puS s alsll olil s giale

) plasadl o) ool GusSI 55 Gy (JSWI s Jlase

sl Cls J> B Soudll asiod] g plasiuol ind it e doxinzusall Oyl biad prcpls Julae

261



a0y 3 Oloulei 4

Slacdl
\JLm\A;g%QMILJLqug;JPQ(
30> Cabiadljlgz O Gl yuitt) Cuboill paliae s Bgug Jusiidl i (15550 Bouo VALO i yviod bgun (33530 )5 dgd 100- 240) S8 5o (sl 3 Blall ellas Juuogi 03 (2
plaszw
plsiod) Bal> 995 i Olaslall st Jol> ol dgunlll oliuwl 8359 Casls Jol> b igual Ml)l@;w(
9hl yusSy jlaall ddainy 08 plasianl JS Jud (4
200l Sy jlgall ddnées
oy Gladdl o glisdl b 3 Ayl dlsall gio e aclug sl sl gio Lo bl pusS seluy axauw 8l e baslg Siguall Caliadl jlgz 2o pediy il ilsal pseua o
ol Wb o ppez Wl ISy sl st giang csbindll jlgz g dual
s
B8 oy 8080 skl O 388 Sl Cabiaill g AUl 2y iy 5055 5107 duaniy sl 5 Julds ] gblil S plassianl (6350000
laallaall” glgic o gl pundll 1l paupe JS go dolsinl 15y dgsaliall yghiill ol / o Cigkaidll oo plisianls oysghly aliadl Slgz il oot
ezl
1y rosall il gl ddpanl goyunll gl Juls ybail aguall OB plasil i3l slgo bl T Judas gudg JS plaseianl e (1
I Juiid @i 3o il JUiall Jaso e iyl Sl 31 sl iy ) gaipall I3 Jusibidl @by ] uoladl I3 el @by o Jaial) Cliadl 3lg> dnop Cun gl
Sl 3T sl @sg ] @ gaipall 31 st sy I Jas31 yopall o « S8l 31 Jstuid] g ) uolidll
Ol gh db Lol guogznw e ol gisgll 150 ] S99 550 sl yiSH @isglly ol Juoldl Jins iguel il sl poy (2
et
Lall )31 vi| saakiadll
. . ‘ud'20.15‘10‘5 :mw@muw\
Juatil by ) yucin Lo el dsny31 Cubodl plias ¢l yasl 1296 VI / uog)l plucro yraduw sl 9 Juidl 348 9950 lorie guogll o ] Galyidl gl ot jle> Jan *
bl 31
2ol / CBgll )i e depun s dgiopll Olyial yuudid »
(5l by Jusiidll ) Sle sl wuw)AstuslwwLa\dLmi sbail) Juaiudll jy Gle bssl +

sl
43240 dleoJ\d.w)ﬂul)wJ\
«wagig sl dap8l ol zxplas s pitug (N g Uall/ gl s yrs o> 0 (41l B3a) gudgll/ gl st 33 e hatand] go basusl i uwlidll JBI Jeal g po *
asipall Y31 Judill g G o
@yl/wym,k«w bl daiogll sl yusid »
(51 B0 Ll )3 e haisl dlold duio 839 JLoS| S8 bl Blasd adiatll Juzitil )y e bl *
b10) 5l by yasdl g ol Sl JB1 s gy ] i iz g o 5 il o30) il / 0l 5 e st g bl sl 31 il sy ) ogal
laall 2l N ey Lo sclusisll dmp3 ool zalins s iy anwauu&oﬂzm yuai > (5 sl
il by tasbiaill

gl pudy 1y Tl 8528 Glgi 9 @lizall asiadl el Byl 6185 (p0 3] sl 93 S olgs B adlanll s (B SN B Jukiddl gudg y5T qk»&o) 0ls5 3 abiolall duieg) 60l
(patwall plasiaod) 8ol 8359l o1 ] Gigeal
idgogg iy 9.0 Al / gl pluas ynates o> o (el 83a) (5151 Byo ylpazdl go bitisly oy o3 0418l 820 ool / ool s ) e bl bl ST Jualdl g o
S I Jubitidl gudg )y Las wpangiy sl Caboill plian o B ¢ uriuog
- (1 8y Jusididl ) Gle Dol o dlold &uioj 855 JS| i il a3 uiodll Juididll jj e b+
269 U puiy o sl ool palis ¢ iy pas gio A/ guogll plucs vt ey @5 (il 830 guogll / gl jj e shaiandl go ool oulidll 31 il oy )] gl *
ol 31 il
Sla> Juis ) sl e bl 6350 A/ gudgll plucn 30 sk sng y93i0 SN (0 gy aS « blisil pac (so delw 153 Sl g ] sl sl lg> it g5l g
padane il 5T I BI85 dolely Jgall bt
Cagaidl
oo JS dallas 19 s OB x> pastusall Goblll S o palsill G2 (1
aallaall" puud 1 (2
Cadill Jol> plasial ol Olades
,Qgg)ﬂoalﬁjbglumzhmuk&bw%“
oSl <l go phaal Caihais 2 (2
Sl oMl byl (yo uubJ\;PJl &5 o203
Sy sl s e Ll Sigall uiail jlez 88 oo (Sar @b o8 Jolll pidg 2 (4

262



bl Ul

0:...0

.OOOC)

000 @
B O
0000
e @
[ XXX ]

23 o4 o o5 sl 85
gl Olis Jas gl ey gl 53 il bl
U gl JIVALO i > 6 el 8aad gl pliso e dghas it basusl
B Lol A il bl

eIl &slall g

alall 8Ll gy

ol pogl

all psoll o

el Ll Juls

Gilgi 3 35lg cubias

o 4 ol

951035l b

933 olubas

Gilgi 4 Olubias &35

Glg 10 lubas

oo 08 CjguagSll di sacy Cajgragl Gl sgull duwac (3o dlnally Jally CujosogSll el awsy Slogly panyeill Ollac] bawsd pil 28 koo
330801 0hiacBly gl 00 Lot Gl laall Slllaia dyal gLl b Las

2ol easll dosiy Juail

g i s

2ol easll dosiy Juail

Spotsn lyolio 3+

Qi piay *

Ogond e
o4 pang *

I O
0000

»
2000

263



dilwall .5

OlNodl
oxtusall lg pofy Il ObSLodl
&liny guailo gely 5T A5 olally linge y Lol 8151 passl po3 5 15] dsnial olicwBl ol fimal 00 Gisiey IS 383 (1
B i iz Wt ol 1 Jubitidll giog 9 isig) Sy 1lall pandy UItTAent uog7 luosslly sgualh &uols dsli] giliad daauns g husS 0] oyl Sl g (2
sl il jlez b duaasall sgill Celdl il plasall dajog ALl el Ololae 3 pac as Gasdsll Gadyl
dsiaall @yl Ol
ObNodl B aaize dox> abgo Ultradent 35 .cpasisall dossll Gabgo Jub po s Obod cly! o2 (
olaall
e pogaiall gl e Jasl 5392 of /slsall 9 sae ol o Ao 355 g «Oliolgall go dplall lodl paaz (0 39193 ol ez ¥ Ol 5 5al 8131 030 o 1ie 0y Ultradent e
pllad pasiusall do3) gk (sl 1265 3 Ulfradent )l dumell o buiioll geoz balel gy -Jagodll 518 yut ol piiual e 1aad iy ool i gxiiall go @ayoll Ultradent 556
oleual lall JTVALO 5 Casll 53500 VALO
gy ool (5 RIS 93 56 Sgiune Juosll (5w el Sy g o VALO plaiol deluo] o 6 a9 VALO pliad el Lguss s ¥l plavell Jaciy 3
sl ol gl 5 gy Olagen Jual o *

dxllaall .6

Awslly whull ussg aizell mhall sghe plasiwb pelil bladll of ool Cabyiy ﬁiijrn\m
K wlaka
(4 o) Lysol Brand 11T yghaell 313, *
Jognonl Jo=5*
Sdl JgaSil e s Ll olelaiall ¢
" (s JoaS)l e vaiey) *®LYsOl iS00
Cavicide™* (Non-Bleach )** o laiio®

lgalisiunl iz - Uguio ut Olakaio

Sl i 3 Jasiuay 3| orbiog 34l gl ell3 5 Loy 53 sl (0 (598 (516 ahaie *

(*™ Sterilox g * ™ Clorox o) pawsill L dails Olakaio * *

Oeonag)l Moy Lle daslall Slabaiall *

(* ™ Comet Clegnser Jio) Sl Olabaiall + ¢

DeSaysall ol izl e dailill Olakaiall +

(MEK) 0928 Jebl Jaizo *

*®@Birex +

Gluteraldehyde «

(*MCavicide clitiwb) 32)9lS posigedl by Z)la\ Sl dailall olebaiall +
*MCavicidel Jplio of Jolxo *

Ultradent yu¢ &Syl dyylss dodle *
0ol g 289 lgioasial 13] ¥

valxilg gzl .7

gl cubadl jlg> Jaig jss
(Calgirgd > 104+ Ll Calgirgd 42y 50 +) dygio &2y +40 Ll daglo a2y +10 Byl dz)y *
957 1 107 sl dyghoyll +
JsbgiSen 1060 L)l JSaobigisd 500 sl bsuall
3l B3lely OLlail) dyonall 1Ly Hl 51 2 (@8Il slao3l Bl gg Oy lladly il Big2Ts a2l 1) cdrigySI3l Ll o palsdl vie

264



auall oblacdl 8

Olaxlall

VALO gl yolssi

Ultradent Prod! :81}93 TIDI P:&}Z‘n@ﬁ
tradent Products Inc . roducts,
(West Ultradent Drive (10200 South 505 Enterprise Drive 570 MD,SS GmbH Eﬂ
South Jordan, UT 84095 Neenah, W1 54956 Schiffgraben 41
USA | @uspyedl saiall 0b3gll 3 gio 30175 Hanover
Germany
C E VALO Cliaill £
ottt otegtet
aSyall dladll dgall Job 335 ol
) csall Johll Gl
0000 = "?ﬁ‘:Jw L"‘u” Jiss &Wg\d
Jin o 415 - yin csp 305 220 0998 48050 g 40
ﬁ 35000 o
R SWI I3 Jsoidill guog
A - -
E il 31 Jusidl @uo9
E
3 000 _}
T 10000 owbidll 31 Jpinidl gudg
3 -
i 5000
36 38( 400 420 440 46 48( 00 540
(e (ig4) 290l Johll

265



Olawslgall / Slogleall Slawll
1o 9.75 k5 dwsll
yiogil 515 - 385 pliall 2gal Johall ks 0 290l Jobll 3l
1093l 480 - 440 g yiogils 415 - 395 duzgall JlgbS Luad¥l sl O
daplog jlgall 838 e £l eladBl Olasdl Calisy ol dycladdl OUlagdl e @ i il gy o)l LS Joro
soll gos0g ol i i Demetron * i
MARC Cadall o g Olgaiodl atlia c9:6 oliso T Spolredl Codall Jlon b | duygal Al T osldll abl
o] Olni® 3529) hlss 16 g Lossian o v Wigegyiall tf/j
VALO Culiaill cgi ¢y0 (MARC) Cand
sty ol ey Oladinll o c16 polio * Sl Olegdl Codall Joo
dyaghall Glaiw3lg dBllall 9 3948 Casuny I 22308 aslall
150 10650 dauolgall go cloisdl Slagdl lyUmJi
ol ol Jlaay il 2ic Qo 15 Q15 39 b7 shaall dis
‘ 16;8 Dlglass 900 blglago 1000 [ (410%) duwlsll &3Uall
Olglay Zow 2w/
970 1300 Olglage 1400 | (£10%) 63515 ddle @bl
blglus Olglogo 2w/
f [
[
1570 | blglaua 2100 |/ &lglase 3200 Blall J31 L
Olglase Tow! | QO e (1074)
(Al o) plyé 226 / luaigl 855l (89l IEC 60601-1-2 (doSuull) IEC 60601-1 10l | gl casbiaill sl
235/ 809 9.26: skl (uablisngySl VALO

w0 2/ uogy 0.79 el
220 2.1/ a3l 7 cellull Jobo

(a0l IEC 60601-1 :casiaadll
yio 18/ o181 6 -ellull Jobo
Gl GlogSIh il e a5l VALO dollall slao] 6309 95

S8 pilho )l <53 9 pynall
3yin )l g 240 J Sio )5 b 100~ Jonall
Galle puliny VALO &Ll 31| 835 Ultradent P/N 5930

&l slao] 530

(Colgiygd oy +90 L Colgiygd oy +50) digio do> +32 Jl dgio days +10 Gyl doys Jutiall gyl
957 M1 107 sl gyl
JSuobgiSin 1060 ] JlSusbgisian 700 anall baiidl

30 10579 S dllanall B3] Jys Baolg s (dogtn 293 32) sguaill dbagnall Bhall 23 5 pwail s3all e Judall Gigudll bl sl punics @3 Jubidll £yg

(el ) sl dlas) s

GpugblisogygS)l SBlasd) dniaall &yl aszsill ode]

&l 03 Jio b ol (0 2503 pastasell gT Juasll e aay 03] 853000l daolisogygS)l sl L planiot) VALO punuci
guagblisogy gl &l lesil gf duuseblizagygSl blagdl 5315 of sl et Jyaitll pia) Banznall &lall slaa] Oolaogg 3hlSly Olanlall bd ool ins

Sblesdl sl Jiiodl Sblesdl sl
5l plasiaol Juls5 dlacw Jasag VDC &5 yo (ol Globtek Jyno VALO pxiuss 1 degonall &Ll Syl Obles!
il 1633l giog ALt lasyalg sg30mall uadblisall Jo 1l 529 CISPR 11
o sy sl Lgsillg JaT o b dpundolisossSly d5lygSl aSllll VALD painias o &all Lol ©lysyil Obles
igyiSpl Olanall 9 35135 Cepass ol oy By iz usiinia Lok ooy bl 1 CISPR 11
bl -

o sl dacliall SBlagdl
lig ddnall Lisiall clls 5 Loy s lusogall ganz 9 platos) Liisle VALO a2y 1EC61000-3-2

Aol 3Ll ool s il 3ol Liainin dnlsll G0l slso] iy Bpislen dbaipall — — -
) il psmil dlon 1EC 6100033 blssydl Sblesl / agall Ol

e e rp iz e ey

sy dalanoll LBl 52 of Ultradent ggas ool dasiall oldgll )15 800.552.5512 adyll e Ultradenty Juasidl 2y lsiuall guonats pos 3 olisl doyiall Jololl cils 131

266




aiSonll Jolll Ao
Ul 1855 pidg (30 zysl) Alall plito gl pusgll /Bl s plito e baisl 1 coall L oSay 3
GyaSIh Ll 35Ty ol Sty paedl lagiazs oMo Skl ol e 356 2
Ll usdo ) jlas)l Juog 3,55 3
el Bgll Y33 bl closdly piog o 585 1 Oslball dgll Juiill gusg 9 ol S B
JolS disto o3l Ouiogs ganz ol o 356 2
SyaS) usball 9 dluogs acly @l el Juasl 3

alleall olSyall /ol dwsall gandl .1
coall el Gt ploaall slgudl o o (585 cumansiall B9d a3 o ams 3l sl iLoygSll iaall ol plasialy - 2
Jass (LED)

ol gsgll 9 VALO o yo (gaadll Ultradent o Biges Ll pasuiuss i 13]sgull gliias Gl sotans (30 (535 3
aslial

alis5g VALO danall LED dejo plaiaialy dsilidl dsigudll ulall 863 pac o il bl ol gy pisas “dbgalo
sl sg.illy duols sbiny] g5lad doaao ;g has i35 cguall olilas
ulwm@mm@hmw@)uunw 4

dsnaall 8yl Oluog 355 ( cajorass /iod) casliall OgboS L5l 0 155 5

oo JSiiy Ol it sgu) pois 3

2o ol 06 ol ] Olgsoll (3o dluslas yuas ol ] @lally pussll /gl > lino e dghao dlaius bl

ol ol daiall Juolgill 5 (S8

degiio Ologlan .9

dpugblisngyas)l Gl daiuaall dSyally agill el

Al 030 Jio 9 dolazianl 0 35Ul pasiasall gl Junsll Gle Lo bl 833500l Ao lizogyaS)l diudl 3 plaziad VALO auasai o
b lisogyaS)l &l Lyl ol sgiun 1EC 60601 )Lz 3 (sgiano las)l yls|
o Lo le Golall &gl yuais of g JUaidl g oS +8 JUaidl g oL +8 Sl lygS il
1P20° &l slgall (o dolecl 30y 1- clogll Cgd olS £15 clogll Cgd ol £15 (ESD)
il 8 epac iz 2-
AP oy APG Caund B39l Jlaz X Alall ljlall Jo> dolainianl iz 3- [EC 61000-4-2
795-710 :dyghyll (35 530 4
diglo a3 40 - diglo &3 10 :iinill Hh> Olos ol g0 5
ooy bl gf &Sl il g2 s o undill g el B39 055 ol e Olslse] bgha) g gliS 2% | ©lolaa] bogkas) cgd oS 2% |yt aypuall SleSl g0l
dodgadl ySusl of Ladiall Lol Ll @lall 1EC 61000-4-4
A VALO T dsdo | Jloagl boghas) clgb gliS T+
1/0 39l Zhsdl/
b s cgd glS 1% b )l ks cgdglS 1+ dspyuadl 83031

3l Jl > b olS 2+

03l Jl > b ol 2+

IEC 61000-4-5

Ghivianall dio bl of dylall of duuall diadl o duunsill Ul 8392 095 o oy U5/ US> | golally colslasidl o lsal
dgzdgadl dpSunsll gl | (193 0.5 830 U 8 957 g2 <) 30l U (9957 2215 <) L8 oAl olelbaly
(5920.5 | &l Olslao] M50 bghas
<lyygS OlSuiy VALO go osdg3 piy (sWIIVDC 6 (10 ,alall Globtek Joo Josy U407
plasanl ol le 218 g (33310 )5 <38 240 ] 33yt 5 99 100 (o oy | (e 5 63al U 9 607 g21y) U407 1EC61000-4-11
eIl 2 aall £165)31 o dlasg s93all ungblisall J51ailly dBlall (0 58300 U 9607 g21y3)
U707
el gl 93 Syaiuns Juis Slias ] zliz VAL pasiaas 1S 13 (879> 25 8300 U 3 25 307) U707
slpoieol sty o Lo g 8 diswo dihin d‘ o8 <yl ol 38 ol il (992 258300 U (8 2213 307)
o i 9 @Blll g Bgpb ol yaSl Ll ¢llail of @8l plasiol Julis U5z
Ml;\wglzbmag@%)gy&VALOd&lewA;Loguzlb (019556300 U (6 957 g1y <) U5/
VALO Cordless x> Boleiwl dild Olgol 12 dasde 83a) U ;6957 2213 <)
©l$5
9 23905 Bge jun Olgine AUl 33y duablizall ol 9955 ol /130 /130 &lall 335
dyySac ol Laditunal ol gl &yl of din o dile) of duiSan ol dizSg00 diy Jlall (35)2 50/60)
Ligoll
IEC 61000-4-8

i3 sptuna e i syl SlgSl Ll oo Utilbgalo
olin ghl / o] bogkas sl g1 36lin (5 3930 ys¢ VALO 1T s
otz Ul Olygiano Bolsiaal sic . Jasl o VALO Caigigan lsIll Gl (5 T (61 3293 3 oyl ilopeSI el dalgd 957, s 3 kel Min oIS T VALO Jasy o) 2 solo
1A 531020 3L VALO poiy (g dllall ¢ lhail L Lguuss A1l ) 3gally VALO Jyis bole]

267



g )l el AaksS duuolisiosaS)l il dsiaall dSyally slisyBl el

Al 030 Jio L3 dolxniawl (o 35Ul paininall ol Juesll e Cou 0l 8330wl duusiblisiogygSll il 3 plaxiaw VALO puesd @3
duundlisng gl diudl Ol JUiodl (st 1EC 60601 ,Lui> 3l (soiuun Gl L]
2 @uwmuwww\mmkxmﬂu\m?hw oo Vrms 3 Vrms 3 Skt 33,3l Juuogill
0 bguall gy ogall duolall dluall (e it Sl leUQb.\: VALO (30 R B R B 1EC 61000-4-6
g b ot |5 080 530 15150 | 530 o 80 )0 15 150
Lo uosall dolall & Luall V/m3 V/m3 dissiall dSLol Ol
3,5 530 a2 25 ) 550 a0 80 | 3o bz 25 )1 550 bus 80 IEC61000-4-3
d=|—[VP
14
5
VP
59 buso 800 1 350 buas 80
7
a=]vp
S50 Loz 25 ) 5530 Lo 800 Ey

o 09 Junall dniiaall &1 Lidg (W

103355 LS il Lol 23,1l %oy (30 5 pgl Jlnal 338 0355 o g
w0335 3l S 9 JUtzadl sgiuno ro J3l Lusblisogesll ghgall Lol

(((.))) W50l Joss Gl Olasall o Oyl Joladll o 28
|

) bl Juopal o] 8338 0385 0l 90 P
(M) )lio3l gy uogall dlolall &> Lausall

5 53l ghoall 3 dwslsall ol B35 IS 5] uadbitoya)l gboall clnstol 0 il sy il gpa il 335 asgo ¢ o il dpaaiiongSl

p0lsn 800 g 3yalage 80 sie el 23yl (5l pasan 1 da>lo
ol sluslly ISl 0 a3l lastastly entblisogyasl sl g o3l ganz 5 OloliSl 03 (3a5 ¥ 262 AoV
AM elgl Clly blogl g23hg opl dliiall ol B5g1o (8Ll /dbglall) LSLuosll Cilogl) oaclall cillamall Jio ol Jusy3l andw\memmuu)@ suiil oSy 31

ilg . igalill Cullg [FM

0L 52531531 §pgpll 0 0652 389 ey ol gl ]l el (o 5ol VALO bl (e el il ALl ool Jizadl 5ot jolods VALO g plasol

s ol VALO 495 ] 2o

oo /cds8 3 e Jloall 835 J5 Ol iy punlies 80 ) 51409 150 (o 33,3l 3l 9

VALO 5lg2s gaolly il &:SLol Juasdl laen 1 Ly osall Juaill Olluses glais Lasb dsisaoll &yl olog (soLiy3l Juall

ke blasdl 35 (30 uaabliaagyaSll 5133 pio 9 Baclunall VALO pasiusal oSy dlupall Lol 0ls3l Sbbhasl 5 @Sl Lgud ) danablisngygs & 5 dolasind VALO psoc 3
Uil Olsol do o 838 s B8y olis] 4y uogall gaill Lle VALO 3l (JUuy 3 5562T) qiywng el dSLasll 33l iz o s ddluo

Juopall 33y m9 Jmn bluso

@llal sl bl Cigisas
p)ml_k;>5.277u)n.l>.¢a800 mmxoo gmmso $yolaso 80 - 5iymgls 150 Joy3tslgad
d= [_]ﬁ =[P ~[*2]vp (bl P
E, Ey Vi
10 0.07 120,035 10 0,12 001
10 0.22 10 0.11 i0 037 01
30 0.7 110035 4o 17 1
10 2.2 2o 111 4037 10
20 7.0 035 2o 117 100

2 /055 10 dillg V1 0 VIS o a5 Spsdlonss 2.5 Ll pedlinso 80 0 p /dgh 10 v gt (s3ll paall Jlall o5 sy 5 IEC 60601-1-2: 2014 yLiaall g VALO yLis 5

2ol 535 bl (o P s Juopell 335 e dsbiall Dslaall ozl (m)

sold¥lo sdBly JSgll po pulSaidly Olasiwdl uublivagseSl L3l oy B

el odsleall LS ET Jlss

ol @ lgy uosall Juaidl d6Luso 035 S ol ysS3all et (s9uad 2] 835 e dsbiaoll 53bopol) duuly
el grncl lasy (W)

blglly Juyal

el 33 Gl Jundll dbluso 54k F5psdlaso 800 g Fipsdlass 80 sic 1 o

8 bl 3l 0da gudais 3 38 2 dla>do

268




EN - For professional use only
DE - Nur zur Anwendung durch den Zahnarzt
FR - Pour usage professionnel seulement
NL - Alleen voor professioneel gebruik
IT - Solo per uso professionale

S - Solo para uso profesional
PT - Apenas para utilizacdo profissional
SV - Endast for professionell anvandning
DA - Kun til professionel brug
FI - Vain ammattikdyttoon
EL - Na enayyehyatik ypron povo
(S - Pouze pro odborné poufiti.
BG - Camo 3a NpodecoHanto nonssaxe
HR - Samo za profesionalnu uporabu
ET - Ainult professionaalseks kasutuseks
HU - Kizdr6lag professziondlis felhasznélasra
GA - Le haghaidh Uséide gairmitila amhéin
LV - Tikai profesionalai lieto3anai
LT - Tik profesionaliam naudojimui
MT - Ghall-uzu professjonali biss
RO - Numai pentru uz profesional
SK - Len na profesionalne pouZitie

L - Samo za profesionalno uporabo
NO - Kun for profesjonell bruk
PL - Wyrdb wytacznie do uzytku profesjonalnego.

RU - Tonbko Ang NpodeccuoHanbHoro enonb3osanms

TR - Sadece profesyonel kullanim igin
AR - bié (uouadio Jd e plasiw)
TH - dwsumstmus:audoardwimiiu
KO - 27t M8

IH - R AL ER

e

c us
10%

EN - Importer
DE - Importeur
FR - Importateur
NL - Importeur
IT - Importatore
S - Importador
T - Importador
SV - Importér
DA - Importgr

FI' - Maahantuoja

EL - Eloaywyéag
CS - Dovozce
BG - BHocuTen
HR - Uvoznik

T - Importija

U - Importor
GA - Allmhaireoir
LV - Importétajs

LT - Importuotojas

MT - Importatur
RO - Importator
SK' - Dovozca

L - Uvoznik
NO - Importgr
PL - Importer
RU - Vimnoprep
TR - Ithalatgl
AR - yoiuall
TH - dthin

KO - 2%t
H - #OF

95%

500 hPa

1060 hPa

SN

MD

EN - Medical Device

DE - Medizinprodukt

FR - Dispositif médical
NL - Medisch instrument

IT - Dispositivo medico
ES - Dispositivo medico
PT - Dispositivo médico
SV - Medicinska naprava
DA - Medicinsk anordning
FI - Laaketieteellinen laite
EL - Iatpoteyvohoyikd mpoiov
(S - Lékafské zaffzen

BG - MeanuuHcko naenne
HR - Medicinski uredaj

ET - Meditsiiniseade

HU - Orvostechnikai eszkoz
GA - Uirlis leighis

LV - Mediciniska ierice

LT - Medicinos prietaisas
MT - Apparat mediku

RO - Dispozitiv medical

SK- - Lekarsky pristroj

SL - Medicinska naprava
NO - Medisinsk enhet

PL - Wyréb medyczny

RU - MeguuuHckoe Vizpenne
TR - Tibbi Cjhaz

- )8

TH - dUasaimumsuwng
= 717|

H - BT8R
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For product SDS, reordering, and/or complete description of Ultradent’s product line, please visit our website www.ultradent.com
or call 1-800-552-5512 (toll free) or 801-572-4200 (outside of U.S.).
Report any serious incident to the manufacturer and the competent authority.

© Copyright 2019 Ultradent Products, Inc. Patent pending.

w' LTRADENT
- P

RODUCTS, INC.
Manufactured by
Ultradent Products, Inc.
[ECIREP] Ultradent Products GmbH
505 West Ultradent Drive (10200 South) C € EC. Am Westhover Berg 30
South Jordan, UT 84095 51149 Cologne Germany

Manufactured in the USA from globally sourced materials
99409.10 101819



